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Alphabetibchcs  Yerzeidmiss  der  Yersanfiuige 

der  i^samhitä.  ' 

NAchsieheodes  yerzeicbniss  wurde  von  mir  während  der 
beiden  ereten  Monate  dieses  Jahres  angeferti^,  doeh  nicht 
ohne  bedeutende  Vorarbeiten.  Während,  des  letzten  Sommers 
nimlich  halle  sieh  Herr  Professor  Roth  in  Tubingen  dasselbe. 
Vei-zcichniss  gemacht,  und  zu  diesem  Behufe  tlieils  sclbal  die 
Pratilui  von  Uand.  VlII,  1—43,  23.  IX.  und  X,  124  bis  sn 
Ende  auf  Zelterabgeschrleb«n,  theiis  hatte  Herr  W.  D.  "Whitney 
diese  Arbeit  ^  Mand.  I— YIL  und  VUl,  43,^4  bis  »i  £ade 
diete  Bnelrs  übernommen.  .  Diese  sflmmtliclien  Zettel  übergab 
Herr  Prof.  Roth  nach  genommener  Abschrift  zu  eigner  Benut* 
umg  an  Herrn  Whitney,  ttnd  dieser  hatte,  wieder  die  Gütc^ 
dieselben  mir  tn  ubeilaseen.  Mein  eigner  Antheil  an  der  Arbeit 
besteht  somit  nur  darin^  einmal  die  Pratika  yon  Miui</..YI  und  X^ 
1^123^ '  welche -Herr  Pk'of.  Roth  vnmittelbar  «ns  dem  .Text 
in  sein  Verzeichniss  übertragen,  noch  auf  Zettel  abzuschreiben, 

* 

und  dann  die  gante  Zettielinasse,  die  ich  ungeordnet  überkom- 
men hatte,  zu  ordnen  uu4  uoclimals  zu  kopieren.  —  Nach  dem 
Gesagtea  ist  es.  deutlich,  dassich  für  onbedingte  Vollsländigkeil  >  • 
des  Yeneiduiisscs  nicbt  bürgen  kannv  denn  bei  dem  mehrma- 
ligen Uebergehen  der  Zettel  aus  einer  Hand  in  die  andere  ist 
es  sehr  lel^t  müglieh,  tand  sogar  wabrseheinlicb,  dass  der  eine 
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^ader  der  ander«  ZeUel  sich.verloreo  haben  mag;  soweit  kh 

inäess  bis  jetzt  Gelegenheit  gehabt  habe^  das  Verzeicbniss  zu 
prftfeoy  liat  eamidi  Boch  bieht  veriafiaeii)  .weabalb  xu  hoffeo 
wt,  daas  demselben  eme  -bedeutende  UnToUstindigkeft  nicht 
wird  vorgeworfen  werden  können :  es  war  diese  Arbeil 
•ftbrigens  eine  ^o  mfthselige  nnd  so  massenhafte  9  'dass  ich  andi^ 
Mt  etwaige  andre  ktpine  Verseben  dabei  ivohl  auf  Nacbsicbl 
^ebnelk -darf.  ■• 

Berlin,  den  12.  Mai  1853.      .  . 
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_        asi  bhär*'  2,  7,  5 

asyä  amater  8,  55,  14 

 indrs  1,  181,  14 

 —  iishaio  d,  16,  2 

 goplA  %  SS,.  6  • 

 Tftyav  1,  134,  6 

—  —  vritraliant®  10^  26-,  9  • 
tvam  agna  indro  2,  1,  3  - 

 irito  10,  15,  12 

^  —  aru9am8äya  1,  31,  14  ' 

 Hbhirr  2,  1,  10 

— -  agne  adiiir  2,  t,  11 
«  .  grihapatis  7,  16^  Ö 
^  —  tvaslKft  2,  1,  5 
—  dyubhif  2,  1,  1 
 dravinodä  2,  1,  7  . 

—  —  pivarftpo  6,  8»  & 

^  ^  prathftmo  angiraetamaA 
1,  81,.  S  . 

ftnpira  risTiir  1,  31,  1 
1^  —  mätarii  vnna  1,  81,  3 

 pramatis  1,  31,  10 

  pravata**  1,  31,  15 

 brihad  10,  91,  1 

— .  ^  manave  J,  31,  4 

—  yajnänllll  6^  16,  1-  * 

—  ^  yajyave  1,  81,  18 

—  -  HSjÄ  2,  1,  4 

—  —  mdro  2^  1,  6 

—  —  vanasbyato  6^  16,  12. 

—  —  varuno  5,  3,  1 

—  —  vasünr  iha  1,  46,  1 

 väghate  4,  2,  13 

— »  —  yiravad  7,  15,  12 

 Trijma<»  1,  31,  6 

^  j- VittaVIia/b  1,  31,  6 

—  ^  mtapi  8^  11,  1 

^      ^a^amtelyn  1,  141,  10 
^  ^  fOCisba  7,  18,  8 

—  —  iapratha A  13,  4 

—  ~  sahasä  1,  127,  9 

—  —  aubbnta  2,  1,  12 

—  —  SOkATQ  7,  U  21 


mm  anga  jaritaram  5,  3,  11 

—  — .  pra^amsislio  1,  84,  .11!^ 

—  adha  prath''  4,  17,  7 

—  adhvaryur  1,  94,  6 
— .apftm  1,  51,  4 

—  apo  yadare  5,  81,  8 
 yad  dba  8^  98,  6 

—  apovid  6,  30,  5 

—  aryamä  Ö,  3,  2  . 

—  a«i  pra9**  8,  11,  i2 

— —  asmäkam  i,  174,  10 

—  asya  pare  1,  52,  12 

—  äyasam  I,  121,  9 

—  &vitba  maryam  1,  54,  6 

—  —  sa^ravasam  1,  53,  10 
^  it  sapraihft.S,  49,  5 
-«-'indo  9j  62,  9  , 
o^.indra  naryo  I,  ISlV  18 

,  — •  pratOnishv  8^  88,  5 
 baläd  10,  153,  8 

—  —  ya9a  Ö,  79,  5 

—  sajosbasam  10,  168^  4, 

—  —  sravitavä  7,  21,  8  " 

—  —  svavacri  7.  37,  4 

—  indrä  bhibhür  uii  tvawi  8,87,2 
—  viyva  10,  153j  5 

—  indräya  9,  56,  4  . 

—  inarft  *n  witralii  10,  158,  8 

—  imft  OBhaoHilft  1,  01,  82 
 vdryft  %  16,  5 

—  t^ube.  Yftsapate  1,  170,  6  . 

—  —  sutänäm  8,  53,  3 

—  uttama  'sy  osb®  10,  07,  2S 

—  uUän  ritti®  5,  32^  2  ' 

—  u  vaÄ  8,  81,  7        .  . 

—  ekasya  6,  45,  5 

—  etad  8,  82.  13 

—  etani  pra  ^  10,  7  3,  & 

—  et&n  jan®  1,  68,  0 

—  riid*  1,  88,  f 

—  pavitve  0,  86,  80 

—  pAbt  'iidn  |,.171,  6 

—  .pipmm  4,  16,  18 

—  para  indra  8,  86,  14 

—  poram  car®  8,  1,  28 

—  pnrüny  10,  IIB,  10 

—  purü  «ah*  8,  60,  8 
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[  tvam  balasya  1 ,  11.5 
•   —  bhago  na  6,  13^  2 

—  bhuvaA  1^  52^  L3 

—  makhasya  10,  171,  2 

—  mahän  indra  tubhyam  4,17, 
 yo  ha  I,  63.  1 

—  mahim  4^  lO,  6 

—  mänebhya  1,  169,  8 

—  mäyäbhir  anavadyä^  10,147, 2 
 apa  I,  51.  5 

tvayä  manyo  10^  84^  1 

—  yathä  2^  4^  9 

—  vayam  9a9ad'*  10,  120,  ö 

 aadhanyas  4^  4^  14 

 suvridhä  2,  23,  9 

—  vayam  uttamam  2,  23,  1_Q 

 pav"  9,  9  7,  ^ 

 maghavann       17  8^  5 

 maghavan  pav®      182,  1 

—  virena  9,  85,  3 

—  ha  8vid  8i  2L  U 

—  hitam  2,  38.  1 

—  hi  naÄ  9,  96,  II 

—  hy  agne  1^  141,  9 
tvaye  M  indra  8,  81^  82 
tvash/ä  duhitre  10,  17,  1 

—  mäyä  10,  53,  9 

—  yad  vajrum  9,  5,  2 
tvaahtäram  vayam  10,  65.  lü 
tvaahtäram  agrajä»»  9,  5^  9 
tvaahta  rüpani  L  IM.  ö 
t>aghfur  jäm**  8,  2G,  22 

tvjuii  yajnehhir  10,  24,  2 

—  yajneshv  i/ate  10,  21,  6 

—  —  ritvijam  cärum  10^  21^  Z 
 ritvijam  agne  3^  10^  2 

—  yajnair  9,  4^  9 

—  rihanti  ^  100.  2 

—  vardhanti  6,  L  5 

—  väji  6j  26,  2 

—  viyve  amrita**  O^  7j  i 

—  —  sajoshaso  5^^  21_,  S 

—  vishnur  8,  15,  9 

—  «i^ushmin  8,  87,  12 

—  sutasya  3j  42,  9 

—  soma  pav**  9,  8fi,  2A 

—  Btomä  1.  5,  8 


tv&m  ha  tyad  1,  G3,  tl 

—  hi  mandrat"  0,  4,  z 
 shmft  6j  2j  2 

—  —  satyain       46,  2 

—  —  supsarastamam  8,  26,  24 

—  hi  'ndrävaae  6,  33,  2 

—  hy  agne  4,  1,  l 

—  citra<;rav"  1,  45,  fi 

—  janä  10.  42j  A 
tvädattebht  2,  38,  2 
tväm  dütam  6,  15,  8 

—  deveahu  1^  102,  9 
tväm  agna  äd^  2,  1,  lÄ 

—  agne  angiraso  ^  11,  fi 

—  —  atithim  5,  8^  2 

—  —  ritayava/t  5j  8,  1 

—  —  dharnasim  5,  8,  4 

 pitaram  2,  Ij  9 

 pushkaräd  6,  16,  13 

 prathama/»  dev°  4,  11,  5 

 prathamam  Äyum  1,31,  LI 

—  —  pradiva  5j  8,  Z 

 manishinaÄ  3,  10,  1 

 manishinaa  8,  44,  L9 

—  —  manushir  5^  8^  3 

 yajamänä  10^  45,  11 

 vasupaüm  5^  4^  1 

 väjasat"  5,  18,  5 

—  —  samidhdnam  yav**  5j  8^  6 

—  —  samidhäno  vas**  7^  9,  fi 

 svädhyo  0,  16,  Z 

 harito  7,  ^  5 

—  —  havishmanto  5, 


achä  9j  1^  5 

57  3,  8 
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ic  chav"  8j  6,  21 
id  atra  10,  91,  9 

—  asyä  10t  122,  Z 
idä  hyo  8,  86,  1 

id  dhi  tväyavo  8^  81.  33 

—  —  sahasas  l_j  40^  2 

—  —  havämahe  6,  46,  1 

—  yavayur  8j  07,  9 

—  vritrah^janäso  . . .  |  ugram 
5,  35,  6 

havante 


8, 
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tvum  iU  vritrah''  sutavanto  8,82,30 

—  Ukte  7,  11,  2 

—  Ifo  adSia**  6^  16,  4 

—  ngram  6,  46,  6 

—  11  jfttavedasam  10,  150,  S 
 te  dadhire  7,  17,  6 

' —  sväbhuvaÄ  10,  21,  2 

—  pürve  10  98,  9 

—  nirijanti  1),  68,  7 
tvä  yujä  tava  4,  28,  l 

 nikhidat  4,  28,  2 

tvuye  'iidra  1,  101,  9 
tvavataÄ  pur**  8,  46,  1 
Mvato  bt  'ndra  7,  86,  4 
tvishimanto  6^  66,  10 
tn  flgna  fik  ^  7,  1,  17 
agne  'nipre  2,  1,  14 
<— * snmatim  1,  78,  7 

 arftbuta  7,  16,  7 

r—  apuryam  7,  5,  6 

—  id  agne  J,  36,  6 

—  indrä  *py  2,  11,  12 

—  kratum  10,  120,  3 

daxasya  väd^  10,  64,  ft 
dazififtvalim  1,  185,  6 
daxinftTän  prath«'  10,  107,  6 
daadnft^Yam  dax^  10,  107,  7 

.  dancm  ive  'd  7,  8$,  6 
dadänam  in  na  1,  148,  8 
dadi  reknos  8,  46,  15 
dadlinnn  rltam  1,  71,  Sf 
dadhanve  vä  2,  5,  3 
dadhnna  8,  46,  ö 
dadhiimi  te  madhuno  8,  89,  2 

—  —  sutanä/»  8,  34,  5 
dadhikräm  v&h  7,  44,  1 
dadhikrftm  agpim  8,  .^Q,  6  ' 

—  n  tam'»7,  44,  2 
dadMkrftTlfiam  bub''  7,  44,  3 
dadhikravft  prath«  7,  44,  4 
dadbikrävna  id  4,  40,  1 

—  isba  4,  39,  4 
dadhikrävno  akärisham  4,  39,  6 
dadhifshvä  ja^hare  3,  40,  ö 
dadhush  iva,  1,  58,  6 
dadhyang  ha  1,  139,  9 

däDO  viya  1,  174,  2 


tve  dbanuftna  10,  21,  3 

—  dbeaaft  10,  60,  8 

—  pilo  1,  187,  6. 

—  rtya  1,  160,  5 

—  yasünl  6,  5,  2 
Yi^vä  tari^hi  i,  51,  7 

—  —  paraavati  2,  41,  17 
tvesha»»  rupam  krinuta  1,  95,  S 

 krinute  9,  71,  8 

—  vaya»?i  1,  114,  4 

—  ^arddko  na  0,  48,  15 
ganam  5,  58,  2 

tresbam  ittbft  1,  165,  3 
tTOsbas  to  6,  2,  6 
tvesblso  agner  I,  86,  80 
tve  BG  pQtra  8,  81,  14 
^  Boma  prath''  9,  110,  7 

—  ha  yat  7,  18,  i 
tvo'tasas  tavA       9,  61,  24 

—  tvä  yujä  8,  57,  9 
tvo'taso  magb**  4,  29,  6 
fcvo'to  vajy  1,  74,  8 

dabbräm  eid  8,  45,  38 
dabbrebbiy  4,  32,  3 
damünaso  6^  48,  18 
dar^am  nu  vi9va°  1,  86,  18 
dar^an  nv  atra  10,  27,  6 
davidyntatyä  9,  64,  28 
da9a  xipaA  3,  23,  3 

—  xipo  yunjate  5,  43,  4 

—  te  kala9°  4,  32,  19 

—  mahyam  Väl.  7,  8 

—  mäsän  5,  7  8,  9 
daya  rathan  ü,  47,  24 

—  r&jänaA  7,  83,  7 

—  itotr  1,  116,  84 

—  9yftva      46,  83 
da^aayanto  7,  56,  17 
da^asyänaA  pur^  6,  11,  6 
da^äDäm  ckam  10,  27,  16 
da9ävambhyo  10,  94,  7 
da9ä9van  dav°  6,  4  7, 
da9e  'maw  tv°  1,  95,  2 
dasmo  hi  1,  129,  3 
dasyüfi  chimy*^  1,  100,  18 
dasrä  yuväkavaA  1,  3,  3 
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divo  nftbliä  0,  12,  i 

—  no  vrish/im  5,  8$,  6 
— -  man  am  8,  52,  2 

—  ya  skambho  0,  74,  2 

—  rukma  7,  ü3,  4 

—  varahfim  1,  114,  5 

—  Vit  süiiu  Ii),  70,  5" 
divyawi  supamaw  1,  164,  5 
divyaÄ  supamo  9,  97,  33 
divy  anyah  2^  40,  4- 
divyft  ftpo  7,  103,  2 

€Ü9aA  sfiryo  3^  30,  12 
didivdmsam  9,  13,  5 
dirgham  hy  10,  134,  6 
dirghatantur  10,  G9,  7 
dirghatanifi  1,  158,  6 
dirghas  te  H,  17,  10 
(liirridhyo  7,  18,  8 
duro  a<yva8ya  1,  53,  2 
duroka90ciA  1,  66,  3a 
duige  ein  naA  8,  82,  10 
ditnliaiit«:  atr®  10,  12,  6 
duhanti  sapt*  ^  61,  7 
duhäna  üdhar  9^  107,  5 
duhäna^  pratnam  9,  42,  4 
duhiyan  mitr**  1,  12Ö,  0 
i^nn-M-iim  sakhyam  0,  45,  26 
dütam  vo  4,  8,  l 
duram  kila  10,  III,  8 
diifam  ita  10,  108,  11 
durilc  cid  6,  38,  2 
ddrftd  ilie  'TA  8,  5,  1 

—  mdnim  7,  33,  2 
dfkre  tan  nfima  10,  53,  1 
driter  iva  Q,  18 
driflift  cid  asmä  1,  127,  4 

 yä  5,  84,  3 

driefttio  10,  4  5,  8 
d>i(;cnyo  yo  10,  88,  7 
devam  vo  adya  5,  49,  1 

 deraya]**  Ö,  21,  4 

deva  tva.sh/ar  10,  70,  9 
devam  devaw*  rädh"  7,  7  9,  5 

 TO  'vasa  8y  12,  10 

—  Vaae  8,  27,  18 

—  narift  8^  62,  12 
deva  barbir  ft,  3,  4 
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devayanto  1,  G,  6 
devas  tvash/'a  3,  5  5,  19 
devasya  \ii\iwt  ü,  71,  2 

—  savitur  3,  62,  11 
devahHim  jug^  7,  103,  9. 
devft  etasyam  10»  109,  4 
deTdA  kapote  10^  165,  1 
devtntm  yuge  10,  72,  S 

—  caxu^  7,  77,  3 

—  dütaÄ  3,  54,  19 

—  nu  vayaw  10,  72,  1 

—  Id  8,  7  2,  1 

—  patair  5,  46,  7 

—  bhadra  1,  89,  2 

—  niiiue  10,  2  7,  2  3 

devftn  vaslshtho  10,  65,  16.  e«,  15 
^  vi  1,  185,  8 

—  Iittve  10,  66,  t 
devftTyo  naA  0,  97,  26 
devig  eit  te  amnta  10,  69,  9 

—  —  —  aanr^a  2,  23,  2 

—  —  —  asurjava  7,  21,  7 
deväsa  ilyan  10,  2S,  8 
devasas  tvi'i  1,  3G,  4 

deviwt  vacam  8,  89,  11 
deviA  shal  urvir  9,  128,  5 
devi  divo  10,  70,  6 

—  devasya  4,  56,  2 

—  yadi  1,  56,  4 
de?ir  Mio  5,  5,  ^ 
devena  no  1,  91,  98 
deveblur  devy  8,  18,  4 

—  no  ishito  10,  88,  3 
devebhyaÄ  kam  10,  13,  4 
devebhyas  tva  nadilya  9,  8,  5 

—  —  vritha  9,  109,  21 
devebhyo  hi  prath"  4,  54,  2 
düvair  uo  devy  ...  .  i  tau  no  1,10G,7 

—   I  na  U  4,  55,  7 

devo  devAnftni  asi  1,  94,  18 

—  dei^  pari^  10,  19,  9 

—  dev&ya  0,  6,  7 

«—  na  yaA  prithivim  1,  78,  8 
 savitä  1,  73,  9 

—  bhagaÄ  5,  42,  5 

—  vo  drav"  7,  16,  11 
daivi  purtir  10,  107,  8  - 


daivyä  iiotarä  pratbamä  nyrir^e 
3,  4,  7.    7,  8 

—  —  —  porohitam  10,  66,  13 

 riduabiara  Z,  ^,  7 

 aoTdcft  10,  110,  7 

dobena  g9m  10,  42,  9 
dyftm  indro  8^  44,  8 
dyAvft  cid  %  12,  13 

—  mh  pH*»  2,  41,  20 

—  no  adya  10,  35,  3 
dyavaprithivi  10,  66,  9 
dyAvabbümi  7,  62,  4 

dyavjl  yain  agniw  10,  46,  9 

—  ha  xämu  10,  12,  1 
dyävo  na  yasya  6,  4,  3 

 BlriblÜ9  2,  34,  2 

dyuxam  aad^  8,  77,  2 
dyutadyimdoam  5,  80,  1 
dyotänam  vö  6,  15,  4 
dyabhir  aktubhi/t  1,  112,  25 

—  hitam  10,  7,  5 
dpiinattamam  0,  44,  9 
dyuimii  väm  8,  76,  1 
(lyurnncc^hu  3,  37,  7 
dyaur  na  0,  20,  1 

—  1,  164,  3 

—  vaÄ  1,  191,  6  ^ 
dyau9  ca  tvft  3,  6,  3 

 naA  10,  86,  2 

—  cid  I,  52,  10 
dyalish  pitaA  6,  51,  5 
drap«aA  samndram  10,  128,  6 
drapsam  apa^yam  8,  85,  14 
drapsa^  caskanda  10,  17,  11 
dravutoir/i  ta  «i  1 4 ,  3 
dravinoda/t  pip"  1,  15,  9 
dravinoda  dadatu  1,  15,  8 

—  dravinasas  tur^  1,  96,  8 

—  dravinaso  gräv°  1,  15,  7 
drftplm  Tasftno  9,  86,  14 
droham  jigh®  4,  98,  7 
draho  nishatlA  10,  78,  2 
drvannaJk  2,  7,  6 

dvayan  agne  0,  27,  8 
dväda9a  dyün  4,  33,  7 

—  pradh-iyar  1,  1G4,  48 
dvudayärat/i  uahi  1,  164,  11 
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dv4v  imau  10,  13  7,  2 
dvil  siipamä  1,  164,  20 
dvitä  yad  1,   127,  7 
dvitaya  ui?ikL''  5,  18,  2 
dvitä  yo  8,  82,  32 

—  vivavre  1,  62,  7 

—  TyümTann  9,  94,  2 
dridlift  sünavo  10,  56,  6 
dvmitt&  hota  8^  55,  7 

drir  ysm  pasica  jtjaiuuit  4,  6,  8 

dhanam  na  10,  42,  5 
dhanur  liastiid  10,  18,  9 
dhauya  cid  (i,  11,  3 
dbanva  ca  10,  86,  20 
dhanvanä  gä  6,  75,  2 
dhanvaDt  srota^  1,  95,  10 
dliartft  divaA  pavate  9,  76,  1 

—  dho  raj«  3,  49,  4 
dharmani  5,  63,  7 
dhäU  aha«  10,  128,  7 
dblo&Tantafit  ka*"  8,  52,  1 
dhämam  te  4,  58,  11 
dhäyobhir  6,  3,  8 
dharayanta  nd**  2,  27,  4 
dlifiravarii  mar*  2,  34,  1 
ühiya?«  vo  5,  45,  11 
^liiyani  püsha  2,  40,  6 
dtiyä  cakre  3,  2  7,  9 
dhisbA  yadi  4,  21,  6 
dliisliva  Tajram  6,  45,  18 
dluahTä  9aya&  2,  11,  18 
dhibluA  ifttäm  8^  4,  20 

oakU  pansh/ir  8,  77,  6 

—  sudOso  7,  32,  10 

nakir  a«ya  snTi  antra  1,  27,  8 

—  —  ^acina?«  8,  32,  15 

—  indra  4,  30,  1 

—  esham  3,  3  9,  4 
^  devä  10,  134,  7 

—  hy  esbam  7,  56,  2 
aakiBli  la  etft  1,  69,  4a 

~  Uan  luamtMk  na^  8^  59,  3 
 na9aa  8^  Sl,  17 

—  Ivad  rath°  1,  84,  6- 
nakfm  vridhika  8,  67,  4 
oakim  indro  8^  67,  5 


dvir  yam  panca  svaya^  9,  98,  6 

dvisho  no  i,  9  7,  7 
dve  id  asyn  1,  155,  5 
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Die  neusten  Forschungen  auf  dem  Gebiet 

des  Buddhismus. 

1.  £astera  IHonachism;  au  accoiint  of  the  onginy  lawa, 
dimpUiie,  aacred  writings,  mysteriona  ritea»  reli^ooa  cere- 
moniea  and  present  circumslancea  of  tbe  order  of  mendi« 
canta  fonoded byGotama  Buddha  ^compiled from  aiogba* 
leae  maa.  and  otber  original  aonrcea  of  inforauitloti;  yvith. 
comparatiTe  noticea  of  tho  usagcs  and  ineliliitiona  of  the 
weslcrn  ascetics,  and  a  review  of  ibe  monaslic  Sys- 
tem. By  R.  Spcnce  Hardy,  membcr  of  ihc  Ceylon 
Brnnch  of  the  Royal  Asiatic  Society.  London,  Partridge 
and  Oakcy  1650.  XI.  443.  Svo.  12  shillinga. 

Der  wftrdig^  Vcflaaaer,  der  ala  Wealeyitiacher  Mitdonar 

'^0  Jabr  lang  (seit  1S25)  auf  Ceylon  lebte  und  sich  während 
dieser  Zeit  eowohl  dordi  aieten  Verkehr  mit  den  buddhtatiacheB 

Prlestein,  als  durch  behanliches  Studium  der  in  das  Ccylone- 
fitche.  üheraeixten  heiligen  Schriften  der  Buddhialcn  eine  -  nn* 
gemein  genaue  Kenntniaa  und  'Anacbaunng  dea-afidÜchen  Bud- 
dhismus in  seiner  gegenwirtigen  Gestalt  wie  in  seiner  gesebicht- 
liehen  Entwiekelung  erworben  hat,  legt  una  hier  die  Reanllaie 
seiner  Untersuchungen  in  lie^ug  auf  das  äussere  Ccremouial- 
§eiets  desaelben,  den  «ntaya^Tfaeilf^  in  klarer  and  fiuaaeiat 
dankenswcrlher  Ueheröicbt  voi.  Sein  Zweck  dabei,  wie  er  in 
licoi  langen  Titel  aehen  tiemlich  dentUdi  aoageaprochen  Tor- 
liegt,  ist  snnüebat  in  doppelter  Besiehung  ein  praktischer ,  ein- 
mal nämlich  der,  den  chrislUcben  Missionaren  in.buddbislischen 
LSndem  alle  die  NachWelaungen  tu  ertbeilen^  die  ihnen  mu 
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ihrer  Wirksamkeit  anomgfinglich  tod  Nötheo  sind,  lodann  aber 

aocli  der,  duicb  Dartbuiiug  und  Naciivvcisung  der  dem  Osten 
und  Westeo  gemeiDsamen  £r8cbeiaitiigen  und  Scbatteneeiten 
des  iMüucbtbums  und  Kiüälei  vveseiiä  eine  Kritik  der  letzteren 
selbst  %a  liefern  and  yor  ihrer  Wiederbelebaag  %vl  waroen; 
doch  hoflFI  er  aneh  wegen  der  Neuheit  und  AalhentifSt  seiiier 
Mittbciluugen  mit  ibuea  der  Wissenschaft  selbst  einen  Dienst 
zn  leisten,  nnd  wir  kdnnen  ihm  versichern,  dass  dies  in  der 
That  iu  cioein  hohen  Grade  der  Fall  ist,  da  nirgendwo  bis  jetzt 
eine  so  sysfematisGhe  und  umfassende  Darstellung  des  belian- 
delten  Ge^eustandes  zu  fiutleu  vvai.    Der  Umstand ;  dass  die- 
selbe nicht  unmittelbar  ans  der  P41i- Literatur  seibat,  aondem 
erst  aus  deren  eeylonesiselien  ücliersetxttfigen  gefiossm  iat,  darf 
freilich  nicht  ausser  Acht  gelassen  werden,  scheint  Indens  bei 
der  grossen  Treue  der  letzteren  und  der  gewissenhaften  Be- 
nutzung der  aus  dem  Pali  geschöpften  Arbeiten  you  Turnoor 
und  Gogerly  durch  den  Verfasser  nicht  yon  grosser  Bedentang 
zu  6eiij^  ühiigens  sind  auch  hier  und  da  mehrere  Pnlistellcn 
direkt  mitgetheilt,  z.  B.  die  zehn  Gebote  (dasasil  p.  23).  Daaa 
uns  femer  hier  nur  MateriaHen  in  bunter  Folge ,   die  der 
sichtendcu  Uaud  der  historischen  Kritik  erst  noch  harrt,  gebe« 
ten  werden,  versteht  sich  bei  einem  so  nnberUhrten  Gegen- 
stande van  selbst,  und  ist  der  Verfasser  auch  weit  entfernt, 
irgend  andere  Ansprüche  zu  machen,  obwohl  er  h&ufig  sehr  gute 
Andeutungen  in  dieser  Beziehung  einstreut.   Sein  Urthcii  über 
die  Inslitutionen,  die  er  beschreibt,  ist,  wenn  auch  ganz  roai 
eigenen  kirchliehen  Standpunkt  getragen,  dodi  im  Allgemeinen 
unpartheiisch,  mild  und  gerecht.   Die  mehrfache  BezugnahoM 
auf  die  analogen  Erscheinungen  des  ehristlichen  Ceremonielsi 
insbesondere  Mönchwescus,  ist  von  dem  höchsten  Interesse: 
die  Mdglichkeit  indischen,  resp.  buddhistischen  Einflusses  auf 
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im  Unprnn^e  und  Oedtaltang  defleclben  wird  häa%  von  dem 
Vedasser  berührt  und  z.  B.  daran  crioQert  (p.  351),  dass  Pan- 
ttünu,  der  am  Ende  des  2teii  Jabrlintidertt  aU  Miaaioiiar  toh 
Alexandrien  aus  nacU  liulieii  geschickt  ward,  uacli  seiuer  Kück- 
kddr  in  Alexandrien  den  Lehntnhl  beatleg  n&d  der  Leh«- 
rcr  des  Clemens  Alexandrinus  wurden  auck  auf  den  indischen 
Ufspmng  dea  Heiiigeoscheina  wird  aufmerksam  gemacht  (f.  416)» 
Der  iDbalt  Tertfaeilt  sich  In  35  Capitel.  Den  Beginn  machen 
einige  allgemeine  Angaben  über  die  Zeit  und  die  Wirksamkeit 
Getama  Buddha'a,  p.  1«— 6;  ea  folgen  die  Geaetse  nnd  Regeln 
der  buddhistischen  Priesterschaft  im  Allgemeinen,  p.  b— 10: 
ihre  Namen  nnd  Titel,  p.  10-- 17:  das  Noriiiat,  p.  17—44: 
die  Ordination,  p.  44 — 47;  das  CöliLat,  p.  47  —  61:  das  (jc- 
iubde  der  Armntb,  p.  62—70:  das  Bettelweaen,  p.  70—91: 
die  NahmDg  nnd  sonstiger  Lebensunterhalt,  p.  92—106:  der 
Schlaf,  p.  106—9:  die  Tonsur,  p.  109—13:  die  Kleidung, 
p.  114—28:  die  Wohnung,  p.  129—37:  der  Gehorsam,  p, 
138 — 44:  die  Disciplin,  p.  144 — 48:  verschiedcuc  lies tinimun- 
gap  filier  Reinheit,  Auffilhmog  und  Lebensweiae,  p*  148 — 58: 
iit  Nonnen,  p.  159 — 65:  die  heiligen  Bücher,  p.  166  —  98: 
Odiua,  Ceremonien  und  Festlichkeiten,  p.  198 — 242  (Tempel, 
Grottentempel,  Topen,  Reliquiendtensf,  Zahn  Buddha's,  Posa- 
tapfen  Buddha's,  Lesen  der  Schrift,  Feiertage):  Meditation  und 
Voiliehmngen  dazu,  p.  243—52:  aseetiscbe  Uebungen  un^die 
(iadurch  zu  erlangenden  übernatürlichen  Kräfte,  p.  252—80 
(iasbeaondere  die  mystische  Kraft  der  Wahrheit,  satyakriyd, 
voü  p.  273  ab):  die  vier  Pfade  zum  Nlrvftna,  dem  Erldidhen 
der  Individualität,  und  die  Erreichung  desselben,  p.  280  —  309 
(hier  fehlt  ea  sehr  an  philosophischer  Bestimmtheit):  die  jetzige 
l'riesterschaft,  p.  309—46  (Schulen,  Unterricht,  Keuntnisse, 
Spaltungen,  Bestrebungen  der  AniSmg  dieaea  Jahrhunderte  ans 
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AannipttrA  Meli  Ceylon  §ekomineiieii  Prieeler,  der  eofonarantsB 

Birmaimchen  Schule,  den  Buddhismus  zu  seiner  ursprüngliclieo 
Reinbeil  sarückiiifiUireDi  el%emeines  Urtheil  Ober  den  Baddiue* 
mns  und  die  Wirkuagen  desselben  auf  seine  Bekenner;  dies 
Ce|»ltel  ist»  wie  leicht  erklArlicb»  nicht  ^n&  uiibeian5ea  ab|;«- 
ÜMsi):  die  Sliitonie  der  Vergaogenheit,  p.  346—496  (Verglei- 
ebung/mit  den  westlichen  Mönchsorden  nnd  Kiiiik  des  Mönchs- 
Wesens  fiberhanpt):  die  AnssiditeB  der  Zoknnll.  p. 
(aa  die  Prophezcilmng  iu  deu  heiligen  Schriften  des  Buddlne» 
mos»  dasi  er  5000  Jahr  bestehen .  wer^,,  anknftplaiids  diene 
Propiiezeihung  ist  übrigens  durch  die  Verfolgungen,  resp.  Ver- 
treibung desselben  in  ^Indien  benroigemlen*)  nnd  denecibep 
poeterinr):  den  Scblasi  macht  «in  aelir  bnu^arer  Index,  p. 
433—43.  A.  W. 

2.  A  mannal  of  Buddhism,  in  iis  modern  developraent;  Irans- 
lated  from  Singhalese  mss.  By  H.  Spence  Ilardy. 
London  Partridge  and  Oakey  1853.  XVI.  533.  8ye. 
12  shiUings. 

Dies  Werk  ist  eine  hdcbst  wililconmene  Erfinsonf;  den 

vorhergehenden,  mit  welchem  zusammen  es  in  der  Tbat  ein 
veilstSndiges  Bild  des  Systems  der  sfidlichen  Buddhisten  fg^ 
wäbrti  wenn  dort  der  vinay  a-^  so  liegt  hier  der  aüira-  und  der 
a^^ili^arma -Tbeil  ihrer  heiligen  Schriften  in  seinem  gennee 
nmfangreidien  Bfaterial  in  systematischer  nnd  flbersic&tlicher 
Anordnung  vor.  Der  Verfasser  hat  sieb  hier  indess  nocb  atrea* 
^r  an  die  Originale  gehalten,  und  ausser  den  einleiteBden,  eie- 
gestreuten  oder  schliesslich  angefügten  Bemerkungen,  welche 

*)  Spiegel  in  einem  trefllicben  Artikel  in  der  Kieler  Allg.  Blonats* 
adirift  ifir  Wissensch«  o.  Lit,  Juli  1852,  n.  562,  Termnihal  luer  Ein- 
floss  der  persischen  Escbatolnde,  die  btt  der  yontelhiiig  tob  dca 
Boddha  Msilr^a  wenigstens  nicht  su  .v«lt«nnsB  .ist. 
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(in  grösseiei   Sciiiift  gedruckl)  die  allgemeinen  ReaulUtle  a»> 
SebciB^  besieht  dieser  Bend  mir  tos  Uebenelsuiisen  eeylonesMier 
Sehriften.  In  einem  Appendix ,  p.  509—30,  werden  die  haopt. 
säcidichsteo  derselben  au%efubrt  nnd  etwas  speeiellere  Naeii» 
riete  darüber  gegeben;  die  meisten  sind  «na  sehen  dnreb  Tnr> 
nour  oder  aus  dem  Katalog  der  Kopenbagenei*  Handscbriilen 
etnigennassen,  obwobl  nar-  eberflichlieh,  bekannt  Eines  der 
bedeuieudsten   damuicr,    das  mit  Einschluss  der  bereits  im 
£a8tem  Monachism  geg^aen  Stellen  siemlieb  Tellatindig  auf- 
genommen  sdieint,  ist  der  Milinda- pra^ua,  ein  Werk,  welclies 
fiowobl  dorch  die  scholaaiiscbe  Spitsfindigkeit  seines  Inbalts, 
ak  aaeh  noeii  in  anderer  Beiiebung  vom  hAehslen  Interesse 
lät*);  CS  enthält  nämlich  Gespräche  über  die  Wahrheit  der 
bttddbistiseben  Keligion  awisefaen  dem  Priester  ragisenn«  ihrem 
Vertreter,  nnd  dem  Yonaka- König  Milinda,  geboren  in  Ala- 
«anda  (p.  516,  naeh  p.  440  indess  in  Kalasi!),  berrMOiend  in 
SIgala;  es  ist  dies  offenbar  der  griechische  (Yavana  )  König 
Meoander,  aus  Alexandrien  am  ind*  Caucasns,  der  anf  aeinea  MOd^ 
cen  Menada,  Minanda  genannt  wird  und  diesen  snfolge  naeh 
Lassen  c.  um  140  a.Chr.  in  2ay;/aAu  regierte**).  Der  Milinda- 

*)  Es  wäre  höcLfit  wQnschenswertb,  von  diesem  interessanteii  Wefk« 
♦ine  ausfuhrliche  aua  dem  Pali-Text  selbst  2;esch5plle  Analyst'  zu  er- 
Iji'lleii;  p.  452  wenlen  z.  B.  als  Wilinda's  WorJe  nujrf'fülirt:  „in  the 
ballle  betweeii  tbe  iiraliman  Bhadrasala  of  tlie  race  ot  iNandagutta  aud 
Cbnds^td  of  tbi»  rsce  of  ^^kya! '  in  irelchem  Citat  die  YcifaSUiiisae 
bedeotend  von  dfn  andemcitigen  Nachrichten  ftber  den  betreffenden 
^jpgenstand  abweicben.  —  Aus  Turnour's  kurzer  Analyse  imJoani.As. 
iiöc.  Beng.  Strnt.  1836,  p.  531  —  4,  trjipbt  sieb,  dass  durcb  eiiion  e;e- 
^valUgen  Anachronismus  die  sechs  LcliFcr,  welcbe  Burnouf  in  der  In- 
tnid.  a  riiist.  du  Buddb.,  p.  162  ft,  als  gleichzeitig  mit  Buddha  und  zwar 
«b  dewen  Rivale  .sniRihrt,  darin  als  auch  v«m  Milinda  zom  Schweigen 
gebracht  dargesteUt  werden. 

••)  Dies  passt  allerdings  nicht  zu  der  Angabe  Tarnonr's,  dass  Ni- 
u^'sena  im  Milinda -pra^na  500  Jahr  nach  Buddha  gesetzt  werde;  doch 
wird  uns  dieser  Umstand  nllein  schwerlich  abhalten  dürfen,  den  Mi- 
Itoda  mit  dein  Menander  zu  identificiren. 
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pra^oa  schliesst  mit  der  Bekelirung  des  Milinda  zum  Baddhis- 
rooiiy  und  in  Uebereinsümmuni;  damit  wird  uns  bei  Piatavch 
Qber  Menander  berichtet ,  dass  nach  dessen  Tode  ein  Str^ 
über  seine  Ueberreste  entstand,  worin  sich  die  bnddhialiaelie 
ReltqnienTerehhing  achwerliefa  yerkennen  Ilwl  Dieser  Ptatikt 
nun  ist  von  lier  höchsten  Wichtigkeit  für  die  Beurtheilung  des 
griecbiscben  Einflusses  auf  Indien  und  umgekehrt  €&r  die  Ver* 
breifnng  indischer  Vorst ellungen  nach  dem  Westen;  ich  habe 
hierüber  an  einem  andeni  Orte  ausführlicher*)  gehandelt  und 
kann  darauf  yerweisen.  Ausser  dem  Milindapra^na,  dessen  Ab- 
fassnngszeit  in  Pkli  unbekannt  ist  (die  ceylonesische  Ueber- 
setsnng  dafirt  erst  A.  D.  1777) ,  sind  es  baoptsSeblieh  fdigeiida 
ceylouesiscbc  Schriften,  die  liier  za  Grunde  liegen:  Pujavaliya 
aus  dem  Schiuss  des  I3ten  Jahrh,  (zur  grAssereo  Hälfte  über- 
setzt), Saddharmttamkdra  ans  dem  Beginn  des  i5ten  Jahrb., 
Saddharmarainakara  und  AmÄvatura,  beide  Ungewissen  Dataou, 
endlich  der  Commentar  an  Buddhagbosa's  (e.  A.  D.  420)  Vi- 
^ddhimirga.  Unter  den  benutzten  sütra  ist  besonders  das 
süryodgamaaasütra  sn  erwihnen,  welehes  kosmologtschen  In- 
haltes  und  wohl  mit  dem  im  Kopenhagener  Katalog  anlgeführ« 
len  sattasüryodg.  identisch  ist'*") 

Von  den  zehn  Capiteln,  in  welche  das  Werk  zerfölif,  han- 1 
delt  das  erste  (p.  1 — 35)  von  dem  System  des  Universums, 
BunSchst  von  der  Maasslosigkeit  der  Zeit  und  der  Unendliebkeit 
des  Raumes,  von  den  unzähligen  VV  eitsystcmen  (sakvala  =>  cakra- 
vMa),  deren  jedes  seine  eigene  Erde,  Sonne ^  Mond  etc.  hat, 

*)  In  einem  wohl  im  Jnli-  f»der  Aogost-Heft  erscheinenden  ArLil^el 
über  die  V<-rbinduDgen  Indiens  mit  den  LSndem  im  Westen,  in  der  ' 
Kieler  AUg.  Monatsschrift  för  Wissenscfa.  a.  Lit 

^  Dhs.v  saftrisurya  erinnern  an  die  snnt.i  srirr:'"^'  des  T.iillin'v' 

Araftyaka;  sollt» n  iiicr  etwa  wirklich  die  7  rlanelcn  viii^landen  seinf 
oder  sind  es  nur  die  sieben  Sonnen,  welche  periodisch  die  Zerstdnuig 
der  Eide  durch  Feoer  bewirken? 
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md  die  ia  Abtheilmigen  von  }e  3  und  3  durob  den  Raum  zer- 
Alfeiit  sind,  von  der  periodUdiea  Zer&iöi'Uüf^  der  £rde  dureli 
Fe«er  (die  Glath  nämlidi  vor  7  Sonnen),  Wasser  (Regen),  oder 

Wind,  uod  von  ibier  VViedercröiehung  durch  ciueii  fruclilbaren 
Re^n.  Den  Mittelpunkt  der  £rde  bildet  der  MabAmeru,  nm 
den  &icli  sieben  conceoiri&clic  Kreise  von  Felsen,  der  äussere 
ioMBer  nod  die  Hüfte,  niedriger  als  der  innere»  sieben,  die  von 
einander  durch  sieben  Meere  geschieden  werden  *);  der  äusserstc 
Umkreis  der  Erde  biuter  dem  letzten  Meer  wird  von  gewalti- 
gen Felsen  gebildet;  das  Ganse  schwimmt  in  einer  Welt  (At- 
mosphäre) von  Wasser,  diese  in  einer  Weit  von  LuU,  weiche 
ihrerscti«  von  dem  nmgebenden  Aeiber  (vacnnm)  getragen  wird- 
An  die  vier  Seilen  des  Mabänicru  scblicsseu  sieb  vier  Conli- 
nenle  (dvijMi),  nördlich  UUarakura,  dstlieh  Purvafide^  (^dehai), 
tödlieb  Jambudvipa,  westlich  Aparagodlna  Wir  haben  hier 
oJÜeobar  die  altere^  weil  uatürlicbef  li'orm  des  späteren,  gaus 
phantastischeD  Dvipasystems  der  Pnrftiia  vor  uns:  der  Hirnft«- 
iaya  ist  es,  der  der  Idee  von  dem  Mabamcru  den  Ursprung  ge- 
geben bat:  da  man  wnsste,  dass  östlich,  nördlich  und  westlieb 
von  ihm  ooch  Länder  seien,  so  betrachicie  man  ibn  sehr  passeiid 
als  den  Mittelpunkt  der  £rde:  die  7  Felsenkreise  um  ihn  hemm 
aber  mögen  spätere Zntbat  sein  und  den  7  himmlischen  Kreisen  dei* 
Piaueleo  um  die  £rde  ihren  Ursprung  verdanken,  wie  auch  Hardj 

*)  Derr^ame  des  ersten  dieser  Kreise,  Yogaudhara,  Ist  beiiierkens- 
Werth;  so  beisst  n.indicli  nacli  dem  scIioL  zu  Pä».  IV,  l,  173  ein 
Stamm  des  nordwestlichen  Volkes  der  Sidva;  ,'uicb  wird  eine  Stndt 
dieses  Namens  im  iU.  Bliaiyhi  \u\  Penjab  genannt;  es  stellt  diese  iie- 
uenouu^  wobl  damit  in  A  erbiudung,  dubs  der  Buddliisuiui»  iii  diesen 
(^e^en£n  etwa  seil  dem  £nde  des  2len  Jahrb.  a.  Chr.  su  besonderer 
Blnthe  gelangte.  Ueber  den  Yugandhara-Fclscn  erbebt  sieb  die  Gölterwcit. 

""j  Goonanya  im  Foe  Koue  Ki  p.  81:  Aparagorfaui  im  Lalilnvi 
sbra  11,  22  bei  Foucaux,  der  es  auf  Gaur/a  bezieht!  nach  Scbietners 
Beiuerkun«:en   zu  FoucauJis  Ueberselzung  p.  C>.  aber  ist  die  richtige. 
Tann  Apaiagodillniya. 


Digitized  by  Google 


124 

▼eramibel*).  D«r  Hiinmel  »t  getheilt  In  dr«i  PMt,  dm  afii- 
oder  Ziie^en-Pfady  den  oder  Schlangen -Pfad,  deo 

oder  Kiili*Pfad,  in  d«neii  Sonne ^  Mond  nnd  Sterne  niif*  nnd 
UDtergehen:  es  scheiDt  dies  zum  TJieil  eine  uralte  Eintheilung 
sn  sein  In  dm  PorAn«  werden  nenn  dei^l.  Plede  aii%e£&iirt. 
Die  Kenntniss  der  Planeten  Obrigens,  dieBmennung  der  W^ehen- 
tMte  nach  ihnen  (p.  64.  65.) »  die  Kenntniaa  der  Zodiakalbüder, 
die  epischen  Monatsnamen  nnd  endUeh  die  Anfifthiuog  der  27 
Mondliäuser  in  ihrer  neuen  mit  A^ini  beginnenden  Orclnnn^ 
gebfiren  fiewiia  nicht  den  filteren  Plü-Sehriflen  an  ooa- 
dem  all  dies  bewei&t  vielmebr  die  Riclitigkeil  von  Hard^'s  An- 
daM  fast  alle  Mtronömischen  Werke  der  Ceyloneaca  äns 
dem  Sanskrit  tibersetst  sind  (p.  22^94);  Auch  die  eellgeB 
Götterweiien  über  und  die  Üammeoden,  breonenden  Möiiea****) 
innerhalb  der  Erde  sind  den  spiteren  brahmanisehen  VorateUsn- 
gen,  die  sie  verhäitnissmässig  nur  wciiig  übertreiben,  entlehnt, 
Während  die  Angaben  der  ndrdliclien  ßnddhisten  darAher  durch 
ihre  ungehcuerüciie  Abnormität  die  let^ieien  voUäütudig  üiier- 
bieten  und  liinter  sich  cur&ckhMsen. 

♦ 

Das  sweiie  Oapitel  p.  handell  rön  den  iwrschie- 

denen  Qassen  der  lebenden  Weiten,  nämlich  den  Pratyeka- 
huddha,  den  Arhat,  den  Mensehen  (au  denen  die  Siddha-  Zun- 

berer  mit  Hülfe  Ton  Kräutern,  Vidyadhara  mit  Hülfe  von  ma- 
gischen Formeln,  nnd  üishi  durch  die  Kraft  aiceUscher  Ueban- 

*)  BtT  freilich  hinzafugt  (p.  13),  dass  die  Idee  von. diesen 
selbst  (!^  had  its  origin  in  tbe  nomber  of  tbe  daya  of  Ibe 
weeV,  as  nppointff!  in  tlie  beginning  by  God. 

**)  s.  Kulm  in  der  Zi  itsclir.  für  vei  gl.  Spracbforschung.  II,  311.  317. 

***)  Di§  nördlichen  ßuddbisiea  bewahren  noch  die  alle  mit  Krit- 
tikA  beginnende  Melhenfolge  der  Mondhloser;  s.  ScUefher's  Lebensbe- 
schreibung des  ^Ikraiunni  p.  91  und  seine  Bemerkungen  su  Foncanfs 
Uebers.  des  Rgya  Cher  Rol  Fa.  p.  9.  12. 

****)  Ans  deren  sich  dffneoden  Cratem  die  IHeeresstmdel  ecUirt 
werden. 
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gen  gehören)^  den  Deva,  den  Brahma  (£inwobnern  der  Eralima- 
iveH,  d.  i,  dea  Seligen),  dea  Gandhanra,  GanuAi,  N^ga»  Yaui 
KamUilitila  *)9  Asnra,  Räsas,  Plreta*^,  dm  EinwohDera  dar 
HaUen  and  den  TJiierao.  Die  Thateu  der  Jdeoscüen  werden 
fVMi  dan'Selireibcm  der  Tier  Welthfltar  (den  spa^a  dea  Yediscfaen 
Varuiia)  bemerkt,  io  goldiie  JBAcher  (p.  51.  52.)  eingetragen •**) 
«ad  dem  Qakra  mm  Vorlesen  ftbergeben;  die  Beaehrelbuni;  dar 
UöUeuqualen  (p.  59.  60.)  erinnert  lebendig  an  das  Fegefeuer, 
Wenn  Hardy  tbri^ens  der  Ansiekt  ist  (p.  ^l),  dasa  Baddlui 
wader  9,an  -Eogal  nodi  ßa  Dimon**  gegianbt  nnd  Übeiliatipt 
keine  £&istenz  ^ettlicb^r  und  überirdisdier  Wesen  an^eoomraen 
habe,  ao  matliei  er  ihiii  damit  wähl  eine  wa  grosse  ^nd  an* 
drerscits  za  enge)  Abstraktionskraft  zu;  wenn  Buddha  sich  in  dieser 
Waise  dtm  popnl&ren  VorsteUnngen  entgegeng^sleUt  billig 
wurde  er  schwerlich  solchen  Anklang  gefunden  haben,  wie  er 
iba  wirldieb  gelonden  bat:  wobi  aber  dr&dite  er,  wenn  aneb 
&  Exiaten«  aoldier  Wesen  «leilcennend,  doeb  ibre  Slellong 
sehr  herab)  indem  er  theils  auch  sie  als  dem  ewigen  lOeislaof 
unterworfen  9  liieils  die  mensdüiebe  Esislenz  als  die  dnaige 
darstellte,  aus  der  man  nnmittclbar  in  das  oirvä/ia  eingehen 

*)  Mit  Hoden  so  gross  ^r\e  Kübel:  sind  den  brahraanisoben  Voiw 

Stel!uni:;cn ,  wie  es  sfltPinL  unbek.innl,  eljeriso  die  Preta. 

**)  Kuiit'l'Tst'  Scliiitten  der  Verstorbenen,  einem  trockenen  Blrstt 
▼ergiciclibar ;  sie  woiiucn  in  den  LokäuLirika- Hüllen,  dein  dunklen 
Zwiftcbenraom  sfHsdien  je  drei  saWabi;  flne  KSrper  sind  1-2  Mellen 
bocb,  haben  sehr  grosse  NSgel  und  brennen  beständig;  ihr  Mund  ist 
nor  eine  Nadelspitze  fross  und  sie  erhalten  nie  Speise  oder  Trank, 
sind  duher  siets  hungrig  und  durstig,  weinen  ohne  LlnlerlasvS  und  %van- 
dern  bestanciig  umln  r;  sie  sind  nur  dem  siclitbar,  der  eine  g;evvisse 
Wurzel  trägt,  liire  lebenden  V  erwandten  können  sie  erlösen  oder  we- 
nigstens ibr  Loos  erleicfalem  dnreb  Almosengebea  in  ihrem  Namen 
(p.  458).  oder  durch  Lesenhissen  der  heiligen  Schritten  durrli  die  Pries- 
ter (s.  Schiefner  s  Lebensbeschr.  des  ^äkyamuni,  p.  72).  Wie  Tiel  An- 
klänge finden  sich  hier  mcht  an  nns  geläufige. Vorstellungen! 

***)  In  den  Pur^iia  ist  dies  das  Amt  des  Citragupta,  s.  Wilson, 
Yisboopurana  p.  207. 
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könne,  wodurch  sie  eo  ipso  für  den  Gläubigen  der  Löch- 
sten  Stnfe  erhoben  ward.  Das«  freilich  die  Legenden  von  dem 
direkten  Verkehr  Buddha's  mit  den  Dera  etc.  grössteotheils 
Autfsehm&ckoog  seiner  Schüler  sind,  wird,  wenn  sich,  auch 
Baddha,  wie  andere  dei^l.  Religions»tifler,  ▼iellfliebl  bereite 
selbst  seinen  Schülern  gegenüber  mit  dergi.  wunderbaren  .Zo- 
thalen nmkl^det  haben  mag»  doch  fär  die  }etaige  Form  jener 
Legenden  jedenfalls  anzunehmen  sein:  we  havc  a  similar  .pro- 
ceas  in  the  hagiology  of  all  the  aadeot  chnrches  of  Chriatendoni: 
and  in  the  tradilions  of  the  Jews  and  Mnsanlmans,  which  came, 
not  from  the  founders  of  the  Systems,  hnt  from  the  perverted 
imagloatiooa  of  their  followers  in  afler  days. 

Das  dritte  Capitel,  p.  62 — 8>.  handelt  von  den  primi- 
tiven Bewohnern  der  Erde,  ihrer  allmäligen  VersehleditemDg  *) 
und  dcui  entsprechend  ihrer  Tbeilung  in  vier  Kasten,  so  wie 
der  Entstehung  des  Königthums.  Ans  dem  Gebrauch,  der  hier 
von  den  Planeten  f5r  die  Ericlärung  der  sieben  Wochentage 
gemacht  wird,  ergiebt  sich  die  späte  Zeit  der  betreffenden  Dar* 
siellong.  Die  Erinnerung  an  die  nrsprttngllcfae  Einheit  der  ▼ter 
Kasten  leuchtet  indess  vielleicht  noch  durch  die  iuüle  Erklä- 
rung Ton  ihrer  allmiligen  Entstehung  bindarcfa;  von  den  wirk- 
lichen Giütidcn  der  letzteren,  die  darin  liegen,  dass  die  arischen 
Inder  ein  io  Indien  eingewanderter  Stamm  sind,  hat  übrigens 
auch  Hardy  keinen  Begriff.  Mit  Recht  aber  macht  er  im  Ver- 
lauf auf  die  hervorragende  Stellung  aufmerksam,  welche  die 
Kanflente  in  den  ältesten  bnddhistisdiett  Legenden  einnehmen: 
Reichthum  und  Ansehen  sind  ihre  steten  Atlribule,  woraus  auf 

*)  Die  nördlidien  Baddhisten  haben  dieselben  Vorstellungen ,  wie 
Sehiefner  aus  tibetischen  Quellen  dargestellt  hat  (über  die  Yersdile^ 
terungsperiodcn  der  Menschheit  nach  üuddbistischer  AnscKaniin^swpis»-, 
1851):  und  Spie«;el  a.  a,  O.  p.  562  weist  sie  als  sekundäre  Knilehnung 

Lei  deu  Pai&ea  uach. 
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die  hohe  Bluthe  des  ilaiidcls  zu  deren  Abfafisuogmit  za  scbliw. 
seil  ist,  und  xwar  war  derselbe,  wie  die  Beispiele  xeigeo,  eo- 
wohl  CaravaneDbandcl,  aKs  Seehandel. 

Das  vierte  Capiiei,  p.  86—97,  betkfate«  too  den  Vor* 
gingem  Buddha^s  in  der  Bnddhawürdc  in  fabelhafter,  der  Ma- 
nier der  ndrdlidien  Buddbisten  uichis  nachgebender  Weise 
(ans  dem  Saddharmaratnlkara),  Nor  Kägyapa,  der  angebliche 
unmittelbare  Vorgänger  ßuddha's,  scheint  eine  historische  Per- 
sönlichkeit %u  sein,  da  ancb  die  Jaina  einen  Kd^yapa  (MahA- 
vira)  als  den  Lehrer  ihres  Stifters  Sudharmasvamiu  und  des 
Mitschfilers  desselben,  GantamasvAmin,  aniiBhren(s.  Colebroeke 
mise.  ess.  II.,  316.  317.),  nnter  welchem  Ut zieren  sie  jeden- 
falls wobi  den  Gautama  Buddha  verstehen.  *)  Mögliebcrweise 
liegt  einer  Ton  den  in  der  bnddb.  Legende  tds  Zeitgenossen 
Buddha  s  erwähnten  Kä^yapa,  UruTilya-Kä^yapa  nämlich,  dessen 
Bekehrung  so  grossen  £indrnek  maehte  (p.  188—91.  Sdiief- 
üer  Lebeiibbeschr.  des  ^akyamuni,  19  ff.),  sowohl  der  Legende 
der  Jaina  als  dem  angeblichen  unmittelbaren  Vorgfinget  Gau- 
tama^s  zu  Grande. 

Das  fünfte  Capüei,  p.  98—124,  handelt  aunächst  Ton 
den  (zehn)  Tugenden  (pi^ramitl)  und  (dreisehn)  Priyileglen  **) 
der  Bodhi&attva,  d.  i.  der  Wesen,  die  die  Buddhawürde  zu.  er- 
langen  beschlossen  haben:  sodann  von  den  früheren  Eststenzen 
Gautama  Buddha's,  und  itwar  nach  dem  pa/isija- panas-jataka- 
pota,  Buch  der  550  Geburten,  einer  ceylonesischen  Bearbeitung 

*)  Ich  mache  liier  beiläufig  darauf  ruirmertsam,  Jass  in  dem  den  Jaiaa 
ZQgeliörigen  Sur)  aprajnaptisNtra  (s.  uieiu  Verz.  der  Berl.  Sanscr.  IL  p. 
372)  die  \  ideliastadt  Miliiila,  die  bei  den  üuddliisten  nur  selten  er- 
wabnt  wird  (s.  Scbiefiier  Lebensbeschr.  des  ^äkyamuni  p.  5.  82.  Fou- 
caia  Rgya  Ober  Rol  Pa  II,  26),  ab  AnfenthsH  des  Maliivllra  und  des 
Gotamasvamhi  ersclieiat.  Im  IL  Bbirata  wird  sie  als  Sits  des  Jinska 
und  des  Yijnavalicya  genannt,  s.  oben  I,  482. 

**)  Da7,u  gehört  z.  B. ,  dass  sie  von  der  Zeit  ihres  Entschlasses 
ab  weder  als  preta  noch  in  einer  der  8  grossen  Höllen  geboren  wer- 
den, wlhrend  olle  übrigen  Wesen  dies  dvrelmnttaeben  haben. 
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des  Päliwerkes  Jätaka,  dessen  Inhalt  in  dem  Kopenhagener  Ka- 
itlo^,  p.  36<»429  ausl&lirlicli  Terieickiiei  bt.  Hardy  bemefkfc 
da88  sich  darunter  eine  Menge  der  sogenannteii  eeBOpI- 
«chen  Fabeln  vorfinden  Ein  Bei^iel  davon  ist  in  der 
Thal  aneh  das  p.  113  enftUte  maaakajätakaiiif  dem  gegenüber 
indess  die  griechisctic  Fabel  von  dem  Bär,  der  dem  Einsiedler 
mil  emem  Steine  den  kahlen  Kopf  aeradidlt,  am  eine  FÜege 
davon  zu  verjagen,  als  eine  Nachbildung  erscheint,  denn  hier 
iai  ei  ein  dnmaier  Sohn,  der  sq  gleiobem  Zwedte  aeinem  Valer 
diesen  Dienst  leistet;  ein  anderes  Beispiel  ist  die  von  de  la 
Loobtee  in  seiner  Beschreibang  Slams  (Amsterdam  1714,  und 
danadi  .dentseh  in  der  Sanmilong  asiaiisdier  Originaladirillen, 
Zürich  1791  p.  236-  37)  mitgetheilte  Erzählung  von  dem  Wasser- 
vogel (Ganlama),  der  dem  Elephanten  (Devadatta)- einen  Knodiee 
aas  dem  Halse  zieht  and  auf  seine  Bitte  um  Belohnung  zur 
Antwort  erhält,  unversehrt  ans  seinem  Rachen  entkommen» 
kunDc  er  zufrieden  sein;  hier  scheint  jedenfalls  die  grie- 
ebbehe  Fabel     von  dem  Wolf  und  dem  Kranich  die  Orlgi- 


*)  Die  bei  Sniegel  Anerdota  Palica  p.  20  ff.  (53  ff.)  erzählte  Ge- 
schichte von  d«'r  Uaiikbarkeit  der  Schlange  und  des  Hundes,  und  der 
lindanit barkeit  drs  Menschen  findet,  wenn  ich  nicht  irre,  aiicli  iiu  Grie- 
chischen ihr  Analogon:  es  kann  dies  durcbaas  nicht  befremdi-n,  vvenn  wir 
das  bei  Gelegenhi-it  des  HOiadanniciMi  Benoericte  im  Auge  bchsli— . 
t)M  Jülakaui  seihst  übrigens  ist  offenbar  zum  Tbeil  sehr  spiten  Ur- 
spnmges;  ich  lasse  einige  der  irtteressanlesfen  Punkte  darin,  wie  sie 
sich  mir  aus  einer  äusseren  Durchsicht  des  Kopenhaut  ner  Kataloges  er- 
geben, bier  folgen:  ka/zhaiatakaiu  ik/'ish/iaj.,  m  webiier  bedeatang?) 
I,  3,  9,  vedabbha  5,  8  (Vaidarbha),  slkfta  7,  8,  bh 
nahansa  10,  4  (lom>*harsh«?^,  mahlsndassana  10,  5,  miltavinda  11,  4 
(milravindu'O,  somadatia  II,  7,  1,  püdanjali  10,  7  (PAtanjali?),  man- 
dhata  Iii,  1,  8  (Mandliätri) .  kurudhamma  3,  6,  brabmadatta  IV,  3,  3, 
ke«!ava  5,  (i  (in  welcher  Bedeutung?),  selakelu  VI,  1,  2  ((Jvetaketu), 
ai/hise/ia  VII,  1,  8  (Arsh/ishe/ia),  gandhira  2,  1,  ka/ihadinaTana 
8  (Krishna  Dvaipiyana?),  sunnaralca  XI,  9,  mahilaiiiba  XU,  6  (Ma- 
hikriahna?),  nddlll«  XIV,  4  (IJddilaka?),  alaiubasa  XVI,  3  (AhMn- 
bvdiA?).  sonaka  XVIII,  1  (Caanaka),  Farnkicci  XVIII,  ^2  (Sämkritya), 
kvsa  XIX,  1  (Ku9a?),  nimi  XXI,  4,  vidburapani/it«  XXI,  8  (Vidura?). 

**)  Die  ihrerseils,  wie  J.  Grimm  bemerkt  hal,  aegyptiscken  Ur- 
sprunges scheint,  cf.  Züodel  Aesop  in  Aegypten,  Bonn  1846,  p.  7. 
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inliilt  la  beanspnicbeD.  —  Die  leUte  YmrgelNirt  Bndiliia^s  ab 

Wessantara»  Sohu  des  Köuigs  Sanda,  erinnert  durch  die«aa 
Namim  «n  den  Kdnig  Yi^lntara*),  deo  Solm  des  Saahadauui 
im  Aitareja  Br^ihmana  (s.  Ruth  zur  Lit.  p.  18),  und  die  Ga- 
sdiichte  der  Veriiaiiiiiioil^  des  Wess.  dnrcU  aeinea  Vfter  in  den 
Wald,  wobei  ihn  seine  Gattin  M5dridevi  begleitete,  bietet  ciuige 
Analoga  in  dem  §leichea  Geschicke  dea  Riima  juid  der  Siik 

Das  aechate  Gapitel  p.  125^137  beriehtet  von  den  ¥er- 
iahren  ^akyaaij»ha's. 

Daa  aiebenle  p.  138  —  358  aehilderl  In  &2  Paragraphen 
sein  eignes  Leben  und  Wirken  nach  der  Legende,  wie  sie 
besondere  in  der  PftjATaliya  enthalten  ist;  von  gm  apeeieUein 
Interesse  sind  dabei  natürlich  die  mehrfach  ▼orkoromcndcn 
Abweidinngen  von  der  Tradition  der  nördlichen  Buddhisten: 
so  sind  beaoadera  aueh  mehrere  der  ErzlUmigen,  die  Hardj 
aus  dem  Amavatura  entlehnt,  bei  ict&tern  bis  jetit  wenigstens 
noch  nidit  anfgefnnden,  also  wafarseheiolicfa  gans  eigenthfim- 
liehe  Entwicklung  des  ceylouesibchea  Budiliiismus.  Aus  dem 
angehenren  Matertal»  welehea  in  diesem  Capitel  msammen- 
gedrängt  ist,  kann  ich  leider  hier  nur. einige  wenige  Einzehi- 
beiten  henrorheben.  *^  Die  unbefleckte  Empfiingniss  Buddha's 
diDcb  seine  Mutter  ohne  2Uiibiin  ihres  Mannes,  rein  in  Folge 
eines  Traumes,  wird  ebenso  behauptet,  wie  bei  den  Mogolen 
und  Chinesen  *(ef.  Fee  Koue  Ki  p»  78),  doeh  acbeuit  damit 
hier  nicht  ihre  bis  dahin  erhaltene  Jungfräulichkeit  postnlirt 
an  aein,  da  Hardy  ansdrfieklich  bemerkt  (p.  141),  dass  from 
the  time  of  conception  (d.  h.  ihrer  Emplänguiää  Buddha  s)  &he 
was  free  from  paasion  and  lived  in  the  strictest  continenee^ 
▼•r.  dieser  Zeit  also  wire  diea  nidit  Aet  Fall  gewesen.  ^ 

*)  Bamnuf  indesft  im  Lotus  de  la  bonne  loi  p.  4tl  erklärt  Vessaa- 
tan  durch  Yai^Antara.  -  - 
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Baiddlurs  Sohn  RAbala  ^md  geboren,  bevor  noch  B.  die  Seinen 

veriiess  (p.  156):  auch  der  Auszug  selbst  wird  mit  verschiede- 
nen Abweiebnngen  beeebrieben,  so  s.B.  die  Legende  von  dem 
nächtlicheu  Erwachen  des  Ya^as  nach  einem  Feste  und  dem 
Eindruck  der  schlafenden  Frauen  auf  ihn  (bei  Scbiefner  Lo- 
bensbeschreib.  des  ^kyamnni  p.  t7)  hier  von  Buddha  selbst 
erzählt.  —  Das  p.  150  und  p.  214  —  5  beschriebene  Pilugfest 
und  die  Sehildemng  des  Ackerbaues  p.  329  verdient  besondere 
Beachtung,  desgl.  des  naxa trafest  p.  162:  schon  Burnouf  hat 
bemerkt  (Introd.  k  Thist.  du  Buddh.  p.  377  n.),  dass  die  naxa- 
ira  bei  den  Buddhisten  in  ganz  besonderem  Ansehen  stehen, 
inaofem  eine  Menge  Namen  ihnen  entlehnt  wurden,  so  Tisfajmy 
TishyaraxitS,  Pushya,  BAdba,  AnorAdba,  Vi^^OdiA,  Cittagotta 
CCitragupt4?),  Suoasiatra:  auch  Rahula  ist  wohl  hierher  zu 
rechnen,  welcher  der  Legende  nach  (s*  Foucanx,  Rgya  Ober  Rol 
Pa  11,389  not)  seinen  Namen  davon  erhielt,  dass  an  dem  Tage 
seiner  Geburt  eine  Mondfinsteraiss  stattfand  (eine  andre  ErklA- 
ruiig  des  ISamens  s.  hier  p.  156):  dass  auch  bei  den  Brahmanen 
dieae  Sitte  nicht  unbekannt  war,  beaeugt  die  Regel  bei  PiiHm 
IV,  3, 34  (wenn  diese  nicht  etwa  nur  auf  dem  buddbist.  Gebrauek 
basirt  ist),  und  wohl  auch  der  Name  des  Caudragupla,  ihr  be- 
eoadres  Vorwalten  bei  den  Buddhisten  aller  ist  um  so  auffal- 
lender, als  sich  Buddha  in  den  sütra  mehrfach  sehr  scharf 
gegen  Aatrologie  und  Deutekunst  jeder  Art  erkUrt  —  Nach 
sechsjährigen  Kasteiungen  und  Studien,  und  nach  einem  49 tä* 
gigen  Fasten  in  der  Einsamkeit,  wfihrend  dessen  er  alle  Ver> 
auiliungen  des  Sehreckens  und  der  Lust  surfickwies,  erlangte 
Gantama  die  Buddhaw&rde  und  begann  seine  Lehre  zu  predi- 
gen,  wobei  stets  das  Wunder  stattfand,  dass,  obwohl  er  in  der 
Sprache  von  Magadha  redete,  doch  ein  Jeder  ihn  verstand  und 
somit  glaubte,  dass  er  in  seiner  eigenen  Sprache  rede  (p. 


Digitized  by  Google 


131 


—  Die  Venetsong  der  18  vidyis  und  64  kalis  in  Bnddlui*« 

Zeit  (p.  238)  ist  ein  gewaltiger  AuacLronismus ,  von  loierem 
aber«  das»  die  feistere  Zahl  aueli  Bach  CeyiMi  gedraogen  iat. 

—  Das  Hcrumwaudcra  der  vier  Schwestern  de»  Sacca  als  fah- 
rende Schülerinnen)  from  place  to  place  lo  hold  diapalatioDa» 
[).  255  erinnert  an  die  JabAlä  in  der  Ch^ndogyop.  VI,  4, 2 
(IWer  p.  254),  au  die  gandharva-befieMaen  Frauen  im  Brihad^ 
Ar.  etc.  nnd  Ist  jedenfalls  ein  sehr  alterthümlicher  Zog  der 
betreffenden  Lcgeui\e.  —  Die  sieben  Mauern  und  sieben  Thore 
am  das  Haus  des  Upäli«  p.  270,  erinnern  an  die  ibaltelie  Be- 
.^cbrcibung  in  der  M/icbaka/ika.  In  dieser  dem  Aiuavatura  ent- 
lehnten Legende  ist  auch  noch  eine  andere  Stelle  hMut  he- 
merkens Werth;  p.  271  heisst  es  nämlich:  as  useless  as  tbe 
tales  called  üharala  and  AÄma.  » 

Bas  achte  Capitel,  p.  399—86,  handelt  TOn  der  Wfirde, 
den  Tugenüeu  und  Kräften  Buddha's.  Obwohl  höchstes  aller 
Wesen  war  er  doch  mensch  und  k^perlichem  Schmers  antei^ 
worfeu.  Seine  £rscheuMtog  und  <«estalt,  sein  Gang,  die  ver* 
schiedenen  Glücksseichen  an  seinem  KOrper,  sem  Benehmen, 
»eine  Güic,  seine  übernatiirlicben  Uegabuugen  bilden  Lieblings* 
gag^natinde  der  Legende. 

In  dem  neunten  Capitel,  p.  387 •—459,  wird  die  Onio> 
logie  des  Buddhismus,  der  Inhalt  des  abhidharmapi/akam,  in 
sehr  Itchlvolier  Weise  anseinandergesetst,  wobei  indess  su  he- 
dauern  ist,  dass  Hardy  Burnoufs  scbari^iinuige  Darstellung  die- 
iiet  abetmaen  4>egenstaades  in  dessen  Introdaetion  k  rhisl«  da 
Buddbismc  p.  484  IT.  uiciU  ^ckanul  bat.  Der  scheinbare  Ualer- 
schied,  der  swischen  der  dortigen  und  der  hier  p.  391  gege- 
benen Anfsfthlong  der  swolf  Ursachen  alles  Seins  stattfindet, 
insofern  dort  als  die  zweite  Ursache  nach  der  avidya  die  sa»is- 
kMft,  hier  dagegen  daskarman,  merit  and  demerit^  angageben 
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werden ,  IM  sieh  durch  die  p.  433  mitgetheihe  Stelle  den 
Milindapra^a,  nach  welcher  aus  dem  Urgründe »  dem  avidyl 
niroe  meha^  Igaorance  er  deceptien  (aUo  ^ns  wie  in 
stQcker's  AuiTaNKunf  =mäya,  bei  Burnouf  a.  a.  O.  p,  507  nol.),  sicii 
S0  deaeripUona  ef  citta)  er  modea  ef  Ibooght  posseesiag  mcrit 
or  derocrit,  cDlfaltcuj  aus  ihnen  gehen  19  descripiions  of  pra* 
HaamdhivijnAiia  or  aetoal  coDaeioosnesay  ans  diesen  nimuk  mmd 
rupa,  mitid  aed  body,  aed  daraos  wieder  die  6  l^yafane,  <Re 
Ümi  Sione  uimlich  und  das  manaa,  hervor.   Lassen  wir  die 
IMgenden  sieben  .  Stafen,  welche  eigenlhandieh  bvddUetieeh 
sind,  bei  Seite ,  und  fassen  wir  dagegen  die  stricte  Congruena 
itt*a  AQge^  die  sieh  xwischen  diesen  fünf  ersten  Sinfen  nnd  denen 
der  Sankhya-Doktrin  (s.  Colcbrooke  niisc.  ess.  I,  242  ff.)  zu  er- 
geben scheint.  Die  aridyA  nimlich  entspricht  der  prakriti,  das 
karman  oder  die  elttasaiitsklirls  der  bnddhi,  das  Tipiinant  den 
ahanikara,  das  n4marupam  den  fünf  taomatra  und  den  daraus 
hervorgegangenen  lilnf  Elementen,  die  aeehs  A3rat«mi  den  df 
Sinnen  und  Sinnesorganen,  der  pudgala  endlich  (p.  AÜ^)  i$U 
wie  andi  a^n  Bovnonf  (Introd.  p.  508—11)  eikiont  hat,  der 
pui  uslia  der  Saixkhyalehre.   So  aufgefasst,  würde  das  ganze  bis- 
her ^o  sch^Herige  bnddh.  System  einen  historischen  Znaanniea- 
hing  crhatten;  denn  wenn  auch  die  beiden  Omnditrsaelien^ 
avidya  und  karman,  sich  nicht  voUstündig  mit  prakriti  nnd 
bnddhi  decken,  so  kann  dies  doch  bei  dem  Spiehranm,  der  der 
verschiedenen  Entwickclung  beider  Systeme  gestattet  werden 
Bmss,  ihrer  nrsprfingiichen  Identitit  keinen  Eintrag  thon.  Das 
Verhältniss  ist  etwa  folgendes:  avidyä  erscheint  als  die  sieb 
noch  nicht  erkannt  habende  eine  prakriti,  Ursnlistanii  karman 
dagegen  oder  cHtasamskIrfts,  bnddhi  als  die  zur  Erkenntniss  ihrer 
seihst  gekommene }  das  mehr  oder  weniger  Mangelhafte  dieeer 
Efkenntnisa  bedingt  die  dam  im  Verhillniss  stehende  grüsaera 
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oder  geringere  Mangelhafligkeit  der  aus  ihr  co  ipso  eiitsieliendeu 
Wesenheit:  durch  dea  eihiechen  Belnif,  merit  aad  demeril, 
rmt  dem  dattn  dai  karman  selniiidSr  bei  den  Buddbisten  in  Ver- 
bindong  tritt,  erhebt  es  sich  wesentlich  im,  dem  Begriff  einer 
tU  Urgrund  aller  Zoetlode  an  erkennenden  Gereehti|^keit. 
Wenn  nama  und  rüpain  von  llardy  nach  Gogerly's  Vorgange 
(p.  429*  43i.)  durch  mind  and  body  llbenetat  werden,  so  iit 
dicv<^  schwerlich  richtig,  da  uianas,  mind,  ja  erst  unter  den 
6  Syatana  erscheint:  es  eridArt  sich  aber  leicht,  wie  diese 
Uebcn^setBoag  entstehen  konnte,  wenn  man  nnter  nftman  die 
taamatra,  d.  i.  dio  ideellen,  atondschen  Substrate  versteht, 
and  unter  rApam  ^e  Elemente,  d.  L  die  wirklich  an  Form 
and  Geslalt  gediehenen  Substrate,  nnd  zwar  der  materiellen 
sowohl  als  der  .^^eistigen  £rscheumngen,  über  deren -boiderset-  * 
iigc  Homogeneltät  m'  der  buddb.  AufTassung  das  von  Burnoaf 
in  der  hitrod.  p.  485  Gesagte  im  Auge  an  behalten  ist.  Von 
hohem  Interease  ist  hier  die  im'BHh.  Ar.  I,  6  dargestellte  ]>rtt> 
einigkeil  von  näma,  rupam  und  karman  im  alman,  in  der  be-  . 
reils  die  Keime  der  bnddhistisdwn  Aipadiauang  Toraolicgoi 
scheinen. 

I>as  aehnte  Capitel,  p.  460^508,  behandelt  die  baddhi»:  . 
tische  Ethik*  ZimAehst  Ist  die  dreifeehe  Theilung  der  Sttoden 
in  die  des  Küi-pers  (kaya),  der  Sprache  (vac)  und  des  Deukeus 
(manas)  bemerkenswerth,  da  sie  in  gani  ideolischer  Webe  bei 
den  Parsi  wiederkehrt  (dusmata,  du|ukhta,  dujvaresta,  und 
Sinde  des  maneshn,  gaveshn,  kmieshn),  bei  den  Brahmaoen 
dagegen  his  jetzt  wenigstens  noch  nicht  nacJigcwiesen  ist.  £s 
enthält  übrigens  ^eses  Capitel  ansscr  den  moralischen  Vor- 
sdiriften  sogleich  auch  inrislische  D^pilionen  nnd  Bestimmmigen 
über  Kechtsiäile  verschiedener  Art  Die  reinen  Grundsätze, 
welche  der  Baddlnsmas  Von  seinen .  Anldüigeril«  fordert,  die 
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alTectioii  for  all  ordert  of  being,  kaon  nkht  umki»,  auch  Har^ 
dy^a  Bewunderung  zu  erregen:  er  macht  ibm  aber  dock  den  Vor- 
wnrf  der  aelfiatuwaa^  indem  er  aagl:  it  is  a  yaal  adieme  of  pr«- 
iiU  and  Ipsses,  redaced  to  regulär  order;  \he  acquiicment  of 
merit  by  tlie  Badbiai  la  aa  merecnary  an  acl  aa  Ibe  teib  «f 

Ihe  Dierchani  lo  secure  llip  pusi^eadion  ol  wealtli:  Üie  iiiscipie 
of  Buddha  ia  not  taughi  to  abhor  erime  becauae  of  iia  eicee*- 
ding  ainfnlnesa,  but  liecaHae  ita  commiaaion  wül  be  to  hi»  a 
personal  injury.  There  ia  ao  morai  poiiuüon  in  «in:  it  is  me» 
rely  a  caJamity  to  be  depreeattfi  or  a  nuafortuna  to  ba  abnn- 
ued:  biegegen  ist  nun  zunächst  au  erinnern,  dass  das  GeseUder 
Vargelliuig«  der  Strafe  Cftr  daaBdae«  dea  Iioluiaa  fftr  da« 'Gate» 
in  jeder  Moral  eine  Uaupttriebfeder  abgiebt,  sodann  aber  dies, 
dasa  nach  llardya  eigener  Attaeinanderaetaung.(p.  395  iL)  jade 
IndividnalitSt  mit  dem  Tode  anfbdrt,  der  Lohn  oder  fUn  Stiafi 
demnach  für  die  you  Ibr  begangenen  Thaten,  für  ihr  karraaa, 
ia  der  neuen  Existenz  nicht  ihr  aelbatf  aonden  «nem  ganz 
neuen  Wesen  llieii  wird:  wenn  also  der  Buddhist  die 
Lodcnngan  der  Welt  yeraehtet,  ,daa  Gate  fibi  and  daa  fidac 
seheot^  so  sorgt  er  damit  gar  nicht  für  sieh  selbst,  aondein 
opfert  sich  nur  für  eine  mit  ilim  in  gar  l^iner  individnaUaa 
fieakhnng  alehende^  ihm  gana  fremde  derainatige  PeraMid^ 
kcit  auf:  da  kann  doch  wahrlich  von  seifishneas  nicht  fiit 
Rede  aein!  Oh  übrigens  dieaa  letalare  AnftMong  Haidy^ 
welclic  die  Vorstellung  von  der  Seelenwandeiuüg  ia  eia  gaiu 
anderea  Licht  aetat,  die  riehtige  iat,  acheiat  mir  Tor  dar  Band 
noch  aehr  firaglieh.  Dia  bnddhistlaebe  EtiOk  kann  indaaa  anch 
ohne  dieselbe  mit  manebcr  andern  in  die  Schranken  treten. 

Dmn  beraita  in  lUngange  erwflaaten  Appendax  p.  509^90 
folgt  schliesslich  noch  bis  p.  543  ein  sehr  dankenswerther  b- 
das.  —  W^^  achaidan  Ton  dem  Manaal  mit  dem  drinydw 
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WanscUe,  dass  es,  udU  zwar  xaglcicli  mit  dem  fiastern  Mo. 
nichittn,  bald  eine  deutsche  Bearbeitung  finden  mdge.  die  ihrem 
beiderseitigen  Inhalt  auch  in  weiteren  Kreisen  Verbreitung 
sicherte:  bffide  Werlce  im  Verein  sind  in  der  Tbtt  im  hdchsten 
Grade  geeignet,  eine  Iclare  und  anschauliche  Vorstellung  des 
jio  bedeutungsvolica  buddh.  Religionasyalems  eo  verleihen. 

A.  W. 

3.  Le  lotos  de  la  bonne  loi,  traduil  du  Sansciil,  acconipagne 
d'un  commcnlaire  et  de  Tingt  et  im  m^moirea  relatifs  an 
Bofidhieme,  par  M.  £.  Burnouf.  Paru         IV«  S97.  4to. 

Des  berühmten  Verfassers  rrrihzeiti£;er  Tod,  einer  der 
schweraien  Verltiate)  die  die  Wisaenscbaft  in  den  letzten 
Jalnren  erlitten  hat,  ist  die  Ursache,  weshalb  dies  Werfe  ohne 
eine  Vorrede  von  seiner  eigenen  Hand  erscheint.  Ein  kurzes 
Vorwort  ▼on  J.  Mobl  belehrt  uns  daher  über  die  £ntitehnng 
desselben.  Als  im  Jahre  1837  Brian  Hooghton  Ilodgson,  dem 
es  gewidmet  ist,  der  Pariser  Asiatischen  Gesellschall  die  erste 
Al»theifnng  der  von  ihm  In  Nepftl  entdeckten  SanskHtoriginale 
der  buddhistischen  heiligen  Schriften  übersendet  hatte,  erwählte 
Bnmonf  den  Saddharmapnncfarika,  eins  der  netfn  am  hdchsten 
gescliätzlcn  Werke  darunter,  ans,  vollendete  die  Ueberselzung 
desselben  nach  dem  damals  einzigen  Manuseript  und  liess  diese 
im  Jahre  1840  drucken.  1>ie  Zahl  tind  die  'Wichtigkeit  def 
neuen  Sendungen  aus  Mepäl  indessen  veranlasste  ihn  zunächst 
eine  krHisclie  Gesanmtanalyse  der  heiligen  Sdiriilen  der  nSrd- 
liehen  Buddhisten  zu  gehen,  wclclic  bekaundich  1844  unter 
dem  Titel:  -  fflarlrodnelion  k  THistoire  du  Bnddhisme  Indien, 
tome  premier,^'  erschien:  es  sollte  derselben  als  zweiter  Band 
efai  gteiehes  Werk  Aber  den  äfidllehen  nnd  transgangetiseheu 
Biiddhiniitta  folgen.  Zunächst  aber  galt  es,  die  einmal  gedruckte 
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Uebersetzung  des  Saddbarmapu^ic/anka  zu  pnbliciren,  bei  der 
sich •  fiberdem  die  Gelegenheit  bot,  ia  Geatult  Ton  Noten  md 
Exeurscn  eine  Menge  einzelner  Punkte  aosftlirKeh  %n  bespreeben, 
die  in  der  Intro4iiction  nur  beiläufig  beruiirt  werden  konnten. 
'In  diesen  Noten  und  fixearsen  nnn  beetebt  der  hohe;'  unver- 
glnglictie  Werth  des  vorliegcndeu  WerkcvS,  wahrend  der  Text^ 
von  dem  es  den  Titel  führt,  in  der  Uebersetsnng  wenigslens, 
wo  das  sprachliche  Inlcressc  wegfällt,  wohl  einer  der  uner- 
giebigsten, absurdesten  und  langwelligsten  ist,  die  man  sich 
nnr  denken  kann.  Die  Zahl  jener  Exeurse  beträgt  21,  and 
bilden  sie  gerade  die  Hälfte  des  ganzen  Werkes  (p.  435->367): 
nor  der  leiste  ist  niefat  yoUendet:  fftr  einen  SSsten,  der  tiber 
die  Sprache  des  Textes  handeln  sollte,  war  das  Material  noch 
ni^t  ausgearbeitet  genug,  auch  vvie  es  scheint  bu  umfangreich, 
um  noch  Platz  finden  zu  können:  an  sie  schliesst  sich  dann 
noch  (p.  871—97)  ein  sehr  dankenswerther  Generaiindez  der 
hier  wie  in  der  Introdnelion  vorkommenden  nomina  propria  etc., 
der  von  dem  JNachfolger  Biiruoufs  am  College  de  France, 
Herrn  Th.  Pavie,  verfasst  ist. 

Der  Saddharmapunt/arika,  Lotus  des  guten  Gesetzes,  ge- 
hört su  den 'sogenannten  mahüvaipulyas&lra,  bei  denen  man 

« 

jeden  Augenblick  tu  der  Vermnthnng  gedrängt  wird,  qu'ils 
ne  fönt  que  travaiiler  k  loisir  sur  nn  theme  deji 
■ex.istant  (Introd.  p.  126).  /Wenn  daher  auch  das  in  «iner 
chinesischen  Schrift  aus  den  Jahren  502 —  56  erwähnte  Werk 
Tching-li-hoa,  la  flenr  de  la  droite  loi,  dem  Titel  nach  ndt 
Saddharmapunc^rika  identisch  (St.  Julien  im  Journ.  asiat.  iSiH 
Nov.  Dec  p.  357),  und  «war  sogar,  wie  eine  andere  Schrift 
aus  ^en  Jahren  618—904'  angiebt ,  eine  bmwits  380  p.  Chr. 
.  gemachte  Uebersetsung  eines  diesen  Titel  fuhrenden  Werkes 
ist,  wenn  ferner  eine  sweite  dunes.  Uebenelsnng,  ausgeföhrt 
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io  den  Jalireti  397  —  402,  und  uoch  eiac  dritte  aus  den  Jalireo 
601—5  crwäliöt  wird  (Introd/p.  9  ),  so  beweist  dies  AUes 
doeh  nicht  dafftr,  dass  andi  der  uns  jetzt  voi  liegende  Sanskrit- 
text  bcreils  in  eine  diesen  Angaben  entsprecbende  frfthe  Zelt 
nrMcselit:  es  wüide  darüber  nar  eloe  Vergleichung  dessclhcn 
mit  einer  jener  üebersetzungen  entscbeiden  können,  und  es 
kt  Im  Interesse  der  Kritik  m  wiinselien,  dass  wir  lialdigst  eine 
seldie  erhalten,  was  mit Leicbligkeit  geschehen  kann,  da  sieb 
die  zweite  derselben  angebück  ijn  der  Pariser  Bibliothek  wirk- 
liek  Yorflndet   Aus  den  im  Cap.'  12 'ff.  mehrfach  wiedcikeb- 
rcndcn  Ausdrücken:  „ä  la  iin  du  kalpa  —  ä  Ja  fin  des  temps, 
qaand  a         la  bonne  ioi  — dans  ht  derai^e  periode,  dans 
Ics  cinq  cents  tlernieies  annees  (du  Kalpa),  quand  la  bonne 
loi  est  en  d^dence  —  pendant  eette  r^onfable  epoquc  k  la 
fin  des  temps''  scbKesst  Burnouf  (p.  367.  p.  40b)  vielmehr,  und 
gewiss  mit  Reckt,  dass  er  nicht  glauben  könne  ,,qae  ceiie 
parüe  da  Lotns  ait  ele  ecrile  pendant  F^poque  la  plus  lloris- 
sanle  du  Buddhisnie:  au  conlrairc  il  est  nalurel  de  penser, 
qn'eüe  porte  la  traci^  de  sonvenirs  penibles  pour  les  disciples 
de  Qakya  et  on  doit  couclure,  qu'elle  a  et^  r^digee  liors  de 
rinde  oa  an  molns  pendant  ie  temps  de  la  latte,  on  les  Brali. 
manes  sont  rest^s  vainqueurs*' :  von  einem  andern  Tkeü  Cap.  24, 
der  vom  Avidokiiejivara  handelt,  erklärt  B..fer|ier  aosdriiddieb 
(p.  429)  „ce  morceau  n'y  est  pas  originale**:  mag  dies  letalere 
rtehiig  sein,  so. halle  ich  es  übrigens  doch  für  bedenklieb,  an- 
zoaehmeD,  dass  Cap.  12  ff.,  welche  die  eigenüidie  Milte  und 
den  Kern  des  Lotus  bilden,  zu  einer  anderen  Zeit  geschrieben 
seien,  als  der  äbrige  Text  desselben,  glaube  vielmehr,  dass 
aVUrtheil  über  jene  auch  über  diesen  letzteren  im  Allgemeinen 
aasgedehnt  werden  muss.  Ich  stelle  mir  den  VerkuC  seiner  Eut- 
ttcbiiog  etwa  so  vor.   Der  Hauplzweek  des  Lotus  ist,  wie  B. 


mehrroaU  aiiMiiuiQdftr§«Ml«l  bat«  su  «»Igen  «qu^H  u*ya. 

troiä  niuyens  de  salut  (libUncLs  pour  le»  truis  cUsscs  crctreji, 

Buddhas  Individnelt  et  \e»  Bodk^attra«  oi|  Buddhas  fufurs'*, 
sondern  t^qu'ii  uysL  qu'uo  seul  vobicula  (yÄuam)  ei  que  si 
^äkya  parle  de  Irois  Tebicules  c'est  auiquement  pour  propor- 
tiouuer  sou  enscigucMiciit  atix  iaculles  plus  ou  moins  paUsauie^ 
de  eeu|L  qui  Tcconte^t^*.  Die  Lehre  nun  von  den  drei  yerecliif- 
^enen  We^en,  um  zum  ^iirväna  zu  gelangen  (s.  Foe  koue  ki 
9  ff  )|  ist  scbwerlkU  urspriiugliehy  etwa  von  i^uddha  aelbsl 
ausgebend 9  sie  mag  aber  auf  gana  eiolaefaen  missveralandeneo 
Ausdriickeo  oUa*  Anordniin^eu  desselben  beruhen  i  da  wirEnt* 
apreehendes  auch  bei  den  sfidUeben  Buddhisten «  die  Indota  vier 
Wege  anochmeu  und  sie  mit  andern  Namen  hezeichneo,  antreffeo: 
möglieber  Weise  sind  aneb  einige  der  Gleiebnisse«  die  hier  in 
Lolus  in  den  Mund  Buddha^s  gelegt  werden,  ihrem  Foadö  naeli  . 
(abgesehen  natürlich  von  derfovu^,  die  sie  hieip  haben)  wirb« 
lieh  von  Buddha  berr&hrend:  e»  war  vielleieht  ein  Zwiespalt 
entstanden  zwischen  seinen  specielieren  Schulern,  die  sich 
deasen  fiberhoben,  und  den  ihm  ferner  Stehenden  (cf.  St.  Julien 
histoire  de  la  yie  de  Hiuücn  Thsang  p.  158 — 59),  und  er  suchte 
sie  so  ftur  g^enseitigen  £uitrachi  au  bringen,  die  er  etwa  als 
die  Blume  des  wahren  Oesetees  bezeichnete:  die  Legende  be- 
wahrte diese  Lelue«  am  wuhrscheiulichsteu  in  Geatalt  einiger 
Verse  im  MAgadhi-Dialekt,  und  als  dann  im  Laufe  der  Zeiten  die 
J^'rage  der  verschicdcueu  W  ege  immer  mehr  in  den  Vordergrund  ! 
trat  und  die  Bildung  besonderer  Sebolen  veranlasste,*)  wurde  feae 
Legende  aus  ihrer  ursprünglich  einfachen,  bit>  duixin  aber  vvoiii 

*)  Zu  Fi»  Ili.tn's  Zill  im   'iffii  j.tluli.   %v:ir  in  Imlirii  iJic  Sciiulc 
der  Maliä^äna  vorluTrscheixi .  zur  Zeil  IJiuea  Thsang's  dagvgcn  im  7tett  i 
Juhrli.)  wit'  CS  s(!li(>iiit,  die  der  Uma^iiiin.  I 
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schon  immer  mehr  entwickelt«!!  Oeefalt  *)  in  die  jetzige  Form 
(l^gowen,  deren  Zweck  eben  «üenbar  üch  «acli  alt  cm  eint* 
genderf  TendliiieBder  ergiebts  ee  wäre  nielit  oamöglidi,  4tm  " 
die  souveuird  penibles,  deren  Spur  sie  verräth,  wirklieb  aucb 
den  H«apt|;nud  m  ihrer  Eotstebang  gibcD,  iatofeni  ihnen 
gegenüber  das  Bediirfüi8s  der  £tDigung  lebhaft  gefüblt  werden 
»Mete.       Wae  indMin  die  dnppdie  Redaktion  das  Latne  be* 
trifft,  in  der  er  uns,  wie  alle  Mablraipulyesutra,  vorliegt,  die 
poetiache  und  die  proeaiscbe,  00  att  die  Frage  nach  der  Pria- 
filit  der  eine«  oder  dar  andeipn  hier  mnä^t  diesalba,  wie 
bei  den  übrigen  Mabavaipuiyasutra :  B.  selbst  hat  sich  (introd. 
p.  103  ff.)  hMraber  dahin  anegesproeben,  dais  die  poatiadMn 
Thaile  derselben,  die  sieb  durch  ibren  eigenthüinlicbeu  Jargon 
var  den  proaaiachen  aoasaiehDeDf  nur  eina  R^etition  dar  lela- 
leren  seien,  redigirt  aiisserfaath  Indiens,  oder  genauer  an  reden, 
daos  les  contrees  sitn^  en  de^a  de  Tlndus  an  dans  le  Kashe- 
mlra  par  ckemple,  pays  oh  la  langae  saTante  du  Bralunaaisaia 
et  du  Buddbisme  devait  eire  cultivee  ayec  moins  de  8ucc^ 
qua  dans  rinde  centrale.   Zwar  ist  letitarar  Gmnd  ein  an- 
richtiger, da  ja  im  Gegenlbeil  der  Nurdweslcn  Indiens  gerade 
dar  recht  eigantlidn  Sita  der  iodisehen  Grammatik  gewesen 
so  sein  sehetnt,  In  der  Sadia  sdhst  aher  mag  B.  Baehl  haben 
und  der  Jargon  jener  poetischen  Theüc  wirklich  ursprünglich 
als  der  in  Kashmlr  gesproeheae  Landesdiaiekt  (de^bhAshA)  in 
betrachten  sein,  der  sich  im  Ganzen  und  besonders  lautlich 
fiel  genauer  an  die  alle  Form,  der  Sprache  anschliessen  mnsstei 
dh  die  im  eigentlichen  Indien  unter  dem  Einflüsse  der  anders 
radenden  Ureinwohner  entwickelten  Pili*  und  PräkHt-Dialekte. 
Da  aan  B.  im  Uebrigen  mit  Entschiedenheit  hervorhebt  (Introd. 

Nadi  Cap.  33  p.  3&3  gab  es  eine  besondere  meditatloa,  die 
dea  Naoicn  Seddaanaapaiiilarika  fUnte, 
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p.  106 — 7),  dass  je  netter  eine  Imddli.  Schrill,  desto  reiner, 
gelebrier  ilirc  Sprache  sei,  so  scheiut  mir  in  der  Tiiat  iUe  Aa- 
ntihme  nfther  wa  liasen  (Tgl.  Aead.  Vöries,  p.  261),  dass  fene 
poetischen  Tiicüc  Bruchstücke  aus  älteren  Tradittoucu  seien, 
insofern,  wenn  sie  spftler  wftren,  als  der  übrige  Text,  keio 
recliier  Grund  dafür  zu  denken  ist,  weshalb  sie  in  der  Sprache 
Ton  demselben  abweiehea  soUlea:  wenigstens  sollte  man  inei* 
nen,  dass  sie  sieh  in  diesem  Falle  nnr  dordi  grtesere  Corralcl- 
heit  vor  demselben  aosseiehnen  würden,  nlclit  umgckclirt. 
Dies  ist  denn  auch  in  der  That  die  Ansieht,  die  sieb  s.  B.  im 
Jonmal  of  tlie  As.  Soc.  ui  Beugal  1851  p.  2bo  in  Bezug  auf 
den  jetiigen  Sans^^ritlext  des  Liditavistara  änageeprochen  fin- 
det, wenn  er  daselbst  beaeiebnet  wird  alss  eompiled  in  Sans- 
krit abont  the  end  of  ihe  6th.  Century  irom  ballades  in  an 
obeeleie  patois  of  that  language,  composed  evidently'by  barda 
at  a  much  cariier  period.  Was  nun  übrigens  spcciell  den 
Lotus  angeht,  so  ist  allerdings  der  {nhalt  des  poelisehcsi  Theib 
mit  dein  des  cntspieciieiideii  prosaischen,  äli^eselicii  vou  den 
einseinen  die  EraShlnng  wirklich  weiter  führenden  Versen ,  eo 
identisdi . —  nnr  im  -Sisten  Cap.  findet  sich  eine  wesentll^ie 
Dülerena  — ,  dass  die  etwaige  Priorität  der  dem  ersteren  xn 
Omnde  liegenden  Tradition  kmnesfaUa  wenigstens  eine  irgend 
bedeutende  sein  kann:  nicht  zu  übersehen  indess  ist,  dass  in 
den  ictaten^O  Capp.  &st  gar  keine  Vem  yerkommen,  so.  wie 

*)  Von  den  vier  chinesischen  Uebersetzangen  (s.  hei  Foacanx  iii- 
trod.  P.  XYII),  die  im  chines.  Kalalog  des  Ka^^ur  aufgeführt  sind,  da- 
tirt  die  erste .  sageblieh  70--r76  p.  Chr.^  die  sweite  SOS,  die  dritte 

652,  TO n  der  vierten  ist  kein  Datum  aogegehen:  nur  die  dritte  u.  vierte 
haben  dieselbe  Einlheilung;  in  27  Capp.,  als  das  Sanskritorigin»!,  und 
nur  hei  der  vierten  ist  der  Titel  völlig  eiitsprerlirnd.  Eine  Verblei- 
chunz  dieser  Lcberselzungen  mit  dem  Texte  selbst  könnte  uns  ailcio 
darttber  belehren,  oh  ibre  Existenz  mit  der  obigen  Annahme  auvereia» 
bar  ist 
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ferner,  dass  ^le  am  meisten  wundersamen  Punkte  fast  aiu- 
schliesslicii  uur  in  der  proMbehen  Relation,  «ttthalten  sind. 

ich  gehe  nnnmelff  sanSchst  vä  einer  Icnfsen  ruhalt8angal>e 
des  Textes  über  und  schicke  derselben  nur  noch  die  Anfraß 
▼oinu,  ob  nicht  unter  den  darin  so  Tielfaeb  als  rakftnftig  yor- 
ausgeselzten  Wiedergeburten  zumTheii  etwa  wirklich  he&timmte 
Peraönliehkeiten  su  yerstehea  aeln  sollten,  die  entweder  der 
Abfassnngscett  des  Werkes  Toranfgingen  oder  etwa  gar  gleich- 
zeitig  damit  zu  setasen  wären?  ' 

Cap.  1  p.  i — 18  (danmter  100  Ab  einsl  Bbagavat 
bei  Räjagriha  auf  dem  G/'idhrakü/a,  umgeben  von  eioer  grossen 
Zahl  seiner  Sobftler,  so  wie  einer  Unxthl  fiodhuattva,  €r5tter. 
und  Halbgötter,  in  iSachdenken  yerlureu  war,  ging  von  seinen 
Augenbrauen  ein.  lichtstrabl  ans,  der  alle  Welten  erleaeiitete 
und  erbeihe;  Der  Bodhisattra  Ma/iju^ri  Kumdra  erklärt  dem 
Bodli-  iUaitreya  dies  Wunder  nacli  dem  früheren  ihnlielioii 
Vorgange  des'Tathigata  G^ndraaftryapradipa  (aus  denrGesehlecht 
des  Bharadvaja)  dahin,  dass  Bhagavat  jetzt  den  Lotus  des  gu- 
toD  Cesetsee  oflenbaren  und  erkUren  wolle. 

Cap.  2  p.  19—38  (144  yv  )  Auf  Aodriogen  des  Qlriputra 
«chiekt  sieh  Bhagavat  dann  an.  - 

Cap.  3  p.  38^62  (143  yy.)  Vorbersagung  dnreh  Bb.,  dass 
^ripulra  dereinst  als  Tathagata  (d.  i.  Buddha)  Padmaprahha  im 
iiMide  Ytlraia  yriedergeboren  werden'  yrlrd; '  Bh.  Vei^teieht*  sish 
mit  einem  V  alcr,  der  seine  Kinder  durch  verschiedene  geschickte 
fliittel  aus  einem  brennenden  Hanse  rettet. 

Cap.  4  p.  62—74  (62  vv.)  Siibhüii,  Maliakat^a^aua,  Ma- 
bäkä^apa,  Mahämaudgaly4yana  vergleichen  Bb.  mit  einem  rei- 
chen Vater,  der  nach  yiel|fihriger  Trennung  seinen  Sohn  arm 
wiederüodet,  denselben  durch  geschickte  Behandlung  aus  sei- 
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Her  geiäiigcn  NiedcrgcsclibgcRheil  rettet  «od  ihm  ieUlenÜch 
sein  §utuk  Veroiösefi  vermacht. 

Cap.  5  p.  75— -89  (83  ▼▼.)•  Bh.  nimait  dteBen  Ver|^eieli 
an  und  vergleidil  sich  selbst  weiter  mit  ciaer  frachtiiareu. 
Regen  «endenden  Wolke «  die  betleeme  Kr&ttter  liervorbringt^» 
mit  einem  Arzt,  dci  eitieu  von  Geburt  Bünden  durcb  vier  aus 
dem  Himavat  ^brachte  Kräuter  htäi. 

Cap.  6  p.  89^96  (39  yt.).  Deraaf  giebl  er  den  Tier 
Letatgenannten  eiuLclu  au,  wauu,  wo  und  unter  wdloben  Na* 
men  sie  dereinst  die  Talh^gsitawtlrde  erhalten  werden. 

Ctp.  7  p.  *J7  — 120  (109  TT.).  Bb,  erzählt,  dass  vormala 
der  Tathigeta  Mablkbbi|DlijB&nlbbibh4.  den  LeHis  des  G.  er- 
klSrt  habe,  uud  uacli  ihm  seine  secbsiehn  Söhne,  die  ebenfalls 
finddfaa  wurden:  der  letate  derselben  sei  er,  fJdcyamnni,  aeihel: 
er  Tergleicbt  sieh  sodann  mit  einem  Ptthrer,  der  eine  Cenraae 
nach  d^  ile  des  )ojau&*)  %u.  lubren  bat. 

Gap.  8  p.  131—130  (45  tv.)*  WmMehe  des  P4rjsa 

üktaitrayaniputra  willfahrend,  giebt  Bh.  ilim  an,  wann,  wo  und 
unter  welchem  Namen  er  dereinst  die  TathAgatawirde  erbultca 
werde:  desgl.  dem  Kau/idfinya  und  500  andern  ^rävakAs 

Cap.  9  p.  130—135  (18  vt.).  Desgl.  deminanda,  BAhula 
und  9000  andern  (^rävakls. 

Cap.  10  p.  136 — 144  (35  vv.).  Bb.  setal  nun,  an  den  an- 
wesenden BodhiaattTa  Bliaiahajyarftja  sieh  wendendi  die  WArde 

*)  Ratnadvlpn?  difs  ist  der  Naine  Gey  Ion*  s,  a.  Hinan  Thsangs  Lebens- 
beschr.  n.  194.  Burnouf  schlägt  iVrillch  vor,  die  Im  Cap.  34frwibnte  tl«des 

rixasis  IUI-  Cr) Ion  zu  Iialu-n  (|>.  iiS  —  29),  iloch  fegt  er  selbst  seinein 
Vorsclilaf^e  Leinen  grossen  Werth  hei.  —  U  h  innrh«'  hier  übrigens  dar- 
«af  aulmerksaiii,  duss  V'^arahamiliira,  wo  er  vnn  dem  i^erleiifange  spricht^ 
82,  2,  ausdrücklieb  simhalaka  und  tämrapar/ii  von  einander  trcnnl  (^!), 
s«  Yen.  d.  BerL  Sanser.  Has.  p.  349.  vgl.  damit  Wilson  tbe  rook  inacr. 
of  Kapnr  dl  Giri  p.  15  djes  Separatabdruckes. 
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und  Hoheit  derer  auseiiiander,  die  hinfort  das  GeseU  crkUren 
wärden:  er  sieht  Ao^^e  auf  dasselbe  voraus  (pu  140)  udTerw 
Uai^  tebalb,  dast  es  eifrig  stadirt  ond  aufgeiciirieiiett  werde. 
Verlieh  mit  einem  Branneogr^er. 

Ge^  11  14&— 62  <5i  ▼▼.).  Da  erbeb  sieb  mitten  aas 
der  Versainiiiiiiag  ein  heirlicher  Slhupa  zum  liiiiiincl  euipoi,, 
WO  er  schweben  blieb:  lobesde  Worte  driaiigeQ  ans  ihm  herab. 
Sbagavat  erklärte  der  staeneiiden  Menge,  dess  derselbe  den 
Körper  des  Tulhagata  Prabhularatua  cutlialte,  der  dereinst  liei 
einer  Verk&iidigaiig  des  |;  6.  die  Bnddhaw&rde  erhielt  mad 
seitdem,  obwohl  völlig  in  das  Nirva/ia  eingegangen,  doch  bei 
ieder  aolaben  Gelego^elt  in  dieser  Weise  eneheine.  Ans 
aiieu  Weligcgenden  stiomien  nun  zabllose  TaiiiagaU  lierliüi, 
um  4er  Vericündigiiag  des  §•  G.  beisawobneb.  Bba^ml  er- 
hibi  sieh  in  die  Luft,  öffnet  den  SlIiApa  mid  setst  sieh  en 
Prabbütaratna.  Audi  die  ganse  Yersanunlung  erhebt  sich  in 
die  haSk.  Gespiidi  tiber  die  Hoheit  des  Lotus  des  g.  6.  swi- 
scheu  dem  liodhisattTa  Prajnlikiita  und  Ma/iju^ri  Kumara,  der 
sich  «a£  ilie  Tochter  des  Nlf^teigs  S^ara  bema:  dieselbe 
kommt  herbei  und  verwandelt  sich  vor  den  Augen  der  Ver- 
sammlnagf  die  Zeichmi  de  son  sexe  vemiehtend,  in  einen 
Bodhisatttra ,  so  C^äripatra*s  Zweifel,  ob  dne  Fraa  Boddha  wer. 
den  Icdniie,  lösend. . 

Cap.  12  p.  162^66  (21  w.).  Propliezeihnng  des  Bha- 
glivat  für  seine  Mutterschwester  Mahaprajapati  und  för  Keiuc 
Fran  Ya^^barft,  dass  aach  sie  dereinst  Tatbagaia  werden  sollen. 

€ap.  13  p.  167—79  (73  vy.).  Bh.  belehrt  den  NanjuvTi 
Kamlira  über  di^  Lehrer  des  g.  G.  in  der  Ztukunft,  über  ihre 
Pflichten  und  die  Art  nnd  Weise,  wie  sie  -lehren  and  leben 
sollen  (ohne  Umgang  mit  den  Lokayaükas,  qui  iisent  les 
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Untras  de  leur  scclc,  nü  dm  CaiMlIia  ttiid  den  Tirt^aka  im 
Allgeöieioen  etc.). 

Cap.  14  p.  I8Q— 191  (51  ▼▼.)•  Diafifde  spaltet  aieh  und 
ans  ibr  aleigen  zaliUosc  Uodiiisattva  hervor.  Bfa.  erklärt  dem 
entamileii  Bodb.  Maitreja«  daas  er  alle  diese  anterriebtei  habe, 
uud  als  ihm  dieser  einwirft,  dasb  er  ja  erat  seit  40  Jakreu 
Baddba  aei,  diese  ttodbisattva  aber  100,000  kalpla  »a  ihrer 
VoUendang  gebraneht  hätteD,* 

€ap.  15  p.  191-*  198  (23  w.)  seiiX  er  ihm  auseinaader, 
dasa  er  eben  niebt  erst  seit  40  . Jahren  Boddiia  aei,  wenn  dies 
auch  dcu  Anschein  hübe,  sondern  dass  er  bereits  seit  zahllosen 
100,000  Myriaden  ko^i  von  kalpfa  4iese  Stnle  erreidit  habe. 
Auch  werde  er  noch  doppelt  so  lange  leben,  ob  er  auch  schein- 
bar denm&cbst  in  das  Nirvlina  eingehe.  AU  dies  gesebihe  nur 
scihttnbar,  «ir  Eruebneg  der  Wesen.  Vergleich  mit  einem 
Arai,  der. durob. geschickte  Mittel  bewiikt,  dass  seine  Kinder 
Bledidn  einoehmen,  die  sie  erst  van  sidi  gestossen  haben. 

Cap.  16  p.  199  —  209  (62  vr.).  Verdienst  derer,  die  an 
diese  unendlicbe  Lebensdauer  des  Talb^ata  nnd  an  das  Gesets 
überhaupt  glauben  und  diesen  Glauben  Terbreiteu. 

Cap.  17  p.  209*- 15  (17  vv.>  ForlscUimg. 

Cap.  18  p.  215  -  26  (76  yv.)..  Lohn  derselben. 

Cap.  19  p.  227  —  32  (12  vv.).    Beispiel  davon  aus  der 

■,  •       ....  •  „-.,.,. 

Yoneit 

Cap.  20  p.  233  —  37  (14  vv)  Alle  Anwesenden  bceifern 
sieb  die  Versicherung  zu  geben «  dass  sie  das  Gesetz  Tei  breiten . 
wollen.  Bbagavat  nnd  der-  Tatb.  Prabliftlaralna  iScIiehi  dar- 
über in  hoher  Freude;  ihre  zum  Munde  hcrausgcsl reckten 
Zungen  reichen  bis  aar  Brabmawelt,  Liebt  nnd  Strahlen  ver- 
breiteud:  ebenso  die  Zungen  sämmtlicher  anwesenden  Talba- 
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gata  *).  Bhagavat  spricht  sodann  über  die  alle  Kinbildang 
ttberdeigende  Gewalt  der  TaUiAgatis. 

Cap«  21  238—4^1  (4yy.).  Magisehe  Fornein  sinn  Schutz 
dessen,  der  das  Gesetz  verkuDdet»  gegen  alle  bösen  Geister  und 
Uebel,  gegeben  Ton  Bbai8lia|yarft}a,  Pfadlkna^nra,  Vai^nmuia, 
Viruciiiaka  so  wie  von  verschiedenen  weiblichen  Unholden 
(Hkzasi),  nnd  gebilligt  von  Bhagavat. 

Cap.  22  p.  242  —  52.  (2vv.).  Bhagavat  belehrt  über  die 
frfibere  Existenz  des  Bhaishajyardja. 

Gap.  2S  p.  (ebne  tv.).   Beaaeb  des  Bodbimttm 

Gadgadasvara ,  der  aus  einem  andern  Universum  kommt,  hei 
Bbagavat,  welcher  letatre  auselnandersetst,  wie  jener  eehon  teil 
undenklicher  Zeit  den  Lotus  des  g.  G.  gelehrt  habe. 

.  Cap.  24  p.  261—68  (aSw.)*  Bhagavat  erkürt  dem  Bodh. 
Axayamati  die  Qobeit  des  Ayalokite^vara.  —  Der  poetisclic 
TheU  differirl  hier,  insofern  die  üeiehruug  darin  in  den  Mond 
dea  Azayamati  dem  Citradhyaia  gcgcnfiber  gelegt  wird:  t.  99 
— 32  handein  überdem  .von  der  Hoheit  des  Amitabba  in  8u- 
kfaavalL 

Cap.  25  p.  268 — 75  (3vv.).  Bhag.  erzählt,  dass  vormals  der 
Kdnig  ^bhavyulia  nebst  seiner  Frau  VimaladattA  durch  seüie 
Sdbne  Vimalagarbba  und  Vimalanetra  snm  Glauben  ao  das  Ge- 
setz bekehrt,  den  Lotus  des  g.  G.  erkannt  habe,  und  dass  er 
jetct  mit  den  Seinen  als  Bodhisattva  wiedergeboren  sich  imter 
ihnen  befinde. 

Cap.  26  p.  276— 8t  (ohne  tv  ).  Da  kam  der  Bodh.  Sa* 
mantabhadra  ans  dem  Bnddbalende  des  TafhAgata  Ratnatejo« 
'bbyndgataraja  herbei,  um  der  Erklärung .  des  Lotus  des  g.  .G. 

*)  Dies  Bild  ist  so  grotesk,  dass  es  auch  Burnouf,  dessen  Gedald 
in  der  Uebersetsmic  aller  dieser  phantastischen  Ungehenerlicblcciten  wir 
nicht  genug  bewanoem  kennen,  einmal  tu  toll  geworden  ist  (p.  417). 
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b«isawohiien :  er  verpfltcblet  sich  gegen  Bh.  alle  Prediger  und 
Vcrk&nder  denselben  gegen  eile  Yerfolgaogen  jegüdier  Art  tu 
schützen  und  ihnen  magische  Schulzformeln  xu  verleihen.  Ver- 
heiisangeD  f&r  die,  welche  diese  Erklärung  des  I^otus  des  g.6^ 
pendent  qu'elle  se  trouvera  dans  le  JambudTipa, 
verkünden  oder  schriftlieli  aufzeichnen:  sie  werden  zunächst 
bei  den  Taehlta-Gftttern  wiedergeboreii«  wo  der  Bodh.  fllaitreya 
residirt  und  wo  sie',  von  einer  Unzahl  Apsarasen  erapfaDgeu 
und  bedient*),  das  Gesela  weHtfr  lehren;  Yerwflaaebiingeii 
derer,  die  den  Predigern  des  Gesetzes,  denen  derselbe  Respekt 
gebührt,  als  dem  TatfaAgata  selbst,  Leides  zuAgeD. 

Cap.'  37  p.  983 — 3  (ohne  «▼.).  ^i^kyamiiiii  ▼trmaeht  der 
Versammlung  seine  Lehre  zur  Verkündigung  und  diese  Ter* 
pAiehtet  sieh  dazo,  worauf  er  sie  verabscbiedel. 

Die  Noieu  zur  Uehersetzuiig,  die  liuninelir  folgen,  p.  283 
«<-434«  «nd  eine  ftberaos  reiche  Fundgrube  hdcbst  ▼orlreffUeher 
sprachlicher  sowohl  als  saeblfeliop  Bemerkungen,  wobei  bestm* 
ders  die  stete  Rücksicht  auf  den  Sprachgebrauch  der  sudiichen 
Buddhisten  ein  redendet  Zcngnisa  von  der  gressarligen  Bde- 
senheit  B/s  ablegt.  £s  werden  hier  (abgesehen  von  den  Le- 
genden el&)  eine  Menge  Wörter  oder  ginse  Fonn^ 
wiesen,  die  den  südlichen  mit  den  nördlichen  Bnddhisten  ge* 
nmnsam  sind:  ich  möi^te  indesa  hieraus  nicht  immer  von 
vom  herein  denadlmi  Sdilnsa  liehen  aU  Bnmonf,  den  nimUehi 

*)  Dies  ist  die  alle  VorsieUung,  die  wir  schon  in  der  KausbiUki- 
üp.  findrn,  die  das  i>lBbarala  kennt,  und  die  später  durch  denEinfloss 
der  entamiedieiiden  moslendseben  Idee  von  den  Hooria  lo  aalebsf 

AUgemeiahldt  und  Bi^d(>utun^  gelangt  ist,  dass  in  den  unter  islamischer 
Herrschat^  geschriebenen  Tneuen  der  Rdjatarangini  der  Ausdruck  „tn 
den  liimnilii^chen  Jungfrauen  gehen'^  identisch  ist  mit  sterben,  in  der 
Schlacht  lallen^*  cf.  siirastdn^m  mudam  vjadhlt,  kamini^roga/M  gataA, 
i^;lixjan  n^ayoshilaA,  (i^riye  vira^ajanam  niUcaBirlTiH^tam ,  sTarnlri- 
prsnajitram  a^rajat. 
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dass  alle  die  betreileoclen  Vorsteliiio^en  bereits  auch  der  Zeit  vor 
der  UeberaMelnDg  des  BoddhieBini  «ob  Megedhe  naek  Ceylon 
tn^ehört  hallen,  insofern  hei  der  sieten  Verbindung,  in  der 
die  Bekenner  des  Beddliiaauu  ia  den  irerscined^nctt  TMlen 
Indiens  nnnnt«fl>roelien  swtr  woU  nieht  mit  einender,  aber 
doch  mit  Magedha  i^hiieben  und)  Mauclierlei  von  da  aas  aneir 
spHer  nndi  gleiekniiss%  sieb  Teiiiretlet  haben  mags  insbeson- 
dere dürfen  wir  wohl  den  Einfluss,  den  der  langjährige  Besuch 
BnddhaghoeaV  anf  die  Anebildong  des  eeylonesisdien  Bnddhis. 
UIU8  geübt  hat,  nicht  hoch  genug  anschlagen,  so  wie  derselbe 
aadrerseils  auch  nin§ekeiurl  nach  sdner  AAckkehr  scfawerlieh 
vetfehli  hat,  mandbes  von  dem  in  Ce3Flott  Kennengelernten 
Monwenden  and  im.  lehren :  giebl  es  ja  doch  sogar  nach  p.  42d 
nodi  ana  viel  s|iilerer  Zeit  Beweise  y,qa9  ks  mdtapbjsioiene  dn 
Nord  ont  citc  les  recneils  philosophiques  de  Ceylon."*)  Bei 
der  grosaen  Fiklle  dee  hier  f^eboteneo  Materials  beeebrinke  ieh 
mich  darauf,  nur  einige  wenige  der  besprochenen  Punkte  her« 
aosmgreilen,  die  ieh  entweder  ihr  besonders  wichtig  haltO)  oder 
bei  denen  ieh  eine  ergfiniend«  oder  weM  aveh  berichtigende 
Bemerkung  hiazuzufugeo  habe. 

Die  den  WMem  anusjamAna,  anbija,  Anlnfya  ,,ttnbeweg. 
iich^%  saminjana  etc.  zu  Grunde  liegende  Wuizel  inj  (p.  306) 
ist  BOT  eine  prAkritisirte  Ferm  der  V  ing,  sieh  bewegen,  ef» 
sningyamAna  ^t.  Br.  TVA,%9I^M  aningana  KIty.  ^renf.  X,l,6 
and  als  Beiwort  des  hrahmau  in  der  advaitäkhyop.  des  Gau- 
dspAda  V.  46.  Wenn  uns  erst  einmal  wirklieh  der  Text  eines 
der  älteren  buddhistischen  S&tra  des  Nordens  oder  Südens  vor* 
liegt,  ao  werden  wir  darin  Tiele  dergleiehen  Analogieen  an 

I  " 

I 

I  *j  Verglf'irTip  lipsonders  p.  513  und  Introd.  p.  560 :  die  tlmrspsr* 
Aij^  sind  eben  wohl  jedeufaus  auf  Cej^lon  xa  beziehen. 
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dem  Sprachgebrauch  der  Ära7iy«ika  und  Upanishaii  autreffen*), 
in  denen  wir  ihre  entsprechenden  Voriftufer,  resp.  In  des 
jüngeren  derselben  gleichzeitige  Sclirtften  zu  erkennen  haben. 
—  Der  Aosfirack  caturdvipacakravartin  p.  308  bezeugt,  so- 
mal  dienelbe  Vorstellung  aueli  bei  den  sfidlichen  Buddltbten 
uch  iiudci  (s.  oben  p.  1*23),  dass  die  Idee  der  sieben  dyipa 
sich  in  Indien  erst  sekundär  gebildet  hat  (s.  ftbrigens  Foe  Koiie 
Ki  p.  80—  82).  —  Das  Wort  audvilya,  Iroublc  (p.  308),  ist 
wohl  ans  udbila  in  erklären,  welches  seinerseits  ans  ud  4- 
bib,  H6hle,  «wsammengesetet  „aus  der  B5hle  iMransgegangeo, 
an%esclireckl'^  bedeutet  —  Unter  musaragulva  p.  320  wer- 
den Ton  den  Mogölen  weisse  Konllen*'  verstanden,  stehe 
Schiefuer  Ergänz,  und  Bericht,  zu  SchmidU  Ausgabe  des 
Dsanglan  'p.  44.  —  Die  präk>*ltische  Form  v^n  vaii^ikrya,  tcIii* 
riya,  p.  320  (chines.  fei  lleou  Ii  ye  Foe  Koue  Ki  p.  9ü)  erklärt 
zur  Genüge  die  Entstehung  des  griechisehen  ^i^vkXoq^  wobei 
nnr  eine  IVanspositto'tt  von'r  nnd  1  stattgefunden  hat:  fftr  die 
grünliche  Farbe  des  vaieiürya  ist  entscheidend  MBh.  Xil,  4<988| 
wo  die  Katse  maniYai^j&ryalocaaa  -genannt  wird,  nnd  Rinly; 
m,  59,  21^  s.  übrigens  Poll  in  der  Z.  für  d.  K.  des  M.  IV,  274. 
^  Der  Ausdruck  kalpakashäye,  aattT^cashäye  p.  354^  pAiiea- 
kashaya  p.  360  ist  gans  homogen,  dem  mHditakashäya  der 
Chandogyopanishad  (oben  I,  269),  sakashäyam  der  advait^khyop» 
44,  und  kariidyawirittam  jninam  MBk  XII,  7873.  — '  Der 
p.  363  duicli  „(iamicr^'  übersetzte  Ausdruck  ash/äpada  wird 
p.  466  in  seinem  Päligewande  a//hapada  durch  „ie  jon  des  hnil 
parties^  wiedergegeben.  —  Zn  dem  p  371  durch  Wolf,  Hyäne 
übersetzten  bherun</a  (formidable,  Wilson)  ist  vieUeicht  bbA- 

*)  Als  ein  weiteres  Beispiel  fftfare  icli  den  Gebrauch  der  V  im  -j- 
np«,  ond  die  des  Wortes  sidba  aa,  die  beide  besonders  im  Taitl. 
mnj^  In  der  ChAodogjop.  etc.  so  Mafig  wiederkehren. 
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rmdk  SB  ▼erglei^en  Im  MBb.  XII,  3519  jätu  baiavaa 
bhotirä  durbale  yi^vaset  kvacit  |  hkAraudtoMdri^  ky  ete  sipa« 
lavtt  pr«iiMy*t«A  ||.  £»6  amlre  Bedcntong  freilich  hat 
IcUtres  Wort  MBh.  XII,  6325,  v?o  damit  Meii«cheiiaotiiU-iMu> 
beiidc,  ftberaus  lieUkli  mseBde  besekboet  werden, 

wozu  dann  wohl  auch  die  bhäruwi/as^aiagilas  MBb.  I,  i883 
und  die  bMrim^i  der  VabiMMiDriti  (oben  11,54)  xa  stellMi  ^ 
sbd.  —  I>eti  NaoMo  dea  RAhala,  Sohnes  des  ^J^kjamun-.  ^ 
Gaatama  (Foe  Koae  Ki  p.  309),  bringt  Burmmf  p.  308  fliii 
dem  den  Goftama,  Söhnet  des  Rahu^aite  in  palronymisdie 
VerbinduDg:  es  ist  dies  nicht  anmöglicb,  wenn  auch  die  Tra 
diüop  Ca.  oben  p.  130)  deaselbeB  in  andrer^  wid  nldkt  uipMender 
Weise  erkUrt.  *)  Jedenfalls  geht  Ii.  aber  zu  weit,  wenn  er 
aef  jene  I^MneBSverwandschaft  Zweüel  über  die  E;i^i»teiia  des 
»o  genaBBleii  Sohnee  des  ^^kyamuiii  gniodet,  insofern  irgend 
ein  SprösaUog  der  Ganlamafainilic,  deseea  Name  ,,RAhBla  np- 
pelait  per  «a  parlie  radierie  edai  de  soo  primilif  anc^tre  Ra- 
hügana,  e  pu  £lre  raltache  apr^  coup  au  fondateur  da  Bud- 
dbisne  par  «ne  deeeendanee,  qoe  la  legende  elleimlaie  qne  la 
denne  rend  extremement  suspecle:-^  es  bezieht  sich  letzteres 
auf  die  Ers&hlniig  im  Ki^ar,  resp*  im  Abbiaisbkramajtas4tra 
(beiFoBeanxLalilaTisi.  p.  389netX  naeb  weleher  Rftbola  «.avait 
du  realer  plus  desixans  daos  le  «ein  desamöre^'i  beidensfid- 
Uchen  Rnddhiatca  indes»  ist  Jle  Legende  gana  natnrgemiss 
(s.  oben  p.  130).  £s  lässt  sich  fiberdem  gar  kein  Grund  ab- 
teben, weehalb  man  den  Rabula  au  (^kyamnni'a  Sobn^V  6^- 

♦)  Rahala  ist  öbrigens  em  aiidi  b^i  den  Brnhinanen  yorkommeoder 
Name,  und  zwar  hiess  so  d«m  pravaradliyäya  des  Yajus  nach  eine  Fa- 
milie aus  deui  Geschlecht  des  Viyvaraitra  (s.  mein  Verz.  der  ßerl.  * 
SmslEr.  H.  p.  57):  die  RlbngiRja  bilden  ebendas.  eine  Familie  der 
A/igirasiden ,  resn.  Gol.imiden  (a.  O.  p,  55),  wwden  aUo  in  keiner 
Verbindung  mit  Kahuta  gedacht 

**)  In  einer  Inschritt  ans  dem  iHca  Jahrb.  m  den  As.  Res.  11,385 
beisst  derselbe  nach  p.  716  Raghn. 

10 
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macht  hätte  7  weon  er  es  nicht  wirklich  gewesen  wäre,  und 
Kwar  am  so  w«uiger9  «U  R4hula  in  der  Tradition  mebrfiieli  io 
tingftnstigein ,  sogar  ketierMoheni  Lichte  evscheint  (s.pc716).  <— 
Den  Uoitttaud,  dass  sieh  mehrere  mililäriiche  Ausdrücke  in  der 
Terminoloi^ie  des  Baddbismas  vorfinden«  erklirt  B.  p.  401  mrnt 
dem  Eioiluss  des  souvenir  de  Porigine  militaire  de  (^akya:  es 
^bdren  hieber  die  Anedrficke:  ainhanida^  pr*'  LftweogelMÜl» 
sodann  Schlaehtgeschrei ,  hier  Penseignement  de  la  loi  p.  401, 
aiiriiaaaaa  Tiiroa,  hier  proportionn^  (?)  p.  400,  dh¥a|asaiii«ciifa« 
^aiiatn,  dreeaer  le  ^ad  -^endard  de  la  loi,  dhammaketa  la 
bannige  de  la  loi  p.  322  —  23,  dharmacakrapravartanam  und 
eakrayaHin,  ftdre  tovmier  la  foue  de  la  loi  (cf.  Lataen  Indien 
1, 870.  \h  76).    Die  Vorstellung  von  einer  ecclesia  niililans 
könnte  indeiia  aur  Erklamilg  dieser  Anadrfteke  ▼ölli§  anarai- 
eben.  —  Gam  neu  ist  aamUna,  als  Rfedialform  des  Partie.  Prae». 
der  V  aa  p.  409 — 10:  der  gleiche  Gebrauch  derselben  Form  im  , 
Ptti  Itot  kdiien  Zweifel  über  ihre  Bedeutung.  ^  Nadi  p.  414 
ersetzen  die  Birmanen  initiales  oder  tnediaiea  r  durch  y,  aageu 
also  yatana  statt  ratna:  oingeknhrt  maehen  es  die  Arakaner, 
deren  Name  Uakaiiig  aus  dem  Paliwort  yakkha=yaxa  eut&landeii  i 
scheint:  wenn  nun  die  Ableitung  des  letatern  Wortes  von  der  [ 
V  rax,  die  ich  oben  II,  f85  Torges^bhigen  habe,  sieh  bewahr- 
heiten  sollte»  hätten  wir  somit  hier  den  eigenth&müchen  Fall, 
dass  dies  Wort  in  der  arakanisefaen  Umgeslaltnng  zn  seineni  . 
ursprünglichen  J^aute  zurückgekehrt  wäre 

Den  Noten  folgen  als  aweiter,  wiehtigster  Theil  des  Wei^  I 
kes21  appendiceäp.  435 — 867,  die  unter  meist  unscheinbaren 
Ueberschriflen  die  bedeutendsten  Aufsdii&sae  über  den  Znstaod  i 
des  Buddhismus  in  der  ältesten  Zeit  seines  Bestehens  enthalten, 
Aulschlüsse,  weiche  hauptsächlich  aus  %wei  bisher  entweder  1 
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gar  niehl  oder  doch  nicht  hiureicbciid  lienulzic»  Quelleu  ge- 
wonnen sind,  aus  den  Pali«älra  nfimlieli  aod  ant  den  laficiirilten 
des  Piyadaai 

Nro,  I  sur  le  termc  de  hhuuisam^ba  p.  435  —  43.  Der 
AmdradL  savu^ha,  asiemblce  de  mendiants  rätgieaz»  Ht  mebrlacii 
io  den  InscUiilicu  des  Piyadasi  gcUraucht,  »o  in  dem  £dikt 
von  Bhabra,  anf  den  Sftnlen  ferner  von  1>eUit  und  Allahabad« 
eadliefi  aocli  in  den  beiden  der  Insclirift  von  Dhauli  cigcuibüiUo 
iicben  £dikten:  er  keiirt  anck  in  dem  Worte  laiighirAaia  wie- 
der, welebee  dem  cUnes.  »eng  kia  lan  an  Grande  liegt.  Den 
verwandtet!  Aasdrude  ganacarya,  precepteur  d'une  iroupe,  der 
im  Loloa  ab  fietwort  der  fabelbaflen  Bodbisattva  yofkdmmt, 
weUt  B.  auf  eiuer  vuu  Bird  (in  dea  liist.  researches  on  the 
eriglA  aod  prineiple«  of  the  ßanddba  and  Jaina  religion^  Bom- 
bay 1847  p.  52)  mi^gedieilten,  «ber  ganz  fafseh  fibersefstcn 
kleinen  ioscbrüt  naeb^  deren  VerständniM  er  mit  ^Ofiser  Um- 
nebl  berxuatellen  «neiit 

Nro.  II  sur  la  -valeur  ilu  mot  kle^a  p.  443  —  98.  Einer 
A«£riiblang  der  aebn  boienNeigOBgen  (kle^X  ^  wieder  lebn 
verbotenen  Handlungen  (veramani),  der  zehn  grossen  unU  der 
cefao  kleinen  Sünden  naeb  der  ClaMifikatton  der  nördlicben 
and  a&dfieben  Boddbisten,  retp.  des  näauMha*),  folgt  die 
üebersetznng  eines  P&lisalra  p.  449*- 82,  in  welchem  die  nio* 
ralitebeii  Vortekrilten  der  bndAictuMsben  Discipltn,  und  inabe*- 
sondere  die  hauptsächlichsten  Punkte,  vor  denen  ein  dem  geist- 
liehen  Stande  Angehöriger  «ich  au  hüten  bat,  an«einandergeietat 
werden:  es  ist  dies  das  sAmannapbalanittam  (dighanik.  I,  2 
nach  dem  Kopenhag.  Katal.),  resp.'^*)  das  mit  demselben  bis  auf 

*)  cf.  llardy  Eastem  Monachism  p.  23.  27.  50. 
**)  p.  463^71  finden  sich  ferner  wOrtHch  im  brahmajUasattam 
wieder  (dtgb.  I,  1). 

10* 
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wenige  Einzelnheiten  identische  snbfMtiitlain  (digb.  I,  10). 
AjAla^tni  Vaidthiputni ,  der  Ma^adbakönig  " )  9  bericbiei 
dem  BfaagaTat,  dem  er  eiDen  Ehrenbesoch  abstattet,  waa 
ibm  seine  früheren  sechs  Lelirer  in  Bexug  auf  jenen  Ge- 
gcnatand  geaagl  haben  (bis  p.  460),  woraaf  ihn  Bb.  unter  steten 
polemischen  Seitenblicken  (p.  465-71)  auf  das  Leben  der  Brah- 

■  mana  jener  Zeit  eine«  Besseren  belehrt  (bis  p.  482).  l>ie  Ver- 
würfe nun,  die  Bb.  biebei  dem  weltlidsen,  henebleriseben  Treiben 
der  BräbmaiM  macht,  sind  von  dem  bdcbsten  Interesse:  ^s  sont 

•  nne  T^tabie  eritiqne  des  babitndes  et  4cs  raoenra  des  aacbles 
et  des  ßrabmanes  contempoiaius  des  pr^iers  temps  du  Bud- 
dhisme:  il  s'y  tronve  'des  delails  enrienx,  dont  qnelqnea  uns 
sont  obscurs:  Qlkkyamuni  y  condemn  l^ra  apr^  Tantre  1e  gout 
de  la  destructioo,  celai  du  luxe,  des  representations  dramatiquea, 
da  jeu,  des  lits  somptnenx,  de  la  parare,  des  entretiens 
gaires,  du  d^nigrement,  puis  Tetat  de  messager  el  eufin  ceiui 
.  de  jongleur  et  -d^aslrologne^*  (p^  495).  Gana  Shnlieh  ist  ancb  in 
den  von  Hardy  (Manual  p.  72  —  74)  mitgeiheilteh  Stellen  die 
Lebensweise  der  Brabmanen  geschildert^  wir  dürfen  alier  dabei 
natfiiHdi  nidsbt  ▼ergessen,  -dass  dies,  wie  H.  mit  Reebt  beaMrid, 
tbe  words  of  an  adversary  sind,  denen  nur  bescbränlcte  Güllig- 
keit  inkdmmt«  -  Greifen  wir  einige  der  interessaniefen  Punkte 
heraus.  Zuerst  wird  ihnen  das  vis  ükadassanam  vorgeworfen, 
waa  B.  dvrch  „aiiee  Yoir  des  spectacies^  übersetst,  nach  deHi 
Sinn,  den  das  singhalesisdie  Tfsüka  bat  „representation  drama- 
ti^pie^S  welches  Wort  er  vou  der  V  indiquer,  ezpii^er 
„ce  par  quoi  on  ezprime,  en  manifeste  des  sentimental  aUci- 

*)  Im  Subhasutla  ist  es  Suliha,  SdIiu  dos  Nodeyya,  der  mit  Auaada, 
dem  Schüler  Buddha's  dies  Gespräch  iührt:  zu  ]Nodeyya  vergleicht  B. 
dea  Namen  des  Gelamiden  Nodhas,  eines  der  HisWi  des  ^ik  (ohni 
I,180]f. 
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lei:  ich  möchte  es  indess  eher  aus  Yi-<;oka  zosammeogeseUi 
faMco  ^sehmenlo«,  iuslig,  Luatbarkeit  im  AUsemeioeo*^ :  weon 
der  baraiaoische  Scholiast  des  Pa/imokkha*)  es  durch  agruog 
ttberaetzl,  ao  lie^  leiftlerem  Wort  wohl  eine  aodre  Bedealniig 
ala  die  toh  Jadson  angegebene:  ^pine  sa  Oroode:  Hardy  Ober* 
setzt  es  durch:,  masks.  Der  allgemeiuc  Begriff  spectadea  nun 
im&sat  «tnftchatt  dea  danaea,  dea  ehtata,  dea  conoerla«  dea 
represeiitaiions  dtamaliques,  des  reciU,  de  la  musique  jau^ 
aree  Itit  maina,  dea  bardea,  aodaon  tüugp  iiD||ewi8ae  Ana- 
diMcd*^,  ferner  Thiergefecbte,  ^aafatkXmpfe,  endlich  krie^ri- 
sdie  Paraden  und  Aufzüge.  JNalürlick  richtet  sich  unsere  Auf- 
mevfcaarakeit  aogleiGfa  anf  die  repr^entationa  dramatiqiiea:  leider 
hat  B.  nicht  das  im  Text  dafür  gebrauchte  Wort  angeführt, 
di«  8te%enuig  indeaa^  die  wir  in  den  einselnen  Antdr&ckea  ' 
finden,  macht  allerdings  wenn  auch  nicht  gewiss,  so  doch  we- 
aigstena  iiödiat  wahzacheinHcfa,  dass  demseiben  wirklich  die 
Ton  B,  ihm  gegebene  Bedcatong  sokdmnit.  Wenn  nun  audi 
die  in  den  sülra  beiiäufig  eotiialteuen  Daten  nicht  etwa  als  fQr 
die  Zeit  Bnddha^a  aelbat,  aondem  xunXchst  nar  ala  Air  ihre 
eigne  Abfassuugszeit  gültig  augeseheu  werden  küiuien  (cf 
Akad.  Vöries,  p.  263  ff.),  ao  wird  nna  hierdurch  doch,  wie  es 
sdieini,  die  Existeoa  des  Indischen  Drama'a  fftr  eine  weit  fil- 
tere Zeit  garanlirt,  als  bisher  irgend  nachweisbar  war:  die 

*)  Das  siebente  Gebet  heisst  nSmHdi  nsceai^tavitditaTiaökadatsa* 
nifframanisilddiiDsdajn  sanldi^Ami:  I  will  obaerre  tbe  prece^ft,  that 
Tirbids  the  attendanee  vpon  dancing,  einging,  mnsic  and  lussks  (Hsrdy 
EasL  Hon.  p.  2n. 

**)  kambballiunam  tics  poleaux  et  des  jarres,  soldianakarakum 
caoi/alaai  des  CanJuIas  c^ui  lunt  des  ioma  diiildresse,  vW^sadhovaiiain 
des  joacors  de  biton.  Das  brabmajälasatra  liest  aobhanagarakaiu,  wolx^i 
B.  sn  nagarasabbint  la  belle  de  la  Tille»  la  courtisan«  denkt:  kftnate 
man  nicbt  vielleicht  das  oben  II.  38  bcsprocb«'nc  soblia  nania  gandliin  va- 
na^^rain  beranzieben,  so  dass  das  Wort  soldianagarüku  einen  Gaukler, 
Spiegeir^cbter,  Tasclicnkünsller  bezficbneii  würde: 

f 
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mögliciikeit  fieilicii  ^riecliiscben  £mllusscä  aul  die  Ausbildung 
desselben  wird  bei  dem  spftten  Dalum  (60  a.  CItr.)  der  scbrifl- 
licben  Abiassung  der  Pälisüira  dadurch  uoch  keineswegs 
ausgeseblossen:  |a  es  kdonte  sogar  bei  der  engen  Verbindang 
in  der  die  Buddhisten,  und  zwar  besonders  gerade  kurx  vor 
dieser  Abfassung^  niii  deu  Griechen  gestauden  iiabeu  (%,  oben  p. 
der  obige  Ausdraek;  wenn  er  wiHcIieh  den  ihm  gcgefaenen^iDti  bat, 
ionögUcher  Weise  ctwu  nur  eine  ungehörige  Ueberiragung  sein. 
Auffallend  jedenfalls  ist,  dass  weder  Im  PAiimokkha  noch  an 
sonst  irgend  bekanuien  Si eilen  jene  reprcsenfations  diaiitatiqucs 
erwähnt  werden:  dass  das  Wort  vis&ka  im  Singhaiesischen  diese 
Bedeutung  erhalten  hat«  beweist  nielit,  dass  es  aneh  berrits 
früher  dieselbe  halle:  der  Fall,  dass  bei  dem  Uebergauge  in 
eine  andere  Sprache '  die  allgemeiue  'Bedeutung  durch  eine 
spccielie  ersetzt  wird,  ist  ja  ein  überaus  gewöhnlicher.  Eia 
andrer  Vorwurf  trifft  die  Spielwntb  der  BrAfamaueo,  wobei 
eine  grosse  Zahl  verschiedener  Spiele  namhaft  gemacht  wer- 
den, die  uns  fast  alle  unbekannt  sind,  näuilich:  Ta/^bapada  le 
Jett  des  httit  parties,  le  dasapada  le  jeu  des  dix  parties,  TMcIsa, 
le  pariharapatha,  le  santika,  le  halika,  ie  gha/ika  le  jeu  du 
pot**),  le  saiakahatiha  le  jeu  des  bagneites  dans  la  main***), 


*)  Irh  beinerice  liier  beilliulig,  doss  an  der  von  mir  in  den  Altsil. 

Vöries,  p.  255 — 6  beiiiitzlt  n  Stelle  von  Lassen^s  Indien  (11,435)  ein  Qlis^- 
verslSndiUKS  sUitlgeruntlcii  liut,  insolVni  narli  Turnonr's  Angabe  durch 
Buddlia^lms.i  hv\  st'invv  Anwrs^nlicit  in  Ciylon  (circ.i  420  p.  Chr.) 
nur  dii?  iii-Uuikuilia,  der  C oiamcniar,  nicht  »ber  der  Text  deriieiligen 
Schriften,  ans  dem  Sittghnlesiachen  in  dos  Püli  fibersetst  ward:  s.  nach 
Spiegel  in  seiner  Anxeige  der  Akad.  Vöries,  in  dra  M&Dcbner  GeL 
Anzeigen  1S53  Febr.  ]>.  'i(>8:  damit  tlillt  dann  der  Voi*wnrf  der  gerin- 

Seren  AiitlicMititlit,  den  ich  a.  a.  O.  dm  Srl>rinen  der  södlichon  IVid- 
liisten,  gec^'mlber  »If »rn  der  nördlichen,  eventualiter  gemacht  liabe,  und 
werden  >vir  vielleicht  iin  Gegentheil  eher  gerade  das  Umgekehrte  an- 
zanehmen  haben. 

**)  The  ganie  of  waterjars  Hardy  Manual  p.  476, 

***)  ck.  Patt.  Ii,  1,  10.   3,57.  5$».  Wilson  s.     (alikA.  , 
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Takkha  le  jeu  de  d^,  ie  pai»gacira,  le  va/ikuka  ic  )cu  crochu, 
le  mukkha  le  jeu  de  la  delivraace,  le  cika,  le  eiitgaUke,  le 
pal  IS/büke  le  boiiseau  .de  fenillea,  le  ratfaaka  le  jeu  du  eliar, 
ie  diiauuka  le  jeu  de  Tarc,  Takkliarika  le  )eu  des  lettre«.  Je 
maDOsika  le  Jeu  de  penaer,  le  yalhävajja  le  jeu  aelon  ce  4|a'on 
exclul:  wcuii  mau  dazu  die  von  l\i/uui  selbst  uud  im  schol. 
dau  att%efttbrtea  siemltcli  sablreicben  Sficle  recbnet^  aö  aielit 
mau,  dasa  auch  die  Inder  derettut  ibres  Lebens  siob  zu  freuen 
verataudeii  baben:  dazu  jNiast  denu  aucb  die  Ueppigkeit  Im 
fianaratii,  Patsancbt  und  wefcbiicbe  Stntieiei,  Klataeberei  und ' 
Uenommage,  weiche  demnächst  in  grosser  Ausführlichkeil  ge- 
tadelt werden.   Darauf  folgt  die  Verff erfang  aller  mögliebea 
Arten  von  Zeicfaendeuterei  und  Vorhersaguiig,  aus  den  „sigucs 
dea  membres,  j^ai*  la  naiasancey  lea  aoogesy  las  marques  de  ce 
«{■i  est  ronge  par  lea  rata,  et  ansai  par  le  Homa  da  feu«  le 
lioma  de  la  cuiiierc,  de  la  paillc,  du  grain,  du  rix  vanne,  du 
benrre  darifie,  de  rbaile  de  aeaame,  de  la  beuebe,  du  sang, 
la  connaissaoce  des  a»gas,  edle  de  i  äiciäteciuic,  des  chauips, 
da  boaabeor,  dea  bbutas,  dea  scrpeats,  dea  poiaoaa,  dea  aeor* 
piona*^  ele.,  —  femer  aller  Deulerei  ungewöbnlieber  Himmels- 
erscbetnuugen  (cf.  olusn  L,  39  £L),  iu  Bezug  auf  die  3ouiie,  deu 
Mond,  die  naxatra,  Aaf  Meteore«  ao  wie  all«  Wetterpropbezeiun* 
gen,  —  eudlicii  der  annoncc  de  raveiiir  a  Faide  de  calcul  des 
diagfamaea,  oder  dea  Sicberaäbreiia  par  la  connaisaance  de  la 
poesie  et  par  la  doelrine*)  des  Lotc&yat^s  (!  cf.  Gap.  13  des 
Lotus).    Daran  scidiesst  sich  die  Verwerfung  jeglicber  Zaube- 
rei  und  Verwünsobungen,  aller  derer  die  aicb  ernabren  „en 
faisant  des  coujurations,  cu  d^touruaut  des  coujuralious,  c" 


*)  Sollte  di«-6  liiclit  de  l;i  doctriue  heisseu  iitti.sät-u? 
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'  emplojanl  des  cluiniieS)  en  detraiMmt  des  eliafines*),  eo  felMt 

des  sorU,  eo  d^lournaal  des  sorts,  en  prodoi^anl  ie  bouliettry 
CO  prodaisaoat  le  malheor,  en  nasut  It  sUriliU  (cbem  im 
feromes),  en  reodaut  la  lan^e  niuette,  eu  fia^paul  ia  juue,  eu 
«amiDTaQt  des  paroles  ssr  les  iiiiiiis.9  en  nwrnmraDt  den  mofn 
it  Foreille,  en  Interrogeant  nn  mirblr  (ftdAsajapanam,  MAsnpmtliaai), 
les  jcuaes  üiics  (l  i^andbanragrilulas?)  et  les  Devas«  en  reodant  ua 
eolte  an  soleU,  en  servant  les  grands,  en  portani  de  la  Imni^re 
devant  querqu^uni  en  faisant  des  iavocatioos  sur  la  t^t'e  d^ua 

'tnire.*^  DenSohlnas  iendücb  maebl  die  Verwez£ui|(desbraiaaBa> 
iiischen  Opferkultus,  ßU  welchem  immer  nur  weltlielie  Ab- 
sichten SU  Grunde  iie^^,  sowie  aller  sor|;^amen  Körpeipflagey 
)i  der  medieiniseben' Wissen^diafl  fiberhanpt,  weldies  lefsl«ra. 
seinen  Grund  eben  in  der  Werthlosigkeit  des  .  Körpers  fiatlet, 
in  dieser  Allgemeinheit  indess  doeh  befremdet,  da  ja  in  daa 
buddhist.  Legenden  ausdrücklich  erwlibot  wird,  wie  Buddha' 
sieh  mehre  Male  bei  Torknmmender  Gelegenheit  der  intÜrlimii 
H&lfe  bediente.  — ^  WendM  wir  uns  nun  va  einigen  aatiem 
Fragen  9  welehe  sich  an  den  miig^theilten  Text  Icnftpf^n*.  Za- 
niebst '  ist  der  hlkbst  anfiilUge  Umstand  au  bemeilMn,  daaa, 
wie  hier  Ajata^tru  F^aidehipuiiSL  die  irrigen  Meinungen  seioer 
f ecfas  Lehrer  dem  Bhagavat  mittheilt  and  dUnn  von  diesem  das 
Richligen  belehrt  wird,  ebenso  ganz  dasselbe  VerhSltniss  im 
Brihad-Aranyaka  IV,  1,  2  awischen  Janaka,  dem  ^^i§.  vaa 
Fideha^  i^nd  Yäjnavalkya  stattfindet:  die  Aehnliehkeit  gabt 
freilich  nieht  weiter,  und  bezieht  sich  weder  au£  die  Namen 

.  der  Lehrer  noch  auf  den  Gegenstand  der  Lehre  selbstt  sldits 

*)  Ivlbaoam«  viT^hanam,  samvadauam,  vivadanain  ist  wohl  eher 
Hefbcäfiihreo,  lo-die-Fenie-foriRdireD,  Liebe-cnegen,  HasB-crregvB:  a. 
aber  dies«  und  eioige  der  folgenden  Ansdrfldce  meia  Venu  der  Betl. 
Sanskritbandsdi.  p«  ^0  ff. 
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Mo  weniger  «Iber  entstdil  miwillkllrlieh  die  Frage,  ob  uicbt 
«twa  dock  zwiachen  beideii  Relationen  eio  histeriiclier  Za- 
iimmeiiliaiig  etottfindet,  wobei .  dann  die  Irnddhietieehe  elwa 
die  sekundäre  Stelle  einer  Nacbaboiuiig .  einzuoehniea  haben 
wOfde?  Wir  werden  kierdnrch  Toa  aelbet  mit  Bnnioof  sn 
dea  weiteru  Anknüpfungspunkten  geführt,  ilie  »ich  bier  zu 
§iwinen  Daten  dto  brahmaniedMsn  Literatnr  yorfinden.  Wae 
»▼irderat  AjAla^alrn  aelbet  belriffl«  so  iat  sefne  etwaige 
Identität  .mit  dem  gleichnamigen  König  des  liribad  Aranyaka 
nedi  ebenso  mIgewiM  als  bisher  (ef.  Akad.  Vorlea*  p.  350): 
das  Gleiche  gilt  von  der  durcb  Burnouf  geumthmas&ten  Iden- 
titit  seines  Sohnes  Ud4jibbadra  mit  dem  ffhadr.asena 
A)4ta^lraTa  des  C^aiapatha  Brfthmana.  l>er  Beiname  Taide- 
hipntra,  den  Ajata^atra  hier  führt,  .schiieaat  sich  den  übrigen 
Namen  auf  pntra  an,  wie  sie  cineatfaeiis  in  dem  Sefalttssranva 
dea  Qatap.  Br«,  nnd  sonsl  noch  yereins^elt  in  den  brahmaniachen 
Aianyaka«  Upanishad  nnd  Sntra*),  andemtheils  aber  so  hftnfig 
in  der  buddhistischen  Legende  vorkommen^):  der  Gebranch 
dieaer  Mamea  gebt  wohl  dahmf  luffick,  daas  bei  der  Sitte  der 
Polygamie'^)  ,,les  ils  iasns  de  ces  divers  mariages  ne  pou- 
vaient  etre  mieux  diatiogues  que  par  le  nom  de  lenr  m^re:^^ 
es  Uetbi  indess*  immer  anibllend  genug,  dass  er  aich  nnr  anf 

m 

*)  et  Pratibodhtputra  im  Aitar.  Aran^raka,  Devaktpatra  in  der 
Cbandogyopanishad,  Kaobaltpaira  im  Taittir.  Präti^alliyn. 

cf.  Akad.  Vöries,  p.  249;  auch  Pä/aliputra  ^eliOrt  wohl  hier- 
her (anders  Foe  Koue  Ki  p.  258 — 9),  da  wir  aus  üiuen  Tbsaos  wis- 
sen, daas  der  betreffeade  StadlnauM  Palibotlira  „die  Stadt  des  PHalf- 
sohnes**  beieieimei,  und  zwar  ist  dabei  pura  entweder  aAinllig  abce- 
falli^«  oder,  was  wahisaheiolicher,  PA/alipalrain  iat  eine  patrrnijmiaw 
ffildiing. 

•  ***)  Aach  Yaj[navalkjra  Itatte  ja  <iefn  Bribad-Ara/iyai(a  nach  swei 
Frauen. 
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eine  £;c wisse  Periode  bescbritaikt  sa  haben  seheftit.  *)  Von  den 
Ndtueo  der  sechs  Lehrer**),  die  sich  sämmtlick  eheitöo  bei  den 
nfirdliehen  Bnddhiiteii  geaaaot  finden^  Jäait  sidi  aar  der  des 
Makkbali,  Ol  a s  k  a  r  1  u,  direkt  auderweitig  nachweiseu,  und  zwar 
bei  JP^ioi  VI,  U  (^o  i^ber  reioes  Apfieilativam  i«t,  im 
Sinne  von  parivrajaka,  ßcUelaiöncli) :  die  Identifikation  eiues 
«weiten,  des  Kakuda  (PakudhaJ),  mit  dem  ^eichbedouteiideB 
Kabattdldii  der  Pra^nopanlsbad  ist  weni^ena  sehr  ftwetfeUudl: 
wohl  aber  kehren  iwcl  ihrer  Gentil-Namen  in  den  Ya/fga  de« 
Brihad-Aranyaka  wieder,  K^^yapa  nftmlich  und  Kiktylkyaiia, 
und  ein  dritter,  A^nivai^y ayana,  üiitiel  bich  iu  dem  Tailli- 
rlya^Pdiüfäkbya  vor.**^)  Wir  werden  hierdncdi,  wie  durch  die 
Namen  Kaundfinya  (im  yaii^ ■  des  Brihad-Ar.,  im  Teilt.  Pii- 
tiyakhya,  und  in  dei:  Pra^uop.),  Maitreyaf)  (Aitar.  Br.  VID, 
ChAndogyop.,  Brihad-Ar.,  SfuM^Tiii^br.,  Maitrliyaiiop.),  Y&UI- 
putra  (im  va/i^a  des  B/ihad-Ar.) ?  Pau öh karasadi  (im  Taiti. 
Präti^khya)  Maadgalya  (im  Teilt.  Araisy.),  die  sieh  alie  un- 
ter den  Zeitgenossen  Boddha's  wiederfinden,  zu  dem  Schiusse 
geföhrt,  das«  des  LetsLtern  Auitreien  eben  ^iehaeitii;  mit  den 
allerspStesten  AnslSnIen  der  vediaehen  BrAhmaiia,.i«8p.  ge- 
nauer bestimmt  erst  mit  der  Zeit  der  Ara/iyaka  und  älteren 
S&tra«  au  seinen  ist,  in  Bezug  weranf  ich  auf  meine  Akad. 

*)  In  Keralüpiitra  und  Sati^aputra  in  der  inscltrift  von  Knpnr  di 
Güri  etc.  haben  wir  zwei  Beispiele  davon,  dass  pnlm  auch  ra  andere  SVör- 
ter,  nicht  blos  an  Franennanien,  gefügt  ward,  am  mit  dem  Compositum 
ein  n.  pr.  za  bezeichnen  Wilson  ad  1.  fasst  beide  Wörter  als  Voüö- 
uamen,  wofür  er  auch  Savilriputra  aus  gana  damanjadi  anfuturt. 

**)  Ucber  die  anachronistisehe  Anwendung  dieser  Namen  im  MI- 
lindapa»ha  s.  oben  p.  121. 
.,    ***)  s.  übrigens  scbon  im  Wik  V,  34,  9  Agnrve^im  ^atriiu.  * 

j")  Wozu  Maitraya/ijjiutra  zu  vergl.;  aber  auch  Maitrcya  selbst  ist 
nach  Fa  Hian's  Aussage  keineswegs  blos  Name  des  zokunftigeu  BuddhaV. 
sondern  im  Gegentheil  Name  eines  der  tbStigsten  und  erfolgreichsten 
Verbreiter  des  Buddhismus  gewes«i  {et»  Foe  Kone  Ki  p.  35.  36): 
auch  die  sQdlichen  Buddhisten  haben  ein  tissametteTVasotUm,  eine 
tissamettejyaml/iayapuchä,  and  metta^nmlnavapociia. 
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Tories.  p.  349  ff.  Temeisen  kau«,  wo  icb  aur.ii  bereils  p.  204 
bemerkt  habe,  wie  der  Name  suira  eelhat^  der  den  iHaddUtti. 
adien  Legenden    xakömmt,  allein   scboii   darauf  iiinweisea 
möchte,  dass  Buddha  ebcji  wirklich  iu  der  äutraperiode,  uidal 
in  der  Br^kmaitaseit  geieiit  liah  Vod  grossem  InlereMe  liierßir 
ist  auch  der  Anfang  des  tcvljjaC  Iraividyaj-suiraiu  (digiianik. 
1,13),  welchen  B.  hierauf  mittheiU.    in  MoiiasAkaik  an  der 
Acmvati,  im  Lande  der  £osahi  lebten  mehrere  i  eiche.*)  und 
^elebrle  Brähmanen,  so  Tärukkha (Tärüxya  Im  AiUÄr.  s.oheii 
1^  I),  P  o  kkh  a  ras«  d  {(Panalik.).  Canki,  JAnussoniCJIkna^rate  j  a .), 
Nodeyya  (Naclikumme  des  Nodhas),  Zwei  Schuler  der  beideoEngt» 
genaDnlen,  tob  deOeo  der  eine  ans  demGeschleelit  desBbaradraja, 
der  andre  ans  dem  des  Vasisb^ha  stammle,  und  die  einst  mit  ein- 
ander in  Streit  darüber  gerietUeii,  welcher  Ton  ihren  beiden  Leb« 
rem  den  Weg  snm  Brabman  am  richligeten  lehre,  wandten 
bith  als  Schiedsrichler  an  Gotama  le  Samana,  fils  des.^ldcyai, 
der  sich  gerade  daselbst  befaad:  seine  Sntscbeidung  fiel  nattr* 
Iteh  gegen  beide  Lehrer  aus,  irisr)lciu  Irotz  ihrer  angeblichen 
Kenntnis«  der  trayi  vidyl,  der  drei  Veda,  weder  sie  nooh  Ihre 
Lehrer,  noch  deren  Lehrer,  noch  irgend  einer  dans  un  grand 
cjclc  forme  de  sept  generations  de  maiires  (?  y^Tasatlamlk' Aca<r 
riyaroahäynga),  noch  endlieh  andi  ctie  alten  risbl  selbst,  wie 
A«haka  (AsL/aka,  s.  oben  1,  463,  was  Burnouf  übersehen  hat), 
Vimadeva,  Veasamitia,  Yamataggi,  AnginiM),  Bhai-adväja,  Vt- 
8i/lba,  Kassapa,  Bhagu  (BhHgu),  den  Brahmaa  selbst  von  An- 
gesicht gcscLcu  hätten,  weshalb  sie  denn  auch  den  Weg  su  ihm 
Dicht  zeigen  könnten.   Dabei  werden  auch  die  vcrscliiedenen 

*)  m  hasala.  ein  Läufiger  Atistliuck  bei  den  Buddhisten  (s.  auch 
Nd.itlnei'  zu  loiicauxs  tebiis.  des  K^va  Chcr  KolPu».  11),  der  sich 
inde>s,  als^  n.piopr.,  bereits  im  <,:aü.|».  iW.X.  vorfnidef  un.l  sonst  noch 
inehrfach  in  den  i  p.uiishad,  aber  auch  meist  als  n.pr.,  wiederkehrU 
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Wege  der  Addhariya  (Adhvarya),  Tittiriytt  (Taittiriya), 
Cbandoka  (Chandosa),  Chandava  (!)*)  aad  Brahmac^riy» 
Abtorfaaapt  angeffthrt**)  leh  fiklir«  bier  endlich  noeb  eioi^ 
.andere  dergleichen  Nameo  an,  die  ich  den  im  Kopenhageoer 
Katalog  mttgellieillcn  Titelii  der  einseinea  S&tra  eatlehne^: 
Assalayana  majjliimaiuk.  11,5,3  (A^Talayaua),  Samgarava 
11,5,  10  (Qamc^va),  JaJaTakka  IU,5,6  (aaHU  diea  nicht 
Ylinavalkja  oder  wenigstens  YäfnaTalka  aein?),  Kapila  antfa- 
nip.  11,6  (zuerst  in  ^veta^vatarop.),  Mägandiya  IV^  9  (cf.  Ma* 
kandi  achol.  zu  Hi».  IV,  3, 133,  oder  gar.  etwa  Bfifkiitcleyn?)^ 
Upasiva  V,  7  (cf.  Aupat;ivi  im  Yajas.  Prati^j^bya),  Todcyya 
V,  10  (Taudeya  Plm.  IV,  3,  94),  Jatukanni  (JM^arnya  Im 
Brihad  Ar.  cic),  Pi/igiya  V,  17  (?  Paiiigya),  Baka  hei  Hardy 
Bfamtal  p.  336  (Baka  in  der  ChAndogyop.)t  wozu  noch  (irad* 
▼ata  (enerat  bei  PAn.  IV,  1, 103)  im  Namen  des  ^äradvatipntra 
(ss^^riputra,  lotrod.  p.  312)  zu  f&gen  ist.  Zum  Schlüsse 
fnaebe  ich  darauf  anfmerkaam*,  daaa  sich .  bei  den  aftdlkhen 
luddhisten  mehrfache  Erwähnungen  der  Kui  u  finden,  so  im 
•atipatfhAnaanHa  majjhim.  I,  1,10  (Kopenhag.  KataL  p..36a): 
•kam  sämayam  bhaga^A  Knrnan  vifaarati  kAmniAieaadbammafii 
lama  kurunaw  nigamo,  weicher  Anfang  ganz  mit  dem  des 
yson  Barnonf  hier  p.  83i4  ff.  überBetsten  mahiUiidiknaantlant, 
dighanik.  L  15  übercinsiimmt ,  —  sodann  im  raihapaiastttta 


*)  Baroouf  sucht  darin  Tandava ,  was  aber  gar  nicht  vorkömmt : 
es  k&nnte  nur  T4n</aka  oder  Tändja  sein:  der  Minayeda  ist  indess 
bereits  Tertreten,  wohl  aber  frblt  derÜik,  also  die  Blfarriea:  kSnnle 
ein  i^fni  ähnliches  Wort  etwa  in  Chandava  stecken? 

**)  S.  auch  Spiegel  in  den  Münclmrr  Gel.  An/.  1853  März  p.  '213. 
•  Von  andtrri  bedeutungsvollen  Titeln  ilerseiben  fiihrp  ich  on: 

amba/zhasottam  (  ainbasli/ha  ) ,  po^/hapldas.  ( prosb/hapada ) ,  keva^/has. 
(kairarla?;,-  goTÜndas.  (!),  yanapatthas.  (vanaprsatha),  yekblnaaaa.  {r» 
khlnasa)  elc. 
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majjh.  n,  4,  2,  bei  HaMj  EmI.  Mod.  f.  dS.  39.  4kt.  43,  wo  der 
.König  Koravya  genannt  iT.ird  0,  —  endliclA  im  daMbrahm«)«. 
iaka  ({Ikt.  XIV«  19),  wo  nach  Hardy  (Manoal  p.  73)  Goiaraa  19 
reprcscnied  as  relaliiig  ijie  liistory  of  a  cerlain  noble  Vidbura  ■ 
(Vidma!),  wlio  io  a  fonner  age  rofonned  Konivya  kiog  of  tbe 
dly  of  Indopai  in  Kant,  tbal  ttiere  were  ton  kinds  of  Brah- 
maiifi  (folgt  die  oben  p.  152  berubrle  Steile).  Lelatere«  Zeag- 
mm  Btiii  ist  swar  hier  la  streichen,  ioiofam  es  hei  der  spitait 
Abfassung  des  Jataka,  dessen  Verfassern  möglicher  Weise  be* 
tcüs  das  Mahl^bliirata  selbst  in  irgend  einer  Form  Toriag  (wir 
finden  I,  8,  10  ein  bbimaseiiajätakam, —  UI,  3»  6  kurutlhaz/imaj., 
^  X,  5  iuiAhadipAyanaj.  d  i.  Krishna  DvaipAyanat  —  jUÜ,  8 
vidhArapaiMlitaj.))  für  die  Zeit  Bnddlia's  nteht  das  Geriagsste 
beweiseD  kann  9  die  drei  SiitraiSteUen  dagegen  sind  wobi  ent-. 
aebeideBd  geimg  daf&r,  daas  damals  wirklioh  noeh  das  Raieh 
der  Kuru  unter  diesem  Namen  bestand,  wie  sebr  es  auch  aaf- 
ßUlt,  dass  in  4en^lra  der  nordlieben  Buddhisten  desaalhen-  nie 
Erwähnung  geschieht:  der  Name  der  Pancäla  übrigens  fehlt  bei 
Beadeoi  obwohl  Kanfämbi  mahriach  gananot  wird. 

Nro.  III .  snr  le  Bodhisaltva  Manju^i  p.  498—  Sil.  Ana 
dem  Terschiedenen  Angaben  über  diese  merkwürdige  Person- 
lichkcit  bei  Blogolen,  Tibetem,  Chinesen;  Nepaltsea  und  im 
Trika/if^a^esha,  die  in  Bezug  auf  seine  Lebenszeit  zwischen 
S37  a.  Chr.  und  968  p:  Chr.  mitten  inne  liegen,  gelsngt  B.  wa 
dem  Retraltate,  dass  er  wshrseheinlieh  wenigstens  froher  als 
N^är}ana,  also  am  den  Anfang  dea  ersten  Jalirh.  a.  Chr.  ge* 
lebt  habe. 

*)  Narh  p.  41  a.a.O.  heisst  es  darin  ..von  are  yct  a  youtb,  Your 
hair  is  ÜLe  tbat  of  Krisli/ia'*:  dies  steht  wühl  schwerlich  im  Text 
selbst!  «her  selbft  wenn  es  aus  dem  Commcntar  sefloaani  oder  der 
singhalea^  Uehersetzung  eieenthumlich  ist,  seltsam  bleibt  diese  Erwih- 
nong  immer:  Tgl.  indeas  daa  eben  Uber  daa  J^takam  Geaagte. 
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Nro.  IV  sur  le  mot  dbdtap.  511  — 17.  Die  Lehre  von  den 
Sinnen 9  ihren  Werksteu^en  und  Gegenständen,  die  Lehre  ler- 
ner reo  den  vier  oder  fönf  Blemenien  mit  oder  ohne  Einschlmi 
iiiimlich  des  Aethers,  das  Verhältnij»8  endlich  von  maiias  and 
vijnftDa,  «o  wie  von  ntoa  nnd  rüpam,  finden  ihre  voUel&niliger« 
Analoga  in  mehreren  Stellen  des  ii/ iliad  - Aranjakani^  woraiil 
auch  B.  bereiia  seihst  (lotrod.  p.  449)  anfmeikaam  gemneht 
bats  Yi}oavalkya  helehrt  den  Getamiden  Uddlkrkt,  den  Vater 
4ea  QvetaketUy  über  dieselben  Gegenstände,  über  weiche  drr 
Gotamtde  ^kyamnm,  der  ja  angehliek  in  einer  frülteren  Ge- 
burt selbst  ^vetakelu  hiess^  seinerseits  in  der  buddli.  Legende 
als  Lehrer  anfiritt.  Das  Wort  dli4tn  selbst  tihrigeos  finde  ich 
vor  der  Hand  zuerst  in  dem  mehrfach  wiederkehrenden  Verse 
Taitt.  Ar.  X,  12,  1.  Küth.  I,  2«  20.  QvMqv.  lU,  Id,  wo  die 
Lesart  flberdem  »wischen  db4loA  (Gen.  von  dhlitri)  prasMa  nod 
dhätupras4da  schwankt:  hier  bezeichnet  es  nach  (ankara  wie 
in  der  einen  Aofiassnng  bei  den  Bnddbiaten  die  fönf  Sinne 
nebst  dem  manas. 

Nro.  V  anr  lea  qaalre  verit^  «ablimes.  p.  507 — 30.  Der 
Schmers  ist  nothwendiger  Zustand  jeder  Existenz,  —  die  Ent- 
stehung der  Existenz  ist  verursacht  durch  Leidenschaft ,  — -  die 
UnferdrQeknog  der  Leidenschalt  ist  somit  das  einiige  Mittel^ 
der  Existenz  und  mit  ihr  dem  Schmerze  sich  zu  enlzichen,  — 
die  Hindernisse,  die  sieb  dieser  Unterdrückung  in  den  Weg 
stellen,  müssen  überwandeu,  der  Weg  dazu  gefunden  werden: 
dies  sind  die  vier  Wahrheiten  oder  besser  Gewissheiten,  die 
den  Aosgangs-  nod  Endpunkt  der  bnddb.  Doktrin  bilden  nnd 
über  deren  Darstellung  in  einigen  den  südlichen  wie  den  nord' 
liehen  Buddhisten  gemeinsamen  Sprüchen  B,  hier  höchst  detail- 
lirte  Untertiuchuogen  anstellt. 
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Nro.  VI  snr  PenchalnMieiit  mnto«!  des  catnes  p.  530 — 44. 
Eber  auafilkrlicheD  Erörterung  über  das  Wort  praiitya-samuU 
pMa,  patieca-aaimippld«,  ^  wiaderkehrende  (Gerandniin)  £iit- 
stehang^^  folgt  die  UebersetzuDg  des  niahüitidAimtiuttam  (dighaiük. 
I,  15)9  welchem  Anaada  ron  Bhagayat«  der  aieb  gerade 
tronvait  cbez  les  fConie  an  yiHage  (gama)  de  Kurus  nomm^ 
KammäaaadhamiBam  *) «  darüber  beiebrt  wird^  wie  ntaa-nkpam 
eineiaeita  und  Tijnlfnaiii  aiidreraetta  für  «ich  gegenaeitfg  die 
leiste  SndBraaclien  aller  Existenz  aeiei^.  Diese  Lehre,  wie 
der  gamse  Gang  dieaea  aftlram  ttberiiaopt,  findet  in  dem  Brlhad- 
Aranyakam  die  enUcliiedensieQ  Aualoga. 

Nvow  VJI  aar  lea  aix  perfeetiona  (plramiti)  p.  &44 —  53« 
nlmlfeh  dlba  Allmosengeben,  ^ila  Tugend,  x^nti  Gednid,  yirya 
Energie 9  dhy^^aa  Andacht,  prajnä  Weisheil.  Eine  andere  Auf« 
tSUnng  nennt  deren  xebn. 

Nro.  VIII  sur  les  freute -deux  signes  earacterisliqncs  d^un 
grand  homme  p.  553 — 647.  IMeser  lange.  Artikel  besehflfligt 
sich  mit  einem  sehr  untergeordneten  Gegenstande,  über  weU 
eben  ma  Hardy  im  Manaal  p.  367-* 9  in  gedrängter  Kürze 
beriehtet:  er  handelt  sieh  nXmIieh  von  den  Zeichen,  wetehe 
dem  Körper  Buddha*s  und  überhaupt  eines  maUaparusha  vindi^ 
cirt  werden:  den  32  hanptsSehliehsien  derselben  (p.  553->-83) 
schliessen  sich  noch  80  sekundäre  an  {bis  p.  (>i5):  und  einem 
Reanm^  darüber  (bis  p.  621)  folgen  dann  noch  anaffthrliche 
Data  sur  „l'empreinte  du  pied  de  Buddha  a  Ceylon  et  dans 
d'antrea  eontrees  de  Tlnde  tranagang^ique'^.  Da  die  Buddhisten 
des  Nerdena  (LalitaTistara)  auch  hier  mit  denen  dea>  Südens 

*)  s.  olx  n  p.  Uli}.  Hurnoaf  identiticirt  dirpcs  Knnunaspadhaiiimam 
mit  dein  Dharmaxetra  der  Brahmanen,  welciies  sie  als  anderen  JNaraen 
dfs  Koraxetram  auffahren,  and  folgert  weiter,  dass  im  FaU  der  Ridi- 
liekeit  dieaer  Identifikation  „on  dem  admeltie,  que  la  saintet^  de  ee 
▼mige  des  Kms  itiiit  reeonnae  d£jü  de  temps  de  (Akyamnni ' 
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(hkkbaAMntia  tni  dfglttii«       7  und  mahftpftdUiiiaf.  ebciid.  I, 

21  [?]}  übereinstiinineD,  so  braucht  mau  lyvAr  nicht,  wie  B. 
meint  I  xit  ▼ermotheaf  dam  diese  Aafsäklimg  bereite  im.  die  Zell 
vor  der  Trennung  beider  Schulen  bfntufreiche,  wohl  aber  er- 
giebt  sich 9  dass  beide  dieselbe  aus  Indien  erhalten  haben  and 
ihr  ein  indisches  Schönheitsideal)  mchl  etwa  im  Norden  ein 
tibetisches^  im  Süden  ein  ceylonesisches  zu  Grunde  liegt. 
Wirkliehe '  etwaige  Erinnemni;  an  die  PersAnlidikeil  Qiky^ 
muui  ä  vemiutiict  13.  übrigens  nur  in  der  ihm  zugeschriebenen 
protnberalion  du  crAne  (wovon  er  ushjtisha^bai^  heissi) 
nnd  der  Haarfrisnr«  Insofern  Beides  anf  dien  Bnddfaastalnen 
wiederi^hrt.  Bei  der  übergrossen  Sorgfalt,  die  B.  diesem  Gegen- 
stande gewidmet  hat,  ist  es  an  verwandeln,  dass  er  die  Stelle 
des  Yaruhariiihira  (5^  44)  über  die  Statue  Buddhas  nicht  hcr- 
ansieht*  die  sich  bei  Reinaod  mim,  snr  Tlnde  ans  Albinini 
mitget heilt  findet,  und  die  er  leicht  Im  Original  hätte  verglei- 
chen Itönnen:  daselbst  wird  nun  von  dieser  protuberation  d« 
crAne  nichts  erwihnt,  in  Beang  auf  seine  Haare  aber  allerdings 
eine  specielie  Bestimmung  gegeben,  die  indess  in  den  versdiie- 
denen  Codd.  sehr  von  einander  abweicht,  wer&ber^an  vgL  mein 
Vera,  der  Berl.  Sansk/  it  Hss.  p.  246:  es  isl  übrigens  die  sich 
hieraua,  wie  es  scheint,  ergebende  besondere  Pflege  der  Haara 
anffallend  genug,  da  sie  In  direktem  lYiderspruch  steht  mit  dem 
allgemeinen  Gesetz,  weiches  den  Buddhisten  das  ToUständige 
Ahrasiren  (mnnilanam)  derselben  befiehlt:  anf  den  Siatn€n  we* 
nigstens,  die  Buddha  doch  nach  erlangter  Buddbawürde  dar- 
stellen,  sollte  man  ihn  sfets  kahlköpfig  erwarten  (a.  hierAher 
noch  p.  863  —  4).  Unter  den  65  Merkmalen,  welche -die  Sin- 
ghalesen  In  der  Fusspnr  Bnddha's  an  finden  meinen,  yerdiencn 
1>e(dndere  Anfmerksattikeit  die  aneh  im  LalltaTistara  genannten 
mystischen  Zeichen  syasüka,  ^rivatsa,  nandyavarta,  vardhami- 
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naka:  das  erste  denelbeo,  dessen  Urspnmg  dankel  ist,  findet 
sfcb  bereits  auf  den  HAlileninscliriftcii  des  Piyadasi  (p.  781)' 
und  den  Kadphi^es-Munfteji,  ist  später  auch  eu  den  Brabminen 
fibergegangen  (et  Rftn^y.  II,  97,  7  ed.  Gorr.):  —  das  Alter  de» 
cnvatsa -  Zeichens  ist  noch  uichi  bestimmt*):  es  ist  dasselbe 
%mbol,  dessen  sieb  aneh  die  Vaisbnava  nnd  die  Jaina  bedle- 
nen,  wie  es  denn  Varabamihira  nur  dem  im  xiroda  thronenden 
Ke^aya  (42^  3),  resp.  Yisbnn  (58,  31),  und  dem  ArhalAn»  de^a 
(58,  4Sy  snlheilt:  leh  babe  nvn  bereits  an  einem  andern  Orte 
(Z.  der  D.  M.  G,  Vi,  94)  die  J^rage  aufgeworfen,  ob  nicht  dies 
Zeieiieii,  das  baoptsftehlieh  aaeh  dem  KHsbJia  ankommt,  etwa 
dem  christlichen  Zeieben  des  Kreuzes,  mit  dcui  es  eine  gewisse 
Aebnlichkctt  iiat,  seine  £ntstebaog  au  verdanken  habe,  wobei 
ich  sogleich  den  eigenÜinmHcben  Namen  desselben  mit  dem 
des  agnus  dei  verglich:  in  Ermangelung  einer  besseren  £rkM- 
rang  glaube  ich  noch  bei  diesem  Vonehlagc,  dessen  Schwierig, 
keit  ich  übrigens  nicht  verkenne,  stehen  bleiben  la  müssen: 
nandy^varta,  die  gl&ekliche  Windnng,  ist  im  Mah^yaitsa  p.  70 
noch  einfach  Name  einer  Muschel,  die  äouach  erst  später,  etwa 
ihrer  labjrrinthischen  Windungen  wegen,  an  ihrer  symbolischen 
GlAcksbedeiituDg  gelangt  sein  kann,  gans  ähnlieh  also  wie  die 
salagrama,  Ammonshörner,  in  liindostan^  im  Amarakosha  w  irdda- 
mit  eine  Tempelbanart  bexeichnet:  Tardhamlna  wird  an  derselben 
Stelle  des  Mahava/isa  durch  alanikaracunna/zi  .,des  oruenientsctdes 

•)  Unter  den  II  fornis  of  tlie  prnyint;  Avhecl,  die  von  W.  H.  Sykes 
(nofps  on  llic  relig.  inoral  and  jiolit.  state  of  India  im  Jonrn.  of  the 
Hoyal  As.  See.  1841.  VI.  454)  zusamtnenge^ieUl  »ind,  hat  allerdings  die 
neunte,  deren  Zeit  freilich  nicht  angegeben  ist,  eine  gewisse  Aeholich- 
kett  mit  dem  ^rlvatsazeichen:  Bantouf  ist  indess  der  Ansicht,  dass 
zvrischen  beiden  nicht  die  ^rriii^sle  g^enseitige  Beziehung  ob^valte. 
\m  M<if»ava//sa  wird  p.  eine  Stadt  Sirivattha  in  Ceylon  erwähnt,  und 
/.waf  als  543  a.  Chr.  bestehend:  ^rlvalsa  wird  aber  in  der  dbarniapra- 
dipika  durch  crivastaya  (!)  wiedergegeben,  und  würde  aouat  wohl  in  l^ali 
nur  nriTadia  unten  ictaaeii« 

11 
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IHMidres  odoril&rantM^'  eiklftri^  das  Zeicliea  dafür  i»t  ttiil»e- 
.  kannt,  und  in  demjenigen  bereits  auf  den  Kadphisesf-MüiiMB 
befindUclie4  Zeichen,  für  welches  B.  diesen  Namen  vcrmatbet, 
ist  die  Bedeutong  des  Wortes  sehwerlieh  wieder*  sa  erkeimeii. 

Nro.  IX.  Sur  la  valeur  du  mot  äve/iika  p.  648 — 52:  a*ve/il 
,,oline  Bande^,  sodann  ^nnahhängig'^  ist  in  Nepal  wie  in  Ceylon 
ein  lieiwort  des  Toni  allen  Banden  der  Welt  gelMen  und  dnrcii 
nichts  gehinderten  Bnddha. 

Nro.  X,   Sur  anyatra  el  sur  quelques  passagea  des  ddife 
religteux  de  .Piyadasi  p.  652—781.    Dieser  Artikel  ist  das 
xtfi/ut]Xfov   des  ganiea  Bandes:  Bumoof  nnterwirft  darin  den 
giöbslen  Theii  sämmtlicher  Edikte  des  Piyadasi  einer  genauen 
Untersnehnng»  weist  in  dem  Sprachgebrauch  derselben  Uoddhis. 
tische  Wörter  naeh  und  gelangt  so  «n  einer  grAsstentheib  gann 
neuen  liebersetzung  und  zu  höchst  überraschenden  Resuliaien. 
Die  eintelnen  '$§.,  in  weiehe  dieser  Artikel  aerIlUt,  sind  wie 
folgt:  ^.  1  Dur  le  mot  anyaira  p.  053  —  05.  —  §.2  sur  le  mot 
Asinava  p.  665^70.  —  §.  3  snr  les  deox  ^dits  d^tadies  a  I^iili 
p.  671—92  und  —710.  —  §.  4  snr  lee  noms  de  Bnddba,  BIm- 
gavali  Kahula,  Saddharma.  dans  Tune  des  inscriptions  de  Piya- 
dasi p.  710—30.  —  $.  5  sttr  les  mots  samvalla,  apaeiti,  Tynis- 
jena^  liitasuklia,  maliallaka,  yedalia,  bbaga  p.  730 — 61.  — 
{.  6  aar  le  douai^me  edit  de  Girnar  p.  761—74.  —  §•  7  anr 
les  inscriptions  des  grottes  pr^s  de  Bnddba  Oayl^  p.  774—81. 
Eine  XusammeusleUung  der  in  diesen  einzelnen  zerstreut 
bebandelten  Edikte  ergiebt  folgendes  Resultat:  von  den  14 
Edikten  von  Kapur  di  Giri  sind  tabi.  IV.  VII  — XII.  XIV.  nebst 
dem  grössten  Theile  von  tabl.  SB.  mitgetheilt,  sodann  die  awei 
der  Inschrift  Yon  Dhauli  cigenÜiümlicheü  Edikte,  die  nördliche 
femer  und  die  westliche  Seite  der  Säule  von  Delhi,  endlich 
.  die  Inschrift  Ton  Bhabra:  und  zwar  ist  ein  nicht  geringer  TImU 
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dieser  Texte  in  der  ürigiaaUckrUl*)  gedmckt»  was  likber  nmh 
nidit  io  solcher  'Aasdebnung  gescliehetf  ist  ond  dem  Ganzen 
aacb  äusserlich  ein  sehr,  stattliche»  Ansehen  verleiJit.  Die  £r*. 
küran^en.  nmi,.  die  Bnrnoii^  mehrfiick  ia  UebereiDgÜmmiiiig  mii  ' 
Laäseu,  au  die  Stelle  tlcr  bislieiigen  &el2t,  sind  im  AUgem^ioeil 
ie  flücklich  und  so  sieher  h^&odet,  dass  ihre  AnDabme  nur 
ia  wenigen  Fitten  wird  beanslaitdet  werden  können:  auf  sye- 
cielle  Eiozeliibeiten  eiasLugehea,  fehlt  mir  hier  der  Raum**), 
doch  Inna  ic^  nicht  ttmhin,  weugslens  die  beiden  Hauptpunkle, 
auf  die  es  hier  ankommt,  mit  einigen  Worten  zu  berülircn. 
Die  Frage  suiiiehat)  die.  noch  vor  Karaem  'Wilson  verneinen 
za  müssen  glaubte,  ob  diese  Inschriften  wirklich  einem  buddiiiü- 
tischen  Fnratea  angehören,  ist  wohl  als  erledigt  au  betrachleo^ 
'insofern  die  Tiefen  sfieeieli  buddhistischen  Aosdräekc,  die  Bor* 
uouf  darin  nachweist,  kaum  eine  andere  Erklärung  zulasseni 
lelbat  wenn  wir,  wie  das  Wilaon  gethan  hat;  von  der  Inschrift 
von  Bhabra  gan^  absehen  wollen  Auch  die  zweite  Frage,  ob  ' 
nandicii  Devinam  Piyi  Piyadasi  mit  A^l^a  (fe|^  nach  Lassen 
263 — 26)  zu  identifieiren  sei,  ist  wohl  als  entschieden  anzn- 
leheo:  die  Gründe  dafür  sind  die  folgenden,  i)  Voranzustellen 
ist  (Tgl.  Lnasen  Indien  II,  Anh.  p.  XXXYIIl)  das  aosdrudcliehe 

*)  Die  Frnge  nach  dem  Ursprange  dieser  Schrift,  aas  der  sich  din 
Enlstehnng  alln  übrigen  imüsclu  n  Alpb'tl)f*t<-  stufenweise  verfolgen  lüsst, 
ist  von  B,  nnbetiihrt  gelassen.  Lassen  (Ind.  Alt.  I,  840)  schreibt  ihre 
Eründung  den  Indern  selbst  zu,  während  O.  Müller  aus  der  von  J,  Prin- 
sep  dargestellten  Aehnliebkeit  mit  der  allgrieehisehen  Schrift  ihre  Ent- 
Ktebting  aus  der  letzteren  folgerte.  Es  ist  za  vcnvundem,  dass  noch 
Niemand  jene  Aelinlichkeit  aus  dein  semitlsclicn  Ursprünge  beider 
Schriften  <»iklürt  hat:  Ijei  der  griechischen  ist  dies  bekannt,  und 
bei  der  indischen  ersieht  es  sich  als  unzweifelhaft^  sobald  man  irgend 
näher  auf  die  Sache  eingeht:  schon  die  Vergleichung  mit  dem  arianischen 
Alphabet  Albrt  diraaf  aait  Entschiedenliett  hin. 

)  Ich  eilanbe  mir  hier  nur  eine  vereinzelte  Bemerkung:  in  dem  zwei- 
iteii  £dikt  von  Dhauli  ist  in  (ier  Stelle  „athä  pite  talbd  devänam  jiiye, 
aUil  ca  ata  hevam  ^.  p.,  alha  ca  paja  hevam  aye  dev;1naw  pivasa 
Kc'hakam  anusasitare^'  das  Wort  ala  wohl  nicht  durch  aüiia,  sondern 
durch  atti  „Mutter**  so  ttbcisetzen. 

11* 
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Zcagniss  des  Diparansa  (Turnoor  im  J.  As.  Soc.  Beng.  1837, 
Scpt,  p.  791.  1838,  Nov.  p.  930),  dass  A^oka  auch  Piyadasstfiui 
genaBot  ward*).  2)  Die  cUronologUcbcii  öcliwierigkeilco,  die 
sich  ans  der  Nenniiog  der  grieehisclieii  Könige  eo  ergeben 
schciDCD  uud  auf  welche  Wilson  mit  Recht  liaä  eutöchlcdeosic 
Oewielit  gelegt  bat  (Burnoaf  berfibrt  aie  aellsamer  Weise  gar 
nichl),  lasseu  sich  nicht  uuschvvci  beseiligcn.  Es  ist  zunächst 
keine  Frage,  daaa  das  Uaaptgewicbt  anf  Anüyoka,  AntiochiM 
zu  legen  ist.  Wilson  nun  verstebt  darunter  Anlioebus  den 
Grossen,  der  auf  seinem  Zuge  nach  dem  Osten  etwa  um  das 
Jabr  210  mit  dem  indiscben  König  2tmpayaoirifOQ  ein  BQndniss 
schloss,  welcher  letztere,  Subhagascna  nach  A  W.  v.  Sclilegcl's 
ErkiSning,  wahrscbeinlicb  mit  Vrishasena,  einem  der  oamillel- 
baren  Ivuchfülgcr  des  A^oka,  identisch  zu  setzen  ist.  Gegen  ' 
diese  Annahme  VVilson^s  hat  inde&s  Bayley  neuerdings  (im 
Jonrn.  of  the  As.  Soe.  of  Bengal  1852  I^lro.  VII  p.  617—30) 
mit  Kccht  besonders  dos  i^eilend  gemacht,  dass  zur  Zeit  An- 
tiochus  des  Grossen  das  giiecbisch-baktrische  Reich  bereits  steh 
aa  weit  ausgedehnt  hatte,  als  dass  mau  annehmen  küunte^  daas 
damab  das  Land  nm  Kapnr  di  Gin  noch  indischen  Fürsten 
unterworfen  war.  Es  bleibt  somit  nur  übrig,  unter  Antiyoka 
den  Antioditts  äoier  (282 — 62)  4>der  dessen  Sohn  A.  'Iheos 
(262-^55)  SU  Yerstehen,  yon  denen  der  ersfere,  was  Wilson  ^ 

*)  In  der  rasavaliiiu  wjrd  er  Piyadäsa  genantü,  8.  Turnour  J.  As. 
SocBeng.  1837  p.  1056.—  Der  Titel  derinAm  priva  kehrt  bei  eeiaen 
Naclifotgcr  Da9aratha  und  dem  diesem  letzteren  gleichseitigen  Siagh«> 
Icsisclieu  Künic;  Tlsliva  wieder:  wir  finden  ihn  in  dem  ga/ia  bhavat  zu 
Pin.  Y,  3,  14  im  Ailgmieincn,  nnd  in  dem  värltika  zu  Vän.  i 
2i  in  selir  geiiüs$igcr  Weise  er>v;ilml,  —  Auch  Priyadar^ana  i>.t  ein 
Seht  buddhistischer  JName  (cf.  Burnoaf  lutrod.  p.  53U),  der  mit  Sudar- 
^•na  nichls  gemein  hat,  sondern  sich  anf  das  riebevolle,  g&tige  We- 
sen beziclil  (wie  Buddha  nach  Varähamih.  58,44  pileva  iagataA  daw 
siellcn  ist).  In  der  Urva<,i  24.  2  ed.  Bollensen  hat  pladawsana  aller-  ^ 
dines  die  Bedeutung:  schön  ausseiieod,  reizend,  daroo  kann  aber  hier 
nicht  die  Rede  sein. 
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übersehen  bat,  mit  A^oka's  Vater  'A/i/rj^X'^^rjjv,  Aiuitraghala, 
Id  gesandtschafllicber  Verbindong  stand  (er  schickte  ibm  den 
Daimachoä  /.u,  Lasscu  II,  '216),  währeud  der  zweite  gleirhzci- 
ti{(  mit  A^ka  regierte:  nnd  swar  erstreckte  sieb  die  Herrsciiall 
beider,  wie  Bayley  ansi&brt,  eben  wirklieh  noch  direkt  bis  zu 
dcu  indischen  Grenzen.   Da  nun  femer  Ayoka's  Vater  aacb 
mit  den  Ptolemaiem  direkten  Yerkebr  hatte  (Dionysios  und 
wabrscheiulicii  auch  Ba&ilis  wurden  ibm  zugesandt),  wühread 
wir  atia  späterer  Zeit  wenigstens  keine  Beweise  för  eine  Ver- 
bindung indischer  Fürsten  mit  den  Ptolemaiem  haben,  so  wer- 
den wir  auch  hier  am  naiürlicbbten  darauf  gewiesen»  den 
Piyadasi,  in  dessen  Inschrift  Turaroaya,  Ptolemaios,  genannt 
wird,  mit  dem  Piyadassana  Agoka,  desseu  Vater  vou  Ptolc- 
maios  II  Gesandte  erlialten  hatte,  an  identifidren.  Auch  der 
Name  des  Magas  vou  Cyi  ene  (308 — 258),  Schwiegersohnes  des 
Antiochus  Soter,  konnte  leicht  durch  Daimacbos,  den  Gesandten 
des  letaleren,  am  Hofe  des  Amitragbikta ,  resp.  seines  Sohnes 
A^oka,  bekannt  werden.    Was  endlich  AnUgonus  und  den 
fibrigens  wobl  noch  nicht  gana  sicheren  Namen  des  Alexander 
hetritrt,  so  ist  deren  Notorietät  in  Indien  zur  Zeil  des  A^oka 
noch  leicht  begreiflieb,  während  in  späterer  Zeit  besonders  der 
Nauic  des  Antigonns  wobl  Terscbollen  war.   3)  Der  Schloss 
des  ersten  der  beiden  in  Dhauli  aliein  sich  iiudeuden  Kdikte, 
den  Bornonf  höchst  schar&innig  inlerpretirt,  lässt  schon  des 
Umfangs  des  Reiches  wegen  keine  andere  Erklatung  zu,  als 
dasa  unter  dem  deyänam  piya,  dessen  Befehl  an  den  Goayer- 
ucur  von  Tosali  (Tco^aA^t)  dasselbe  enthält,  Agoka  ju  verstehen 
sei.    B.  identificirt  nämlich  *)  den  dort  erwähnten  Ujjeniya 
Kamära,  Prinsen  in  Ujjayini,  mit  Mahendra,  dem  Sohne  des 

*)  AVie  übrigens  schon  Prinsep  gelhan  hatte,  und  zwar  mit  Kczug 
auf  IMah^vansa  p.  76.  10:  a)jeaiyai»  komaram  tarn  lUliindai»  iaoayl 
Csbe  gave  birth.to-)  subham. 
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A^ka  und  V  icckünig  in  Ujj.,  und  restituirl  daselbst  ausserdem 
Namen  von  Taxa^lli«  so  daas  dar  Sinn  .dcyr  Stelle  der  iat,  daaa 
dieselben  Befehle,  wie  in  Tosali,  auch  in  Ujjayini  und  Taxa- 
auageführt  yrerden  sollen 9  alüo  im  Südosten,  Mitte,  Mord- 
weaten  d.  i.  im  ganseh  Reidie,  desneii  DreitheUttBg  dor^ 
A^oka  noch  zü  Iliuen  Thsai)g^>  Zeit  nicht  vergessen  war  (s. 
St  Julien  hiat.  de  la  vie  de  H.  Tha.  p.  139).  4)  Die  Inschrift 
von  Bhabra  weicht  allerdings  in  ihrem  ganaen  Tenor,  auf  da:> 
£Btacluedeaate  von  den  übrigen  £dikten  des  Piyadaai  ab:  «ii 
teema,**  wie  Blaaon  im  Jonm.  Asiat.  See.  of  fiengal  1858  nro.  YD 
p.  637  bemerkt,  „with  modern  buddhistic  theological  terma,  not 
one  of  wkich  ia  foitnd  in  Prinaep'a  inacriptiona,  ta  amtgiui, 
budha,  bhagava,  upasaka,  upaüika  wilh  beveial  olher  terms 
common  lo  modern  Boddhiam*':  wenn  er  weiter  binanf&gt,  „ihcre 
ia  ä  difference  too  in  language*^  so  hat  er  darin  aiierdin^  nicht 
Unrecht,  insofern  hier  die  3  p.  plor.  potent,  auf  ejü  auageht,  1 
wihrend  in  den  andern  Edikten  anf  c¥6:  aein  eigenea  Bciapiel 
aber  „in  the  other  inscriptioas  the  causative  verb  ia  inade 
l»y  pi^  bnt  in  thia  by  piya^  lat  mir  gans  aoTerstiUidüch. 
Dieser  eine  Punkt,  eyA  statt  erii,  ist  indess  nur  nnweaont» 
lieh,  und  kann  gar  nicfata  gegen  die  <vleichseiUgkeit  diecea  ' 
Ediktes  mit  den  itfirigen  heweiaenf  &Ua  es  eben  gelingt,  die 
erst  berührte  Diskrepanz  zu  lösen,  die  allerdings  vorhanden  { 
iat.   Zun&cbat  iat  an  bemerken,  daaa  der  erate  der  «ngeifthiicn 
^Ausdrfieke,  samgha  nfimlich,  sich  einige  Male  bereita  auch  anf 
den  übrigen  Edikten  yoründet:  aodann  aber  ist  an  erinnnm,  dasa  ,' 
wir  die  DenlcmAler  nidit  sowohl  nadi  nosem  Anrichten  Ton 
Modernität  einer  Idee  oder  Sache,  als  vielmehr  auch  umgekehH  1 
in  demaelben  .Grade  die  letateren  nach  den  Denkmälern  cu*  bcnr- 
theilen  haben.   Ich  glaube  nun,  dass  jene  Diskrepanz.  &ich  ein« 
üich  lüst,  wenn  wir  die  Personen  ina  Ange  fasaen,  nn  welche  ' 
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fiat»  JLdlkt  von  Bbabra  gerichtet  war.  In  den  -dbrigeii  Edikten 
iit  Cft  das  giD^e  Volk,,  die  Ge«auiiiitlieit  der  ^ramana,  Brlh- 
rnana  und  aller  plshanila  jeglicher  Art,  denen  es  gilt  gegenset- 


Odem  hat,  etnauprigen:  dicselhten  haben  einen  gana  allgemei* 

neo,  rein  moiaUäch-praktiBchen  Z\'veck  uud  bind  daher,  so  weit 
mSf^ch»  frcl'Ton  aller  konfetfionell-buddhiatiachen  Firbungy 
das  dogmntiaehe  ISienient  gana  bei  Seite  lassend  und  nur  das 
etbiftclie  betonend,  —  hier  dagegen  ist  es  eine  Versammlung 
baddhialiadier  Geistiidben,  au  denen  der  Kdnig  spricht,  und  der 
Gegenstand  «elbi»l  ein  rein  buddhistischer:  dies  eikläil  meiner 
Ansieht  naeli  Alles:  ich  halte  es  somit  auch  dorchans  nicht  etwa 
für  zuföllig,  dass  Ptyadasi  hier  den  Titel  dcTlnam  piya  bei  Seite 
Hast  uud  sich  blos  König  P.  nennt  derselbe  passte  wohl  für 
das  Volk,  nicht  aber  ver  buddh.  Geistlieiien;  bei  dtoen  die 
deva  eben  nicht  besonders  hoch  im  Werthc  stehen.  Der  Inhalt 
dieses  Ediktes  nun  —  e^est  nne  missive  address^  per  le  ret 
Piyadasi  a  l'assemblee  des  Religicux  reunis  a  (PäMliputra  capi- 
lale  dn)  Magadha  poia  la  suppression  des  sdiismes  qoi  sdtaient 
dev^  parmi  les  Religiettx  hnddhistes  —  ist  der  Art,  dass  unter  * 
dem  Piyadasi  derselben  ia  der  That  nur  A<;oka  vei-slauden 
werden  kann»  nnter  dem,  wie  uns  der  llahiTaiisa  berichtet, 
eine  dritte  Redaktion  der  buddh.  heiligen  Schriften  stattfand: 
möglicher  Weise  ist  übrigens  dieses  Edikt,  das  sich  auC  einer 
Gmiitplatta  von  swei  Qeadratfuss  befindet,  der  Originalbrief  selbst, 
dar  etwa»  wie  B,  vennuthet  p.  727,  auf  seinem  Transport  von 
Pl/alipntm  nach  einem  der  vielen  bndAistiscIien  Klöster  unler- 

♦)  Piyadasi  des  Textes  ist  etwa  eia  Fehler??  —  Sollte  der  Ge- 
brauch des  eju  für  i  va  etwa  seinen  Grund  darin  haben  küaueu,  dass 
P.,  weil  hier  au  RespektspecMmen  spicdisad,  sine  weniger  vulgäre 


üge  Duldung  so  wie  Schonung  und  Milde  gegen  Alles,  was  da 
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weg«  dort  snr&ekUi^y  wo  er  gefondeD  word^  Eb 

ist  da.ssclbe  in  jeder  Beziehuug  von  solcher  Wicbtigkeity  und 
Barnoufs  Erkläraiig  davon  so  nen,  dass  ich  mir  niclit  Yenrng/ßa 
kdDu,  dieselbe  hiermit  vollstäudig  mitzutheilen: 

„Le  roi  Piyadasa  k  Tassembl^c  du  Ma^dba,  fgaCil  hh  aalncry 
a  sottbatt^  et  peu  de  paines  et  une  existenee  agr^ble.  II  cot 
bien  connu,  seigneurs,  jusqu^oü  vodI  et  mon  respect  ei  ma  foi 
ponr  le  Boddiia  (budliasi)«  ponr  la  Loi  (dhammaBi),  ponr  l'Aa* 
scmblee  (sa^/ighasi).  Toui  ce  qui,  seigaeur^,  a  ele  dit  par  Ic 
bienheureiuL  Buddha  (bha^yal4  badhena),  toui  cela  aenleaiCBt 
est  bien  dit.  II  faat  donc  montrer,  seigDcurs,  qnelles  (en)  soal 
les  autorites:  de  cetle  mauiere  la  bonne  loi  (sadha//4me)  sera 
de  longue  dnree:  voilä  ce  qne  moi  |e  crois  n^eessaire.  Ea  al- 
tendaot,  voici,  seigneurs,.  les  sajets  qa'embrasse  )a  loi  (dbant- 
napaliyftyikni):  les  bornes  marqa^es  par  le  Vinay«  (m 
la  discipline),  les  facnltes  snrDatarelles  des  Ariyas 
(aliyavasaai),  les  dan^ers  de  raTenir  ^ao^l^l^bayani),  loa 
stancjes  du,  solilaire  (mnnigAtbä,  Ton  ihm  handelnd?),  le 
Sütra.da  solilaire  (moneyasute,  von  ihm  herrührend ?)»  la 
apeeulation')  d'Upatissa  (d.  i.  (^ripotra,  upatleapaaiiiaX 

sculcmciit^  rinsiruclioii  de  Lagbuia  (d.  i.  liahula,  la- 

^bulovade)»  en  rejetant  les  doctrines  fanssea:  [voila]  ce 
qni  a^f^  dit  par  le  bienheurenz  Buddha  (bhagay«t4  Im- 
dhena).  Ces  8u|ets  qu^embrasse  la  loi,  sei^eurs,  )e  desire  ei 
e'est  la  glolre  Ii  laqnelle  je  tiena  le  plna,  que  lea  ReUgienx 

(bhikhapaye)  et  les  Religieuses  (bhikhuiüye)  les  ecoutent  et  les 
m^lent  constammenty  aossi  bien  qne  lea  fid^ea  des  deox  aexea 

(up&sakAca  upäsikaca).  Cest  poar  cela,  seigoeors,  quo  je  (vous) 
fais  ecrire  ccci:  teile  est  ma  volonte  et  ma  d^ciaralion^. 


)  Drsser  wohl  „die  Fr«gen*%  pasina  =  pn^na. 
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Von  welcher  Bedeutung  nunmehr,  wo  ihr  buddhistischer 
Urapnuig  erwiesen  ist,  die  £dikte  des  Piyadasi  werden,  loeh 
gtBft  abgesehen  dayon,  dass  sie  uns  die'Sitest«  Form  der  Volks- 
«pracfae  in  der  ältesten  indischen  Schriitform  überiieferu, 
Icuditet  ein:  sie  geben  uns  den  SItesten  antbentisehen  Bericbl 
über  den  Einfluss,  den  die  neue  Reiigioosform  auf  die  Gemü- 
ter ihrer  Bekenner  ansObie,  und  iwar  sind  de  gans  g^gnel 
ODS  mit  wahrer  Hoehaclitnng  nnd  Ehrfurcht  gegen  ihren  Stif- 
ter  zu  erfüllen:  sie  xeigen  uns  aber  auch  zugleich  (das  Edikt 
▼on  Bhabm  wenigstens)^  dass  die  Entwidclnng  seiner  Lehre  in 
den  ersten  Jahrhunderten  nach  seinem  Tode  eiueu  ganz  8hn* 
liehen  Verlauf  nahm,  als  den,  welehem  wir  späterhin  in  den 
ersten  christlichen  Jahrhunderten  begegnen:  spccicUer  auf  die 
eben  gesperrt  gesetzten  Ausdrucke  einzugehen,  fehlt  uns  hier 
der  Ranm,  es  ist  aber  leieht  ersiditlich,  welch  ein  gewaltiger 
Unterschied  zwischen  ihnen  und  dem,  was  jetzt  als  heilige 
Schriften  der  BnddUsten  gUt,  stattfindet  Es  ist  in  der  Thal 
höchst  wünsche uswerth,  dass  man  in  Indien  an  eine  neue  Re« 
▼ision  der  von  J.  Prinsep  nnsterbliclten  Andenkens  herausge* 
gebenen  Edikte  denken  mdehte*),  durch  welche  die  Verbesse» 
mngen,  welche  B.  hier  so  yielfach  yorzußchhigen  sich  geuöthigt 
sah,  ihre  Bestätigung  oder  Erledigung  finden  mftssten:  eine. 
Monographie  über  diesen  Gegenstand,  welche  alles  von  Piya- 
dasi  Herrührende  Ensammenfiisate,  und  auf  Grund  neuer,  Toll- 
kommnerer  Abdrücke  basirt  wfire,  würde  der  Wissenschtit  TOn 
dßm  wesentlichsten  Nutzen  sein* 

•>  So  ist  denn  aach  Ton  Mason  a,  a.  O.  p.  637  die  Frage  wif  ilrr 
angeregt  worden,  wohin  wohl  die  neuen  Faksimile,  die  Prinsep  kurz 
vor  semer  Abreise  von  den  Säuleninschriflen  erhalten  habe,  hingekom- 
iDcn  sein  möchten;  vielleicht  bringt  uns  schon  eiac  der  nächsten  Nom- 
mem  des  Jonmals  der  Beug.  Soc.  Auskunft  darttber:  vor  der  Hand 
ficUich  hat  der  Sekretlr  dersetbea  nichts  davon  entdecken  kttBoen* 
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Nro.  XI  sar  les  dix  forces  d'un  Jiudelba  p.  781  —  796: 
nach  deii«ii  er  da^bala  hciMt.  AofsähluDg  dartelbos. 

Nro.  Xli  sur  le  mot  bodbyanga  p.  796  —  800:  über  die 
sidieo  Elemeiiie  der  yolikomiueaea  Einsiebt:  emnli»  dharauh 
praTieaya,  virya,  prili,  pra^rabdhi,  aaanAdbi,  upezA. 

Nro.  JCin  sur  les  qoatre  degres  du  dbyäna  p.  800  —  820: 
die  Itter  gegebcBe  £rklSniiig  ron  dbylna  ifi  laei  ideBÜsdi  wü 
der  Bedeutung,  die  dies  Wort  io  deu  Upauishad  hat,  uocb 
speeieiler  aber,  atimiiit  aie«,  luid  die  yersehiedeneii  Stofen  dea 
dbyftna,  %n  dem  Worte  yoga  (s.  %,  B.  oben  I,  425):  bier  wie  dort 
'ist  die  Eiutase  und  die  übematürlicben  l*'äbigkeiten  und  KxäOe 
der  Toriinfige  Schlniapankt!  hier  wie  dort  ist  nirfftitainy  daa 
Aoslöscben  der  IndiTidualität,  da»  Ziel:  vergl.  Akadem.  Vöries, 
p.  95.  159.  253^4. 

Nro.  XIV  sor  les  einq  abhijna,  connaisaanees  snrnatnrelies 
p.  821  —  24:  divyacaxos,  die  Fäbi|^keit  oiine  irgend  welebea 
HIndefiiiaa  alle  Wesen  nnd  Dinge  jegUeher  Art  im  Weltall  an 
sehen:  diyya^roiram,  desgL  Alles  zu  hören:  paraciitajDana,  die 
Gedanken  Andrer  wa  kennen:  pönraniTMnusmHtiinAiia,  die 
Fähigkeit  sich  auf  seine  eignen  und  Audrer  frühere  Geburten 
.  «n  beainnen:  riddbisAsbfttkriya»  die  £ntfaliang  von  Zanbenkrif* 
ten,  wie:  de  ehanger  de  forme  seien  ipi*on  d^ire,  de  francUr 
sans  obsiacle  les  mers  et  les  menlagues,  et  de  disparaitre  d'nn 
Bonde  ponr-reparattre  dans  nn  antre. 

Nro.  XV  sur  les  huit  affrauchissemcnts  (vimoxa,  yimuktl) 
p.  824  —  32.  Bnmonf  anebt  hier  in  sehr  interessanter  Welae 
einige  BerObningspunkte  der  bnddbbtlachen  mit  der  ScbeHing- 
scben  Philosophie  nacbzaweisen. 

"Nro.  XVI  snr  les  teuere»  des  lokintarika  p.  892  —  38. 
Aueh  die  Finsternisse  sogar,,  der  Wohnort  der  dasu  Verdamm- 
ten, in  den  Zwisehenräomen^  welehe  die  ▼ersefaiednen  Wellen 
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im  VVeUenraum  von  eioaoder  treooeu,  wurden  durch  den  Lieht- 
Btimbi  ans  Baddba'a  Ange  eilieUf. 

Nro.  XVn  rar  la  tbIwt  da  tamie  pratisamyid  p.  838—42. 

iiro.  XOL  aar  les  montanes  iabiileui»ea  de  la  terre  p.842 
—48.  Die  Yontdliiiig  Toa  den  liebea  Kraiten  dandbeii  vm 
den  Mem  (s.  oben  p.  193)  gehört  uur  den  südliclieo  Buddhi- 
ttea  Mi:  bei  den  Nepalesen  finden  sieh  nwar  mehre  darseiban' 
Namen  (z.  B.  auch  der  Yngamdbara),  es  fehlt  aber  die  kosmo- 
logische  Sjstematisining. 

N^6.  XX  aar  la  valenr  du  mot  prithagana  (Religieoz 
ordtnaire}  p.  848 — 52. 

Mro.  X2U  snr  le  nambre  dit  «sanikh jeyt  p.  863-*M.  Hier 
kauii  mau  eineo  Begiiil  bekommen  von  der  lyiaassiosigkeit  der 
bnddhistisdien  yorstellnn|;en  Ton  Zeil  und  Ranm:  sie  haben 
Ansdrücke  för  Zahlen  bis  an  etner  *Eins  mit  97  Nullen. 

Nro.  XXII  comparaisou  de  quelques  textes  sanskrits.  et 
pilia  p.  869—67.  Dieser  Pan^ph,  welchen  eine  die  Wich* 
iigkeit  des  Gegenstandes  im  Aiigcmeincn  darstellende'  Ausein- 
anderaetsnng  eröffnet,  ai^te  in  Tier  Theile  leriallen,  Ittr  deran 
ersten  die  den  beiden  Schulen  gemefttsamen  Sf eilen,  die  sieh  auf 
Buddha,  seine  £rscheinung  auf  der  Erde,  seine  geistigen  und 
moralisehen  Eigenschaflen  beliehen,  besUmnii  waren,  während 
der  zweite  mehrere  der  philosophischen  Kategorieen,  deren  £r* 
klimng  in  beiden  Schulen  wiederkehrt,  der  dritte  einige  wnn* 
derbare  oder  ungewöhnliche  Umstände,  der  vierte  endlich  die 
dem  gewöhnlichen  Leben  entlehnten  Texte  oder  Wörter  be- 
handeln aoUte.  Es  Uegt  aber  bloa  ein  Fragment  dea  cnten 
Theiles  vor,  dessen  hoher  Werth  uud  treuliche  Auswahl  es 
unendlieh  bedauern  bsst,  -dass  es  eben  nur  ein  Fragment  ial' 

Der  ersten  im  doppelteu  Texte  mitgeilieiltco  Stelle,  die  sich 
beiidit  ,th  la  mani^e,  dont  6tait  accueilli  le  Boddha,  lorsqn*on 
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apprcnait,  qu^il  veoall  d'arrivcr  dans  un  pays  oü  il  n^a?ait  pa^ 
encore  p8ra%  folgt  eine  Beartheilung  der  Frage^  die  vor  mm- 
melir  beinahe  20  Jahren  Hodgson  und  Tarnour  gegen  eioAnder 
ao  warm  verfochten,  welche  näuilicU  von  beiden  Hedaktionen 
daa  Original)  welche  die  Nachhildnag  aei.  B.  enladieidet  aieh 
zu  Guusten  der  Gleichbcrecbtigiuiig  beider,  dasä.  nie  nämlich 
achon  aeit  den  eraten  Zeiten  dea  Baddiiiamoa  noch  vor  deaaeo 
Verpflanzung  nach  Ceylon  gletehaeilig  in  Indien  neben  einan- 
der bestanden  hätten,  und  awar  die  Sanskrit- Kedaktioa  den 
Brahmanen,  die  in  PAll  dagegen  der  Maase  dea  Volkea  Ton 
Magadha  angehört  habe:  und  zwar  erklärt  er  die  Verschieden- 
heiten» die  daa  Paii  gegenüber  dem  Landeadialekt  von  Magadha, 
wie  wir  ihn  ans  den  Edikten  des  Piyadasi  kennen  lernen, 
darbietet,  die  grössere  Aiterthttmlichkeit  also,  die  es  in  vieler 
Beaiehung  zeigt,  aus  der  nachträglichen  Kiiltnr  dea  PAli  auf 
Ceylon  selbst,  durch  welche  „uue  reguiarile  factice^*  in  dasselbe 
ehigeföbrt  worden  aei.  Ich  mnaa  annfichat  geatehen,  daaa  mir 
dieser  letztere  Auäwcj^  ächuii  dcslialb  nicht  bcaoudei^  zusagt, 
weil  eine  von  Wenigen  in  die  Fremde  mitgenommene  SpraiDhe 
in  der  Regel  den  alten  Standpunkt  auf  daa  Genanste  feathlit: 
auch  ist  es  ferner  ja  doch  sehr  fraglich,  ob  die  Kultur  —  d.  i. 
doch  wohl  die  granmiaiische  Pflege?  —  dea  Pili  auf  Ceylon 
ihren  Anfang  genommen  hat,  und  spricht  schon  die  VVahr- 
acheioUchkeit  vielmelir  eher  daCAr,  daaa  die  Grammatik  der 
Sprache  in  dem  Lande  selbst,  wo  sie  heimisch  war,  fesige- 
stelit  wurde:  es  weist  denn  auch  in  der  Tliat  die  ainghaieaiaehe 
Tradition  dieaelbe  berdta  dem  MahAkatyAyana,  einem  Schftler 
Buddha's,  zu  (s.  Turnour,  Mahavausa  introd.  p.  XXVi),  woraus 
wür,  wenn  wir  fiberhanpt  darauf  irgend  welchen  Werth  legen 
wollen,  wenigäteus  äcUiicssen  kuuueu,  dass  die  älteste  Bear* 
tong  der  Pili  -  Grammatik  nach  Indien  aelbat  verlegt  ward. 
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Ja  es  frigt  sich  ja  doch  sogar  auch  noch  weiter,  ob  fibcrhaapt 

vor  Buddhaghosa's  Ankunft  (c.  420  p.  Clir.)  von  irgend  einer 
Pflege  dea  PäÜ  auf  Ceylon  geaprocben  werden  kann.  Aller- 
dings  findet  sieb  im  Mahiivaiua  p.  247  eine  c.  60  Jahre  frQber 
itt  das  Singbalesischc  gemachte  Ueberaelzuug  der  Sütra  erwähnt, 
wodivch  wenigstens  ein  unnnterbrodieneB  VerstSndniss  der 
letzteren  bedingt  scheinl:  wenn  iodess  wirklich  die  Sprache 
derselben  bereits  vor  Bnddbaghosa  Gegenstand  emstbaAen  Sta* 
diunis  gewesen  wSre,  so  würde  die  Uehersetzung  der  attha- 
kathA  in  dieselbe  wohl  kaum  bis  zu.  seiner  Ankunft  verschoben 
worden  aein.  Dass  wenigstens  sein  Betspiel  nnd  Einflnss  dem 
Sludiani  des  Paii  einen  ganz  neuen  Schwung  gab,  dafür  sprichl 
ancb  der  Umstand,  dasa  e.  50  Jahre  nach  seiner  Zeit  der  Ma- 
liavansa,  die  er^ie  Clirotiik  in  Paii,  verfasst  ward,  welchem,  wie 
der  Commentar  ausdrücklich  bemeilit,  ausser  den  heiligen 
Schriften  «nr  singhalesische  Chroniken  %u  Omnde  liegen^ 
s.  Turnour  introd.  p.  XXXI — II  und  im  Journ.  As.  Soc.  lieog. 
1838  Nov.  p.  921.*)  Jedenfalls  entsteht  ftbrigens  aach  die  Frage, 
ob  nicht  Budtlitaghosa  ausser  seiner  Pali-Uebersetzung  der  at- 
tbakath4  ancb  den  Pl^litent  des  Tripi^am  selbst  einer  apraeh« 


♦)  Am  letztern  Orte  sucht  Turnour  allerdings  darzuthun ,  dass  die 
eine  dieser  Quellen  in  P.4li  abjjef.isst  p;cwesen,  und  zwar  mit  dem  jetzt 
nocli  vorhandenen  dfpava/^sa  idinlisrli  sei:  doch  drückt  er  sich  vor- 
siclktig  genug  aut»,  aa  far  I  am  aLle  tu  form  an  opinion  at  present: 
sein  Beweis  daf&r  ist  nSmlich  einzig  der,  dass  in  oem  angelilich  von 
Malianama,  dem  Verfasser  des  MahUwm  bis  Cap.  37  Mitte  (p.  238), 
selbst  herrülirenden  Connnenlar  dazu  inelirerc  Paii- Verse  citirt  ^vf•r(1cn, 
die  rosp.  im  di'pava//sa  sieh  .mhIi  ^\iri^iicil  wiederfinden:  nnr!i  introd. 
p.  LIU  ist  indes«  noch  keineswegs  irgend  sicher,  dass  beide,  Text 
und  /ika  des  roahavansa,  denselben  Verfasser  haben.  Die  EnvShiiang 
ebies  dtpavaifsa  im  Text  selbst  (in  Cap.  38  p.  257|  kann  gar  niclits  för 
Mahintoa  beweisen,  da  dieser  Theil  des  Werkes  nicht  mehr  von 
ihm  herrührt:  ob  da^rlhst  der  noch  vorhandene  di^iava/isa  wirklich 
zu  verstehen  s»  !,  ist  iihri^ens  noch  eine  Frage  für  sicli:  die  Analyse 
des  letzteren,  die  iumour  a.  a.  O.  gegeben  bat,  macht  gerade  keinen 
besonders  alterthfimlicBen  Eindruck.. 
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« 

li^D  ReTinon.iiiiterwovfen  halie  (die  Aoiidrilcke  im  MäliAyaim 

p.  251 — 3  nind  nicht  gerade  besonders  klar):  es  besteht  hSin- 
lieh  swiwiieii  dem  P4ii  beider  Werke  kein  Unterscbied,  we- 

•  nigstens  ist  yon  einem  solchen  noch'  nicHl  die  Rede  gewesen; 
da  nan  aber  die  scbriftiictie  Abfassung  des  Tripi^ium  (cf,  Ma* 
hftT.  p.  207)  um  80  t.  Cbrl  doreh-die  Prieater  Ceylons  aelbsf, 
die  Pali-Uebersetzvng  der  atthakalbA  dagegen  um  420  p.  Chr^ 
also  500  Jabre  spftterf  durdt  eioen  Fremdling-  aua  Magadba 
statiratidy  äO  ist  bei  dieser  Verschiedenheit  der  Zeit  und  der 
PersbueD  eine  Toliständige  Identität  der  Sprache  in  beiden 
Werken  wohl  kaum  als  irgend  möglidi  an  denken,  nnd  wenn 
sie  wirklich  besteht»  wohl  nur  durch  die  Annahme  einer  U  eher- 
arbeitunf^- des  fr&beren  Werkes  durch  den  Verfasser  des  spft- 
teren  erklärlich?.  Dass  dann,  belläußg  bemerkt,  in  einem  sol- 

,  dien  Falle  die  sprachliche  Revision  leicht  auch  noch  au  Reyi* 
sionen  anderer  Art  Veranlassung  geben  konnte,  leuohtet  von 
selbst  ein.   Gesetzt  nun  also,  das  Pkii  des  Tripüakam  sowohl 
als  der  Atthakathl^  reprisenKre  wirklich  den  Standpunkt,  auf 
'  welchem  das  Pali  in  Magadha  um  420  p.  Chr.  sich  befand  (uud 

-  Ar  die  Attbekath^  ist  dies  sicher),  so  kehrt  die  Frage,  wie 
die  grössere  Altei Ihünilichkcit  desselben  vur  dem  Magadhi,  das 
OBS  .die  Inschriflen  des-Piyadasi  bieten,  an  erkliren  sei,  mit 
▼erdoppelter  Schwierigkeit  aurttck.  Idi  glaube  indess  daf5r 
eine  einfache,  aber  genügende  Erklärung  vorschlagen  zu  kön 
nen',  die  n8mlich,'dass  der  lebendige  Volksdialekt  in  den  300 
Jahren*),  die  von  liuddhas  Wirken  an  bis  zur  Zeit  der  In- 
Schriften  verfiossen  waren,  bereits  wieder  in  manchen  Beaie* 
hungen  etwas  mehr'  herabgesunken  war,  während  die  Anhänger 
Buddha's  es  sich  zum  Gesets  machten,  in  den  Ton  Buddha  wirk« 

*)  Wenn  man  nämlich  544  a.  Chr.  als  Buddha  s  i  odesjahr  iesthalt. 
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lieh  bcrrübrenden,  oder  ihm  mir  nigeidiriebenen,  oder  «ac)i 

von  ihm  nur  bandelndeo  Worten  uuii  Eiauhlungen  möglichst  den- 
sdben  Dialekt  au  bewahren,  in  welchem  er  salbet  gesprochen 
hatte.  Was  nun  ferner  die  andere  Annahme  Barnoufs  be- 
IriSI^  die  nAnüich,  dass  ,,la  redaetion  sanskrite  aorait  et4  nsit^ 
parmi  les  Brahmanes,^  so  glaube  ich  nicht,  dasi  sidi  dieselbe 
wird  rechtfertigen  lassen.  Ich  halte  es  allerdings  fiir  nrchl  un- 
mftglieh,  daaa  Buddha  mit  den  Brahmanen  in  dem  damaligen 
Sanskrit  gesprochen  habe  aber  ich  bezweifle  sehr,  datis  die 
.Brahmanen^  welche  nicht  seine  Anbfinger  wurden 9  sich  beeilerl' 
haben  werden,  eine  ganse  Sammlung  seiner  Anssprftehe  etc. 
aufuibe wahren 9  während  diejenigen,  weiche  seine  Anhänger 
wurden,  so  gans  in  eine  Reihe  mit  allen  Uebrigen  traten,  dass 
sie  schwerlich  sich  in  der  Sprache  ihrer  Traditionen  von  den- 
selben abtrennen  und  untersdieidcn  koniften**)?  £s  ist  doch 
bcmerkenswei  Ui,  dass  dci  erüte  angebliche  Redakteur  der  viiia^a- 
Vorschrtflen  nach  Buddha's  Tode,  Uplli,  em  ^dra  war:  ist 
es  glanbHeh,  dass  dieser  dieselben  in  Sanskrit  abgefiisst  hStle? 
oder  etwa  dass  der  Tinaya-Theii  Ton  Anfang  ab  in  Päli,  die 
beiden  übrigen  Theile  in  Sanskrit  redigirt  worden  seien?  oder 
wenn  wir  auch  die  Angaben  über  das  erste  Concil  ganz  bei 


•)  ObschoB  Haidy  im  Manual  p»  167  ans  der*  PAfAvaB^a  die  doeh 
wohl  älteren  Qoelleo  entlehnte  Nachricht  beibriagl,  dass  er  nur  in  der 
Sprache  von  Inagadhä  eesproctipn  linVip. 

♦*)  Allerdings  eiebt  eine  tibetische  Trnditinn  bei  Csoma  Korösi 
sn  (s.  Bumoaf  Introd.  p.  446),  dass  die  Aiilian<^er  des  Rlhula  das  prati- 
moKasAtran  fia  Sanskrit,  die  des  Kä^apa  (eines  Brtimiaiia!)  in  eineoi 
Tndefhtea*  Dialekt,  die  d«s  Vplli  in  der  Pai^lct-Sprache,  und  die  des 
Kätjäjaaa  in  einem  vulgären  Patois  studirt  hlttent  diese  Angabe  wird 
aber  von  vorn  herein  dadurch  verdächtig,  dass  in"  il>r  «gerade  den  Att- 
bäagcni  (ies  Brihmana  (Kä^japa)  das  Sanskrit  .thsiesprochen»  und  da- 
ge<sen  denen  des  Xatrija  zugetbeilt  wird:  sie  ist  überdem^  obwol  na- 
tllitich  orsprunglich  indischen  Qoellen  entlehnt,  doch  schwerlich  alt, 
da  sie  die  Vorstellung  eines  Pai^Acf- Dial^es  endiält)  kann  also  sehr 
nt  ein  spätrer  £^rkUrangs>Verswdi -sein :  s.  aaeh  noch  J.  As^SocBeng* 
VII,  i838  p.  m 
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Sdte  iMen,  so  wird  doch  .audi  weder  in  Besns  ^  cweMe 

noch  das  drille  im  Mahuvansa  irgcud  eine  Verschiedenheit  der 
Spracbe  berihrt,  als  ob  die  Redakiion  etwa  in  doppelter  Weise 
staltgefaaden  habe:  die  ofificieUe  Spraclie  des  ßaddliismus  war 
Zeit  des  A^oka  aber,  war  gewiss  das  Magadhi,  wie  auck  sdioa 
die  iDschrifl  von  Bhabrä  aeigt,  die  wohl  in  Sanskrit  abgefasst  seia 
würde,  wenn  die  Versammlung  in  Saii»kHt  redigirt  bäüe.  Das 
femer  ist  entschieden  sicher,  dass  die  vorliegende  Snnalcrit» 
Redaktion  nicht  auf  das  dritte  Concll  unter  A^oka  zurückgehen 
kann,  da  ihre  Anhänger  dieses  ja  gar  nicht  kennen,  sondern 
ihr  drittes  Coadl  anter  Kanishka,  also  noch  e.  300  Jahre  apS- 
ier  (freilich  ihrer  eigencQ  Augabe  nach  400  Jahre  nach  Bud- 
dha's  Tode)  verlegen.  BIdgen  nan  also  auch  einige  Sl&cke 
derselben  bereils  früher,  durch  den  Einiluss  einzelner  Lehrer 
sowohl  als  den  der  Oertlichkeit,  in  andern  Dialekten  als  1114- 
gadlii,  resp.  aneh  in  Sanskrit  existirt  haben,  ihre  vollst Jhidige 
CodiÜkatiou  in  letalerer  Sprache  scheint  mir  lediglich  durch 
den  Einflnsfl  der  Oertiichkeit,  wo  sie  stattfand,  Kaslimira  nlfls- 
lich,  bedingt**).  Ich  habe  übrigens  bereits  an  einem  a.  O.  (Ak.  Vorl. 
p.  258'— 9)  mehie  Grftnde  biefiir  anseinandergesetat,  und  haiie 
diesen  nur  noch  binsncnfttgen,  dass  die  grössere  lautliche  Rein- 
heit der  Volkssprache  im  Nordwesten  gegenüber  denen  des 
Ostens  sich  aneh  ans  der  Inschrift  von  Kapor  di  Giri  ergiebt, 
in  der  nach  Wilson'«  Bemerkung  (Ihe  rock  inscriplions  of  K. 
di  Giri  p.  84)  sowohl  die  drei  Zisclilaule  des  Sanskrit  als  aadi 
eine  Menge  Gruppen  mit  r  (priya.  tatra,  pra/i,  yalia,  putra. 
savatra,  krama,  su^'nsha,  ^ramaiia,  bramana,  bhratu)  nud  einige 
andere  (st,  str)  sich  bewahrt  haben.     Wenn  man  nna  diese 

*)  Dass  dieselbe  durch  den  Einfluss  der  Bmlinianen  In  Sanskrit 
stattgefunden  habe,  wie  ßnrnouf  konsequent  annelimen  mfisste,  w&idc 
eine  contradictio  in  adjccLo  öein. 
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Eridänuig  der  6aiisk/i(-HedAktion  anuiiamt,  dieselbe  ftomit  oaeht 
mehr  in  dem  Lichte  einer  mvprftn^icheii  TVadIlion,  sondern 
in  dem  einer  mehr  oder  weniger  übersetzten  CompilatioB  er- 
sdieliil;,  ao  wird  dadurch  in  der  That  ihre  Aoktorilfit  der  eej* 
loQCsischen  Pali-Rcdaktioii  gcgcQÜbcr  jcdenfalU  verringert:  be- 
hatlen  wir  indes«  das  im  Ange»  was  ich  ohen  Ober  die  MOg» 
tidikeit  einer  aneh  anf  andere,  als  den  sprachlichen  Punkt, 
aufigedeiinlcn  KevUion  der  ietitcrea  durch  Buddhaghosa  (c  420 
p.  Chr.)  gesagt  hahe,  so  ergieht  sieh,  dass  auch  hei  dieser  dem 
Eiufluss  der  in  Magaüha  selbst  bis  zu  dieser  Zeit  vor  sich  ge« 
^gnen  Entwicklung  eine  Eiogimgsthfir  geAffnel  war»  und  so* 
iiiii  nicht  Alles  was  jetzt  im  Paii  -  liipi/akain  sich  befindet, 
nothwendig  von  Mahinda,  dem  Apostel  Cejlon's,  resp.  Ton  der 
sehrifUicben  Aufseichnung  anf  Ceylon  <c.  80  a.  Chr.)  henui- 
rühren  braucht.  Die  unter  Kanishka  stattgefundene  »cbrifliicbe 
Codifikation  in  Sanskrit*)  scheint  uhrigena  auch  auf  Indien 
selbst  einen  bedeutenden  Rückschlag  geübt  zu  haben:  die  Pali* 
Redaklion  anter  A^oka  war,  wenn  wir  nach  dem  ceylonesi« 
scheu  Beispiel  schliesscn  dQrfen,  nicht  schriftlich  fcsige^tcllt 
worden,  und  wenn  sie  sich  auch  in  Magadha  selbst,  wie  wir 
aus  der  Ersifainng  des  Nah&Tsnsa  fiber  Bnddhaghosa  schliesscn 
müssen,  sei  es  nur  mündlich  oder  sei  es  in  spätq§er  schrift- 
licher Aofseichnong  (etwa  nur  einaelner  Theile)  bis  an  dessen 
Zeit  erhalten  hatte,  so  gewann  doch  in  den  übrigen  Landstri- 
chen Indiens,  wie  es  scheint,  dss  Studium  der  buddhistischen 
Schriften  in  der  unter  Kanishka  festgestellten  SanskHt -Redak- 
tion die  Oberiiaod:  wenigstens  berichten  uns  die,  chinesischea 
Reisenden,  wie  Fa  Hian,  Hinen  Thsang  nichts  von  einer  Yer- 

*)  Ob  alle  die  Srhriflen.  ill<»  {l»'i\st'lbeii  zugcsclirifbrn  werden,  be- 
reits ihr  angehört  habeti^  ist  nntiiriieh  eine  ganz  selbsUiäodige  Frage. 
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sehiedenheit  in  der  Spreche  der  baddhistiselieii  Sckriflea  im 

Nordw€stea  und  im  Osten  lodieos:  aucii  die  Namen  ans  der 
Legende,  Ortsnamen,  Klo&ternamen  etc.»  die  sie  in  plionelbeher 
Umschreibung  anfuhren,  gehen  alle  auf  Sansk/ilfornicn  zuiiick. 
wie  denn  Hiaen  Thsang  sogar  auch  ein  Spccimen  der  Sauakrit' 
grammafik  mittheilt,  nnd  zwar  gerade  in  dem  von  Magadha 
handelnden  Theiie  seiner  Reise,  yvo  man  im  Gegenihcii  eine 
ErwShnnng  des  Pili  erwarten  seilte,  das  freilieh  von  Fa  Hian 
nicht  einmal  bei  seinem  Besuche  Ceylon^s  erwähnt  wird. 

Wir  kommen  nach  dieser  durch  die  Wichtigkeit  des  Ge- 
genstandes gebotenen  Auseinandersetzung  auf  Bamonrs  weitere 
Vergleiehungen  aus  dem  Gebiet  der  s&diichen  und  der  nördlichen 
Redaktion  snrQck:  es  ist  offenbar,  dass  nur  diese  ans  wiik- 
liehe  Gewissheit  über  die  grössere  UrsprUnglicUkeit  der  einen 
oder  .der  andern  geben  können,  wenn  sich  aucli  a  priori  die 
Wagschaale  mehr  zu  Guuüten  der  Pali-Hecension  zu  neigen 
scheinL  Wir  nahen  übrigens  uns  nun  dem  schmerzlichen  £ode 
des  Werkes:  es  folgen  noch  die  einander'  entsprechenden  Stel- 
len über  den  Eintritt  Buddha's  in  den  geisliichen  Stande  über 
das  Absdineiden  seiner  Haare,  Aber  die  geistige  Sehkraft  des 
Weisen,  welche  ihm  die  Bestimmung  der  vcrscliiedencn  Wc» 
sen  kennAi  lehrt,  und  über  die  Fähigkeit  ^^kysmanPs  sich 
seiner  fiühcicn  Exiäienzen  zu  eiinnern:  für  leiz.tcren  Punkt 
aber  wird  uns  nnr  die  Sanskritstelle  geboten,  die  P^iistelle 
sollte  unmittelbar  folgen,  aber  statt  ihrer  steht  die  Notas 
„rauteur,  alt  eint  d^ja  du  mal  qui  devait  i'cmportcr,  s'esl  ar- 
id:  c^dtalt  dans  les  premiers  fours  de  mars  1852!«^ 
In  der  That,  wenn  irgend  ctvvas  den  Genuss  schmülein 

j 

kann,  den  man  hei  dem  Studium  dieser  letzten,  grosaarligen  j 
Arbeit  Barnonfs  empfindet,  so  ist  es  der  Gedanke,  dass  e»  , 
ihrem  üriieber  nicht  gestattet  war,  dieselbe  gans  sa  vollendea,  i 
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sondern  dM  er  mltteii  aus  seiner  der  Wimenseliaft  einzig  ge- 
weihten Thätigkeit  Lcrausgeri^sen  ward,  uud  mil  iiiin  alleaeiDe 
herrltckea  Pläne  za  Grande  ^egtngen  sind:  wir  haben  nieiit 
einmal  den  Tro^l  zu  wissen,  dass  irgend  Jciuaud  im  p'os^ea 
Frtnkrcleh  lebe,  der  Anesjcht  böte  ibm  dereinai  gleieb  ta  kom- 
nen  vmä  seine  Stelle  annSbemd  zu  ersetzen.  So  sei  denn 
diese  Anzeige  seines  letzten  Werkes  ein,  ob  aueb  soliwaeber, 
Anadrndc  iani^  und  dankbarer  Verehrung  für  ^neii  Hann, 
dont  le  nom  sera  une  gloirc  eteroelic.  pour  les  lettres 
finio^iiaea*^  J.  J^. 


4.   Hiatoire  de  la  vle  de  Blouen-Thsanf;  et  de  ses  voyagcs 
dans  rinde,  depnis  Tan  6*29  jiisqiiVn  645,  par  IIoci-Li 

et  Yen-Tlisong;  suivie  de  docuineuts  et  dcclaircisse- 
inenfs  geo^craphiqucs  tires  de  la  relation  ()ris;inalc  de 
Hioiicn  -  Tiisaiig.     Traduil  du  Chinois  [lar  ^tauislas 
.  .Julicu.   Paris  ltii>3.  LXXXIV.  472.  8vo. 

Statt  der  Uebersetznn^  des  Ta4bang*si*yu*ki,  der  origina- 
len ErzShlang  des  Hionen  Tbsang  selbst,  auf  die  wir  gebofit 
hatten,  wird  uns  hier  nur  eiue  bald  nach  seinem  Tode  vcr- 
faaste  Lebensbesebreibang  desselben  und  in  dieser  nur  ein  ma- 
gerer Auszug  aus  seinem  eignen  Bcriclit  geboten:  freilich  ist  uns 
aoi^  dieäer  böebst  willkommen;  dier  Wunsch  indess;,  das  Original 
selbst  endlich  einmal  kennen  zu  IcrncD,  wird  dadurch  noch 
mehr  gesteigert:  die  Person  des  Hiouen  Tbsang  ist  doch  offen- 
bar die  Nebensaehe,  der  Berieht  Ober  Indien  dagegen  die 
Hauptsache,  wir  begreifen  daher  iu  der  That. nicht  recht,  wes- 
halb Julien  es  vorgezogen  hat,  uns  mit  einer  Masse  xnm  Theil 
bdchst  langweiliger  Details  über  die  erstere  zu  beschenken,  deren 
Reaam^  sehr  gnt  in  knraen  Worten  angegeben  werden  konnte: 
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wir  wflrien  diet  dordians  niebl  för  ^^ladisyieDMible^  gelullte« 
babeOf  und  meinefi  fiberdcm,  tlass  der  frinchc  Qaell  dem  elige- 
leiteteo  SUnder  bei  wekem  Torsunehen  ist,  and  wer  an  dem 
einen  schöpfen  kann,  nichl  zu  dem  andern  gehen  sollte. 
Jalieo  giebt  mia  swar  gewiaaermassen  daa  Verapreehen,  apiler 
auch  das  Werk  des  Hionen  Thsang  selbst  an  Übersetzen,  indesa 
ist  diea  Veraprecben  tbeila  sehr  aobestiinint  abgefasst  (aana  re- 
netieer  tenlefoia  h  paUier  plna  tard  le  livre  m^me  de  H.  Tfca.)» 
Iheiis  ist  für  den  zweiten  Band,  der  diesem  ersten  hier  folgea 
aoll  nur  eine  ,^inaljae  dtotll^  de  fa  relatton  de  H.  Tba»*S  also 
wieder  etwas  ganz  Suhjektiyeü,  nur  dass  hier  allerdiiigi»  Julien 
die  Stelle  der  HerreD  Hoei-Si  und  Yen-Thaong  yertreten  wird, 
nnd  sodann  nur  eine  Ueberaetzong  des  Magadba  betreffenden 
Tbeilea  in  dem  Berichte  des  H.  Ths.  (etwa  V*  des  Gana4»i) 
bealimmt:  ea  wire  nna  fene  Analyae  des  Herrn  Julien  bocbat 
willkommen,  sobald  er  uns  auch  das  Original  selbal  fibersetzl 
bat,  ja  aie  wird  ea  aach  {edenfalla  aein,  aelbst  wenn  er  diea 
letztere  nicht  thut,  aber  Allen,  die  es  vorziehen,  nidit  blos 
dnrch  die  Brille  einea  Andern  tu  aeben,  londern  aioh  wo  m5g- 
lieb  ein  eignes  Ürtbefl  tn  bilden,  der  Wissensdian;  aelbst  also, 
würde  Julien  einen  weil  grösseren  Dienst  erweisen,  wenn  er 
sieb  znnSebsl  rein  anm  obfektlven  Interpreten  des  diloealsefaen 
Ori^inalberichts  machen  wollte.  Wir  haben  der  Analysen  von 
H.  Tha.*a  Reiae  nun  genog«  eine  in  der  Anagabe  des  Foe  Koae 
Ki,  eine  zweite  in  der  Vorrede  Jalien«  vai  diesem  ersten 
Bande  (p.  .XL— LXVIQ,  eine  dritte  endlich  in  dem  bier  über- 
setzlen  Werke  selbst;  es  drSngt  uns  nun  mit  der  Zelt  einmal 
wirklich  eine  Uebersetzung  des  Originals  kennen  zu  lernen. 

In  der  Vorrede  giebt  Julien  aaaffthrlicbe  Naebridil  iber 
die  Art  und  Weise,  wie  es  ihm  nach  langen  Muhen  gelnagea 
ist,  die  indischen  Wörter  in  ihrer  entaprecbenden  cbioeaiaebea 
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Unwehreibang  oder  UebemetuiDg  wiedenaerkennen  und  w 

resUtuireiif  eine  liäciisi  schwierige  Auigabe,  in  üereu  liöeimg 
er  ee  ia  der  Thet  bu  einer  bewandem^wfirdigeo  Pertigkeit  ge- 
bracht hat:  ausser  Julien'^  ei^iiei  ausdauernder  Tliätigkeit  ist 
die  Wiiieeoaebefl  daßlr  noek  den  Herren  SMeiine  and  t. 
DMhkow,   Direktoren   des  etiatisehen  Departcmeuls  iu  St. 
Petersburg,  verpflichtel,  durch  deren  Gäte  JaUen  ene  der 
Bibliotkek   dee  Deperlements   mehrere   ekinesieehe  Drneke 
geiiehen  bekam,  die  ilni  dazu  einzig  und  allein  in  den  Stand 
geeetst  haben«  So  erhielt  er  cuniehst  im  Jani  1848  einen  im 
Jahre  1306  gedruckten  Katalog,  der  die  Titel  von  1440  buddbi- 
atischen  Werken  aufföbriy  und  bei  etwa  4dO  dem  chineeiacken 
Titel  den  entapreebenden  ^nakrit- Titel  in  phoiietiaeher  Um- 
schreibung beifügt:  durch  Hinzulüguog  derael(>eu  indischen 
Namen  so  den  Titeln  der  ▼ersehledenen  Uebersetsongen  des- 
aelben  Textes    vermehrte  Julien   diese   Zahl   bis  auf  Ö81, 
und  mit  Hälfe  der  von  Caoma  Köröai  in  Aa.  Res.  toI.  XX 
gegebenen  Analyse  des  einen  grossen  Theil  jener  Werke  ent- 
haltenden Kagyur  gelang  es  ihm  auch,  trotz  seiner  damals  noch 
^^acbwaehen^*  Sanakritkenntniss,  die  wirklichen  Sanakritw5rter 
aus  der  chinesischen  L'mschreibuug  zu  re&tituiren:  er  Tcröllent- 
li^te  aoine  Reanllate  im  Jonrnal  Aaiatiqne  1849  Nov.  I>ee. 
I».  353  —  446,  beging  dabei  aber  leider  den  grossen  Missgriff 
nur  die  chineaiachen  Titel  und  die  von  ihm  reatituirten  Sans» 
krittllel  mitanl heilen,  die  phonetische  Umaehreibung  der  letfri 
lern  dagegen,  aus  welcher  er  sie  restituirt  hatte,  nicht  heisa« 
geben  und  somit  eine  Controlte  seiner  Arbeit  unmOglieh  zu 
UMchen:  daa  kleine  Specinicu  auf  p.  379  —  80  von  14  Nros., 
bei  denea  er  jene  Umschreibung  den  daraus  gewonnenen 
Sanskrilworlen  gegenfiberstellt,  zeigt  zur  Geniige  die  Schwie- 
rigkeit des  Unternehmens,  und  es  ist  in  der  That  viel  verlangt 


Digitized  by  Google 


186 

das8  man  alle  lenc  Reslitotionen,  so  ohne  Weiteres  auf  golen 

Glauben  auDclimcn  soll,  während  die  beigefuglc  Umschreibung 
alle  Garantieen  ond  der  Krilik .  eine  feste  Grundlage  geboten 
hStte.  Ich  erlaube  mir  einen  Fall  beranszogreifen,  !n  welehem 
die  AnuaUme  eioes  Mit^svcrstäudnisäes  unauäweicbiicb  scheint: 
wir  finden  Nro.  47  Cbang-lso^pou-tsang  als  «arWislivMayinayn 
bezeichnet*),  ebenso  aber  auch  iSro.  119  Cliuuc - i - Uie - y eou- 
pou-pi*nai*ye-tsang  als  sarvastiv^davinaya:  im  seehsten  Bnehe 
der  Lebensbeschreibung  indessen  (p.  295  dieses  Banden)  wer- 
den die  nÜYres  sacres,  mcmoires  sur  la  discipiioc  et  traitds 
pbilosopbiques  de  Ncole  de  Cliang-tso-pou^  ansdröeklich  von 
denselben  Werken  der  eeolc  de  Choue-i-tsie-ycou-po»!  ge- 
schieden,  nnd  wenn  auch  Julien  hier  wie  sonst  beide  Schulen 
als  Sarvaslivädas  übersetzt,  so  müssen  sie  doch  offenbar  von 
einander  verschieden  und  kann  nur  die  eine  von  beiden  die 
der  Sanr&stiy^da  sein.  Mit  allem  Respekt  somit  vor  der  ge- 
waltigen Mühe,  der  sich  Julien  hierbei  unterzogen  Iiat,  und  mit 
aller  Anerkennung  des  von  ihm  Geleisteten ,  glanben  wir 
deniiocli  annehmen  zu  müssen,  dnss  eine  volUläniiige  Sicherheit 
in  der  Restitution  d^r  Sanskrittitei  buddhistischer  Werke  ans 
der  ehinesiscben  ümsehretbnog  noch  nicht  erreicht  ist,  ond 
erst  dann  erreicht  werden  kann,  wenn»  worauf  auch  Julien 
selbst  mit  Recht  aufmerksam  maeht,  eine  Concordaua  der  cht- 
nesischen  Titel  mit  den  tibctisciien  möglich  sein  wird,  welche 
letaleren  ja  fast  dureligängig  von  den  SanskHtttteJln  begleitet 
werden:  eine  solclie  Concordanz  liegt  den  Angaben  des  rassi- 
schen Pater  Ilabakuk  zufolge,  dem  Julien  auch  die  erste  ^ach* 
riebt  über  jenen  Katalog  verdankte»  bereits  in  der  Pekinger 

*)  Vnd  dabei  die  nu-rkniudige  Angabe:  „rette  colinfjon  Tut  pa- 
bliee  deox  cents  ans  (I)  a^ires  la  inort  du  Baddlia  pnr  i  ecole 
Cliaag-Uo-pou  ou  Hubdstbavirandca^a»  dont  le  fondaleur  fat  Kapi  la 
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Antobe  des  Kf^ar  vor,  leider  i«|  aber  letztere  bie  {eist  aoeb 

nicht  nach  Europa  gekommen.  —  Von  noch  bedeutenderem 
NnlieD  waren  für  Julien  swci  andere  Werke  aoe  der  Biblio- 
thek des  asiatisehen  Departemenls  tn  St.  Petersburg,  nämlich 
1)  Tbaog-cbi-youeo-ing-i-tsie-kiug-itt-i,  les  soos  ei  les  Btm»  de 
lou«  les  livres  sacr^  des  Tbang,  in  95  BOfebem,  verfasst  om' 
649  durch  Youcn-iug,  einen  ftlitarbeiler  de«  Uiuen  Thsaug  in 
der  Uebersetzadg  der  win  lefxterm  nacb  Cbina  mitgebracbteo 
indischen  Schriften,  und  2)  Faii-i-mlug-i-tsi,  collection  de  nomh 
et  de  mots  Fan*)  traduits  eu  Chinois,  yerfaisi  von  1143*57 
durch  Fa-yan.  Ans  diesen  beiden  Werken  sog  sieh  Julien 
simmtiicke  ITan.»  Wörter  nebst  den.  begieitendcn .  Erklärungen 
aas,  und  gewann  durch  genaue  Zergliederung  ihrer  phoneti- 
schen  Besinndtheile  allmülig  für  die  52  (sie!;  Buchstaben  desindi- 
■eheu  Alphabets  gegen  1000  chinesische  Charaktere,  dnreh 
welche  üicbclbcii  bich  ausgedrückt  fanden,  wobei  sich  zugleich 
ein  grosser  Tbeii  der  bereits  frfiher  von  ihm  seibststSndig  als 
iadisehen  Buchstaben  entsprechend  aufgefundenen  Zeichen  yftllig 
bestätigte:  bei  der  grossen  Zahl  dieser  Zeichen  nun  ist  aber 
natürlich  im  Allgemeinen  Mos  da  eine  korrekte  Restitution  der 
indischen  VV  üi  ler  möglich,  wo  ^ugfcich  auch  deren  Uebersctzung 
angegebeD  ist,  und  sieh  somit  Laut  und  Sinn  die  Hand  reichen: 
übet  all  dagegen,  wo  wir  entweder  nur  die  Uebcrselsnnf;  oder 
nur  die  phonetische  Umschreibung  haben,  ist  sunächst  keine  abso- 
lute Sicherheit  su  «rhalten  und  swar  natürlich  im  ersteren  Falle 
bei  der  grossen  Masse  gleichbedeutender  Wörter  im  Indischen 
fast  noch  weniger  als  im  letsteren,  ohschon  der  buddhistische 
Sprachgebrauch   allerdings  mchilach    ziemlich  entscheidende 


*)  Fm  ist  nacb  p.  XV  not.  die  Abkürzung  von  Fan-lnü-nio  ü.  i. 
Bi'abm.'iU. 
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Hülfe  bietet.  Mit  eioer  einzigen  Ausnahme  «ind  ObrigeiM 
gläcklicUei'  WeUe  iu  dem  Beliebt  des  U.  Tbs.  alle  geographi» 
sehen  Namen  phonetisch  ausgedr&ckt,  wohei  freilich  nnr  spo- 
padiscb*eiuc  Ucberselzuiig  der  Bedeutung  beigefS^  ist:  es  liegt 
anf  der  Hand,  wie  schwierig  es  somit  trots  der  HiÜfsmiltelf 
die  uns  gerade  hierbei  zu  Gebote  s(chci),  sein  nmss,  die  ent- 
sprechenden indischen  Namen  xn  finden:  geradezu  onmdglich 
allerdings  würde  dies  sein,  wenn  H.  Ths.  dieselben  etwa  nnr 
übersetzt  hätte«  ohne  ihre  Aussprache  anzugeben. 

Nachdem  Julien  die  Schwierigkeiten,  die  sieh  ihm  hier  in 
den  Weg  »telUen,  utid  die  Art  und  Weise,  wie  er  sie  bewSl- 
ligt,  ansfilhrtich  cr&rtert  hat,  wobei  er  sich  fiber  »eine  Vor- 
gänger lU'nnts&t,  Klaprofh,  Landresse,  die  Uebersetzer  und 
Heran:}gebcr  des  Foe  Koue  Ki,  in  etwas  harten  und  nubiiligen 
Worten  ausspricht,  gieht  er  sunächst  eine  Analyse  der  Reise 
des  II  Ths.,  sodann  einige  Angaben  über  die  Biographie  dcS' 
selben,  deren  Uebersetzung  den  Inhalt  dieses  Bandes  hildel, 
und  tieicn  Verfasser,  endlich  sehr  uiufasscude  Versprechungen 
fiber  den  Inhalt  des  zweiten  Bandes,  der  diesem  ersten  hier 
folgen  soll:  derselbe  soll  eine  neue  Uebersetzung  Ton  Fa  Hian*s 
Foe  Koue  Ki  (399 — 416)  erhalten,  sodauu  die  (schon  von  Neu.« 
mann  fibersei  zte)  Reise  des  Song-ynng  (518-21)  in  CSandhikra« 
ferner  die  Kcisc  von  56  Imddhistischen  4<ci.stlichea  (tedigirt 
730),  endlich  die  Reise  dos  Kbi-oie  (d64 — 76):  darauf  soll,  wie 
bereits  bemerkt,  eine  ausfüliHicbe  Analyse  der  Reise  dej»  IJ. 
Ths.  (629 — 4&)  folgen,  sodann  der  &ber  Magadha  handelnde 
Theil  derselben,  ferner  eine  Menge  biographisch-chronologiseber 
Details,  ^wei  Iiidiccs  chiuesiscb-sanskrit  und  sanskrit-cbiuesiscb« 
zwei  alte  chinesische  Karlen,  endlieh  eine  Retsekarte  des  H. 
Tbs.  selbjit  von  llcrnt  Vivien  de  S\.  IVlarliu,  dem  bekannten 
Herausgeber  der  ,.uouvelles  annales  des  Toyages.^'   Von  einer 
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ToUsUndigeo  Ueberscizung  des  H.  TJi«.  ist  also  laerbei  nicht 
die  Rede:  veTiniitblieli  ist  es  der  ^sse  Umbog,  der  dabei 
hindernd  in  dctt  Weg  Irül:  wir  körincu  aber  Herrn  Julien 
Hiebt  diiagend  genag  bitten»  sieb  dadurch  nicht  abschreclceu, 
soudeni  lieber  die  bereits  überscizleu  Foe-Konc-Ki  und  Song- 
yiiDg  trotz  aller  etwaigen  Fehler  ihrer  Uebersetznngen  bei 
Seite  zvL  lassen. 

Die  vorliegende  Lebensbeschreibung  nun  des  U.  Ths.  zerfällt 
in  zehn  Capitel:  das  erste  p.  1—45  schildert  seine  Kindheit,  seine 
Jagend,  seine  Begier  nach  Indien  zu  kommen,  uui  dort  die 
heiligen  Schriften  Baddha's  zu  stodiren,  seine  heimliche  Ah« 
reise  und  seinen  Weg  h\s  in  das  Land  Aktni:  Cap.  2  p.  46 — 
113  begleitet  ihn  von  da  bis  Kanyakubjä:  Cap.  3  p.  114 — 75 
voti  Ayodbyä  bis  Oinuiyapanrata:  Cap.  4  p.  176—- 227  von  CampA 
bis  Kamarüpa:  Cap.  5  p.  228 — 91  beschreibt  uciue  Rückkeitr,  uud 
Capiiei  6  — 10  (p.  292  —  351),  von  denen  Julien  mit  Recht 
uur  ein  Ue^unie  gegeben  hat,  seiue  Kilebnisäe  uacii  üci  Kück* 
kehr  bis  xu  seinem  Tode.    Daran  schliessen  sich  äls  eine 
äusserst  dankenswerthe  Zugabe  ( p.  353  —  46t  )  geographische 
Dokumente  über  die  erwähnten  Länder  iu  alphabetischer  Rei- 
henfolge, die  mit  Ausnahme  weniger  Artikel  aus  dem  Original* 
we-ike  des  IL  TLs.  entlehnt  sind:  und  ein  Appendix  p.  463— 
66  stellt  diese  Linder  aodann  fibersichtlich  in  der  Ordnung 
zusammen,  in  der  sie  in  der  Reiseroute  selbst  yorkommen. 
Für  weitere  ludices  werden  wir  auf  den  zweiten  Band  ver- 
wiesen. 

Heben  wir  imnmehr  einige  der  wichtigsten  Punkte  aus 
dem  lohalte  des  Werkes  heraus,  wenn  auch  dieselben  zum 
grosseu  Tlieil  bereits  bekannt  sind.  Die  Tradition  öber  die 
seit  Baddha's  Tode  verflossene  Zeit  war  schon  damals  äus- 
serst schwankend  (cf.  Foe  Koae  Ki  p.  237):  die  einen  rech* 
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nctcu  1200,  die  anderu  1500  Jahr,  andre  endlich  bebtupteten 
es  seien  noch  iiiclit  volie  1000  Jahre  yerfloisen  (p.  131):  wa 
Ictzirer  Angabe  sfimitit  die,  dass  Kanishka  von  dem  wir  durch 
seine  Münzen  wissen,  dass  er  c  10 — 40  p.  Chr.  gelebt  hat,  in 
das  40Q8te  Jahr  nach  Bnddha  gesetxt  wird  (p.  95):  die  e%ne 
Ansicht  des  II.  Ths.,  rcsp.  die  damals  bei  den  Chinesen  gültige, 
hierftber  erfahren  wir  nicht,  wohl  aber  wird  an  einer  andern 
Stelle  (p.  188)  das  nirva/zam  weit  über  IIUO  Jalii"  zurück  ver- 
legt ^  Aus  dem  p*  400  B(»nerkten  erfahren  wir^  dass  es  aadi 
zu  H.  Ths.'s  Zeit  noch  (et  Foe  Kone  Ki  p.  175)  Anbänger  des 
Devadatta  gab,  und  zwar  halten  dieselben  an  einem  Orte  des 
dsiliefaen  Indiens  drei  Klöster  inne.  —  Hundert  Jabr  nach  dem 
nirväna  verlegte  O-chou-kia  (A<;oka),  der  Bruderenkel  des 
Bimbisara,  seine  Residens  yon  RAjagriha  nach  P&^alipatmpon: 
(s.  oben  p.  157)  es  ist  dies  der  KMäsoka  des  Maliava/2sa :  doch 
wird  auch  der  Dhammasoka  desselben  in  dieselbe  Zeit  Terselst, 
(abio  beide  A^oka  identifieirt),  wenn  es  p.  196  von  dem  Apo- 
stel  Ceylon*s  heisst:  „daas  ia  premierc  centaine  d*an- 
n^es,  qui  sni?it  le  nirvibia  de  Jon4al  (da  TaUilgata),  Mo-bi- 
in-to-lo  (Malicndra),  iVtre  cadct  du  roi  Wou-ycou  (A^oka,  dies 
ist  der  Name,  den  derselbe  hier  durchweg  führt),  ayaiit  re- 
nonc^  aux  plaisirs  du  monde,  prit  ayec  Ini  qnatre  Cha-ineu 
(Qramaoas),  voyagea  avec  eux  a  IraTcrs  les  airs  et  vint^  con* 
Tortir  ce  royaume  (Ceylony^.  ^  Der  König  Mo-hi.Io-kin-Io 
(Mahirakula),  der  nach  p.  459  mehrere  Jahrb.  Tor  H.  Ths.'  in 
€he-kie4o  (t^lkala)  regierte,  und  wie  es  scheint  den  Buddhia- 
mos  begÖnstigte,  ist  wohl  identisch  iiut  Miliirakula,  eiuciii  der 
Nachfolger  des  Kanishka**"),  den  die  mjatarangiia  1,291  C 

*)  Nicht  Grossenkel,  wie  im  Yov  Kom  KI  ülx Tsrfzt  ist. 

**)  Lassen  IVcillcli  in  st  ifior  Restitution  der  Chrnnolo»;ie  der 
Ka];ttara//gi/;i  luaclit  ilin  zum  \  ur<^aQger,  und  nennt  iiiu  überuem  Mi* 
hiiteula« 
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Einlulirer  fies  Sonnenknltas  schildert.  —  Die  Gesclndite 
der  Verlrribong  der  dem  Baddhi«miis  feiodlieben  Krtit  au« 
Kasbiiiir  durch  den  Tukbärafürsten  von  Hiinalala  wird  hier 
{f.  248)  willig  exakt*  enählt,  and  i«l  ans  bereits  aus  dem 
Original  de«  H.  Tbs.  selbst  nach  JnlieDs  eigner  üebei*. 
setsiuig  besser  bekaoat,  s.  Lassen  Indien  II,  906-7»  wonach 
diese  Veiireibttng  c.  300  Jabre  naeb  Kanishka  stattflind.  — 
Der  Verfall  des  Buddhismus,  deu  IL  Tits.  in  den  meisteu 
Tbelleii  des  eigentlichen  Indteaa  Torfand,  erklärt  es,  dass  man 
üLhon  dauials  an  den  Untergang  des  Gesetzes  Baddlta^s  dachte, 
und  das  Ende  desselben  sogar  bereits  lür  nahe  hielt  (p.  141*2. 
380.  375).  —  Secbsaig  Jahre  ror  H.  Ths.*s  Ankunft  regierte  in 
Malaga  (das  übrigens  seltsamer  Weise  vou  üjjajini  getrennt 
wird  p.  205. 207)  ^n  brefflieher  Kteig  Ktii-ft,  CüMitya  (p.  204), 
dessen  Neffen  nach  p.  370,  wo  er  phonetisch  Chi-Io-'o-t'ie-to 
genannt  wird,  noch  za  U.  Ths.*s  Zeit  Aber  Valabhi  herrschten. 
—  Als  mSchligster  Fürst  snr  Zeit  des  H.  Tbs.  selbst  erscheint 
ein  andrer  Kiai-|i  oder  Chl-lo-'o4'ie-to,  ^iiaditya  %  König  yoo 
Kan3Mikabja,  der  mehr  als  30  Jahre  regierte  (p.  251)  und  im 
Jahre  650  slaib  (p.  215):  er  war  der  Sohn  des  Po-lo-kic-lo-fa« 
tan^na,  Prabh^karavardhana  und  jüngerer  Bruder  des  Uo-li« 
cha-la-tan-na,  Uarshavardhana,  welcher  letztre  darch  einen 
dem  Bnddhismns  feindlichen  Fürsten  Che-chaug-kia,  ^^nka 
(soll  wobt  ^a^anka  beissen),  getödlet  ward,  worauf  ihm  eben 
^iiadilja  folgte  (p.  III  ff.).  Reinaud  hat  im  mem.  sur  rinde 
(p.  136^43)  mit  Recht  hierbei  anf  den  König  Haraha  ver- 
wiesen^  vou  dem  Alhirüni  berichiel,  dass  er  nach  dem  Aluianacb 


*)  Der  IVame  ^lUditya  findet  sich  mehrmals  nnter  den  Herrsebem 

der  Valabhi-Djnasfie:  auch  hiess  SO  der  Sohn  des  Harsha  VikramAdi- 
tya  in  Uijavini,  den  der  A  « iTissn-  der  Rljatarangiat  (ttr  den  wahren 
gakareHilger  bäU  (lU,  125-2b.  332). 
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voo  kasUmir  607  p.  Chr.  gelebt  habe,  was  vortreiFlick  hiem 
passt:  In  der  Kijalarait^ini  findet  sicU  flbri^ena  nicht»  darea, 
denn  der  Uarsha  Vikraoiliditya,  tiei  danu  als  Vater  eine«  Qi- 
lAdilya  erscheiot,  fiUlt  der  doriigen  Redimiiig  nach  in  ebe 
weit  Trfihere  Zeil,  nach  Lasten  1 18  p.  Ciir.*).  Der  Name  Che- 
diang-kia  könuie  au  Saliasauka,  üeu  Beiaamea  des  EpochenstiAeis 
VikininAditya  erinneni,  doch  ist  die«  wohl  nur  trageris^.  —  Auf« 
falieud  ist,  dass  schon  zu  H.  Tlis.'s  Zeit  die  MahratteD,  Moholato, 
denselben  kriegeriseheu  Ruf  und  dieselbe  Tapferkeit  leiglenf 
die  bic  D-och  in  neuerer  Zeit  zu  so  furchtbarcu  Feiudeu  ticr 
finglinder  gemacht  bat.  Ibr  Kdnig  war  der  einsi^o  (p.  203. 
416),  dem  QilMitya  nichts  anhaben  konnte  nnd  der  eich  frei 
von  dessen  Herrsciiall  eiliielt.  —  Die  HeiTscliaU  der  Touholo, 
TnkbAra,  war  awar  seiepatlert  (p.  268. 69.  455)  nnd  sie  selbst 
standen  unter  der  Botmääsigkeit  der  Tou-kioue,  Tiirkcu,  doch 
aber  ward  der  ^ssere  Theil  der  westlich  yom  Indns  liegen-  I 
den  Ijandstriohe  von  Fftraten  ihres  Stammes  beherrsclit:  die 
Yon-.eitcbi  oder  Hiungnu  werden  uicbt  genannt:  die  Tsekia 
aber,  wornnter  wir  wohl  die  ^ka,  nich  Ceka  (sie!),  wie 
Julien  will,  zu  yei'sleheu  haben,  besasseu  noch  das  Land  iwt* 
sehen  Hjphasis  nnd  Indus  (p.  96.  458),  so  wie  Moltan  selbst. 
Wenn  au  letzterem  Orte  der  Sonnengott  verehrt  ward  (p.  lU;, 
so  gab  es  dagegen  in  Persien  brahmanische  Tempel  and  bad- 1 
dhisliscbe  Kldster  (p  431).  ^  Von  Kashmir  (p.  t07.  108)  ned 
GandhÄra  (p.  115)  gingen  mehrfach  buddhistische  Priester  nacii 
dem  mittleren  Indien,  um  daselbst  die  reine  Lehre  des  Bud- 
dhismus '^u  eihaitcn,  der  ausser  den  wesliichcn  Ländern  nur 
in  Aisgadha  noch  in  yoller  Blüthe  stand.  —  Letatrea  Land  im ; 
Osten  und  MMaya  im  Westen  waren  die  beiden  Hauptsilze  der 
Wissenschaft  ( p.  419 ).  —  Paniui  wird  ausdrücklich  als  eis 

*)  Ausser  diesen  ciebt  es  noch  zwei  anders  Harsba,  l)der,  dessen  Acf»  ' 
nach  AlbtrAttt  sneebJieh  457  s.  Chr.  beaumt,  und  3)  der  Pstron  der  Poesie 


A.  U.  IliJ. 
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€aiidliAr«  bcMieliBet:  di«  gnunnatiMbcn  Angaben  Aber  die 

Spreche  der  Inder  (p.  165 — 71)  bilden  eine  böeh»t  ioteremaU 
Bpiiode,  ms  der  nen  Ireilieh  ohne  Keniitniie  des  Senskrit 
sehwerlicU  klug  weiden  würde,  von  der  es  aber  doch  zu  be- 
danem  bieibl«  dass  sie  nicht  noch  etwas  aoslfthrlieber  ist. 
RThs.  mrtersciietdet  swei  Werticlassen,  dieMen-tse-kia  (?daranter 
moss  also  wobi  taddbita  stecken?)  and  die  Ouen-na-ti,  Unikdi, 
sedami  swei  andere,  die  Ti-yen-to,  ti/iganta  (nicht  tryanta,  wie 
Julien  wunderbarer  Weise  restituirt),  nud  die  Sou-man-to, 
sobaola  (nicht  soupanta»  wie  uagrammatiscfa  geschrieben  ist): 
er  spricht  dauii  von  Atmanepadam,  Parasmaipadam ,  coojugirt 
das  Praesens  Parasni.  der  }/  bbu,  nnd  dekliairi  das  Wort  pn- 
meha  durch  alle  Catns  und  Nameri.  —  Noch  heben  w!r  die 
Sage  von  der  Löwenbraal  (p.  t94  ff.  Foe  Koue  Kx  p.  356. 
Ifabä^iisa  Cap.  VI  p.  43  ff.)  und  der  BevOUterang  Ceylon*s 
darcli  ihre  Kinder  hervor,  tiodaiin  die  kleine  Thierfabel  (p.22i), 
wie  der  Fachs  sidi  vor  BISnsen  und  Ratten  rähmte,  tapferer 
als  der  Löwe  zu  sein,  liet  dessen  Anblick  aber  verschwand, 
endUch  die  Sitte  des  Anschiagens  von  Thesen  an  die  Kloster, 
tliftr  als  Heraosfordernng  zur  DispntaHon  (p  233.  245),  nnd 
den  eigenlhttmlichen  Kop£Bchomck  der  Touholo- Frauen,  ein 
drei  Poss  langes  Horn  (p.  369). 

Was  die  geographischen  l>aia  betiiiTt,  so  möchte  es  wobt, 
trota  dessen,  dass  man  jetat  nach  Jnlten's  sebarlsinniger  Be* 
merkuug,  die  Länder,  von  denen  II.  Ths.  nur  durch  Hören- 
sagen spricht«  Ton  denen,  die  er  selbst  besncht  hat,  sicher  un* 
tersehefden  kann,  ziemlich  schwer  sein,  ans  den  Ton  H.  Tbs. 
angegebenen  £otfernangea  klag  xa  werden  und  dieselben  au 
rechtfertigen:  so  rechnet  er  a.  B.  p.  103  vom  Qatadru  bis  nach 
Mathura  liin,  noch  dazu  mit  einem  bedeutenden  Umwege,  nur 
1300  Ii  ( 130  lienes)»  was  iodcss  der  Wahrheit  atemlich  nahe 
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kommen  mag,  dagegen  aber  p.  204  von  Barygaza  bis  MMva 
aaOO  Ii  (9,  and  p.  207  von  SarAshiM  nacb  Guserafo  1800  Ii, 
von  da  ferner  nach  Oa-chc-yen-na,  Ujjayini,  2800  Ii  (!).  Mehr- 
fach wird  die  Schuld  wohi  daran  liegen ,  dass  der  richtig  in- 
dische Name  noch!  nicht  auftufinden  »I,  "wie  denn  fa  in  der 
That  viele  der  hier  genannten  Ländernamen  bis  jetst  ander* 
weitig  noch  gäns  unbekanDt  ainid*  Autihllend  fibrigens  lat  es, 
dass  Julien  mehrmals  indUciie  Wuiiroimeii  sucht,  aller- 
dinga  dieaelbeit  meist  mit  Frageieidieii  Teraebendy  wo  an  die* 
selben  der  Entfernnsg  von  iDdien  vi^egen  kaum  f^edadit  wer- 
den darf:  so  erklärt  er  Aiunif  das  heutige  Kliaracliar,  durcii 
agoi  So»t4»tt-li*aMa  am  Yaxartes  duieh  anlHsiiia,  Koa-cfao- 
aug-ui-kia  durch  kugauuika  (was  übrigens  gac  keinen  Sioii 
giebt,  ein  Fall  der  auch  sonst  noch  hie  und  da  bei  JnKen*s 
Kedtilulloiieii  voi kömmt )  ,  Kiou  •  lou  -  ba  -  pang  durch  kro« 
sapam  (siel)«  Ta-mo-si*tie*ti  am  Oäus  durch  dbamaathiti  (soll 
wohl  8sa  dharmasthiti  sein?^ -Chang*mi  dareh  QAmbl,  Ko»pan-to 
durch  khayandha  (sie!),  Pi-nio  durch  hhima,  Tche-mo-i'<Mia 
dareh  eamadhana  (sie!),  Ma>fo»po  dareh  navapa:  awar  sind  be» 
kanntlich  durch  den  Einiluss  des  Buddhismus  (cf.  Foe  Kouc 
Ki  p.  14  15)  indische  Wörter  und  Namen,  l>esondere  ftlr  Klft- 
äler,  Geistliche  und  dcigl.,  weit  ^.ei streut  worden,  wie  denn 
s.  JBL  der  Kdnig  yon  Ko-pan4o  sich  sogar  mit  einem  indischen  | 
Titel  Tdii-na^ti-po-kiD^ta-lo,  dnadevagotra,  nannte**))  i*<^^P* 
wohl  von  der  Geistlichkeit  so  genannt  wurde  —  auch  der 
Name  Yon  Khoian,  Kia*sa-1aa-na,  soll*  der  Legende  naeli,  hdls 
diese  nicht  etwa  erst  nach  ihm  gemacht  ward,  aus  Go-stana 
(Julien  sehreibt  ka.sfana),  iüiheate^,  enislanden  mimi  ^ 

•)  cf.  allerdings  Foe  Koue  Ki  p.  i63. 

**)  In  Ko-pan-to  liegt  auch  nuii-^ang-chi-lo  mnison  da  boaht'ur  ' 
d.  i.  panya^ila  Foe  Kone  Ki  p.  39B. 

I 
I 
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von  den  obigen  aber  Namen  lässl  sich  wohl  nur  sut/*ish/ia  und 
dhamasthiti  etwa  yertheidigen,  obwohl  die  balbc  Paliform  bei 
letsieFem  sebr  anffallcnd  wSre. 

Fassen  wir  unser  UrtbeiL  kurz  susammen:  wenn  man 
einestheila  das  von  den  Herausgeliern  des  Foe*Kooe*Ki  Gege« 
bene,  so  wie  anderntbeils  die  yerscbiedeneQ  Fragmente  abliebt, 
die  Jalieit  bereits  früher  för  die  Herren  Reinaud  and  Lassen  aas 
dem  Giigiiial  des  iL  Iiis,  übersetzt  hat,  und  die  sich  in  deren 
Werken  mitgetheilt  finden  ^  so  bleibt  im  Gänsen  f&r  Indien 
selbst  nur  eine  ▼erhSUnissmässic;  kleine  Zahl  wichtiger  Data 
übrig,  die  wir  erst  aus  dem  vorliegenden  Werke  kennen  ler- 
nen: die  Bedeatnng  desselben  besteht  vielmehr  hauptsficMieh 
darin,  dass  durch  die  festere  Giundiage,  weiche  Julien 
fftr  die  Restituirong  der  indischen  Wörter  gewonnen  hat,  die 
Nomcokldtui'  der  Orte  etc.  im  Vergleich  zu  der  von  den  lier- 
ansgebern  des  Foe  Koue  Ki  gegebenen  in  eine  gans  andere, 
rieb  tigere  Gestalt  gegossen  ist:  Julien  würde  aber  der  Wissen* 
Schaft  einen  bei  weitem  grösseren  Dienst  geleistet  haben,  wenn 
er  statt  dieser  Lebensbeschreibung,  so  dankenswerth  dieselbe 
ist,  das  Originaivverk  des  U.  Ths.  allgemein  zugänglich  gemacht 
hätte:  hoffen  wir,  dass  nnsre  dringende  Bitte,  dies  noch  und 
zunächst  zu  thun,  bei  ihm  Gehör  finden  möge.  Wir  schliessen 
damit,  dem  ausgezeichneten  Sinologen  unsre  lebhafte^nerkenuung 
fhrdie  gewiss  seltene  Ausdauer  auszuMcken,  durch  die  es  Ihm 
in  schon  reiferen  Jahren  gelungen  ist,  sich  auf  einem  ihm  bis 
dahin  gans  fremden  Gebiete  der  Wissenschaft  noch  vdUig  ein- 
zubürgern, und  eine  Kenntniss  des  Sanskrit  zu  gcwinacu,  die 
ihn  zwar  nidit  vor  einzelnen  Missgriffen  schätzt,  die  aber  doch 
eine  sehr  respektable  genannt  werden  muss.  A,  Jf^» 
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Nacluicliten  aus  Calcutta. 

Die  Biliitotheca  Indica  ist  zwar  in  den  letzten  beiden 
Jahren  nicbt  so  raseh  ibrtgcsebritten,  wie  !m  Anfang  ihres 
Bestehens,  bat  indess  doch  eioe  gro:$se  Zahl  hedeutender  Un- 
temehninngcn  zn  Tage  gefördert:  es  gereicht  diese  grossartige 
Sammlung  von  Originaltexten  der  Asiatic  Society  of  Bengali 
nnter-  deren  Leiinng*  wie  dem  Hon.  Court  o(  Direetors  of 
ihe  East  Indla  Company,  nnter  deren  höchst  liberaler  Unter- 
siütuing  sie  erscheint,  zur  ailerköchsten  Ehre,  und  die  Namen 
der  Hauptarbeiter  daran,  Roer,  Ballantyne,  Sprenger, 
werden  dereinst  ein  leuchtendes  Dreigestirn  an  dem  Himmel  , 
der  orientalischen  Philologie  bilden.  , 

Die  neuste  hierher  gelangte  Nro.  iiagl  die  Zahl  42,  docli 
sind  bereits  wieder  mehrere  andere  erschienen:  es  seUeiot 
jetzt  auch  die  semitische  Literatur  eifrig  bedacht  werden  sa  i 
sollen,  wir  leben  indess  der  sichern  üoÜ'nung,  dass  dies  der , 
Förderung  der  Sanskntstndien ,  die  |a  so  recht  eigentlich  zum 
PHegelcind  einer  asiatischen  Gesellschaft  in  Indien  bestimmi 
sind,  keinen  Eintrag  thun  wird.  ' 

Die  seit  unserm  ersten  Bericlite  (oben  H,  157)  erschiene- 
nen oder  in  Aussicht  gestellten  Werke  sind  die  folgenden: 

Tol.  IL  tlie  BHhad-Aranyaka,  Ptert  IH  english  translutioo.  i 
hj  Dr.  £.  Roer.  Fase.  2.  nro.  38. 

Tol.  CL  BhAshäparicheda  and  SiddbAntamnktAvali,  cdited 
and  (the  former)  translatcd  hy  Dr.  £.  Roer  nro."«. 
32.  35.  I 


Digitized  by  Google 


197 

vol.  X.  Sahityadarpa/ia,  edited.by  Dr;  E.  Hoer  and  Irans- 
lated  by  J.  R.  BalUntyne  LL.D  Paac  1.  9L  ntos, 
36.  37  (eine  vorireUJiche  Uebersetzuu^. 

voi,  XI.  Uttata.Naiabadbaearifam,  wilh  Ib«  cooimcnfarv 
of  NlrAyana,  edited  by  Dr.  E.  Roer,  mos,  39.  40.  42. 
45.  46.  47. 

vol.  XII.  Tbe  Conqna«!  of  Syrta  by  llic  Pscndo-Wakidy, 
edited  in  Arabic  by  Ensign  W.  Lcea  (nocb  nicbta  er- 
scbicneo). 

vol.  XIIL  liqaa  iy  olum  al  qoran  by  Soyuty,  ediled  by 
Mowiaweea  Busbeereddenn  and  Nour  nl  Hakk, 
with  an  analya»  by  Di.  A.  Sprenger:  the  tirsl  pari 
ia  pnblisbed. 

.   voL  XIV.  PniAiiasantgraba  op  a  colicelion  of  the  Puia/za*. 
in  Sanskrit  and  Engli»b  by  tbe  Rev.  Professor  Ba- 
nerjea.  nro.  1  oonlaioing  a  pari  of  Iba  MArkanifcya- 
puia//a  is  publistied. 
vol.  XV.  The  TaHüriya,  Ailareya,  C^etValara,  Kena  and 
M-Upaniabads,  translatcd  by  Dr.  Roer.  nro.  41  (eiue 
vorzügliche  Arbeit), 
vol.  XV  (sie!)  tbe  second  pari  of  tbe  Sekandernämab  of 
Niz^iiiii,  whlch  18  also  calied  the  Khiradnamah»  ediled 
by  Agba  Mohammad  Sbnstery  and  Dr.  A.  Spren- 
ger: the  fiist  half  is  pubiislied. 
vol  XVi  Tbe  Si^Akbyapravacanabbäsbya,  edited  by  Edw. 
Hall  M.  A.  and  translated  by  J.  H.  Ballantyne 
LL.D.  (noch  nichts  erschienen). 
▼Ol.  XVU,  Abu  TaÜb  iCban's  Tadskiiah  of  Persian  Poets, 
ediled  by  Captain  F.Haycs  (noch  nichts  ei-schienen). 
Dass  nun  ancb  wieder  entshiedene  Anssicbt  da  ist,  die 
Tsittitfya-Sambitä  sanimt  iiiahina/ia  durch  Dr.  Roer  publicirt 

13 
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M  erbalieo,  haben  wir  ans  deaaen  letalem  Briefe  (oben  0,389) 
mehen. 

Zu  uDsrer  groftseu  Freude  köoaen  wir  schliesslich  die 
MiHhcilong  macbeiit  das«  die  Asialic  Society  of  Bengal  seit 
Kurzem  die  Uerrcn  Williams  and  Norgai6  zu  ihrem  Agen- 
ten iu  Landon  gemaclit  hat.  Die  bei  uns  in  Deoscliland  aU- 
gemein  anerkannte  ausgezeichnete  Tüchtigkeit  dieser  Buchhand- 
lung Terb&rgt  uns^  dass  sowohl  allen  Beschwerden  über  Ter- 
spSteten  Empfang  der  Hefte  des  Journals  ele.  fortab,  so  weit 
es  mögiicb,  ein  Ziel  gesetzt  ist,  als  auch  dass  der  huchbäadle- 
riscbe  Verkehr  mit  Indien,  nnd  «war  nicht  blos  mit  Calcntta, 
sondern  auch  mit  Bombay,  Madras,  Ceylon  in  ganz  andere 
Bahnen  geleitet  werden  wird:  raschere  und  öftere  Sendung  so 
wie  ErmSssigung  der  oft  ziemlich  liolien  Preise  können  nicht 
verfehlen,  den  in  Indien  erschienenen  Werken  l»ei  uns  einen 
gesteigerten  Absats  xu  verschaffen,  der  sieh  mit  der  Zeit  als 
ein  höchst  bedeutender  erweisen  muss,  während  umgekehrt 
die  in  Europa  erschienenen  orientalischen  Werke  forlab  auch 
in  Indien  mit  Leichtigkeit  zu  erhalten  sein  werden.  Der 
D&m ml  erwachen  Verlagsbucbbandlong  gebfthrt  die  Ehre,  hier* 
für  «uerst  die  Bahn  gebrochen  zu  haben,  und  wird  auch  sie 
ihren  direkten  Verkehr  mit  Calculta  im  Lauf  der  Zeit  gewiss 
sn  immer  grösserer  Verrollkommnong  bringen. 


•  - 

Druck  vou  Trowitzsch  und  Sohn  in  Berlin. 

* 
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Index  zu  den  Harmonieen'  und  Discrepanzen 
in  Th-  jbenley  s  Ausgabe  des  Sämareda 
a  163—226. 

Dieser  Index  weist  die  itishi  (R)-  DevaU  (D)-  und  Säma- 
Namen  (nicht  besonders  bezeicboct)  nach. 

Ar.  bedeatet  Aranyag^nam.        NA.  N&igeya-lirshakani. 

(h\  Grämagcyaganam.  8v.  Sania  Vcda. 

Uli.  Ühaginam.  RtA.  /{ig-Veda^Anakrama. 

Uby.  Uhyaglinani. 

Ntr.  die  Nachträge  zum  Säma  Veda      246  IT. 

1  vor  einer  arabischen  Ziffer  den  Isfen  Tbeil  des  SAnoaveda. ' 
N  vor  einer  arabischen  Ziffer  den  der  Naigeya-Recension 

eignen  VUfen  Prapd^faaka  des  Isten  Theils  des  Stoaveda. 

2  vor  einer  arabischen  Ziffer  den  2tcn  Tlieil  des  Sämaveda. 
Die  hinter  1,  2  stehenden  arabischen  Ziffern  entsprechen 

der  ron  Whitney  vorgeschlagenen  Bexeichnnng. 

Eingeklammerte  Zahlen  iiczeichnen  den  Vers  des  isten  Theils 
des  $4aiaveda,  welchem  ier  vor  der  eingeklammerten  Zahl 
^»tehendc  entspricht;  sollen  sie  einen  aus  dem  2ten  bezeichnen, 
80  steht  2.  davor.  Was  für  einen  Vers  des  ersten  Theils  gilt« 
^ill  aueh  für  den  entsprechenden  im  '2tcn  Theil  nnd  die  damit 
in  Verbindung  gebrachten. 

Die  Namen  der  iStshi  und  DcvaÜ  sind  mit  wenigen  Aus- 
nahmen in  der  Ihenialischcn  Form  angeiührt,  die  Namen  aus  den 
Gana  in  Casnsformen. 

Güttingen,  den  15ten  Juli  1854. 

r/i,  Benfey^ 
14 
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A(£>hoi]iac  V&madevya  R.  1,426.  | 

Ai^homuc  s.  Gauri.  ' 
(Akrish^amäaha)  Äishigaria  Akrish- 

/amdshä  angirasaÄ  (so  NA.)  R. 

2,236  —  238:    305  —  307  (ef. 

Ntr.);  381  (Ntr.) 
Aksharam  8.  Prajäpater  Vaiya^vam ; 

avaraaftma. 
Aksharyam  a.  Präjäpat^rani. 
(Agastya)  Agaatya  Ängirafla  (nach 

RvA.)  aber  Maitrit^aruna  (nach 

NA.)  K  N.  27.  —  2,782—84. 
AgastyasyaYamikam  s.Venovi^älam. 

  Ya9a??  Ar.  4,2,12  (fehlt  in  Sv.> 

— Kakshoghnam  Gr.IU,  1,6(    1 ,9  5); 

in,l,22  (1,113);  ni,l,2ö  (1,106); 

nT,l,39  (1,114). 
(Agastya  und  Jamadagni)  Agastya- 

Jamadagnyor  arkaJI  8«  VasishÄa- 

JamadagnyoA. 
(Agni)  Agni  R.  N  10;   81.  — 

1^1215. 

Agni  D.  1,5.  6.  8.  11.  13—  19; 

21.  24.  26  —  29.  32.  34  —47. 
49„55.  57 — ()2.  64.  66.  71  — 
74.  76.  77.  79—81.  83  —89. 
95—100;  103.  104,  106 — 114. 
117.  131.  133.  134.  i:]6.  142. 
161.  194.  204.  207.  216.  237. 
240.  253—272.274.  281.  290. 
334.  344.  865.  865.885—887. 
890.  419.  420.  425.  447  (cf. 
Ntr.)  —  449  (cf.  Ntr.)  465. 

N.  21.  22.  29.  80.  81.  48. 

1^19<^21.  37.  38.  53.  54.  81 
—83.  99.  100.  140  —  142.  150 
—  152.  194—196  (v.).  203  —  5. 
228.  229.  257—259.  2G6— 68. 
996_.'^01.  3:^2  —  334.  338  —  40 
(Ntr.).  341  —343.  372  —  374. 
414_416.  420—425.457—59. 
499—501.  516—518.  569—74. 


583.  584.  594—596.  654 — 56. 
671.  672.  688—690.  697  —  700 

(Ntr.).  704—  706;   723  725. 

729—732.  734  (Ntr.).  746 — 48. 
757—759.  763—767.  827 — 32. 
848.  849.  858—855  <Ntr.). 
859—861.  868—922.925 — 84. 
952-r954.  967—969.  978.  974. 
984—986.  998—1000.  1018— 
1015.  1034  —  1038.  1041—45. 
1052—1057.  1061  —  1063.  1087 
—  1089.  1096—98.  11C2  (Ntr.). 
1108  (Ntr.).  1124—1131.  1168 
—1177.  U81— 1183.  1216. 
1221. 

Agni  Ciikshusha  B.  1,566.  6  7  2.  5  76. 

2,44  (566).  45.  46.  112  (487 

nur  N.  so,  8.  Ntr«)*  188 

(576).  290  (572).  291.  292. 

1175  (Ntr.); 
Agni  T&pasa   Anglrasa  K.  1,91 

(Ntr.).  2,853—855  (Ntr.). 
Agni  Pävaka  D.  2,871  (Ntr-). 
Agni  Pävaka   BArhaspatya  (diese 

letzte  Bez.  nicht  im  Rv.)  K.  1,13. 

18.   19.  21.  2,296   (21).  297. 

298.  920  (13).  921.  922.  1166 

-^1171. 

Agni   Öaucika  R.    1,325.  2,1132 

(325).  1188.  1184. 
Agneft  Priyam  Ar.  11,82  (1,1). 

—  SamvargaÄ  Gr.  1,1,20  (1,11). 
Sa(£»8arpam  s.  Sa^sarpam. 

—  (oder  Vasish/hasya)  gamantam 
Gr.  11,1,80.  81.  82.  (1,61). 

—  'sftma  s.  Aurvaaya. 

Agner  arkaÄ  Ar.  1,2,7  (1,27). 

—  arkam  (so!)  Uhy.  1,2,1  (2,165. 
166.   167  ).    m,2,l3  (2,219. 
221.). 

—  Ägneyam  Gr.  11,1,8.  9.  (1,45.). 
.  Ygl.  Agnes  Trinidhanam. 
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Agoer  ÄyoÄ  Gr.  11,1,8  (1,43.). 

~  Ärsheyara  Gr.  1,1,18  (1,9). 
1,2,12  (1,2  7);  oder  Yajnaslratlii 

n,l,38  (1,66). 
Agne  Käkshoghnam  Gr.  1,2,9  (1,24). 

10  (1,25). 
Agner*)  Il9nrfam  oder  Iräntam  pau- 

cänaganaiii  Ar.  V,4  (1,318). 
Agne  Bauravam  Ar.  y,l.  2.  3  5 

(nicht  im  Sv.  ).    Gr.  XIV,  1,8 5 

(1,811). 

Agoer  GanngaTem  (oder  GuogoA) 

Gr.  Vr,2,80  (1,247). 
Agoer  (oder  Rudrasya)  Jarftbodht- 

yam  Gr.  1,1,25.  26  (1,15). 
Agner    Dädhikram   Gr.  IX,2,20 

(1,358). 

—  Dravinam  Gr.  11,1,24  (1,55). 

—  BP.ihnspatyam  Gr. II,  1,2 5 (1,5 6). 

—  Yaüvabish^hiyaiii  oder  Yanma(s>- 
'iusiidityam  *^  Gr.  11,2,25.  2t>. 
(1,86) 

—  YlsaA  8.  Avaevasytu 

-~  Vi^viciyaiii  oder  Aiadram  <pär- 
gam  Gr.  11,2,27  (1,87). 

—  Vai^vSnarasya  Ajyadoiiaiii  ♦♦*), 
Ar.  1,2,16  (1,67). 

—  Vau-vAnarnsya  YajnAyajntyam 
oder  Bbaradviijafiya  Gr.  192,25 
(1,35). 

—  Vai<;vänarasya  (  oder  AtreÄ  ) 
Käkshoghnam  Gr.  11,2,18  (1,80); 
oder  Bärhaspatyam**)  XII,  1,40. 
41.oderavablintiia«ftma  XII,  1,40 
Qod  praTargasdma  XU,  1 ,4 1  (beide 
1,4«5). 

—  Vai^vftnarasya  S&ma  iSr.  11,1,39. 
40  (1,67).  IX,2,26.  27  (1,364); 
XIV,2,21.  22  (1,514)  oder  22 
dvibinkäram  V&madevyam;  XVI, 


I,  1.  8.  8  (1,541)  oder  Craush. 
äan  trlni  oder  ^nuHaw  Angira- 
aaaya: 

—  vratam  Ar.  VI,1  (1.27).  ühy. 

II,  2,1  (2,22,  23.  24). 

—  hanih    Gr.    1,2,4;    5  (l,22)i 
11,1,4.  5  (1,4  1).  vgl.  Pavimat. 

Agnes    trinidhanam     Uh.  111,1,8 

(2,347.  48)  VII,2,14  (2,207.8) 

XIX,2,ä  (2,347);  oder  Ägneyam 

oder  Kaatsam  oder  Yajnadärathi 

Gr.  XIV,2,20  (1,514). 
Agri.  Agrayo  Dludmyft  Ai^vantTalL 

R.  1,427.  439.  480.  481.  486. 

2,fiia.  11.  12.  591  (429X  592. 

593.   682  (430).  688.  84.  717 

(427).  718.  719. 
Ankater    Vairüpasya  s&ma  Gr. 

Xin,2.23  (1,4  88). 
Anku9aÄ  s.  Vasish/'hasya. 
AngiraaaA  g.  Frdlu  asadinan. 
Angirafiäm  abhivaöa/q>arivääaäi  dve 

Gr.  XIV,2,9.  10  (1,512.) 

—  otMdfaanishedhau  Gr.  ^2,8.  4 
(1,420);  ±IV,2,28.  24  (1,514). 

gosh^haA  Uh.  111,2,5  (4^,429. 80). 

goshAam  Uh.  XIX,2,5  (2,429); 
oder  PratodaÄ  XIX,2,5  (2,664. 
65)    vgl.    Prajäpater  GürddaA. 

—  nislicdhaA  Gr.  Xl,2,9  (1,425). 

—  vratam  Ar.  IV,2,1  (1,318). 
IV,2,2  (1,233)  vgl.  Yamavratam. 

—  vratopahaÄ  oder  Vaeiiöliihasya 
oder  Samp&vaiya^vam  (?)  Gr, 
XV,2,10  (1,528). 

—  8asfikr09aA  Gr.  Xy,2,l.  2.  8 
(1,525). 

Angirasya  Brahuianya  R.  (nicht  im 
RV.)  1,92  (Ntr.). 


♦)  Dieses  ist  liinziuufügen  SAiuav.  1,318  S.  184.  Col.  2  Z.  33. 
♦*}  Im  RBr. 

BUrfthm.  noch:  oder  Addoha  oder  Acyadoha,  oder  des  Frig&pati 
oder  Vlshiia  oder  Vi^vftniitra. 
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AchiJrain  üh.  IV,2,2  (2,206.  7); 
XIX,2»8*>  ^207.  8),  vgl.  In- 

drasya. 

Ajam  Äyavam  (?)  oder  bloss  Äya- 
vam  Cr  ¥111,1,29  (1,308). 

Ajamii/lia  (RvA.  "miZha)  iSauhütraR. 
2,940—48;  1077—79. 

Ajitasya  Jiüh  Ar,  V,10  (1,283). 
vgl.  Indmya  aatriMhlyam. 

Aiyato    VyaajataA  8amai\|ata 
ill   K&kBhivatäiQ   tdni  Sfimtoi 
oder  <::urgaiii  Gr.  XVI,2,Sl— 88 
(1,564). 

Anjigasya  Danavasya   aima  siehe 

Vämra;  Svajiasa. 
Anjovairüpaiii  Uhy.  1,2,11  (2,206. 

207).  vgl.  Vairüpani. 
AtishanguA  s.  laürasya. 
Atishangam  (so  zu  lesen)  Uh.  V,2,7 

^2,522^524).   VI,l,3  (2,347). 

VI,1,4  0^,366—868). 
Atkfla  Kfttya  R.  1,60. 
Atyarddbaft  Vl^vämitrasya. 
Atri  Bhauma  R.  1,336  (Ntr.).  345. 

3G6.  419  (Ntr,).  425}  511^22 

(Ntr.).  513.  14.  64. 

2,25  (511).  26  (V).  117(514). 

118  (?).  200  (518).  207  (?). 

208  CO-   '-'^'^   (516).    273  (V). 

347  (515).  348  (>).  372  (419) 

878.  74.^429  (517).  483  (V) 

522  (345).  528.  24.  668  (512). 

664  (?).  665  (?).  864  (564). 

965.  66.  1089  (518).  1040  (?). 

1102—4. 
Atreh  Kaninikam  s  PrajiipateA. 
—  SangnÄ  Gr.  1,1,33  (1,19). 
Atre  Kukshoghnam  a,  Agner  Vai- 

^vünarasya  Ruk". 
Atrer    VivarttaA     Gr.    X,l,3,  4. 

(1,371). 
Aditi  ]>.  1,102;  192.  2,1216. 
AditcASama6r.Vm,l,2l  (i,800): 


')  Ist  im  Sv.  liinxaxttfBgCD. 
')  Versaofatig. 


oder  Varkiyambiiam  Gr.  1IL1,21 

(1,102).  ^ 
Adityd/t  siima   oder  TärkshyaaAina 

Gr.  IX,  1,1.  2  (I,:J32). 
Adhirathiyaui  s.  Kutsasya. 
Adhyjirddhetiaw    soinaöiiiDa  Uhv. 

IX,3,8    (2,165  —  67)  XX,V 

(2,358—^60). 
Ana^dvratam  a.  Nihnsva. 
A]iftde9aiii  9.  AkfipftrauL 
Anänata  Pftruchepa  (N.  ''cliepi)  B. 

1,468.  2;»940  (468)  941.  942. 
Anukro9am  s.  Indrasya  kro9aiii. 
Anngänain   s.   Adityänäm;  catura- 

nu<i:°:     paocäaug^;  da^anng"; 

Vi^lulüÄ. 

Anuj>aJam  s  Va>islidiasya. 
Auuyloka/i  s.  Trajapatcr  Anu<^-loka/(. 
AnoalKhdyajnayajnlyain   Ar.  IV,l,i) 

(ntclit  im  Sv.) 
(VAdhrya^va)  Anüpa  K.  (nicbt  im 

Rv.)  1,10  Ntr.  vgl.  Vidhiya^ 
Antatv&ahArt  (V.  L.  Trlnidliaiiam 

Tvash^risania )      üb.  XIX,2,9 

(2,588—590)  8.  Tryantara. 
Antarik^ha  R.  (nicht  im  Rr.)  N.  38. 
AnUriksham  Ar.  1,9.   10.  (1,239) 

Uhy.    1.6  (2,206.   207  ).  IV,9 

(2.1039.40).  V,2,l  (2,212.  13) 

VI,2,3  (2,902.  903). 
Aotarikshasya  vratam  s.  Lokavratam. 
AntarikshMiya  Saiswaipam  a.  Smm*. 
Andbtgu  i^Mufvi  R.  i»645.  %47 

(545)  48.  49. 
Ap  0.  ApaA. 
ApamaniA  s.  Vishnor. 
ApänaA  s.  Vasish/faasya  Pranfi|>ünai. 
Apac;  sSma  Gr.  XVI,  1,6  (1,54-1). 
Apauiivain  Uh.  XXni,2,l  H  (2.5' 2 

—  .')fi4)  v<rl.  Adltyajjya  u. indrasya. 
A|>aiu  >»apl/i  D.  N.  2o. 
Apfun  nidhi/c  vgl.  Isli/ahotriyaiu. 
Apäin  vratam  ühy.  IV,2,I5  0^,25. 
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S«)  IV,2,t6  (%47«^49)  vgl. 

Sawsarpam. 
Apraüratha   Aindra  R.  !2,U99  — 

1225  (bei   1210  Ut   im  Silma- 
Yeda   hiozuzuiugen  „DUM  me 
im  vor.") 
Apvä  D.  2, 1 2 1 1 . 

Apsarasäm   s.    Isb^ahotriyam ;  Kä- 

9yapa]ii. 
Abhajamkaram  s.  Indnuya. 
Abbanin(ehflr  Abliaram)8.  Indnuya. 

AbhikrandaA  f.  VftyoA. 

Abhinidhanam  Krinvam  Gr.  VII,  1,30 
(1,261)  Uh.  TV,8  (2,214—16) 
XVIir,2,17  (2,10G8-70)  XXI,7 
(2,25.  26)  XX1U,3,2  (2,865  — 
86  7)  XXiri,3,3  (2.7  41—43). 

AbhinihnavaÄ  s.  NihnavaÄ. 

Abhipada  Audala  K.  (nicht  uuRv.) 
1,231  (Ntr.). 

Ablüpadaay  -  Andalasya  aäma  Gr. 
VICm^  (1,231). 

AbhimttaA  Uh.  VX,1,16  (%712. 
713)  VI,M*>  (2,710.  711). 
VI,2,14  (2,35.36)  Vn.7  (2,161. 
162)  VJI.15  (2,741  —  3)  Vir,2,7 
2,283.  84)  VII,2,18  (2,761.  62) 

vm,8  (  2,771.  72  )  virr,is 

(2,117)  VIII,14  (2,25b.  2üa) 
VIII,16  (2,206)  VITT,1  8  (2,272b. 
273a)  VIII,2,3  (2,3  i  7  b  348  a) 
Vin,2,8 (2,429a. 430b)  VIII,2,13 
(2,25.  26)  IX,6  (2,214  —  216) 
XI»2,6  (12,929.  3t>)  XII,2,18 
(2^987.  88)  —  s.  Indrasya,  Ja- 
madagneJ^  F^ajdpateib,  Vrishasya. 

Abhivartta  Angirasa  s.  PrajftpatcA. 

Abbi^-u  Angirasa  (nicht  im  Rv.) 
R.  1,209  (Ntr.).  ' 

Abhyasäküpdram  s.  AkQpürain. 

Abhratrivyam  Ar.  11,16  (1,399). 

Amahiyu  Angirasa  R.  1,467.  4  70. 
479^  484.  487  (cf.  2,1  12).  494. 
495.  510. 


N.  7.  8.      2»22  (467).  28. 
24.  112(487).  128  (479).  129. 

130.  130.  137—39.  165  (470). 
166.  67.  239  (484).  240.  41. 
431—33.  560  (495).  561—63 
(510).    564,   65.   685  (487). 

68 (j.  87. 

Ambarisha  Vftrshägira  (nach  livA). 

Angirasa  (NA).  i{.  1,549.  552. 

2,588  t549).  589.  90.  679  (552). 

680.  81.  1029  (2,681).  1080. 

1031  (652). 
Ayäsomtyam  üh.XXIK,2,14  (2»4Sl 

— 433).  Ygl.  Ay  l  yam. 
Ayäsya  Ängin<sa  1{.  1,509. 
ArnnyAnt  D.  1,316.  7  1. 
Arl  !i  ;iaemi  Tärkshya  R.  1,332. 
Amh/um   Ar.    1,11.    12  (1,565). 

Ubv.  1,8.  (2,225—7). 
Aruna  Vaitahavya  II,  1,190  (Ntr.) 

2)332—84.  1174. 
Anmasya  Vaitaha^yasya  aima  oder 

Saublianun  Gr.  V,2»15  (1,190). 
Aruaha  D.  (9)  1,820  <^tr.). 
ArkaA  (oft  arkam)  s.  Agner,  In- 

draaya,   GautamasaA,  Dirghata- 

masaA ,  PrajäpateA ,  Bharadvftja- 

sya,  Marutäin,  Yilmasya,  Vasish» 

^ha-JamadagayoA,  Svac^-iram. 
ArkagrivaÄ  Ar.  1,2,1    (nicht  im  Sv.) 
Arkapushpain  iSjt.  1,2,14.  15  (1,318). 

vgl.  Adityasya. 
Arkapusbpädyam  Uh.  V,2,3  (2,663. 

664)  XX,14  (2,272.73)  XX,2,17 

(2^25.  26). 
Arkapuflhpottaram    Uh.  XX,2,8 

(2,429.  430).  XX,2,t9  (2,170). 
Arka^raA  Ar.  1,2,1 1  (nicht  im  Sv.) 
Arga  Aurava  R.  2,1066 — 71  (Ntr.). 
Arcanänas  (Atreya)  R.  1,63  (Ntr.). 
sarpa    Arbuda   KtUli'avcya  Ii.  N. 

46—8. 

Aryaman    D.    1,185.    102  (Nti.). 
2,1136  (Ntr.). 


*)  Ist  1,242  himnsafiigcn. 
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Avatddra  K&^yapa  R.  1,500 
2^105^7.  825—28.  407  (500). 
408—10.  1064 — 67.  1111—14. 

117G.  1177. 
Avabhrithasäma  s.  A;irner  Vai^väna« 

rasya  Käkshoghnam. 
Avagyu  Atrcya  R.  1,418.  439.  440. 

2,1093  (4  18).   10  94.  1095. 
A9va  (im  Sing,  und  Tlur.)  D.  1,435 

(Ntr.).  515  (Ntr.).  528  (Ntr.). 

580  (Ntr.).  2^S%9  (Ntr.).  930 

(Ntr.).  984  (Ntr.).  1088.  1186 

(Ntr.).  1194  (Ntr.) 
A9VBvratam  Uhy.  IU,2,9  (2,1193 

—  1195);     aber    nach  RBr. 

Dirghatamaso  vrataoi  Ar.  V,12 

(1,517). 

Av*vasÜktm  Kanvayana   R.  1,121. 

122.  211.  382.  388.2,230  (383) 

231.  262.  989  (121).  990.  991. 

995—997.  1184  (122) — 8«. 
A9vino&  sa/n}  ojanam-  Gr.  VIII,1,25 

(1,804). 

^  UmtL    Gr.    V,1.29  (1,172). 

VIII,1,4     (  1,287  ).  Vin,l,26 

(1,30  5)  ;    oder  fiomasftma  Gr. 

V,l,31  (1,174). 
A9vmor    vratam    Ar.    IV,1,1d.  16 

(1,304).  Uhy.  IV,'2,U  (Ji,25.  26). 

IV,2,14  (2,47  —  49). 
A^vinau    Vaivaavatau    Ii.  (nicht 

in  Rv.)  1,305  (Ntr.). 


A^vinau  D. 

178.  219. 
269. 

30G. 
104. 
843. 
(Ntr.) 


1,148.    174  (Ntr.) 

236.  248.  257.  258. 
287.  296.  304.  305  (Ntr.) 
3  12.  4T«^.  2,35.  36.  108. 
529  (Ntr.)  761.  7(52.  842. 
87  9  (Ntr.).    107(i  —  7  7 
1078  —  80.    10Ö4— 60 


1102  —  4. 


(Ntr).   1093  —  95. 

1108—10. 
Aabürndhanam  s.  Praj^at«r« 
AshiedaA  padastobhaA  (ao  iat  n 

lesen)  Ubj.  1,16  (8^866—88). 

IV,4  (Ä,578— 80). 
Asita  Kilvyapa  R.  1,93  (Ntr.).  47r.. 

476.  485.  486.  489  (Ntr.).  502. 

50»;    2,1—3.    III.    112  (2,1). 

285    (4  7  6).    286.    2  87.  Sil— 

317.   318 — 24.    349 — 51.  443 

(475).  414.  445.  469—71.  472. 

(485).  473-  86.  528 — 54.  616 

—28.  794 — 89. 
Asttamrigaa  (?)  s.  Knaaraliindn. 
Aharttam  Ar.  I,  18.  14  (1,256). 
Ahl  R.  (nicht  hn  Bt.)  1,11.  2^988 

(11).  999.  1000  (Tgl.  folg.). 
Aheft  Paic^vasya  iiaia»  oderAhedh- 

maA  PaicZvasya  oder  Pailfaigra 

Gr.  IV,1,14  0,134). 
AhedhniäPaitiva  üderFnl/va  «.  AbeÄ. 
Ahoratrayo/i  s  Vratapakshau. 
Ahorätray or  Vratam  Ar.    IV,2.  5 

(abnaA).  6.  (ratreA)  [nicht  im  Sv.j 


Aküpinun;  (oder  V.  L.  abhyiaik'O 

Gr.  XVI,l,38  (1,538).  (od.  V. 
L.  Rätryäk^O  Uh.  1,2,4  (2,78— 
80);  (od.  V.  L.  dvirabhyastak®) 
Uh.  XVrr,2,3  (2,681);  (od.  V. 
L.  \aiii  anadovain)  Uh.  XV,  1 6 
(2,736—738).  XV, 2,20 (2,366— 
368).  XVr,8  (2,47—49)  vgl. 
dvirHbhyui»äk'',Äpalam  undGritsa- 
madasya  Vlnkam. 

Aküparam  an8de9am  Uh.  VI,  3 
(A679*681)  vgl.  Ikepiram. 

AkahAram  Uh.   1,2,16  (2,128); 


XIV,17  (2^44— 46):  od.Yiaam 
Gr.  X,2,27  (1,394).  TgL  Pra- 

jäpater. 

Aksharäntam  Yaudhäjayam  Uh« 
XIV,  15  (2,1  17.  118). 

Akshilam  a.  Väuirain. 

Ägneyam  Gr.  Xm,l,l7.  18  (1,472), 
XIV,1,17  (1,508);  XV,1,9. 10.11 
(1,517);  vgl.  Agner;  AgnCi»  iri- 
nidhanam;  Brihad;  Trinidhauaoi. 

AngiraBamGr.  V,l,10. 11.12(1,16») 
oder  10  Mldliachandaaani  kraoo- 
€am,  11  Ghrita^eyanmdhanaai» 
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1 2  Präjäpatyam  Mädhiichanda- 

sam;  Gr.  XV,M.  4.  5  (1,516); 

oder  Flnuyamedliam  XVI,l,3t. 

32.  SS  (1,550);  XVI»2,7.  8.  9 

(1,555);  oder  7adTadBhärgavam 

uod  9  Sftroaräjam;  mit  V.  L. 

mahäsamar.     Ar.  1,20  (1,270). 

vgl.  Arur/Ijuvat;  Sva^prish/ham. 
Aogirasam     hnriyrinidhanam  Gr. 

V,2,2l  (1,195). 
Arigiragam  ädyam  (so  scheint  die 

V.  L.   Uh.  111,2,5  (2,429.  4^0) 

ZD  lesen  zu  sein). 
Acidoham  and  Aeyadoham  s.  Agner 

Vai9vftoflraaya  Ajyadoham  not. 
Ajigam6r.XII,8,l  (1,467),XI[,2,14 

(1,568);  Uh.  VI,9  (2^22—34) 

Xr,2,14  CA153— 155). 
.4jigarttani   (vgl.   ^^unaÄ^a)  Gr. 

VIir.1,22 
Äjyadohani  (V.  L.  Jyesh/ha.sämajy°> 

Uhy.  111,2,6  (2,209—210  vgl. 

Agaer  Vai(,-vaiiaraayai  InidUanaw ; 

T^itanidhaDam. 
Atithyam  a.  Tvash^. 
Attsbadiyam  Ub.  11,2,17  (2,290— 

293)  vgl.  I^jftpater. 
Atnum  D.  N.  9.  46—48.  2^736 

—  728. 
Atmavid  D.  1,  20  (Ntr.). 
Atram}  oder  VilsisliAam  Gr.VII,l,2, 

3.  4  (1,250).   5.  6.  7  (1,251); 

oderSAvItram  Gr.  IX,l,7  (1,336); 

vgl.  Väijishiham. 
Atreyam  Uh.  XVI,10  (2,366—368), 

XVII,17  (2,47—49). 
Athanranam  Ar.  1,23  (1,33);  Uh. 

1, 1 ,9  (2,269—27 1).  1,2,1 2  (2.663. 

664).  in,l,l  (2,47—49).  IV,1,5 

(%25.  36).  IV,1,1 0(2^206.207). 

IV,2,l    (2,2  72b.  278a).  IV,2,9 

(2,35.30)    IV,2,10  0i^l61.162). 

vgl.  Purisham. 
.Kdärasrit  (Adarasrit  oder  AflArasrit? 

(loch  ist  da.s  er-^te  fl;ts  wahrschein- 
lichste vgl.  Rv.  1,4 G, 5)  Uh.  XV,4 

0^,22 — 24).  s.  Hauyavädärasrit. 


Aditya  (riur.)   D.    1,192  (Ntr.). 
S95.  S97.     N.4.  34.  2,416 
(Ntr.).  417—419;  4SI  — 438  « 
(Ntr.).  701—703.  1307  (Ntr.). 

Adityam  s.  V3yoA  traram. 

Adityavratam  Ar.  VI,2,4.  11  (1,81). 

—  ckavin9atyanugänaiii  Ar.  Vr,2,l 

—  J?.    6—9.    18  (2,726—728); 
vgl.  .sarpasArna. 

Adityasya  apämi?a  Gr.  X,2,30 
(1,397). 

.Xdityasyarkapushpam  Ür.  XVI,2,34 
(1,565). 

Adityftnäm  Pavitram  Gr.  XI,2,3l 
(1,436).  Tgl.  DevAoAm;  6«tf- 
sarpam. 

Anidhanam  Tväshfris&ma  (V.L.äkft- 

ranidh«^)  Uh.  XX,2,13  (2,47— 49) 

8.  Tvash/risäma. 
Anfipfun  s.  Vaic^vadcvam. 
Aiiüpavädbrj'a^vam     Uh.  IIT,1,6 

(2,347.  348).    XII,2,11  (2,47 

—  49). 

Anupam  Vädhrya^vam  (wohl  wie 
im  vor.  zn  lesen  ^nfipavft^  Ub. 

Vn,2,5  (2,206.  307).  i.  VÄdhrya- 
9va  and  Samitrasya. 
Andhtgavam  Gr.  XVI,1,13  (1,545); 

Uh.  1,1,12  (2,47—49)  VI,1,19 
(2,714—716).  VII,  1,20  C^,222 
224).  XI,  1,9  (2,914  —  916). 
X1I,1,2  (2,679—681).  XII,1,16 
(2,588—590).  XV,2,17  (2,451 

—  453).  XV,2,20  (2,366—368). 
XXI,3,8  (2,591). 

A  p aÄ  (PI .)  D .  1 , 3  3 .  2, 8  6  2  (Ntr.) .  9  7  9 
(Ntr.).  996  (Ntr.).  1006  (Ntr.). 
1125  (Ntr.)   1174  (Ntr,).  1187 

—  1189. 

.\patyam  s.  Yanv&patyam. 
Apalam  und  vaifuivara,  oder  vatna- 

Tarn  und  äpälam  oder  äküpiram 

oder  Parähabam  Gr.  V,l,18.  19 

(1,167). 
Apäluni  s.  Apalam. 
Apri  (Pl.ApriyaÄ)  D.  1,506.  2,697 

—700  (Ntr.). 
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Abharam  s.  Indrasya. 
Äbharadvasavam  Gr.  111,2,28.  29 

Abhikaiu  ür.  Xi,l,19.  20  (1,411); 

XII,2,2.  4  (1,467)  üh.  VI,10 

(2^22— 24)XIX,2,1 5  (2,1 14—  6). 
Abbivavam  Gr.   VI,1.1  (1,209) 

XI,l,21,  22  (1,411)  X1V,2,6.  6 

(1,512). 

Abhi^avädyam  Uh.  V,2,G  (2,66  3,64). 

Äbhivavottarnm  Uh.  11,2.10  (2,27  2. 
273).  Vir,2,4  (2,663.64).  XV,2,4 
(2,25.  26)  XVI,2,3  (2,206.  7). 

Abhrüjarn  Uhy.  11,1,20(2,443—5). 

Aniahiyavam  Gr.  VI,  1,25  (1,232) 
mit  der  V.  L  ukthjamabiyavam ; 
IX,M3  (1,S41  wo  8.);  XII,2,13 
(1,467).  Uhy.  X,l,l  (aj,47— 49). 
VI,2,1  (2ild8—  55).  IX,2,S 
(2,105—7).  VII.1,10  (2,789.40) 
mit  V.  L.  uktbyilm":  X,2,4 
(2,426).  X,2,14  (2,891  93). 
Xrr.l.S  (2,660  —  G2).  XII,2,7 
(2,844a)  vgl.  Uktbyämahlyavam. 

Ayavam  s.  Ajam. 

AyÄsyam;  (oder  Ayüj^oin i y:iin)  Gr. 
XIV,1,IC  (  1,507  );  XiV,l,18 
19  (1,509);  XIV,1,21.  26.  28 
(1,511),  aber  bei  25  V.  L  AU 
dam  dy®,  bei  28  l>uiidbanam 
fty®.  ~~  vgl*  Aiclam,  Kanvara- 
thantaram ,  Tira^cinanidhanain, 
Trinidbanam,  Dvinidhanam. 

Ayu  Kdnva  K.  2^1027.  28. 

Äyu/<  s.  Agner. 

Ayur  navustobbam  Ar.  111,1,13.  14 

(1,437). 

Anlfihavnd  Angiiasam  Gr.  111,1,2 
(1,92). 

Arsbandbaram  Gr.  IV,  1,3 1-2(1,144). 
Anbabbam  Ub.  1,2,5  (2,81—88); 

oder  Saindbuksbitam  oder  Vft* 

dbrya vvam  Gr.  V,  1 , 1 . 2. 3  (1,1 6 1); 

vgl.  Bbdradviyam. 
Arsheyam  s.  Agner ,  Indra^ya  vri- 

sbakani,    Aa^anam,  Uevän&m, 

Yamam. 

AvubbÄrgavain  Gr.XII,2,25  (1,469); 


Uh.  IV,2,1  (2,575  —  7  7).  XI,2U 
(2,119).  XI,2,U  (2,114  —  16). 
XIV,19  (2,105  —  7).  XIX,ll 
(2,22—24). 

A  9uratb!y  am  8.  Kntsasyddbiraihlyam. 

A9vam   Gr.  III,2;5  (1,116);  Ub. 

.  1,2.11(2,115);  VI,S,12  (2,114— 
116);  —  oder  Ai^atam  (Eoitam) 
Gr.  11,2,1.  2(1,67).  XI,2,2,8.  9 
(1,4  34);  —  oder  SoTnasäma  Gr. 
XIV,2,1 6-19(1,51  3).  XIV,2,25 
—  30  (1,515).  —  vgl.  VÄmram, 
^Tiktam. 

A^vasüktam  Gr.  111,2,19  (1,122), 
Uh.  V,2,ir(2,673— 5).  V11I,4 
Oi,426—28).XIII.  10(2,44).  XX,4 
0i.l65— 67).  XX,2,20  (2,39). 

Agbkftramdhanam  Kiitvam  6r.yn,28 
(1,261).  Ub.  II,1-,16  ^S07b.8). 

xvrr,T,n  (2,25.  26).  xyinp2,2 

(2,206.  7).  XVIIL2,9  (2,1046— 
48).  XXI,1,9  (2,35.  36). 
Ash/ädac-jsbfram  Gr.  IX,  1,20.  21 
(1,343). 

Ash/fidnc-jshfrädyam  Uhy.  IT,  1 , 1 2 
(2,177  —  79).  XIV,1,2  CAlOlO 
—12). 

Ash/äda(s>8bfrottaram  Ub.  11,2,9 
(2,272.  78).  VU,1,11  (2,177— 
79).  XII,1,2  (2^663.64).  XVI,2,2 
(2,206). 

Asa<2>9anam  s.  Indrasya.  i 
Asitam  Gr.  111,1,3.  4  (1,93):  Uh.  j 
IX,4  (2,170)  mit  der  V.  L.  | 
tadyam;    XI,2,20    (2,168  —  70) 
mit  der  V.  L.  fi^itadyam;  vgl. 
ösitiidyam ;    'Indra.«(ya  Pramac«/- 
hish/hiyam;  Guyatry-usitam ;  Sk- 
sishdiam. 

Asitam  oder  Sindbosb&miiGr.  V,2,28 
(1,197). 

AsitUdyam  Uh.  VI,1,1  (2^679 — 81): 
XI,2,10  (2,165—67)  mit  der 

V.  L.  a.sitam:  XIV,2,1G  (2^679. 
681);  XXII,2,17  (2,299  — 301) 
vgl.  äisitam. 
Asitottaram  Ub.  XVII,2,2  (2,679). 


Digitized  by  Google 


Wa  8.  nshfQdnh,  Mrddhv<v/;i  cntnri- 
dakj  dvirii/aÄ,  praticmeciaui,  sha- 
did'.ih. 

IcMiiücii  samkshuraÄ  Uli.  V,Ta9 
(2,660 — 662)  mit  der  V.  L 
Hill«  «tarn;  X,t,ö  (2,42);  XV,1,5 
(2,22—24).  XIX,2,10  (2,254— 
25  G).  Ar.  V,2,16  (nicht  im  Sv,); 
vgl.  Vasish^hasya  nivesh/aÄ. 

Indra    K.    1,304.    N.   57.  2,103 
(304).   10  4. 

—  D.  1,20.  68.  78  (Ntr.).  94 
115.  116.  118—120  (s.  Ntr.  zu 
00,  weif  her  auch  für  viele  fi*.  den 
Grund  abglebt).  12  r — 130.  132. 
133.  137.  140.  144—148.  150 
^160.  163  —  166.  169—171 
(Ntr.).  172.  173.  175,  176.  179 
18».  186 — 188.  190.  101.  193, 
195 — 203.  205.  206.  208 — 215. 
217.  223 — 228.  280—234.  288. 
239.  242 — 247.  249—252.254. 
256.  259 — 268.  270.  271.  273. 
275.  277 — 281.  301.  302.  307 
—  Sil.  313  —  315.  :M7  (Vai- 
•  ku/i/ha).  318.  3  22 — 3;]1.  335 — 
339.  :141 — 343.  345.  347.  348. 
351  —  354.  359— 3ö4.  3G6.  370.  j 
372 — 377.  379 — 384.  388.  389. 

:  891 — 394.  398— 400.  402.  403. 
405^416.  423.  424.  428.  437 
(Ntr.).  452  (Ntr.),  458—460. 
4  CG.  468  (Ntr.)  469  (Ntr.).  472 
(Ntr.).  483  (Ntr.).  489  (Xtr.). 
494  (Ntr.).  499  (Ntr.).  510 
(Ntr.).  520  (Ntr.).  531  (Ntr.). 
53(;(Ntr).  540(Ntr.).  547(Ntr.). 
550  (Ntr.)  55G  (Ntr.).  55  7  (Ntr.). 
559 (Ntr.).  561  (Ntr  ).  566 (Ntr.). 
567  (Ntr.).  578  (Ntr.). 

N,  1 — 3.  5—8.  10.  11.  13 
—15.  17.  27.  28.  38—42.  57. 

2^16  —  21.  30.  3t.  45.  46 
(Ntr.).  58 — 77.  84—98.  146— 
152.  IJ56  —  157  (Ntr.).  159. 
160.  163.  164.  172  (Ntr.).  174 
—179.   192  (Ntr.\  201  -  202 


(Ntr).  203  —  2f.f,.  211  (Nfr.). 
212—218.  224  (Xtr.)  230  — 
232.  ?ö  1—253  (Ntr.).  259  (Ntr.). 
263  —  26«.  275  (Ntr).  277  — 
284.  302  —  304  (Ntr).  312  — 
314  (Ntr.).  330  (Ntr.).  338—340 
(Ntr.).  341—343.  J51  (Ntr.).  352 
—357.  366  (Ntr.).  370  (Ntr.) 
375—880.  400(Ntr.).  423—425* 

432 (Ntr.).  484^442.496— 501* 

505.  öOo.  512  (Ntr.).  519 — 524* 
528  (Ntr.).  530(Ntr.).  537  (Ntr.).' 

540  (Ntr  ?  ob  54  0-  54  6  —  547 
(Ntr.).  5nn  (Ntr.).  565  (Ntr.).  566 
(Ntr.).  5ü8(Ntr.).  577(Ntr.).  679 

—  580  (Ntr.).  581.  582.  597— 
G02.  GIG  (Ntr.).  625  (Nlr.).  637 
und  641  (Ntr).  647  (Ntr.).  G57 
—659.  669.  670.  677  (Ntr.).  681 
(Ntr.)  686(Ntr.).  688—696.710 

—  713.  719  (Ntr.).  739  —  748. 
771.  772.  776  (Ntr.).  779—784. 
790—798.  796— 799  (Ntr.).  800 
—802.  806— 809  (Ntr.).  818—  * 
821  (Ntr.).  832—838.  844  (Ntr.). 
850—852.  862.  924—928  (Ntr.). 
93ß— 938.  911.  949—951.  955 

—  960  (Ntr.).  970—972.  978 — 
980.  987—991.  995—997.1001 

—  1012(Ntr.).  1016—1018.1021 
(Ntr.).  1025— 1028  (Ntr.).  1032. 
1033.  1043—  1048.  1052  — 
1054.  1067—1074  (Ntr.).  1118 

—  1123.  1132  —  1134.  1186 
(Ntr.).  1140— 1159.  1161  (Ntr), 
1175  (Ntr.).  1181  (Ntr.).  1 184— 
1186.  1199  —  1201.  T203  — 
1211.  1214.  1215.  1217—12.1.9. 
1223. 

Indravajram.    Gr.  ViLI,$,26.  27 

(1,326). 

Ind  rasap/ijuyani  oder  Srautam  oder 
SraugmatamGr.XJ, 2,1.  2(1,419); 
oder  2  dvibinlcftram  Vämadevjram. 
Indrasdma  Gr.XII,2,28.  29  (1,469); 
XIII,1,14  (1,472).  XV,1,16.  20 
(1,518).  XVlr,l,21,  22  (1,570). 

14* 
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Indrasya  (oder  Vnsi'^Tirbasya)  achl- 
dram  u.  rayishrhaDi  Gr.  XiY,2,1 . 
2  (1,512). 

—  atishangaA  parjanyaA  (od.  Vai^- 
vadeva/«  RÜr.)  Ar.  1,2,24  (1,500). 

—  atishango  raadrsA  Ar.  1,2,22 
(1,467). 

—  atbliangaA  oder  viaavaA  Ar. 
1,2,23  (1,543  und  478). 

—  apämtva  (V.  L.  **vam)  Gr. 
XVI,2,25.  26  (1,561);  oder  26 
Väyor  abhikranda/f. 

—  abhayamkaram  Gr.  V,l,28 
(1,171).  V,2,27  (1,200).  VU,2,19 
(1,274). 

—  abhivartta/i  Gr.  Vi,l,^6  (1,236). 

—  abhrätrivyamGr.X,2,23(l,399). 
•—  (oder 'Tnsblubhftm)  nkah  Ar. 

1,2,9.10  (nicht  im  Sv.).  vgl. 
Bbaradväjasya,  Ylmaflya. 

—  (oder  Vaaubdiasya)  ftbharam 
Gr.  XI,1,7.  S  (1,405).  XI,2,32.38 
(1,487). 

—  indrlyam  s.  Ka^yapasya. 

—  T'^db'hirl  s.  B7-ihaspater. 

—  Balabhid  s.  Ürihnspater. 

—  AinyaA  Ar.  11,2,:..  i  (1,318). 

—  krof^am  und  aaukrocam  Gr. 
X,l,24.  25  (1,381),  oder  Va- 
sUbrhasya  kro9am. 

—  ksborapavi  Gr.  VI,1,3  (1,211); 
Vni,2,18.  19  (1,328). 

—  trfttram  Gr.  IX)1,3  (1,333). 

—  Nänandam  (vgl.  Nftnadam)  oder 
Nadata  Angirasasya  Gr.  IX,2,18 

.  (1,352). 

—  Pramati>hishriiiyam  Gr.  111,1,2  6. 
27.  28.  29  (1,107),  oder  28 
Vasidh/hasya  asitain. 

—  Priyam  Gr.  ¥11,2,11.  12  13 
(1,271)  oder  Vasisliduisya ;  Gv. 
IX,1,24.  25.  26.  27  (1,344), 
oder  VasishtAasya,  oder  25  Gau- 
tamam;  X,l,9.  10.  11  (1,872), 
od.  Vasiahdiasya.  a.  Ka^yapasya. 

—  (oder  Vasbb^hasya)  Mahftvairft- 
jam  Ar.  11,1,81  (1,398). 


Indrasya  Mayä  Gr.  V,2,4  (1,181). 

—  Yara/t  Gr.  VI,2,31.  32  (1,248), 
oder  3  2  sadhram  (cf.) 

—  y  uiiUliajavam  (90  zu  lt_;^(  n)  oder 
Yuddhajcr  Angira.sasyaod-  Yudliä- 
jivasya  Vi9vftmitrasya  (wohl  Vai^- 
vam«)  Gr,  XIV,1,36  (1,511). 

—  R&janarauhlne  (Räjanam  and 
Baiihinam)  od.  Raubtner  Ekanhe 
Häjanam,  Dh&tä  Baabinam  Ar/ 
IV,2,19.  20  (1,318  wo  hiemach 
zu  andern). 

—  RatiA  Gr.  Xir,l,22  (1,453). 

—  (oder  Vi^vämitrasya)  Kohitakü- 
liyam  Gr.  VJI.l,!.  2  (1,129). 

—  Väravantiyam  Gr.  VIIX2,17 
(1,322);  s.  lihärgavam  und  Ve- 
i)0vi9aiam. 

—  Varttragbnam  Gr.  Xin,2,81 
(1,494).  Ar.  IV,2,17  (nicht  im 
St.). 

—  Vrishakam  Gr.VII,l,33(l,268); 
XIII,2.3  (1,4  79),  oder  Devänäm 
Varshänam  ärsheyam ;  XIII,2,4.  5 
(1,480);  XrV,l,13  (1,504). 

—  (oder  Vasish/hasya)  Vairäjain 
oder  ^phtttimkarormin  oder  Cyn- 
vanain  odor  (aiklia/K/inam  otitv 
iuvakam  Gr.  11,2,8.  9  (1,7-'; 
oder  8  räc^i  oder  luarayam 
oder  9  marayaai  oder  Hl^i.  — 
(oder  Vasishihasya  oder  Fkaja- 
pator)  Vairajam  oder  Dair^a- 
tamasam  Gr.  X,2,31.  82  (1,398), 
oder  32  Saho  Dairghataniai>ara 
(cf.).  —  (oder  Vauah/ha^tya  oder 
Prajäpater)  V^urajam,  oder  Vi<,"3i?j 
sOma  Gr.  X II,  1,2 5.  2G  (1,456). 
s.  Indrasya  Maliavairäjaui. 

—  (oder  Vasish/hasya)  VairfipMiu 
Gr.  VU,2,14.  1.^.'  16  (1.272): 
V1II,1,31.  32  (1,310).  X,1,U'. 
13.  14  (1,373).  —  XIV,1,5.  6 
(1,499). 

—  ^aranam  Gr.  VXI,2,4  (lA<»^> 

—  (oderVasish/hasya)  ^uddha^od- 
dhiyam  Gr.  1X,2,7.  8  (I,8ö0). 
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Indrasya  ^enaA  (V.  L.  ®iwm)  Gr. 
X,I,22  (I,:i79). 

—  Sawvargam  vartraghnam  Gr. 
1,1,12.  13  (1,6).  Ar.  IV,2,ll 
(nicht  im  Sv.). 

—  (oder  Vasish^hasyu)  SuMkramam 
oder  Saiihavtshaiii  Gr.  XI,2, 11.12 
(1,427). 

^  Sa<a>9ftnain  S«s»9raTa80. 

—  SatardsahtjRm  oder  AJttasya  JitiA 
Gr.  V,l.26.  27  (I,t7f).  J^f 

—  SnhasrabAhavtyam  Gr,  l¥,l,5 
(1,131). 

—  Sahasrjiyiitiyam,  oder  I'rajäpaWr 
mahovi<;iyam  Gr.  V£II,l,l  1.12 
(1,291). 

«—  Sä^/ivarttam  oder  Samvarttasya 
Ängirasasya  Gr.  V,2,5.  G  (1,182); 
X,2,25.  26  (1,393  cf.). 

—  SajfiftDam  Gr.  XVII,  1,26.  27 
(1,972). 

—  Syaumara^mam  Gr.  VIII,2,20. 

21  (1,323). 

—  Svurajyam  Gr.  XI,  1,2  6  (1,412). 

—  Häräyanam  Gr.  VII1»1,10.  11. 

12  (t.253). 
Iii<]r;i]tramati  Väsish/ha  R.  1.535. 
Indrä«i :     Indr&Byä    Ulbajaräyuni , 

* 

inidhanam  äjyadoham  Uby.  IÜ/2,5 
(2,821—23). 


Uktliy&iiikhfyavam     Uh.  11,1,11 

(2,1 7  4 —  7  6).  vgl.  Ämahlyavam. 
ücathya   Ängirasa  R.   1,496.  99. 

2,555 — 9.  57  5  (499).  76.  7  7. 
Uccä-PräjÄpatyam    Gr.  XIV,1,27 

(1,511). 

Utsarpain  Uhy  I\\2,G  (2,25b.  26a.). 
s.  Sate>sar[)ani. 

UUedbaÄ  Uh.  VI,ll  (2,25—26). 
TX,1,10  (2,272.  73).  XII,1,3 
(2,206  7).  XH,2,20  (2,668—5). 
XII,2,21  (%6C4b.665).Xm,l,l  5 
(2,771.  772).  Xni,2,ll  (2,842. 
43  ist  hinsuEoftigea  im  Sv.). 


(ulba  und  jariyn)  Ar.  11,2,7.  8 

(1,318). 

—  IndränyftA  säma  Gr.  111,2,17 
(1,121).  IV,1,3.  4  (il30).V,2,30 
(1,203).  Vm,l,13  (1,892). 
XII,2,7.  12  (1,467). 

ludriyain  s.  Kaoyapasyu  svayoni. 

Invakam  s.  Indrasya  \  airajaiu. 

ürlntam  b.  Agaer. 

Irimbilhi  Ktnva  B.  1,102.  144. 
159.  191.  275.  895.  897.  — 
2,16  (191).  17.  18.  75  (159). 
76.  77. 

Iländfain  s.  Agner. 

Isha  Atreya  R.  1,455  (Ntr.). 

Ishu  D.  2,1213. 

Ishovndhiyam  Gr.  XI II,  1 ,1 3  (1,47  2). 

Uh.  m.lO  (2,426—428). 
Ish/abotriyum  oder  Apsarasäm  oder 

Apfim  nidhiÄ  Gr.  IV,2,12  (1,151). 
lBhvi9vajyotiÄ      Ar.  III,  1,29.  80 

(1,813). 

Ihavad  Daivodlsam  Gr.  IV,2,88 
(1,159  WOB.). 

—  Vamadevyam  Uh.  m,2,6  (2,481 
—  33).  XXm,19  (2,427).  s. 
Uhuvavi  vAsi'^li/lüun  u.  V dBishlfaain; 
Dvitiyaiu;  Caturtbam. 

m 

inidhanam  Märgiyavam  Uh.  XX,17 

(2,285—87). 
iyvara  D.  1,288  (Ntr.). 

Udgfttridamanam  b.  VftmraiD. 
Udbhid  s.  Indrasya. 
UdbUdam  Uhy.  11^16  (2,123). 

Udvat!>(;:aputra  Ängirasa  R.  (nicht 

im  Rv.)  1,446  (Ntr.) 
Udva^^vaputra/i  Gr.  XII,  1,9  (1,446) 

mit  der  V.  L.  ^putram,  —  Uhy. 

111,2,19  (2,4  0  3—5). 
Udvac->viyaui    Uh.  \  1,8  (2,494—6) 

mitderV.L.  °9iyottaram. — XIX,l 

(2,1010—12).  XIX,2  (2,96  —  8). 

8.  vi9vesb8m  devftndm. 
UdTa<^FrftjftpatgraiDUb.XXI,1(2^26). 
Udvad  -  Bbflrgavam    Ub  IV,2,1< 


Digitized  by  Google 


21Ü 


(2^678—80).   XXm,2,4  (2,525 

— 27).  s.  AngirasaiD. 
Upamanyu  Vä^ish^ha  R.  2,156 — 8. 
üpastuta  Värshdhavya  R.  1,64. 
UpahavaA  s.  Bharadvajasya. 
Ubbayastobham  Gaatamam  Gr.  11,1 

(1,42).  tTh.  11,16  C2,S06.  207). 

XX,2,11  (2^85.  26). 
Uru  (RvA.  Üni)  Angirasa  R.  -1,584. 

—  Uro  r  Angiraaaaya  sftma  Gr.  1,2,3 1 
^  (1,38). 

Urukshuyam  s.  Aurukshayam.  . 
Urucakri  Atreya  R.  2,335 — 7. 
Üla  Vatayana  R.  1,184.  —  2,1.19ü 

(184)— 92. 
Ulbajarilyu  s.  Indrünya. 
U9ana8  Kftvya  R.  1,5.  34.  523.  31. 

2,27  (523)  —29.    594  (5)— 96. 

881*-3.  899—901. 

Ürddhvasadnianaprabhritayo  Angi- 
rasaA  R.  (nicht  im  Rv. ,  wohl 
aber  ürddhvasadman  Ängiräsa) 
1,579  (NtrO.  2,359  (^579).  60. 
746. 

Vatsa  T^iksäaiau  (vgl.  Vatsa)  R. 
(Vatsa  im  Rv.  nicht  mit  diesem 
Beisatz)  1,369  (Ntr.).  vgl.  Vatea 
und  das  folgende. 

—  T^ksämnaA  sftma  Gr..IX,2,33.34 
(1,369).  oder  33  Jtic&h  und  34 
SänmaA  sftma.  vgl.  den  Inhalt 
dieses  Verses  im  Sv. 

j^iju  van  (Bhäradvilja  nach  Rv.,  aber 

Angirasa  nach  NA.)  R.  1,105. 

549.    652.    580.    585.    N.  26. 

2,588  (549) —90.    679  (552). 

80.  81.    744  (580).  45.  1029 

(2,681).  30.  31  (552). 
iZSmuncaya  Angirasa  R.  1,582,  — 

2,446  (582).  . 

Ekarshi  llaabini  s.  Indrasya  Rft- 

janarauhinc. 

Ekavic^^i^atyanagänam  s.  Adityavra^ 

tarn.  '  ' 


üshas  I>.  1,40.  178  (Ntr.)  219. 
303.  67.  421.  43.  5  1—  2,101 
—2.  73(Ntr.).  24ü(Ntr.).  332 
(Ntr).  913  (Ntr.).  1077—79, 
81^6.  90— 2.  99^li02(Ntr.)L 
1 1 05—8 (Ntr.).  30. 31 . 7 3.  (Ntr.). 

—  UsbasaA  sftma  Gr.  VIII,t,S4 
(1,303).  IX,2,1 8(1,35  6).  XII,1,20 
(1,451).  . 

Ushma  (od.  ^mam)  s  ('aitoshma. 

Uhuvai  s.  das  folgende  und  Vir 
sish^ham. 

ühuvayi  -  \  asish/ham  und  Ihavad 
\'asiih/liam  Gr.  XV,2,4.  5  (1,526 
aber  RBr.  samasura/*  (V)  oder 
samasarasam  ?).  Ub.XXUI,2,16 
(2^578 — 80.  wo  so  SU  schreiben) 
vgl.  VäsisbAam. 


Ürddhvasadmanam  s.  Aurddhv®. 
Ürddhverfa-'l  vibh/risäma  Uh.  Vn,2, 
10(2,  47—49).  8.  TvdahArisima. 


7?itahidhanam     Ajyadoham  Uhy. 

111,2,4  (2,736—8.  u.  2,124). 
iättt  R.  (nicbt  im  Rv.)  N.  82. 
—  (PI.)  D.  1,223.  N.  8?. 
ifitusbftma    Gr.  11,1,36,  36  (1,64). 

VI,M3  (1,321). 
i?i9ya8ama  oder  ^vratam  Ar.  V,l,22 

(nicht  im  Sv.). 
7?ishabhaÄ  pilvamäna/t  Gr.  Xir,i..? 

(1,467).   Uh.  V,20   (2,f>60— •->). 

Xll,l,l  (2,22—24).  XVlII,l,li« 

(2, 153  —  5).  s.  Rudrasya,  Ruivata, 

Vairaja,  (,"akvara. 
i^ishya  Angirasa  R.  (nicbt  im  Rv.) 

N.  39. 


EkavriähHm  Ar.  11,14  (1,380)  mit 
V.  L.  Ekavrishasama  und  Vrisha- 
V7'isham :  Ar.  11,1 5  (1 ,400  ?  8.  das.). 
Uhy.  IV,2,12  (2,161.  62). 
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Ekavritbasäma  9,  das  vor.  . 

E/atam  s.  Ai/atam. 
l^IUvädluryaiii  Gr.  11,1,28  (1,59). 

Attetam  (vgl.  I^ada  R.  in  Rv.)  [bis- 
weilen E<T  Gr,  Iir,2,G.  7  (1,1 1  7). 
Uh.  IV/2,4  (2,575—7).  X^V^2,2 
(2,105—7).—  XX,7  (2,22—24) 
mit  V.  L.  Airatam.  vgl.  Ayvam, 
Vasishfhasya  Janitram. 

AWaui  A  ynsyam  Uh.  1,2,20  (2,25.26). 
VII,1,4  (2,5  78.  7  9). X,l, 16  (2,44). 
X,l,17  (2,47—49). 

Aicbk&vam  Uh.  IX,  1,2  (2^50 
— jiS).  8.  Väjas&ma. 

AitfakaatBam  Uh.  V,4  (2,588^ 
9*0).  XIV,2,17  (2,679  —  81 ). 
XX,1,5  (2,T(  S  — 70).  XXI,1,20 
(2.39—41),  XXII,  1.4  (2,2  3). 

Aiciakrauncam  Uh.  111,2,16  (2,451 
— 3).  8.  Krauncani. 

Aidayäinam  Uh.  IX,  1,5  (2,171 
—73). 

Ai<iavasishihaiii  s.  Vasish/ham. 
Ai''/a(,*uddhayuddhiyaui  Uh.  XXfl,l8 

(2,47—49).    Tgl.  ^ddhüfud- 

dhtyam. 

Aiduaiadhukshitam    Uh.  XV,1,19 
(2,819—21).  XVI,1,4  (2,858— 
60).  vgl.  Saindhuk®  u.  Sv^rasain- 
•  dhokshitain. 

Aidasauparnam  Uh.  IV,1,2  (2,153 
—  5).  XrR2.t3  (2,22  —  4). 
XIII,2,8  (2,844b.45a).  XVI,2,13 
(2,575  —  7).  XVriI,l,4  (2,660— 
62).  XIX,2,lü  (2,114—16). 


Kvayfioiarut  Atreya  K.  1,462. 
Evayamaratasya  «Ama  Gr.  XII,  1,83 
(i.462). 

I  Aidam  vgt.Mdndavaiii,  8vftraid!Aakah< 

norandhram. 
'  AidhmakäTjvam     Uh.  XVIII,I,8 

:      (2.7G3.  G-4). 

j  Aidhmaväham  oder Aidhniaharam  Gr. 

IV,1  1  1.  12.  13  (1,133). 
I  —  Aidhinavuhadyani     UU.  V'1,1,6 

,     (2,G88— 90). 

—  uttarani     Aidhmaväham  Uh. 

VUI,1,9  (2,443— a). 
Aidhmahärani  s.  Aidhmaviham. 
Aindram  Ar.  VI,1,9  (nicht  im  8v). 
Aindram  Qlftrgam  a.  Agner  vi^ovi 

(^tyam. 

AiiidragnäA  padastobhtIA  s.  VrÄjA^ 

patyflÄ. 
AinyaA  s.  Iridrasya  Ain°. 
Airatam  s.  Airatam. 
Airayam  Ar.  1,17  (1,511). 
Airi/mm    Ar.   1,18   (1,161).  1,19 

(1,511). 

Airddhuadmanam  (?)  Gr.  VI,  1 ,2 2.23 

(1,239.  80.  s.  das.) 
AishamGr.  IV,t,15(1, 185).  XIi;i,24 

( 1 ,455).Xn,  l,42(l,466).Xy,2,14 

(1,531  8.  das.). 
Äishuram    Gr.  VT,_>  ^^.  (1,238). 

xvii,i.  6—10(1,  567).  xvn,2. 

6—9  (1,579).  Uh.  V,l,l  (2^361. 
62).  s.  Väyor. 
Aiähira  Fraiyamedha  s.  Vayor. 


Okonidhanam  od.  Aushniham  Okon^ 
Uh.  VT,'?. 18  (2,737).  XX,2,6 
(2,7  1 4  —  1 6  ).  8.  Pruhita ,  Vaita- 
bavyam. 

Attkahfiani    siehe  Dakihanidha- 
naiD. 

Attluhfioniyftnam  oder  Aakshno- 
raadhrom  Gr.   X^2,15.  16.  17 


Otu  s.  Santv-otüiüi 

Üpa^a- vairüpaai  s.  Vairupam* 


(1,390).      XV,  1,6— 8  (1,517). 
8.  V8dhrya(;;vam. 
Aukshnorandhram     Gr.  XU,8,8 
(«,467), 
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Aukülinorandhi  am  oder  svriram  j 
aukshnor"  Uh.  Ill,i>,l  (S,429.a0).  j 
Auksli/mniyrinnni,  IJäi  hutiiin,  Vii-  i 
(Ihrvarvam,  Svfiraif/aukshnor". 

Allda  In  s.  Abhipuda. 

Aüdalam  Gr.  IV,2,35.  36  (1,160) 
oder  yo  Viiikam;  Uh.\M,8  (2,588 
—90).   Vr,2,19   (2,738).  X,l,3 
(2,47—19).  XI,2,a  (2,736—8). 

Auddäiaki  s.  Kusurubindu. 

Aupagavani  oder  Sau^ravasani  oder 
MamAtham  oder  Mathatam  oder 
Saumitra'm  oder  (.^alkham/inain 
Gr.  IV,2.l.  2  (1,145). 

—  Aupagavädyam  Uh.  X,2,l  (2(^,44 
—46). 

—  Aupagavottaram  Uh.  IV,  1,1 8 
(2,519  —  21).  XYUI,1,9  (2,239 
-41). 

Alu-ukshayam  Uh.  XIX,2,21  (2,736 
—38). 

Aumayavam  Gr.  Xin,1,87.  38 
(1,476).  Uh.  VII,2.8  (2,285—7). 

AiimAyaTOttaram  Uh.  11,2,15  (2^285 
—87). 

Ka  (  —  Brahman)  D.  1,3  11  (vgl. 

Sanskrit  Gramm.  §.  592,111.). 
Kanva  Ghama  K.  1,31.  54.  56—59. 

135.  85.  221.  539. 
Ka;iva b/  ihut  Gr.  VI,  1,24(1,21 ,.).  Uh. 

XXU,1,1  7  (2,159.60).  XX11,1, 18 

(2,931.  32).  XXII,2,8  (2^25.  26). 

XXU,2,9  (2,42.43).  XXUIfl^S 

(2,58.  54). 
Kanvarathantaram   oder  Ayüsyam 

Gr.  XIV,1,29  (1,511).  Uh.rV,l,4 

(2,25.26).  XIL1,19  (2,30.  31). 

XIX,1,18  (2.(](;3.  64).  XIX.2.14 

C2,42öb.  30a).  XX,2,7  (2,429). 

XXII,l,l  (2,30.31).  XX1J,1,16 

(2,923.24).XXn,2,6(2,l  17.  18). 

XXU,2,7  (2,736— 8).  XX11I,1,7 

(2,863.  64). 
Kantnikam  a.  AtreA;  PrajftpateA. 
Karna^avaaam  a.  KAma^ 
Kama^rot  VAaiabiha  B.  1,537. 


I  Aurddlivasadmanain  Gr.  XV  1,1, 10 
j  (1,545).  Uh.  1,2,3  (2,75—77). 
j  Aurvasya  Vaidharaya.srj  a  sama,  oder 
AgncA  oder  Samudrasya  YisaA 
Gr.  1.31.  32  (1,18). 
Auyauaiu  Gr.  1,9.10  (1,5),  oder  9 
^'airlsham  oder  10  airishain  oder 
beide  QaiHshain.  —  XIII,2,19 
(1,486).  XIII,3,24.  25  (1,489), 
oder  24Deväiiiäiii  vArshdnim  ftr» 
sheyam.— XV4/28— 30  (1,523), 
oder  28.  29.  Vrlshasya  Jnänaaya 
abhIvarttaA;  (oder  Trish^ubaui^'a- 
nani)Uh.I,l,4  (2,2 7  —  29).  X.2,20 
(2,896  —  8).  XVII,2,5  (2,707  — 
9).  XVm,2,4  (2.768—70). 
XIX,l,8— 10  (2,1096  —  1104). 

—  Gayatry  -  Au(.;anain   Uh.  V,l,ll 
(2.594—6).  XX,10  (2,219— 21). 

—  Trish^ub-auvanam  s.  Au<^naiii. 
Ausbaaam  Grll  V,  l  ,2  3(  i ,  1 4  0).  VI,1 ,8 

(1,216).  Vr,l,ll  (1,219).  IX,2,31 
(1,867).  XI,2,7  (1,423). 
Anahniham  a.  Oleonidhaatiii. 


Karshu  s.  Gasasya. 

Kali(Känva  nach  KvA.,  aber  Pragä- 

tha  nach  NA.)  R.   1,237  (Ntr.> 

272.  2.37  (237).    38.   959  —  60 

(Ntr).  1041  (2  7  2).  4  2. 
Kalmäshatn  s.  Sarpasama. 
Kavaaha  AilQsha  R.  1,438  (Ntr.). 

453  (Ntr.).    2,1118  (438)— 20 

(453). 

Kavi  Bhärgava  R.  1,507.  54—6. 

2,50  (554)— 52.  186—90.  578 
(558)— 80.  785—9. 
Kttf-yapa  Märien  R.  1,90  (Ntr.). 
224  (Ntr.).  361.  47  2.  81.  82. 
504.  5.  1  1  —22  (Ntr.)  fölljj. 
43.  N.  41.  42.  2.4—6.  25 
(511).  26.  117  (514).  18.  31 
(504)— 33.  91  (505)— 93.  206 
(518)  — 8.  272  (516).  273.  308 
—310.  47  (515).  48.84  (482). 
85.  86.  426  (472)— 29  (517). 
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430.  GCa  (.Jl2)— Gä  l0.3!»(5ia). 
1040. 

KavyapagrivÄ  Ar.  V,2,12  (nicht  im 

JSv.). 

Kft9yapapucham  Ar.  V,2,S0(me1it 
im  Sv.). 

Ka^apasya  Dhrl&hnu  oder  Yä- 
Bum  Gr.  Xl,l,'i7  (1,413). 

Kapyapasyn  IVatoda//  s  PrajA- 
pater  Gurdtla/i  und  Vasitfh/hasju 
Ankiira//. 

Kacvapasya   barhisbyam    Gr.  1,1,2 

Kacyapavratam  Ar.  I\',1,UK  20 
(1,361).  V,2,13  (1,318).  V,2.14 
(1,336). 

KaxffvpBsya,  fobhanam  Gr.  XV.  2, 
26  (1,539). 

Ka^yapasya  svayoni  oder  l'n- 
drasya  Indnyam  oder  Iiidriutya 
rrivnm  Gr.  11,2,31  (1,»0). 

Kuksliivat  s.  Anjato. 

Kükshivatam  Gr.  IV,  1,2 2  (1,139). 
l'h.  IV.2.19  (2,585—7).  XU,2,9 
(2,U).>  — 7).  XVIII,l,lö  (2,39 
^41). 

Kinvam  Gr.  11,1,20  21  (1,53). 
IV,2,25.  26  (1,157).  IX,2,4.  5 
(1,848).  XJb.  1,1^0  (2,69—71). 
siehe  Abhinidhanam,  Ashkära-, 
Aidbma-. 

Käpotam  a«  VasurocishaA. 

Käma^j-ravasam  Gr.  11,1,17  (1,50  so 
zu  lesfiTi),  oderPräskaMvam.  —  Gr. 
XVII.1,16— 18  (1,569).  XVU,2, 
10—12  (1.Ö80).  Vh.  111,2,12 
[so  ist  Sv.  1,5119  statt  111,12 
zu  schreiben]  (2,4  48 — 50). 

Karttayavam  Üb.  IV,  1,1 4  (2,47—9). 
XVm,!,10  (56,588—90).  mitV. 
L.  Sau^ravasam. 

—  oder  KfirttaTe^am  Gr.  VII,2,8 
(1,265). 

—  oder  Mahakärttava(,ain  oder 
Kn rttavei-am  Gr.  XVI,  1,9(1,545). 

karttavevam  (vgl.  Babhin)  Gr.  1,2,27. 
28  (1,36).  vgl.  Kärttayavam. 


Karshnam      Gr.  XIir,2,27,  28 
(1,491). 

KiÜakäkranda/i  s.  Venovi<,>aiam. 

K&Ieyam  (vgl.  Kali)  Gr.  M,2,5--7 
(1,237)  mit  y.  L.  Mahfikftleyam 
bei  7.  —  Uh.  1,1,7  (5J,37.  38). 
mit  V.  L.  Mahäk**.  —  X,l,13 
(2,25.  26).  mit  V.  L.  Mahflk'». 

—  X,2,5  (2,42.  4  3).  mit  V.  L. 
Möhak"  —  Xli,  1,11  (2^959.  60). 
mit  V.  L.  Mahak^  —  XXI,1.3 
(2,17  7—9).  mit  V.  L.  Mahik^. 
— XXI.1,8  (2,1118—20).  mit 
V.  L.  .Mahäk".  —  XXM.l«» 
(2,58.  5  9).  mit  \.  L.  Mahfik". 

—  XXI,1, 18  0^,1121— 23).  mit 

V.  L.  Mabak».  —  XXI,2,4 
CAj»02— 4).  mit  V.  L.  Mabflka- 
leyam  (so  ist  Sv.  2.502— 4  bia- 
zuzufiigen  ondbeilSv.  1,557  adde 
Uh  XXI,2,4).  —  XXI,2,5 

—  96). 

—  Mabükaievani  Uh.  VJ1I,1,17 
(2.20f;b.  7a.).  MiJ,l,19  (2.273). 

VIII.  i>.4(2,348).VTn,2,9  (2.430). 

IX,  2,4  (2,663).  Xl,l,3  (2,904.  5). 
vgl.  Kalcyam 

Kavam  Gr.  1,2,17(1,82).  XVl,2,l. 
3.  6  (I,.jü4).  —  mitV.  L.  sWl- 
rakftvam     Ub.  1,18  0^50—2); 

VI,  2,10  (2,602—4).  IX,I,I6 
(2,578— 80).IX,2,11  (2,720— 2). 
XII,1,17  (2,964— n).  XII,2,8 
(2,225  —  7).  XIX,1,15  (2,257  — 
59).  X1X,1,16  (2,1105  —  107). 
XIX,  1,1  7  (2,11  OS— 10).  vgl. 
Aif/akrivain.  Kshullakäleyam;  Vä- 
j  ati a  nui ;  S va r a Ic :i va  m. 

Käva^ham  Gr.  Vii,2,20.21  (1,275). 

XI,2,36— 38  (1,438).  ' 
Kavitam  Ub.  V1,2,16  (2,122—4). 

Vnr,l,t  1(2^448).  vgLFtaUcIne- 

<2am,  VasuFoei^aft. 
K&9yapam  Gr.  11,2,14.  15  (1,77> 

—  oder  .\p.sarasam  Gr.  Vl^l,16 
(1,224).  1X,2,23  (1,361) 

Kutipüdasya  Vairüpasya  säma  Gr. 
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IX,  1,11  oder  1 2  (1,839  oder 
34  0  wo  s.)- 

KuUu  AngirasaR.  1,«G.  3G8  (Ntr.). 

80.  417.  541.    N.  5.  45.  2,414 

(6G)— 16.  54  (541)— 5G.  776  — 

78.  1099— tOl, 
Katsasyädhirathtyain    '  Gr.  XV,2, 

1 6 — 1 8  (1,5S8).  od.  &9i]ratbfyftin. 

—  Uh.  XXII,2,7  CÄ,ö25-27), 

XXII V2,6  (2,4GG— 7  7). 
KuUasya    PrastokiiA   Gr.  IV,1,33. 

34  (f.M  l). 
Kurusuti  KAnva  R.  2,3:^P — 40. 
Kulmalabarbisha  ((,'ailushilivA.  aber 

NA.  ^'ailisha)  R  1,426. 
Kusidin  Känva  R.   1,138.  62.  67. 

2,78  (167)— SO. 
(Ivusnrobmdu)  Ki^yapa  oder  Auddä- 

laki  KiisurubmdQ  Äsltamrlgas  (?) 

R.  (nicht  im  Bv.)  2,1178—83 

(Ntr.). 
KürddaA  s  rrnjupateft* 
Kritaya<,'as  Ängirasa  R.  1,581. 
K/ish?ja  (KHnva  nnch  RvA.,  aber 

nach  XA.  Angir.isa)  R.  1,375. 
Krishnasya     Angirasasya     vratam  [ 

Ar.  1V,1,8  (nicht  im  Sv.).  vgl. 

raramesh/hinaÄ. 
Ketu  Ägneya  R.  2,877—81. 
Kaotsaitt  Gr.  11,2,18  (1,76).  VI,l,6 

(1,214).  VIil,7  (i,2l6).  VI,1,10 

(1,218).  VI,l,lö  (1,223).  VI,1,19 

(1,227).  VI, 1,20.  21  (1,228). 

X,  l,26  (1,381).  —  üh.  1,2,10 
(2^96—98). 

—  oder  paDCavajam  oder  dä^-avü- 
jam   (V.   L,   Ai</akautsain  und 
8varakniitsnni)      Gr.  Vf,l,4.5j 
(1,162).   vgl.  Agner  ärshcyam;[ 

■ 

GatanidhanamRubhiavaniLh.V',1,18 

(2,660—62). 
Gambhirani  a.  Jamadagner. 
Gaya  Aindra  R.  (fraglich  und  nicht 

im  Kv.,  wo  aber  Gaya  Ätreya 

vgl.  Jaya)  2,1223. 
Gaya  Atreya  R.  1,81. 


Agnes  triuidhanam Aitiakautsam, 

Saumitram,  Svärakautaam. 
Kaiilmalam   mit  V.  L.  Kaiilmala- 

burhiiham        Uh.    XVIII,  1,21 

(2,25.  26). 
Kaalmalabarhisbam  Gr.  VI,2,15. 16 

(1,240).    IX,2,11.    12  (1,332). 

IX,2,15.    16  (i,Z54},  XVÜ,2, 

16.   17.  19  —  21  (1,581).  üb. 

V,2,2  (2,663.  64).  XI,l,l9(2^98l. 

32).  8.  Kaulraalam. 
Krovam  üh.  111,1,12  0^,363—65). 

XV,2,ll  (2,290—92).  8.  Indra. 

sya  kr®,  u.  Vasisb^hasya  kr^. 
Krauncam     Gr.    XVI,1,13  —  Ij 

(1,546).    XVJ.1,24.    2ö  (1,548 

WO  8.).    XVI,1,29  (1,549).  Uh. 

XXIiI,2  (2,1157—39).  mi»  V. 

L.  Kraanctdyam. 

—  Kratmcftdyam  Ub.  V*l,6  (2^383 
—  9Ö).  XIV,2,19  (%679.  81). 
XV,1,17  (2,168—70).  XVll.l 
(2,451—3).  XVII,1,3  (2,47— n) 

—  Krauncottaram  Ub.  VI,2,9  (2,47 
—40). 

—  Krauncam  tiiUyam  Uh.  11,1,!) 
(2.1  G"8— 70). 

—  GiiyaLii-Krauncam  Uh.  111,1,20 
(2,426  —  28). 

Kshoraftya  baraA  a.  Pavimat 
Ksburapavi  8.  Indraaya. 
Kshullakakaieyam      Uh.  XVT,2,« 

(2,47—49). 
Kshullakayätsapram  Uh.  XXIU,2,9 

(2,603—5).  8.  Pärtham. 
Kshullakavaish/ambham  Uh.  11,1^13 

(2,22  —  24).  vrr.MG  (2.2^9— 

21).  VJri,l>,20  (2,39—41).  ». 
.  VaiähZambbam. 

Garga  (Bharadvilja  nach  RvA.,  aber 
A'ngirasa  nach. NA)  R.  1,3S9. 

Gavi^^hira  Atreya  R.  1,73.  2,1096 
(73)  -  98. 

Gätu  .4treva  R.  1,315. 

GäthinaA  Kanrikasya  säma  ^r. 
n,l,13  (1,47). 
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Gidiuun  B.  Bharadvüjasya. 

6l)atra]>ar9vaiii  Gr.  XVir,2,31 
(1,584).  Ub.  IV,2,8  (2^S06.  S07> 
X,S,3  02,940).  X1V,2,9  (2^1025. 

26). 

GÄyatry  -  fisitam       Uli,  XIV,2,U 

(2,1  G5  —  6  7). 
Uaram  Gr.  11,2,22  (1,83).  1U,2,21 

—23  (1,124).   üh.  1,2,6  ft84 

—86). 

(jurtsamadani  Gr.  Viil,l, 15 (1,294). 
Gmiga  8.  Agner  Gaungavam. 
GikrddaA  Vh.  UI,2,18  (2,467—9). 

8.  Fmjftpater. 
Gntwunada  (Qaunaka)  Solm  des 

Qanaliotra,    Angiraaa  R.  1,94. 

200  (Ntr).    94  (Ntr.).    815.  37 

(Ntr.).  457.  66.  N.16.  2,280— 

Ö2.  836  (457).  837.  38. 
Gritsamadiisya   Mada^    Gr.   XI,  1, 

17.  18  (1,410).  oder  Gotamasya 

TüüuA  oder  Sävitram  Gr.  JX,l,8. 

9  (1,337). 
GntBamadasym   YonI    oder  Vät- 

sapram  Gr.  VII1»2,8.  4  (1,315). 
Griteamadasya   ( oder  Vaaubilia* 

sya)  Ttnkam  Gr.  IX4,S8  — 31 

(1,345).  30  auch  äküpSrani. 
Go  D.   N.  22.  35.    2,1186  (Ntr  ). 
Go   An^j-irfif^a  R.  (oiclit  im  Kv,); 

1,458  (Ntr.). 
Gor      Angirasasya      sama  Gr. 
JI,1,28.  29  (1,458).   —  oder 

Gotamasya  Maoajyam  Gr.  1,2,20. 

21   (1,34).  VJJ,l,8.  9  (1,259). 

oder  Gamilogirasam  Uh.XXIII,2, 

18  (2,274—76  «o  Gamrftngira- 

sam  zu  leaen?).  vgl.  Gaurer. 
Goa^viyam  s.  Sanmapaiisliam* 
Gavam    Tratam    Ar.  IV,1,17.  18 

(nicht  im  St).  V,2,18.  19  (nicht 

im  Sv.). 

Gotama  Rähügana  R.  1,99.  147. 
7  9.  218.  4  7.  33  7  (Ntr.).  341. 
44.  47.  89.  409 — IG.  23.  24. 
511— 22(Ntr.)insbe8.  15.  N.  19. 
20.  —2.25  (5 11).  26.  117(514). 


18.  206  (518).  2Ö7  — 8.  68 
(179)— 65.  72(516).  7S.  99. 
(344).  800—1.  47(515).  48.  52 
(411)— 55  (409)— 57.  78(847) 

—  80.  429(511).  30,  668(512) 

—  6r>.  01  (389)— 93.  729.  30. 
32.  874— G.  85—7.  91  1  (99) 
— 13.  44.  1039  (573).  40.  73 
(24  7).    74.    81—86.  1106-7. 

■    1224.  2  0. 

Gotamasya  Tantratantram  a.  Ve- 
novi^&lam. 

—  TodaA  a.  Gntoamadaiya. 
Paairunialuiam  oder  Ptaniiyaluia- 

sya  Angirafaajra  Gr.  1,2,82.  88 
(1,39). 

—  Bhadram  Gr.V,l,30(l,l78). 

—  Manftjyam     Gr.    11,1,10.  11 

(1,45).  8.  Gor  Ängirasasya. 

—  Rayish^hani  Gr.  IX,2,9.  !0 
(1,351).  s  Gautamam,  Gautama- 
saA,  Varuott-(jrotaiiiayoÄ. 

Godhas  Ängirasa  R.  1,17  6.  379 
(Ntr.). 

Godhasama  Gr.  V,  l  ,3 3  ( 1, 1 7  6). 
GcMpavana  Atreya  B.  1,29.  87.  89. 

2,914(87)— 16. 
Go^ringam  (vgl.  Gaufringam ,  wie 

wohl  stets  zu  Inen)  Gr.  V1I,2,10. 

11  (1,2  38). 
Goshüktin  Knnvfiyana  R.  1,121.22. 

211.  382.  83.— 2,230(388)— 32. 

989(211)  — 91.  95  —  97.  1184 

(122)— 86. 
Goshdiam   0.  AagirasAm;  Ka9ya- 

pasya. 

Gautamam  Gr.  11,1,1.  2  (1,42).  Uh. 

1,2,18(2,736).  XI,2,18(%736— 
38).  XVH,4  (2,47—49).  —  oder 
Sadhyam  Gr.  111,1,37  (1,112). 
vgl.  Gotamasya,  IndragyaFriyamy 

Ubbnvn?tnb]Kim. 
GnutamäA     padastobhaA    8.  Prä- 

japatyn/d  päd**. 
Gautarnaso  arkaÄ  Gr.  1,1  (2,812). 

3  (1,1). 

Gaungavam  Uh.  IV,1,5  (2,25.  26). 

15 
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Vm,2,l8  (2,206.  207).  IX,2,19 

(2, 11 7 . 1 8).  X VI,2,1 7  (2,27 2.7 3). 

s.  Agner  (Tuungavam. 
Gaupavanaui  Gr.  1,2,14  (1,29). 
Gaurängirasam  8.  Gor  Angir. 
Gaurer  (ob  Gor  m  lea*n?)  Än- 

girasMya  sdma  oder  A<s>1ioinQcaA 

Gr.  XI,S,10  (1,426). 
Ganrivlti  (so  BvA.  aber  N.  Gau- 

riviti)    <Äktya  R.   1,319.  31. 

578.  —  2>42  (678).  43.302— 4. 

(Ntr.). 

Gauriviti  s.  das  vor. 

Gaurtvitam  Gr.  111,2,20  (1,123). 
IV,2,21.22.24(1,156).IV,2,27.28 
(1,158).  V,l,16.  17  (1,167). 
Vm,l,l.  2  (1,285).  VIII,2,12 
(1,318).  üh.  11,1,8  (2,1 6$.  V,l,8 
(2,588—90).  VI,2,17A236— 
88).  XVI.M2  (2,790  —  93). 
XVm,!  (2,911).  XXIII,  3 
efc,288— 801).    XXm,4  (2*378 

Gharma  und  Tanu  (Ghurmatanü) 
Ar.  11,2,15.  16  (1.510- 

Ghritacer  Ängirasaaya  sama  Gr. 
11,2,16  (1,78). 

Caksbus  MtoAT»  B.  1,567. 
Cakshnft  s.  Flrajftpate^  ea®. 
Cakahiutoia  8.  Prajapatc9  cakshuÄ. 
Cattarana^liiam   Ar.  111,2,22 — 25 

(das  letzte  2,779). 
Catari(iaÄ  padastobham  (°bhaA?) 

Uhy.  IV,1,2  (2,171—73).  ^ 
Caturtham  Väsishihani  s.  Vfi.s". 
Caturthasvaram  ühy.  11,1,3  (2,7  7  9 

—781). 

Catustri<^9at  sammitam  8.  Prajäpate9. 

Jagati  -  Taifiham   Uh.  XXin,245 

(2,502--4). 
Jijiiftiuwya  Brftlimasya  s.  Cattas^ 
Janitram  Uli.  VIII,2,1  (2,293—95) 

mit  V.  L.  Haujan®.  —  mit  V. 

L.  Janiträdyam  IX,2,14  ^272). 

XVm,2,13  (2,283.  84). 


—  380).  XXIU,5  (2,694-96). 
XXUI,6  (2,1157—69). 

—  oderHaliäganrlvitam  Uh.  1,2,1 7 
(2,736).  n,2,8CSJ>222— 24).  111,2 
(2^802—4).  111,18  (2^866—68). 
111,2,18  (2,451  —  53).  IV.l:^ 
(2,47—49).  V,2,18(2,n79— 81). 
VI,14(2,7U7  — 9).  VU,1,9  (2,168 
—70).  X1X,2,12  (2,25b.  26a.). 
XX,2,5  (2,7 1 4).  XXT,3,5  (2,1  \  38. 
39).  XXI,3,6  (2,975—7  7).  s- 
^äktyas'äma. 

GauriviteÄ  PrahitaÄ  Gr.  VII,2,S8. 
34  (1,288). 

Gau9nngam  Uh.  XXm,2,lO  (2»707 
—709).  vgL  Go9riiigaiii. 

6aQ8hOktam  Gr.  m,2,18  (1  ,i  22).— 
üh.V^,2,l9(2,358— 60).  XII,i,2 

(2,22— 24).Xin,9(2,39).XV,2,7 
(2,443—45).    XVI,  11  Oi,285). 
XX,2,9  (2,153—55). 
Grivä  8.  Ka9yapagriv&. 

Ghrita^cunnidhanara  Ub.  1,2,7  (2,87 

—  89).  s.  das  folg. 
Ghnta9cyuniiidhaaain  s.  Angirasam. 

Cattas&ma  oder  Jajnänasya  Brali- 
masya  Gr.  VIII,2,15,  16  (1,821). 

Candra  D.  2,1221  (s  Candramas). 

Candrasrima    Ar.   111,2,8  (1,147). 

Candramas  D.  1,147  (Ntr),  N. 
19.  20. 

Cyävanam  Gr.  Xin,25— 28  (1,473). 
Uli.  111,11  (2,361.  62).  XIIU 
(2,42).  8.  Vairöpam;  ^auoi*- 
^epam. 


Janiferädyam  Uh.  Xrir,l,5  f2,S5. 
36).  XIV,l,9  0^*206— 7).  8.  Ja- 
nitram. 

Janitrottaram  Uh.  XIII, (2,4  7 
—49).  XIV,1,10  pi,35.  36).  8. 
Vasishfhasya  Janitram. 

Jamadagni  BhÄrgava  II.  1,220. 
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276.  469.  73.  80.  89.  98.  503. 
508.  11 — 2  2  (Ntr.).  insbes.  520. 
2,13(220).  14.  15.  25  (511).  26. 
117(514).  18.25 — 27.  53(4G9) 
—55.  80 — 85.  206  (518)— 208. 
54—56.  72  (516).  73.  329 — 31. 
44  (503) — 47  (515).  48.  58 
(478)— 60.  411—13.  29  (Ö17). 
30.  87(498)— 89.51$— 15.  m 
(512)— 66.  1089  (513).  1040. 
1188(976).  89.  60—62. 
Jamadagner  abhtvarttaA  Gr.  VI,2,14 
(1.239).  UK  XVin,2,16(^,771. 
772). 

Jamadagner   arkaA    s.  Vfuriah/hp  - 
Jamudagnyor  arkaÄ. 

—  GanibhiramGr.Xll,2,21(l,468). 

—  Vratain  Yugyam  (V.  L.Yujyam) 
ca  Ar.  IV,2,15  (1,233). 

JamadagneA  yilpam  Gr.XJI,2,17. 18 
(1,468).  . 

—  8ammg«4  Gr.  111,38  (1,113). 

—  Saptaham  Ar.  11,98  (1,284). 

—  Svavaai  Gr.  XIV,82.88  (1,511). 
Jaya  (Angirasa  BvA.  aber  N.  Aindra) 

R.  SS^1998  OUttO*  Tgl.  Gaya. 

Tana  9.  Gharma. 

lantu  in  Tantvotu  Ar.  111,23.  24 

(nicht  im  Sv.). 
Tantrain  s.  Virüpasya. 
Tintrfttantraiii  fl.  Veiio?i(;ilaiii.  . 
Taovasya  I^lrthatya  S8ma  odtir  Di- 

vaaor  Aogiraaa^  (V.L.  bei  11 

IHvaaimidhaiiam)  Gr.  111,2,10. 1 1 

(1,119). 

Tarantasya  Vaidada^veA  a8ma  Gr. 

XIV,  1,7  (1,500). 
Tüiivam  Gr.  III, 2, 3 o.  31  (1,128). 
Tara/iam  s.  ^'yavä^vanj. 
Türkshya  D.  1,832  (Ntr). 
Tarkshyasäma  s.  AdiiyaA  säma. 
Täayandram  oder  Tdavindram  Ar. 

11X^.4  (1,550). 
Tlamdram  s.  du  vor. 
Tirafd  Angir&sa  B.  1,828.  24.  46. 


Jaräbodhiyam  Uh.  IV»16  (2^518 — 
15).  VI,2,7  (2,165—67).  IX,3,10 
(2,105  —  7).  X,18  (2,448—45). 
X,2,10  (2,89  —  41).  X,2,15 
(2,893).  XI,  14  (2,2 2— 24). XI,1 5 
(2,346).  XIV,5  (2,1013—15). 
XIV,11  (2,44  —  46).  XiV,l2 
(2,114— IC).  XV1,1Ö  (2,998— 
1000).  XVm,8  (2,289  —  41). 
XIX,3  (2,1070—77).  XIX,4 
^1078—80).  XXni,3,l  (2,510 
—12).  f.  Agner. 

jarftyn  b.  Indrinyft  Ulbaj^ 

Jägatam  Somaaänia  Uby.  XIII,2,6 
(2,47—49).  .  . 

JitiÄ  s.  Ajitasya. 

Jetri  M&dhucliaiidastt  II.  1,343.  59. 

2,177  (343)— 79.    600  (351) 

—  602. 
Jnäna  s.  Vnshasya. 
Jy8  i*  Venonfttam* 
Jyeabdiaaimi^yadoham  s.  Ajyado^ 

bam« 

JyotiAsImB  Ar.  111,10  (uicbt  im  Sv*). 
Jyatttisbam  a.  Dyintaiii. 


49.  50.  —  2,233  (346)— 85. 
752  (350)— 54. 
Tira(^cängira8aflya  saina  oder  Tai- 
ra9cam  (V.  L.  Taira9cyam)  Gr. 
IX,2,l.  2  (1,346).  vgl.  Taira9- 
cyain. 

Tira9eliiidbaiiam     Gr.  XIV,  1,30 
(1,5  llj.  ITh.  IV,1,6  (2»25.  26). 

8.  Dviniillianam. 
Trijiap8fii  B.  1,35  (Ntr.).  37  (g.n.). 

41.  —  2,53  (35).  64. 
T/Ittvasvaram  Uhy  11,7(2,7  82—84). 
Taibham  Gr.  V,2,34  (1,207). 
Tairaycam  s.  Tira^cyäng®. 
Taira9cyam  üh.  11,2,7  CA233— 85). 

vgl.  Tira9cyäDg^. 
Todaft  a.  Gntiamadasya. 
Tora^vaa  Angm^  B-  (nicbt  im 

Bv.)  1,298  O^ir.). 
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Tandam  oder  PaiigluitanuiBam  Gr. 

in,8-*-lS  (1,97  wo«.)* 
Taiffi^Twatii  Gr.ym»19  (1,298). 

Ar.  10,5.  6  (1,298). 
Taura9ravaaftdyam  Uhy.  Y^S  ^4  7  b. 
48a.). 

Taura^ravasottaram  Uhy.V,7  (2,26). 
Trayaätrii2>9atsa«nmitam    b,  Pr^a- 

pates. 

Trasadasyu  Taurukutsa  R,  1,428. 

32.  —  2,714(428)— 16.  844— 

46.  56— '58. 
Tiitram  s.  ladrasya. 
TttadaByaTam  6r.X46.17  (1,875). 

UKXII,«,14  (2^47—49).  XX.2,8 

(2,366—68). 
TriÄsäma  s. » Trishandhi. 
Trita  Äptya  E  1,33.  71  (Ntr.).  101. 

868(Ntr.).417(Ntr.).  71.78.570. 

2,114(478)— 16.    219(471)  — 

21.  363  (570)— 65.  896—98. 
Trinidhaniim  Agueyam  Ub.XV,2,l5 

(2)6  64b.  65).  8.  Agnes. 

—  Äyasyaln  Gr.  Xiy,89  (1,511). 
XJh.11,1  (2,25.26).  VII,50K^664b. 
65).  VOM  (2^429.  80).  TgL 
8yäsyam. 

—  Tvteh/risama  s.  Antatväsli/rl. 
Xri9ira8    Tväslift»   SU   1,88.  71. 

2,1187—89. 
Tri^oka  Känva  R.  1,131.  33.  34. 
36.  61.  204.  7.  Iß.  370  (Ntr.). 
2,81  (161)— 83.  280(370)— 82. 
420(134)— 22(207).  688(133). 
89«  90. 

TiiAandld  (V.  L.  TrUaOnui)  Ar. 
II,  11  (1,811). 

Trishtabhäm  arkaA  s.IndrasyasrikaA. 
Traikakabham    Gr.   2;,2,12 14 

Dakshanidhanam  Uh.  IV,  10  (2,165 
—67)  mit  V.  L.  Dak°  mauksharn 
(vgl.  Bharadväjasva  mauksharn, 
aber  auch  Dak°  aukshnam). 

Dakshanidhanam  aukshnam  Uh. 
XII,2,4  (2,39—41). 

Dakahioä  ]>«  2^1206  (Klr.). 


(1,889).  Uh.  VI,7  (2,691— 98). 

XXI,5  (2,1073.  74). 
Traitam    Gr.  X,2,l— 4  (1,384). 
Xr,S3  — 35  (1,417).    Uh.  V,2 
(2,368  —  65).    XVII,2  (2,961 
—63). 

Traivokam    Gr.  IX,2,35  (1,370). 

Uh.  11,2,13  (2,280—82). 
Tryantani  Tväshirisäma  Uh.  11,2,4 

(2,222—94).  8.  Tviahlrtatoa. 
Tryamna  Traivrubnaji.  1,428.  88. 

2,714  (428)— 16.  844—46. 

56—58). 
Tvash<ri  ß.  1,299  (Ntr.). 
TvashM    D.    1,147  (Ntr.).  440 

(Ntr.). 

Tvaah^ur  Ätithyam  Gr.  111,20 
(1,101).  iV,2,4.  ö  (1,147).  V,2,l 
(1,179). 

Tväsh/rii,aaia Gr.  111,5 (1 ,94).  Y,2,28 
(1,201).  V,32  (1,175)  mit  V.  L. 
Tvä^yadmdhemd1ia]iam;XV:i;i6 
—28  (1,547),  aber  16  Tkyaatam 
TT8^  19  inidliaiiam  XWl^  21 
gräratvA^  o.  22  DwabhyaataM**. 
Uh.  XV,2,1  (2,222  —  24)  mit 
V.L.8väratv&°.  —  XVI,2(2^222 
— 24)  mit  V.  L.  imldhveJan^ 
Tvä^  — XXII,2,18  (2,378—80) 
mit  V.  L.  svaram  Tvä°. 

Tv^h/risäma  yadvridhe  nidhauaiu 
Uh.  XVI,2,1  (2,269  —  71).  V};1. 
Tvääh^risäma.  vgL  Antatvash^ri, 
AnidAanam,  Ürd&yeciam,  Tryan- 
tam,   DTirabhyiatam,  Sfirain 

TTdabtiyftA   slma   Gr.  Vni,20 
(1,299). 


Dadhikram  s.  Agner. 
Dadhikru  D.  1,358. 
Da9Rratraparva  Uhy.  1,2,10  (2^25.  | 

26). 

Da<^ahLobham  iVr.  IV,2, 16  (1,318).  ' 
Da9änagänam  8.  Ka^yapasya* 
Dtnihacytttam    Gr.  XIV,10-*12 
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(1,503),  Uh.  XVI,3  (2^426— 
428). 

D&vasunidhanam  Uh.  V,2,13  (2  (;7  3 

—75).      XV,10  (2,443—45). 

XX, 8  (2,165 — 67).  s.  Tanvasya. 
Dävasunidhanam     Manciavain  Uh. 

XX,16  (2,2  7  2  —  73  wo  8.). 
Duvasor  s.  Tanvasya. 
0i9aviy««it  8.  Kautoam. 
Dä9a9irii8   oder  -  Däsasaraa  Gr. 

XVI,«,1>— 20  (1,558). 
Da^aspatyam     Gr.  XV,2,24  — 25 

(1,538).    XV,2,27— 30  (1,540). 

UK  m,15  (2,369—71), 
Däsasaras  s.  Da9a9iras. 
Div  R.  (nicht  im  Kv.)  N.  38. 
Div  ü.  1,378.    546  (Ntr.).  2^946 

—  48.  7  8  (Ntr.). 

Diva/i  sa(^äurpajn  8  Sa<£;sarpam. 
Divo  vratam  s.  Lokavr. 
Diviktrttyam  a.  Mahädirik^ 
Di9  (Sar?a  Di^aA)  E.  (mchtiniEv.) 
N.  40. 

IN^tm  vratam  dafftangAnain  Ar. 

V,2,l— 10. 
Dirghatamas    Aucathya   B.  t,97, 

2,1108—10.  24— 2G. 
Dlrgliatamaso  'rkaÄ  (oft  "kam)  Ar. 

1,2,4  (1,558).  Uhy.  1,2,7  (2,8 6 3b. 

64a.).     111,1,10   (2,578  —  80). 

Iir,2,ll  (2,168).  111,2,14(2,717 

—  19).  IV,1,13  (2,683—84). 
lVa,l9  (2,50—52).  IV, 2,  2 
(2,664b.  65).  VI,2,5  08^603—6). 

Dt^liatamaflO vratam«  A^avratam. 
lam  Ulu  111,2,11  C2»446— 47). 
8.  FrajäpaAer  dtrgham,  Bharadvft- 
jaaya  loma. 
Dlrghayushyam  a.  Prajäpater  dtr- 

Durmitra  (gunata^  öumitra)  Kaatsa. 

8.  Sumitra. 
Dri^fhacjnata     (  RvA.    DriÄacy  * ) 

ÄgasLya    ß.   1,474.   —  2,269 

(474)— 271. 
Deva  (PL)  D.  1,487  (Ntr.).  524. 

(Ntr.).  20.  86  (Ntr.).  51  (Ntr.). 


65  (Ntr.).  —  5Ä,S71  (Ntr.).  416 

(Ntr.).  50  (Ntr.).  91— 92  (Ntr.). 
515  (Ntr.).  30  (Ntr.).  32  (Ntr.). 
92  (Ntr.).  95  (Ntr.).  üOI  (Ntr.). 
31  (Ntr.).  52  (Ntr.).  7  7  (Ntr.). 
84  (Ntr.).  788  (Ntr.).  825  (Ntr.) 
64  (Ntr.).  908  (Ntr.).  1  8  (Ntr.). 
83(Ntr.).  1024(Ntr.).  inö(Ntr.), 
84  (Ntr.).  1209  (Ntr.). 
Devtoäm  Pavitram  oder  AdityäoAm 
Gr.  XV,1,27  (1,522). 

—  Bocanam  oder  Bneimeeh  Gr. 
IX,2,32  (1,868). 

—  Vdrshänäm  ärsheyam  g«  Indra- 
sya  Vrishakam;  Au^anam;  Yl^ 
mam. 

—  Vratam  Ar.  V,l,6  —  8  (nicht  im 
Sv.)  oder  6.  7  Devasya  raudram 
und  8  Vai^vadevam  oder  umge- 
kehrt. 

Devigftmi  (im  PL  Devajämaya  In- 
dramfttiraA)  B.  i^W,  175. 
2^1217. 

DevaJa  Kftfy^  B.  1,98  Qftr.). 
475.  76.  85-*89  (Ntr.).  502. 

506.    —    2,1  —  3.    III.  285 

(476)— -287.  31 1—324.  49—51. 

443(475)— 45.  69  — 86  (wo  472 

=^  1,4  85).   628—64.  616—28. 

71M  — 99. 
DevaväU  Bharata  K.  1,79,  329. — 

2,827—29.  88—90. 
Deva9ram  Bblrata  B.  1,79.  829. 

2,827—29.  88 — 90. 
Devasthtoam  Uby.  1,2,8  (2,668 — 

64).  111,20  (2^50—52).  111,2,12 

(2^664b.  65).   8.  Brihat  Vam- 

nasya. 

Devatithi  KÄ/iva  R.  1,25  2.  7  7.  7  9. 
308.  —  2,581  (279).  82.  955. 
56.  1071  (252).  1072. 

Devi  D.  2,1211. 

Dairghatamasam  oder  Xaudam  Gr. 
m,l,10 — 12  (1,97).  8.  Taudam 
a.  Indrasya  Va^am. 

—  Mabft  -  Dairghatamagam  Uh. 
XXII,2,2  C2,U48— 50).  XXII,2, 
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13(^2,47—49).  ».  Saho-Dairgha- 
tamasaiD. 
Dairgha9raYa8am  Gr.  11,6.7(1,44). 
Ui.  V,2,4  (2^688— $4).  VI,2,4 
(a,26).X,2,7(2,85G— 58).X,2,17 
(2,894).    XI,2,5  (2,933—34). 

XI,  2,16  (2,25  —  26).  XU,2,Ö 
(2,206  —  7).  XXI,2,21  Oi^ö3 
—51). 

Daivamiaiu  Gr.  11,1,12  (1,46). 

Daivatltham  Uh,  1,2,8  (2,90—92); 
oder  Maidhyätitham  Gr.  V,l,9 
(1,164).  8.  MAidbfttilliiaii. 

Dmvflnikam  Gr.  III,M6  (l,Ut). 

I>aivodtom  Gr.  11,1,18  (1,51). 
X,l,27.  28  (1,382).  X,2,21— 24 
(1,392).  —  Uli.  Vir,l,19  (2,507 
—609).    VII,2,21  (2,363—65) 

XII,  2,10  (2,44—46);  —  oder 
uttaram  Daiv°  IIb.  XVr,l,l4 
(2,736).  8.  Ihavad  Dfii\%  Uätri 
Daiv". 

DohaÄ  s.  Manaso  D°. 
Dobadohlyam  s.  Prajapater. 
DyftTäpriUiivyoA  sima  oder  Varur 

fiasya   säma   Gr.   X»l,20.  81 

(1,S78). 

HyftWIprithivyor  vratain  6.  Lokavr". 
Dyutäna  (RvÄ.  Maruti,  NA.  Mdruta) 

K.  1,323  (Ntr.)   324  (Ntr.). 
Dyut&nasya   M'^rntasya  Somaa&iua 

S.  DlirislKUfi  yi.ir^, 
Dyiimnam  s.  (,uktam. 
Dyautam     oder     Dvaigatam  Gr. 

VII,2,1.2  u.  Ar.  (1,264). 
—  oder  Jyautisham  Gr.  XVII,  1,2  8. 

29  (1,672). 
Dyantftiiaiii  UK  X,2,8  (S,60*-62). 

Dhanam  s.  Pi  ajupater. 
DbarmaA  Ub.  V,l,9  (2,591—93). 
\cr}.   Prajftpater   Dkanam  vad 

Dharrua/i. 
Dhätri  D.  N.  15. 
Dhätri  s.  Indrasya  Käjanaraub". 
Dbamikam  Gr.  VI,2,3.  4  (1,237). 
Dhurac^  (so  ist  wohl  statt  Dhura 


Draviftam  Ar.  111,2,1  (lyldS)^ 
Dravinodas  D.  1,229« 

Dvita  Äptya  R.  1,578.  77. 
D\ita  Mriktavähas  Atreya  R.  1,85. 
Dvittyam  V&aiBhAam  s.  Väsish/ham. 
DvitiyasvaramTJhy.II,5(2,782 — 84). 
Dvinidhanam  Äyasyam  (V.  L.  Ti- 

ra9cinidhanamÄy**)  UluXVI,2,18 

(2,27  2  —  73). 
Dvipaksbarovaiya^vam  s,  ("äktam. 
Dvipadäntarac*>  rathantaram  Uhv. 

1X1,1,6  (2,30.  31). 
Dripadftbhyftea^  ratfiantaram  Uhy. 

V,l,14  (2^25.  26.x 
DmabhyastaiiL.  Tviakfdsftma  Vk, 

Vm,2,6  (2,366—68).  XV,2,2 

^,222—24).  XX,2,120i^47'— 9). 

s.  Tvjish^risäma. 
Dvirabhyäsäküparam  (V.  L.  dvabhy- 

astam  äk°  1.  dvir  abby*»)  Uh. 

XXn,l,6  (2,47  —49).    8.  akö- 

päram. 

Dviri^iaÄ  padaatobbam  Uby.  IV,  1,1 
(2^$0.»62). 

Dvihunkftram  Vftmadevyaai  Uh. 
IV,2,7  (2,206-^7).  XIVt2|6 
(2,207b.  8).  XVI,2,7(2^761*-62 
wos.).  XIX,2,17  (2,117  —  18). 
XX,2,lö  (2,25—26).  s.  AgMT 
Vai9vrmara8ya  sftma;  lodrasya 
samjayam. 

Dvaigatam  Uh.  IV,2,20  (2,206  —  7). 
XVI,1,6  (2,663.  64).  XVI,2,16 
(2,272.73).  XVm,l,l2  (2,117. 
18).  XX,2,16  (2,25.  26)..  8. 
Dyautam. 

Dvyakabaram  Ar.-III,2»2t  (2,7  79). 
8.  Vaiya9Tam  und  snunuima. 

zu  schreiben,  vgl.  daa  folg.  und 

Säkama9vam)  ^äkama^vam  Uh. 

IV,2,5    (2,575  —  77).  XIV,1,8 

(2,41).   X1V,2,3  (2,105—107). 

XX,1,8  (2,22—24). 
Dhuräo  säma  s.  Sakama^-varo. 
DhuroA  (^amyam  Gr.  XII,1,10.  11 

(1,447). 
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'hnroJIaama  Gr.  V,l,18.19  (I,t68). 
)hnihato  Minita^  aftmft  Gr.  IV, 

1,€.  8  (1,132). 
 oder  Dyuttnasya  Mftmtasya 

Somastaaa  Gr.  yin,8,22  (1,824). 


 Sftma  oder  S&vitrain  Gr.  IX,  l  ,6. 

(1,335). 
DhHslma  s.  Ka9yapa8ya. 
DhenuA  Ar.  III,l,r  (1,468).  s.  lla- 

mUUn. 


Nakam  s.  Bharadväjasya  Vishamam. 
Nakola   (Vämadevya  im  Sv.  und 

vgl.  das  folg.;  aber  Vai^väniitra 

in  NA.  zu  1,464  vgl.  Ntr.)  R. 

1,321  (dahin  ist  zu  setzen,  was 

im  Ntr.  unter  822  es  1,4,1,3,10 

steht);  464  (Ntr.). 
Nakidasjrft  Vtauidevasya  prenkhail 

Gr.  XVI,1,7.  8  (l,54ft)- 
Nadat  Anginua  s.  Indra^a  N&- 

nandam. 
Navastobham  s.  Äyur  n. 
Nahusha    MAnava   B.  1,546. 

2,168  (546)— 70. 
Nänadam    (vgl.   Indrasya  Ndnan- 

dam)    Uhy.  11,2,18  (2,47—49). 

X,l,l  (2,790—92). 
Närada  Känva  B.  1,381.  —  2,96 

(881)— 98. 
NinMU  Kft^apa  R.  1,568.  69.  74. 

75.  —  2,448  (569)^50.  961 

(574)— 63. 
Nftradvasavam    (so!)    Ar.  1,1,24 

(nicht  im  Sv). 
Näräyana  (Kd9yapa  oder  Angirasa 

nach  NA.)  K.  N  38*— 37. 
Nanuedham  Gr.  1,2,27  (1,36  wo  s.). 

Uh.  XXI,2,8  (2,177—79).  8 

V^äpäti. 

Nftvikam  Gr.  VI,38  (1,236). 

NOffUia  8.  Manitam  PrakrldaA. 

Ißtymtsam  Ar.  11,80  (1,468  wo  8.). 
Uhy:  in,l,12  (2^940—42).  V,2,5 
ft886— 38).  V,2,6Cl^n5l— 53. 
VI,1,2  (2,366  —  68).  VUt* 

ftiies— 65). 

Nidhanakämam    Gr.  1,34  (1,20). 

Uh.  11,2,8  (2,269—71).  8.  Pra- 

jäpater  Nidh. ; 
Nidhanam    in  :    Abhi  -  nidhanam.  j 


Asll^l  -  nidhannin  s.  Fraj&pater 
Vairupam.  A -nidhanam.  Äsh- 
kara- nidhanam.  —  f  -  nidha- 
nam. Ulla  -  nidhanam.  Oko- 
nidhanam  vgl.  Vaitahavyam 
Okon^  —  Gata-nidhanam.  Ghri- 
ta9can- nidhanam.  Ghnta9cyun- 
mdhanam«  —  Tira9ct  •  nidhanam* 
Tri-nidhanam  Agneyam  n.  AyA- 
syam.  —  Daksha-nidhanam.  Dft- 
Taai^mdhanam.  DT8da9a-nidha> 
nam  s.  Vairüpam.  —  Dvi-nidha- 
nam  Ayn>;yain.  —  Panca-nidha- 
nam  Vamudevyam.  —  Panca- 
nidhauam  Vairüpam  s.  Vairü- 
pam. —  Tayo-nidhanam.  —  Ma- 
dhu9cun-nidhauam  s.  Prajäpater 
—  Yadvridhe- nidhanam  s. 

-  TvAshtrl-säma.  —  Vaahadeira- 
nidhanam  8.  Praj&pater.  —  Väng- 
nidhanam.  —  Sha<f  -  nidhanam 
Vairüpam  s.  Vairüpam.  ^  8Ta* 
jyotir- nidhanam.  —  Svarvan-ni« 
dhanam  —  H:lri(,Ti-nidhanani« 

Nidhi/t  s.  A]Kiin  Ni°. 

Nidhruvi  Küyyapa  K.  1,48:^.  92. 
93.  501.  _  2,5GG  (493) — 68. 
85  (483)— 87  (492).  1049—51. 

NiveshiaÄ  a.  Vasishdiasya  Niv°. 

NishedhaÄ  üh.  VI,13  (2,25.  26> 
IX,15  (2,48h.  49).  X,2,2  (2,669. 
70).  Xn,6  (2,47-49).  XIII,8 
(2;i68— 70).  XIU,16  (2^771.72). 
XV,2,18  (2,451—53).  XVn,12 
(2,588 — 90).  s.  Angiras&m  Nirfi", 
Angirasäm  UtsedhaA.  Sdmarftjam. 
Simänäm  Nish. 

fjihavaA  Uh.  V,2,19  (2,679—81). 
IX,3,12  (nicht  im  Sv.).  s.  Va- 
siskhaaya  Nih°. 
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Nihnaväbhinihnflvau  (Nihn.  nntl  A- 
bbini")  oder  AnadutA  rate  Ar.  V,2, 
21.  22  (nicht  im  Sv). 

Nipatithi  Känva  R.1,S48.  —2^1167 
(348)  —59. 

Nrigasya  SAma  s*  Vair<lpam. 

Nrimedha  (oft  im  St.  'Vnedlias) 
Ängirasa  R.  1,248.  57.  58.  G7. 
69.  88.  302.  1  1.  88.  93.  405.  6. 
N.  17.  2,60  (406)  —62.  163 
(302).  64.  376  (388)— 77.  519 
(405)— 21.  97  (393)— 99.  635 
— 4l(Ntr.).  669  (267).  70.  761 
(248).  62.  842  (269).  043.  987 

.    (311).  88.  1115—17. 

NaipatithamGr.  VII,2,26. 27  (1,279). 

Pakatha  Saobhara  s.  Fdrtliaigra. 
Faktliasya  Saubharasya  oder  PathaA 

oder  Pakathasya  sfima  Cr.  in.34. 

35  (1,110).  XI,14.  15  (1,408). 
PakshaA  s.  Prajupater  vratapaksbau. 
Pajram  Uh.  VJ,2,13  (2^117.  18). 

s.  VnsisTi/luisya  Paj". 
Pajra    Vasisii/iiu    8.  Va^ish^hasya 

pajram. 

Pancanidhanam  Vfimadeyyam  Ar. 
11,30  (1,169).  Uh.II,2,12  (2,836 
—38). 

—  VairOpam  Uhy.1,7  (2^212.  18). 

VI,1,9  (2,206—8).  8.  Vairfipam. 
Pancänugänam  &  IlftiMjun;  Vii^noA 

svariyaÄ. 
Prttliin  Sanbhara  s.  Pakthaaya. 
Padam  s.  Vasishihasya. 
PadastobbaA  s.  Ashtadah,  C&türidüh^ 

DviriJa//,  Sha^/i//üÄ,  Pr&jäpatyam. 
Padänta^uddhäyuddhiyam  Uh.  IX,2, 

18  (2,117  wo»».).  8.  ^uddba^u". 
Padftsam  s.  Vaatsbdiasya. 
PayaJkstUDa  Ar.  111,8  (1,28). 
Payonidhanam  Ufay.  IV,14  (2^443 

—46). 
Param  s.  VäyoÄ  svaram. 
Paramesbfhina/i  Präjäpatyasya  vra- 

tam  oder  Krishnasya  Ar.  IY,1,7 

(nicht  im  St.). 


üb.  IV,2,15  (2,581.82).  XXTII. 
3,4  (2,90.2.  H).  XXiU,;i,ö  (2,93 1 
38).  XX1II,3,6  (2,1138.  39).  9. 
Vft9am. 

Nodhas  Gantama  B.  1,236.  96. 
312.  58.  —  2,35  (286).  36. 

768  (538).  69.  70. 
Naudbasam  Gr.   VI,  1,3  7  (1,236). 

Uh.  1,6  (2,35.  36).  XI,2  (2,902. 

903).     XVIII,2,5  (2,957  —  59). 

XXI,1  7(2,35.36). XXir,5  (2,25b. 

26a).  XXU,9  CA^7).  s.  V^yaita- 

naudbasam. 
Naudhasacj^yaitam  Uh.  XXI,  10  (2,3 ü. 

36).   s.  ^'yaitam  u.  ^yaitanau- 

dhasam. 

Parftfiam  s.  VAvoA  aTaram. 
Parababam  8.  Apälam. 
Parä9ara  ^:äktya  R.  1,525.  29.  34. 
42.  —  2,209  (525)— 11.  603 

(529)— 5.  707  —  9. 
ParivSsa/i  s.  ADgirasain  abhiv®. 
Paruehepa    Daivodiisa    R.  1,287. 

459.  61.  65.  —   2,1163  (,4Ü5) 

—  65. 

Parjanya  D.  2,896 (Ntr.).  667  (Ntr.). 

Panrata  Ktova  B.  1,884.  94. 

Panrata  Kft^apa  R.  1,568.  69.  74 
(Ntr.).  75(Ntr).  — 2,448(569) 
—50.  507  (568)— 9.  961  (574) 
—68. 

Panrati  D.  1,338. 

Pavitra  Angirasa  R.  1,521.22.  65. 

N.  12.    2,225  (565) —27.  429 

(517).  30.  648—53. 
Pavitram  s.  Ädityunam  und  DevO^ 

näm. 

Pavimat  Mahteftina  parva^  Ar. 

11,28.  27.Buaraaya  ArJI,24— 26. 

oder  Haro  Agneü  23.  24  Kahn- 

rasya  25.  86  Mrityoü  27  (nicht 

im  Sv.). 
Päncavfijam  s.  Kautsam. 
Pätbam  Gr.  J  1,2, 19.  20  (1,81). 
Payu  Bhäradv&ja  R.  1,80.  95.  — 

2>1218— 20(Ntr.).  1222. 
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Parävat  s.  VasurociÄ. 
Fftnicliepftm  «.  Bh4radvajani. 
FtijaoyaA  s.  Indrasya  atisbaDgaA. 
Firtham  Uh.  111,4  (2,366-->68). 

Vae  (2,1 56  —58).  VII,2,6(2,466 

-^7  7).     Vm,2,14  (2,77C— 78). 

IX,1  2  (2,5'>5--27).  IX,2,5  (2,821 

-23).     XII,9  (2,768—70).  — 

oder  N'ätsaprnni  Gr  \7n,2,5(oder 

Ks//ullakavru-^:ipraiii);  6  (l,;U(;). 
Pärthuracmaiii   Ar.  111,18  (1,409). 

Uhy.  1,13  (2,352—54).  111,2,8 

(2,355 — 57). 
FAvamfinaA  s.  /^IshabhaA. 
PtTamftnain  a.  Sftmasaipam. 
PAdhrhauham  Gr.  V.2,17. 18  (1,192). 

MIM.  10. 12  (1,471).  Uli.  n,20 

(2,219  —  21). 
Pitri  (I'l.)  D.  1,415.  N.  12. 
Pippali  s.  VSdhrya^vam. 
Puwsti  s.  Prajäpatcr  GürddaÄ. 
Puch  am  s.  Ka(;}'apapucham. 
Puri-^ham  Ätharvanam  Gr.  Vlir,l,34 

(1,3  12).  ynr,2,24  (1,331). 
i  uruniahna  Ängirasa  s,  Gotamasya 

Panrom*. 
Paramldba  (Rt.  ®mi/ba)  Sauhotra 

R.  1,6.  49.   2,904.  5  (Ntr  ).  946 

—48.  1075—77. 
Purumedha  (oft  ^edbaa)  Angirasa 

K.   1.248.    57.   58.  69.    N.  17. 

2,761  (248).  62.  842(269).  43. 
Purosha  D.  N.  33. 
Pnrushagati^  s.  Svargyam. 
Puruöhavratam     Ar.    V,1,1S — 17 

(nicht  im  Sv.). 
Purusbavratam  Kkanuganam  Ar.  V,l, 

18  (1,169,  wo  Purushavruluüi  vor 

Ekin*  hinzozofUgen). 
Purahanman   Angirasa  R.  1,243. 

68.   78.  78.    —   2,212  (278). 

13.  88  (273).    84.   505  (243) 

—6. 

Pashpam  s.  Vairupani. 
Pütadaksha  Ängirasa  R.  1,149.  74. 

2,1135  (174)  — 37. 
Püro  Ätreya  K.  1,88. 


Pürva  deva  (im  PI.  Pünre  devftA) 

D.  2,889  (Ntr.?). 
Pürvatitham  s.  Saumedham. 
Pushan  D.  1.7  5.    148.  54  (Ntr.). 

202.  546  (Ntr.).  —  2,4  ja  (Ntr.). 

948.  1160^62. 
Prtthivl  R.  (nicht  im  Rv.)  N.  38. 
P»itMvl   D.   1,378.    546  (Ntr.). 

N.  1 2.  —  2,368  (Nlp).  946—48. 

978  (Ntr.).  96  (Ntr.). 
P/ithivyä  vratam  s.  Lokavr^. 
IMtliivyäÄ  sawsarpam  s.  Sa<sisaq>am. 
Pnthu  Vainya  11.  1,316. 
Prirni  (bis\vüilen  mit  V.  L.  Privnini 

s.  die  aa.  Oo.)  Uh.  11,2,14  (2,283. 

84).    VI1,2,3  (2,663).  IX,11 

(2,273).  XV,6  (2,6G3.  G4).  XV,7 

(2,664b.  65).  XV,2,3  (2,25.26). 

XIX,2,l  (2,272).   8.  BharadWU 

jasya  Pri^rii. 
rri9niyoja  (PI.  7?ishiganÄÄ  Pn9niyoj4 

Angirasa//)  R.  2,172  (vgL  1,559 

Ntr.).  305—7  (Ntr.). 
Pn'shadhrn  Ka/na  K.  1,447. 
Prish/ham  Gr.  \  1,2,12  (1,239).   

Uh.  V,2,l  (2,663.64).  XVr,2,I2 

(2,7  7  1.  72).  XVI1I,20  (2.2Ö.  26). 

s.  ^äktam. 
Paoromahnam  Uh.  11,14  (2,20 G.  7). 

XVII,  10  (2,25.  26).  8.  Gotama- 
»ya  Paur* 

Paururaie/ham  Gr.  11,16  (1,49).  — 
Uh.  IX, 2,12    (2,429b.  30a). 

XVIII,  2,14  C^107n.  74). 
Pauruhanmanam     Gr.     Vif,  2,17 

(1,273).  Uh.  n',2,9  (2,206.  7). 
XrV,2,8  (2,207b.  8).  XVI,7 
(2,GGlb.  C5).  XVI,2,15  (2,272. 
73).  XVnr,13  (2,117.  18).  — 
oder  Präkuiilium  Gr.  Vl,2,2l 
(1,243). 

Paurvfttitham  a.  Sanmedham. 

Pausham  Gr.  11.2,12  (1,75).  IV,16 
(1,136).  V,2,2  (1,180).  V,2,29 
(1,202).  VI,2  (1,210).  XI,2,6 
(1,422). 

Pauahkalam    Gr.  XVII,d  (1,566). 

15* 
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Uh.    1,10  (%44  — 46).  IX,18 

(2,507  —  0).     IX,2,2  (2,128). 

IX,S,2  (2,911).  XVn,2.6  (2,961 

—.968).  XXI,19  (2^717). 
Prakrt<2aA  b.  Maratäm  Prak^ 
Pragatha    Känva    K.   1,142.  94. 

242  (Ntr.).  44.  45.  91.  92.  307. 

55.  91.  —  2,704  (194)-C.  10 

(242).  11.  41  (245)— 43. 
Prajapati   Parameshihin    R.  1,441 

(Ntr.)..  49  (Ntr.).  50  (Ntr.).  56 

(Ntr.).  553  (Ntr.).  N,  18.  57.  — 

2,124  (553).    786  (ö63)— 88. 

1175  pitr.). 
Prajftpati  VÄcya  R.  1,658.  — 2*124 

(558).  786(558)— 38. 
Praj&pati  D.  1,160  (Ntr.).  69—7  1 
-  (Ntr.).  92  (Ntr.).  450  (Ntr.).  N. 
.    lg.  —  2,32—34.  936  (Ntr.). 
prajäpater  aksharain  oder.äkshäram 

Gr.  X,2,19  (1,391). 
Prajäpater    Amn  1  ika/i    Gr.  XII,3 

(1,440).  XU,o  (1,442). 
PrajupaLer  AbhlvarttaÄ  oder  Abht* 

varttasya  Angirasasya  Gr.  yji^84 

(1,236). 
Prajäpater    arkaA    Ar.  1,2,8 

(1,646). 

Prajäpater  ash^amdhanam  Ar  IVt2, 1 8 

(l,2fi3). 

Prajäpater    Ajyailoham    s.  Agner 

V a  i  ( ■  va n iiratty a  Aj y 
Prajäpater  Ätiahadiyam Gr.  XViI,30. 

31  (1,572). 
PrajäpateÄ  K^ninikara  oder  AtreÄ 

Gr.  U,2,28.29  (1,88). 
Praj&pater  Gürdda^  oder  KürddaJ^ 

Gr.  XII,12. 14  (1,448).  —  oder 

Ka9yapasya  Pratoda/«  oder  An- 

girasfim   Goshrtiam    und  puti^sti 

Gr.  XIV,2,13.  14  (1,512). 
Prajäpate^  CakshuA  (Caksho^&ma) 

Ar.  11,17—19  (1,546). 
Prajäpate9  Catustn(£>9atsammitam 

Ar.  IV,2,14  (1,318). 
Prajäpates  Trayastrici>9atsainmitam 

Ar.  1V,2,13  (1,328). 


Prajäpaler  Dirgham  8.Bliarad<vftjaaya 
IrfOma. 

Prajäpater  Dirgbftyiuhyam  Gr.X,2, 

28  (1,395).  s.  (pyenä^va®. 
Prajäpater  Dohadohiyam  Gr.Xlf,2, 

1.0.  11  (1,467). 
Prajäpater  Dlianam  und  Dbamiaft 

Gr.  Xn,18.  19(1,450). 
Prajäpater  Nidhanakämam  Gr.  1,34 
(1,20);   oder  Sindhasbftma  Gr. 
IV,2,13  (1,152). 
Praj&pateA  Pratisbdii  (V.  ^ahibä- 

sftma)  Ar.  IV,5  (1,28). 
Prajftpater  MadhaocmmidtiaDatii  Gr. 

IX,2,17  (1,355). 
Prajäpater  Mar&yam   8.  Indraaya 

Vairäjam. 
Prajäpater  Mahovic^iyam  s.  Iudrai>ya 

Sahasräyutiyam. 
Prajäpater  Vasha^käraoidbanam  Gr. 

Vrr,19  (1,256). 
Prajäpater     Väjajit     Gr.  XI1,27 

(1,457).  XV,  13  (1,517). 
Prajäpater  Vldbanna  Gr.  XI,2,2 1.22 
(1,480). 

Prajäpater  Vairftjam   a.  Indraaya 

Vair*». 

Prajäpater    vratapakshau  (vratam 
und  paksliaA)  oder  AborfttrayoA 
Ar.  11,2,5.  6  (1,318). 
Prajapfito',  ('raddhä  s.  PrajäpateA 
I      (  ruddhiyam. 
PrajapHteÄ  (^ruddhyaiii  s.  das  folg. 
PrajäpateA  (^ruddhiyam  (äo  zu  leaen) 
oder  (rudhyam  (so  zu  leaeo) 
oder  ^raddhft  oderSatyam  oder 
Sftma  Gr.  111,16.  16  (1,99). 
Prajäpate/i    (^lokaA    Gr.    XII,  1, 2 

(1,439).  XU,1,4  (1,441). 
PrajäpateA  Sadovi^iyam  Gr.  XXV,31 
(I,r.in. 

Prajäpatc/i  JSumüinikam     Gr.  XII, 

16.  17  (1,449  so  zu  iiudero). 
PrajäpateA  Sadohavii  ddhäoam  Gr. 

m,l,17  — 19  (1,100). 
PrajäpateA  StdaDtiyam  Gr.  XI,1,12. 
.18  (1,407). 
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rraj&pateA  SaU<si  rsyigfatlitjaiii  Or« 

IV,2,10.  11  (1,150). 
Frajäpater  faikavikanikam  oder  vi* 

kanikafaikam  od^r  vikavikahikam 

Gr.  XI,2,25— 27  (1,433). 
rrajäpator     li/idayam    Ar,  V,2,15 

(oicht  im  Sv.). 
PratardaDa   (Daivodäsa  KvA.  "däsi 

NA.)  R.  1,627.  32.  33.  2,293 

(527)  — 95.         — 27 
Pratbh^hä  s.  PrajäpateÄ  Pra*.- 
rrtäkAnedm   Kayttam  Gr.  V,2,8 

(1,184).  Uh.  V,9,t4  (JR,67»— 76). 

Xm,«,18  (1^,42.  48).  XV,  n 

(2^448*-45).   XIX,3,il  (2^685 

—87). 

FratodaA  s.  Angirasäm  Gosh/ham 

und  PrajapatPr  GürddaÄ. 
Pratha  Väslsh^ha  R.  N.  15. 
Prathauiflsvnrnm  Uhy.  11,9  (2,7  90). 
Prabhüvasii  Angirasa  R.  1.490. 
Pramatyliish/iliiyam  L  h.  11,2,5  (2,2  28. 

29).  s.  Indrasya  Pra^ 
Fraynavat  Gr.  X,2,18.  20  (1,891). 

Xl^aÖ  (1,459). 
Prayog«  Bbtogava  iK.  I»t8. 18. 19. 

21.  408.  —  2^890(21)— 98«  920 

(13)— 22. 
Prarädhas  Angirasa  s.  SurädhasaA. 
Pravad  Bhärgavam  Gr.  XVI,2,16 

(1,557).    Uh.  IV,7  (2,502—4). 

XXIII,2,3  (2,4  66—7  7). 
Pravargyasäma  s.  xVgner  Yai9väna- 

rai«ya  Häkshoglinam. 
Prasarpam  Uhy.  IV,2,8  (2,47— 49). 

s.  Satewarpam. 
Ftaakinva  Kdnva  B.  •  1,81.  -40.  dO. 

84.  96.  178.  S88(8.Ntr.).  806. 

67.  580.   44.    N.  49>-56.  — 

2,161(235)  G2.  1078(178)— 60. 

1180(40).  .81. 


FnMtokaü  a.  KuCsasya. 
IWtobkaA  8.  Bayer. 
Prahfiaam  a.  Bharadvftjasya  F^a^ 
PrahitaA  s.  GaurtviteJk  ^AvA^vaaya. 

PrahitoÄ  samyojanam  Gr.  X,29.  80 

(1,382)  oder  29  Okomdhanam. 
Prftkarsham  Gr.  VI1,2,18  (1,278). 

vrir,s5  (1,313). 

Pr;i(  luain  s.  Virüpasya. 
PriijApatyani  Gr.XITI,29.  30(1.474); 

oder  \  airvadovam  Gr.  X\  11,2-i. 

25  (1,571).  vgl.  Udvat  Praj«». 
IVajapatyam  aksharyam  6r.XII,31 

(1,460). 

Pr^'äpatyam  Ifftdhachaiidaaam  Gr. 

V,  12  (1,165). 

Präjäpat]^*  catväraA  padastobhäA 
oder  Gautamä/(,  oder  Vairvanii- 
träÄ,  oder  Aindrägnä/t  Ar.  1,2,2  5 
— 28  (1,558,  so  ist  daselbst  hin- 
zuzufügen), s.  UocäprajÄp'*,  Än- 
girasam.  Paramesh^hin, 

PranaA  b.  Vaaish/hasya  L^ianaA. 

PrSflloMiTain  8.  Käma^ravaaam. 

Priyam  s.  AgneA  F^^,  Indraaya  Pr^ 
Vasbhilui^a 

Pri?amedha  .("i^^^rniats  ^medbas) 
Angiraaa  B.  1,123.  24.  57.  68. 
168.  225.  27  (Ntr.).  354.  60. 
62.  64.  —  2.G9  (1  57).  70.  7  1. 
84  (124)  — 8G.  630  —  35  (Ntr.). 
41.  779—81.  839  (168).  40. 
41  62.  1007  (123) — 9.  1121 
(354)— 23.  1154.  55  (225).  56. 

PrenkhaA  s.  Nakulasya.  Marutam. 

PraiyamedkaiiL  Gr.  IX,2,24  (1,362). 
a.  Angiraaam.  Vftmratn. 

PlaraÄ  üb.  IV,1«  (2,807-9). 

VI,  8,8C^.25b.26a).  a.Va8iahlbft- 
gya. 


Bandhu  Laupäyana  oder  Gaupäyana 
R.  1,448.  —  2,4  5  7  (44  8). 

BabhroA  Kärttave^asya  sämu  Gr. 
XIII,2,9— tl  (1,482). 


Bahliro/t    Kaubhyasya    säma  ■  Gr. 

Xrir,2,6  — 8  (1.48!). 
liarhishyam  s.  Ka^yapasya. 
Balabhid  s.  Brihaspater. 
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Balabhidam  Uhy.  UI,17  (2,165). 
BabliraTaiii  Gr.  XVU,2,5.  6  (1,467). 

s.  Gatanidhanam  und  Sarpasäma. 
Bärhatam  väjajid  aukshnoraAdhram 

Uh.  [11,2,3  (2,429.  30). 
Bärhaduktham  Gr.  11,14.  15  (1,48). 

VI,17  (1,225).    YI,18  (1.226). 

Vm,17(l,296).  1X,2,25(I,363). 

X,15  (1,374).    Uh.  1,12  (2,352 

—54).IV,2,13 (2,207b.  8).  IX,3,7 

(2,66S— 6ft).  XVIII,7  (2,25.26). 

XX,15  (2^72.  7S). 
Blrhadgiram  Gr.  XI»28  — 25.  Ar, 

III,  16  (1,411). 
Bdrbaspatyam  Gr.  111,1  (1,91).  Ar. 

I,  21  (1,870).  8.  Agoer  Bfir**. 
Bindu  Ängirasa  R.  1,149.  74.  — 

2,1135  (174).  36.  37. 
Budba  Ängirasa  R.  1,78.  2,1096 

(73)— 98). 
Brihat  Uhy.  1,5  (2,159.  60)  mit 

der  V.  L.  Brihat  säma.  —  11,1 

(2,78«— 84).  11,2,5  (2,47—49). 

II,  2,€  (2,824— 36).  111,15(2,97  5 
—77).    111,3,16  (2,779—81). 

IV,  15  (2,955.  56).  VI,1G  (2,272. 
72).  vgl.  Kanvabri^  Bharadvä- 
jasya".  Bathantaram  Bri°.  ^ye- 
nabri". 

Brihad  Agneyam  Gr.  11,2,21  (1,82). 

11,2,23  (1,84).  111,1.24  (1,105). 
.   —  Uh.  VIII,2,17   (2,47  —  49) 

X\  1,2, 1 0  (2, 7  2  3—25).  g.  Vai^va- 

manasam. 
BrthadDeTaslihfiiiamAr.1,16  (1,358). 
Brihad  fihiradvftjam  Uk  XV,2,10 

(2,285—87).  s.  VaiyyamanaBain. 
Brihad   Rathantaram   Uly.  y,16 

(2,159.  60). 
Brihad  V&madevyam  Ar.  1,25.  26 

(1,169) 

Brihat  Säma  Uhy.  1,2,15  (2^53.54). 

Bhaga   D.    1,4  .5  (Ntr).    49.  546 

(Ntr.).  —  2,i33  (Ntr.). 
Bhadram  Uhy.  1,20  (2,460—62). 

8.  (voCamasya. 


V,l  (2,99.100)  mit  y.  L.  BrilMt: 

V,2  (2,101.  2).  V,3  (2,103.  4). 

V,  4  (2,1130.  31).  V,5  (^2,836— 
88).  V,ll  (2,47b— 49).  V,12 
(2,47b.  48a).    V,13  (2.48-  49), 

VI,  7  (2,25.  26).  VI,8  (2,168). 
VI,19  (2,429.30).  ¥1,10(2,451 

—  53). 

ßrihal  Sauram  s.  Vai^vauianasaiu. 
BrihataA   Kanmudasya   säma  Gr. 

11,2,34  (1,85).    Vn,2,8«.  29 

(1,280).  29  sraijyotiiiiidhaoaiii. 
Brüiaacam  Gr.  XI,1  (MOI).  Üb« 

ir,2,16  (2,288.  389).  mit  V.  L. 

Brihaduktham. 
Brihaduktha  Vamadevya   K.  1^<J5. 

226  (Ntr.).  325.  —  2^  1^2  (325) 

—  34. 

Brihaddiva  Atharvawa  K.  2,8 3 3 — 35. 
Brihanmati  Ängirasa  Ii.  1,488.  — 

2,248—53.  74  (488)  —  76. 
Brihaspati  D.  1,821  (Ntr.  wo  was 

1,4,1,3,10  steht,  so  9  gehört). 

828(Ntr.).— 2^812.  1199  (Ntr.). 

1202.  6  (Ntr.). 
Brihaspatcr  Balabbid  Ar.  11,2,9.  10 

(1,13)  oder  9  Indrasya  udbhid. 
(Aditya)  Bradhna  anisha  D.  2^818 

(Ntr.). 

lirahman  D.  1,321  (Ntr.,  wo  was  bei 
1,4,1,3,10  steht,  zu  9  gehört). 
N.  84. 

Brahmanaspati  Ängirasa  Ii.  (nicht 
im  Rv.)  1,321  (Ntr.,  wo  was  bei 
1,4,1,3,10  8teht,  BB  9  gehört). 

Brahmanaspati  D.  1,156.  89.  665 
(Ntr.).  —  2,813.  1316. 

Brahmavädini  Ängirasi  R.  (nidit 
im  Rv.)  1,379  (Ntr). 

Brahmätithi  Känva  B.  1,219. 

Br&hmaA  s.  Catta**. 


Bhadram  und  ^rcyuA  Ar.  111,21.  22 
(1,452). 

Bharata  Daushyanti  R.  1,234.  62. 
66.  86.  322.  88«  51.  57.  549. 
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MS.  80.  8S  (fiihh  NA).  K.  86. 
2,159(234).  60.  688(649)>-90. 

671)  (552) — 81.  741  (580).  45. 
1029  0^,681)  —31  (552). 

Ijharudväja  Bärh.ispafya  K.  1,1  —  4. 
7.  9.  2_>.  25.  35.  39.  67.  68. 
75.  82  (Ntr.)  — 84.  115.  27.  48. 
2  02.  34  (Ntr.).  81.  352.  65. 
78.  9  2.  4.0  4.  511  —  22  (Nlr.). 
insbes.  512.  N.  25.  —  2,10(1) 
tl.  12.  25  (51!).  526.  55  (7) 
—57.  117(514).  18.  59(234) 
60.  208-^5.  6  (518)— 8.  72 
(516).  78.  841—48.  47  (515). 
48.  429(517).  30.  90(67)— 92. 
99—501.  663(512)  — 65.  TS- 
TS.  733(25)— 35.  4»J  (4)— 48. 
90(352) — 93.  811.  24  (2)— 26. 
917  — 19.  43.  73C41).  74.1016 
f  11  5)  — 18.39(513).  40.55—57. 

ijharLidvajasya  arkiiA  oder  iudrasya 
Gr.  VI,26.  27  (1,233). 

Bhandv&jasya  Adtrasrit  Gr.  IV,7.  9. 
10  (1,182).  Ub.  V,14  (2,660 
—62). 

Bluuradv^a^a  Upaliayail  Gr.  1,2,22. 

28  (1,35). 
Bharadvajasya  Gädhain  Gr.  I,2,8C 

(1,41). 

Bharadväjasya  Dakshanidhanam 
Mauksham   Gr.   1\  ,3  4  (1,141); 
mit  V.  L.  Daksh'^  aukslmam. 

Bharudvajasya  iViyni  Gr.  1,2,29.  30 
(1,37). 

Bharad^ajasya  Pralubain  Gr*  11,2,1 7 
(1,79). 

Bhhradvftjattya  Brihat  Ar«  1,27 
(1,234). 

Bharadväjasya  Mankaham  Gr.  I.V,25 

(ll4l). 

Bharadväjasya    Yajnäyajniyam  8. 

Agner  \'ai(;vänara8ya. 
Bliaradvajasya    Lonia    oder  Prajü- 
pater  Dirgham  Gr.  XV  11,2,22.  23 
(1.582). 

üliaradvujasya  Vüjubharuiiyam  h. 
Bb.  VAjabbnt. 


Bharadmaaya  V8}ab1int  oder  V8. 
jabhanDtjam  Gr.  111,30  (1,108 

wo  8.). 

Bharadv^asya  Vishamam  oder  Na- 
kain  oder  Saindhukshitam  Gr. 

Xr[,34— 36  (1,40:?). 
Bh  iradvajasya  Vratam  Ar.  1V,1,11 

(nicht  im  öv.). 
Bharadväjasya  ^'undhyu  Gr.  X,2,2U 

(1,396). 

BharadväjinÄm  Vratam  Ar.  IV,  1,1 2 
(1,550). 

Bluurga  PrigAtba  B.  1,86.  88.  42. 
48.  46.  240.  58.  74  (wo  Prft- 
gttba  statt  Ktlnva  so  schreiben). 
290  (wo  wie  eben  zu  schreiben). 
2,583  (290).  584.  671  (274).  72. 
808.  9.  94  (36).  95.  90sl.  3. 
29  (253)— 31  (24  0).  32. 

Bhargam  Ar.  11,2, U  (1,258).  Uhy. 
1,2,6  (2,663.64).  111,19(2,47— 
49).  JV,20  (2,25b.  2üa). 

Bhagaiii  Gr.  VI,35  (1,236,  wo  vor 
Bhägam  eiD  Treniiiuigiieidien 
za  setieii,  TgL  Frajapater  Abb!« 
▼arttaA).  XI,2,88  (1,481). 

BhäradTäjam  Gr.  V,2,14  (l,189X 
VI,23  — 26  (1,245).  VI,28.  29 
(1,234).  Vni,2,32  (1,329).  IX,2, 
1 9(1,357).  XII,21(1,4Ö2).XII,23 
(  1,454).  XIII, 2, 85  (  1,496). 
XIV,20  (1,510).  XIV,2,3.  4 
(1.512).  XVU,39  (  1,577).  — 
Ar.  1,22  (1,245).  —  Uh.IX,2,l5 
(2,206).  XVni.2,12  (2,741  — 
48).  — ■  oder  Arshabbam  oder 
Saindbidubitam  Gr.  IV,26— 28 
(1,142).  —  oder  Pinicbepam 
Gr.  XII,38.a9  (1,465).  «.Bribat. 

Bhärgavam  oder  ^^aunaAyepam  oder 
väravantiyam  oder  ein8(30)Indra- 
sya  Väravantiyam  Gr.  [,28  —  30 
(1,17  wo  8.).  8.  .\ngirajiamj  A9U 
BLärg";  Pravad  Bharg®. 

Bhävavrittt  D.  N.  18. 

Bhäsaiu  Gr.  XIII, 5  (1,47  0  wo  s.). 
tJb.   XV, 3, 18  (2,585—87). 
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xiv,2,i  2  (2,165— 67).  xvnr,i  6 

(2,39— 4 1).  —  Uhy.II,2,SC2^490 
-^92),  s.  Vftyor  Bhfisam. 
Bbnvana  Aptya  R.  (m^fat  im  Rv.) 
1,458  (Nte).  —  Z,4t$0  (452) 
—  62. 

Bhrigu  Vftrum  R.  1,469.  80.  98. 

503.  —  2,134  (480)— 36.  58 
(469)  — 55.  ö3— 85.  254— Ö6 

"hl&ndoT  Jjlmadagnyaaya  bauia  oder 
Martciavam  Gr.  1,2,34.86  (1,40). 

MaihAtam  s.  Aopagavam. 

MadaA  s.  Gnteamadaaya. 

Madhttcliaiidaa  Vai9vl]iiitra  B.  I»t4. 
129«  80.  60.  64.  66.  80.  .89: 
•98.  205.  300.  42.  63.  444  (Ntr.). 
68.  N.  13.  14.  21.  —  2,39 
(468)— 41.  90  (164)— 92.  146 
(198)  —49.  97  —  202.  437  (160) 
—39.  96—98.  694(342)— 96. 
818—20.  970 — 72. 

Madhu9cuniiidhanam  Uh.  111,2,14 
(2,451—53).  VIII,2,15  (2,47— 
49).  XX,2,18  (2^168—70).  8. 
Ptajäpater  Madh^  . 

Manaao  DobaA  Gr.  111^29  (1,60). 

Maoftjyam  Uh.  XVIII,2|18  (2^107 1 . 
72).  8.  Gotamasya. 

Manu  Äpsava  R.  1,571.  —  2»67  6 
(571)— 78. 

Manu  Vaivasvata  R.  1,48.  90  (Ntr.). 

Mauu  Samvarana  R.  1,548.  — 
2,451  (548) —53. 

Manyu  Vft^ishAa  R.  1,540.  —  2,369 
(540)— 71. 

Mamatham  a,  Aupagavam. 

Marftyam  Uh.  XXU,2,8  (2^277— 
79).  XXII.2,4  (2,tI48— 50). 
XXU,2,t  4  (2>2  7  2 . 7  3).  XXir,2, 1 5 
(2^47^49).  XXm,ll  (2,728— 
25).  s.  Indrasya  Vair&jam. 

Marut  D  (insbes.  im  Plur.)  1,16 
135.  74.  221.  41.  57.  346.  49. 
50.  .»snCNtr.).  400  (Ntr.)  — 1.  4. 
3:?.  44  (Ntr.).  45  (Ntr.).  62.  74 
(Ntr.).  522  (Ntr).  N.  7.  —  2,143 


■844(503)— 46.  487  (498)— 89. 
518—15. 

Rhriähnmat  Süryavarcas  R.  (oicht 

im  Rv.)  1,327  (Str.). 
BIirishdmataA  SQryavärcasa^  Siina 

Gr.  VIir,2,28.  29  (1,327). 
lihmjam  Uhy.  11,11  (2,105 — 7>. 
BbräjAbhräjam  g.  Süryaaya. 


—45.  200-2.  233—85.  576 
(Xu.)  752—64.  82S(Ktr.).  944 
*97(Ntr.).  1185—87.  lr206(Ntr  ). 
1210—12. 

Manrtflm  arka%  Ar.  192,5;  6  oder 
6  saostobhaÄ  (1,257). 

Marutäm  KftlakikrandaA  a.  Veno- 
vi(;:älam. 

Marntüm  J)  ahraudau  s.  ebds. 

Marutäm  Dhenu  Gr.  XI,5  (1,403). 
XVI,2,24  (1,560).  XVI,2,30 
(1,563).  —  Uh.  Vni,12  (2,7  73 
—7  5).  VIII,2,7  (2^381—83). 

Manrtia  prakitiiaA  oder  aamkrldUl 
oder  nikilda  Gr.  Xni,2,16 — 18 
(1,485). 

Matutftm  prönkliaA  oder  Vasish/lui- 

sya  Gr.  XVni,23  (1,5  7  0). 

Marutäw  sai^stobha/i  s.  Mar^  arkaA. 

Marutfico  Save^iyam  oder  Siodhti- 
shama  Gr.  1V,1,17  (1,137).  XJ,6 
(1,404).  XI,'28  (1,414).  • 

Mahas  s.  Sahouialiast. 

Mahä  ist  in  Ü.  Namen  vorgesetzt, 
man  sehe,  wenn  nicht  hier  die 
Stellen  angegeben,  unter  dieeen 
Namen  ohne  Mahft. 

Mahikftleyam.  Mah&kllritaya<»in. 

Mahidivilkirttyam  Uhy.11,12  (2^808 
— 805);  oder  Sauryara  Daydnu- 
gftnam  Ar.  VJ,1,10— 19  (nicht 
im  Sv. ;  die  ein5^elnon  heimsen: 
lO^lras,  llGrivaÄ,  1  SkandhaÄ. 
ISKikasaÄ,  l4Purishani,  15  16 
Pakshuu,  17  Atniu,  18.  19  ürü, 
20  Puchara  =  Supar/iam). 

Mab&dairghatamaaam.  Mah&yftoaaai. 
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BlaAiyftodbajayam  «.  BaarftTun. 
MabAraurftTain.  MftliAvftts  u  pr  a  m . 
Mahftv&madevyam.  MahAvairiyain. 
Maliftvai^viDarftVTtttam.  Mahä- 
vai^vämitram.  MahAvaish/am- 
bham.  MaM9airishain.  Mabäsar- 
pam  8.  Sarpasäma.  MahasHina  a, 
I\iviiiiat.  Mahafiamarajam.  Aia- 
hAsävetasam. 

Mahovi«,*iyani  s.PrajäpateA. 

Män^/avain  Gr.  XI\  ,22.  2Ü.  29 
(1,;>11).  XIV,2,7.  8  (1,512).  — 
üh.  IX,3,9  (2,664)  mit  V.  L. 
Aidäm  Mfifutevam.  TgL  D4- 
TasiiiiidlKuiaiii,  MaJidory  Vahia'- 
somakratavtyam,  Saiswarpam» 
r  M&dhuchandasani  Gr.  VIII, 2:m 
(1,302).  XV, 2, 16  (1,532)  —  Ar. 
111,2,4  (1,1 60).  —  Uh.  TI, 4  ( 2.  u  3 . 
64).  Vr  1,3(2,663— 4).  s.Marutam. 

Mädhuchandasain  kraüncam  und 
Präjupatyam  Madh.  s.  unter 
Angirasam. 

Mänavara  Gr.  11,22.  23(l,54).m,7 
(1,96). 

UtiMTAdyam  üb.IX,9,l8  (2,S47b. 
848a).  XyiII,2,10  (2,90«.  S07). 
XVm,2,tl  (2,921—28). 

Mtnavottaram  Uh.  111,15  (2,347. 
4P).  VU,2,14  (2,206.  :).  XV,2, 
13  (2,663.64).  XVllI,2,a(2,163. 

164). 

MTindhätri    Yanvana<^'va   Ii.  1,3 TU. 

2,4  4  0  (3  7<))— 42. 
Mäyü  s.  Indra^ya  M**. 
Marutam    Gr.  1,27  (1,16).  XU,8 

(1,445).    üh.  V,18  .{2,600— 2). 

X,2,9  (2^859-<-6l).    oder  MA- 

dhacfaapdaflam     Gr.    IX  ,'2, 21 

(1,8(8).  XII,7(I,444).  «.Dhrialiat. 

Surädhaa. 
Mirgiyavam    Uh.  XVIII, II  (2, 1 1 4 

—  16).  XIX/2,2  (2,845  mit  V.L. 

"vädyani).  oderliaudramIII|2|3.4 

(I,tl5). 

MargiyavudyainUh.IV,2,2  (2,575— 
77).  X1V,6  (2,1016  —  18).  XIV, 


20(2,105—7),  XIX,2,6  (2,154). 
XX,2,14  (2^22—24).  XXIII,20 
(2^426 — 28).  B.  luidliaiiaiii.  Rau- 

dram. 

Mitra  D.  1,185—92  (Str.).  220.  55. 
451  2,13—15.  143—45  (Ntr.). 
197— 99  (Ntr.)  207  (Ntr.).  60  — 
62. 335—37.  4  I  7  (Ntr  ).  3 3 (Ntr.). 
93 — 95.  509  (Ntr).  (Ntr.). 
701— 3(Ntr.).  04(Ntr.)-  7(;(Ntr.). 
815—17.  86  (Ntr.).  H7  (Ntr.). 
915  (Ntr.).  48.  97  (Ntr.).  1136 
(Ntr). 

MUrftTamiMyor    aamyojaaam  Gr. 

VI,12  (f  ,220). 
"Mrityor   ^dkamabhise    a.  VAyor 

I  Vik^ 
Mrityor  Hara7<  s.  PaTimat* 
iMedha  I).  1,171  (Ntr.). 
Medhatithi  Kanva  R.  1,16.  32.  52. 
123.  24.  39.  46.  57.  71.  217.  22. 
23.25.  27  (Ntr.).  29. 30. 39  (Ntr.). 
44  (Ntr.).  45.  49  (Ntr.)  50.  51. 
56  (Ntr.).  61  (Ntr.).  63  (Ntr.). 
71  89  Qftr.).  81  (Ntr.). 

92.  95  (Str.),  97  (Ntr.).  801.'  7 
(Ntr.).  48.  79.  491  (Ntr.).  97.  , 
2^«9(l57)-r7l.  84  (124)— 86. 
109.  10  (Ntr.).  40(3)— 45.  94 
— 96.  214(261)— IG.  42(491) 
__47.  387_96  (392  =  1.407). 
697  —  700.  12  (251).  i:^.  41 
(245)— 43.  71  (239).  72.  H13 
(130).  923  (256).  24.  37  (249) 
38.  0  7  (2  50).  5  8.  59  (Ntr.)  60 
(Ntr.).  1007  (123)— 9.  19(822) 
—24  46(297)— 48.  1154.  55. 
(225).  56.  57(848)^59. 
Medhya  (TvAabira  BvA.,  aber  Kftn< 

va  NA)  R.  1,282. 
Medhyätithi  Känva  R.  1,52.  239. 
44.  45.  49—51.  56.  61  (Ntr.). 
63  (Ntr.).  71.  82.  89.  91.  92. 
95.  97.  301.  7.  491. —2.109.  10 
(Ntr.).  14  (261)— 16.  42(491) 
—47.  712  (251).  13.  41  (245) 
—  43.  71(239).  72.  937  (249). 
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38.  57  (250).  58.  1046  (297) 
—48. 

Maidhfltitbam  Uh.  VI,1Ö  (SK,710. 
11).  IX,d,^(^206.  7.).  XIII,7 


Yajata  Atreya  R.  (nicht  im  Rv.) 
2,41)3—95.  815  (2,495) —17. 

Yjijnasarathi  Ar.  11,12  (1,276).  — 
Uh.  XM11,5(2,502— 4).  s.  Agner 
firsheyam;  Agnes  trinidhanam. 

Yajnayaj/tisam  Uh.  1,14  (2,ö3.  54). 
VI.12  (2,25.  26).  Vm,2,16 
0^,47—49).  X,2,12  (2,86S.  64). 
X,2,18  (12i,865  — 67).  Xl,10 
(2,914—16).  XI,11  (2,817—19). 
Xt8,4(%865— 7  wos.).  XIV,8,31 
(2,679.  81).  XV,1  (2,225—27). 

XV,  I3  (2,168—  70).  XV,15 
(2,678—80).  XVT,15  (2,25.  26). 

XVI.  t7  (2,171  —  7  3).  XVI,2,9 
(2,366—08).  XVir,14  (2,58H— 
590).  XIX,2,13  (2,707  —  700). 
XXI,ll(2,l— 3).  XX],12(2,4  — 
6).  XX1,13  (2,7  — 9).  XXI,3,3 
(4,47—49).  XXm,10  (2,293— 
95).  XXIII,t4  (2,451—53). 
8.  Agner  Vai^vliiHmya  Anu- 
9hMy°.  liharadväjaisya  Y^. 

Yanvam  ühy.  [,ll  (2,344—46). 
Yanvupatyam   Ar.   UI^ll  •  (1»198). 

III,  12  (1,4  6  7). 
Y«nvapatyottarai«     ühy.  1,2,13 

(2.344— 4  {>). 
YadAväjadävaoaA  (V.  L.  Väjada") 

Uh.    Xii,7    (2,717—19).  vgl. 

Vajadä<». 
Yadvlhish/Myam  s.  Agner. 
YadWlhialKhiyoUaran  Uh.  V,2,S0 

(2,679—81).    XV»14  (2,168 

—70) 

Yatunawhish/hiyam  s.  Agner. 

Yama  Vaivasvata  R.  1,92. 

Y'ama  D.  1,320  (Ntr.).  340  (Ntr.). 

2,441  (Ntr). 
Yamavratam   oder  Angirasam  Ar. 

IV,  1 4(1,3 1 8).  IV,  1 3  (nicht im  öv). 


(2,26.  26.)  oder  DaivaUtham  Gr. 

VI,2,19  (1,242). 
Maidhyfttitham  a.  Daivfttitliam. 
Manksham  a.  Dakahamdlianam  and 

BharadWy'aaya  Daksh^ 

Yamikam  s.  V6novi9dIam. 

Yami  Vaivasvat!  R.  1,340  (Ntr.). 

Yayäti  Nahusha  Ii.  1,547.  2^222 

(547)— 24. 
Ya^am  (wohl  YayaÄ  zu  lesen;  s. 

das  folg.)  Uh.  1,2,6  (2,663.64). 

Uhy.  HI,  18  (2,761.  62).  IV,2,4 

(2,25.  26). 

Ya9aÄ  Uh.  XVIIi,2,l4 (2,7G  1.  62). 
Ar.  11,2,12  (nicht  im  Sv.).  s. 
Agastyasya;  IndrasyaY. ;  Ya^am 
VirApaaya;  Somasya. 

Yajnaturam  oder  Vftrttraturam  Gr. 
IX,4  (1,334).  8.  Bevad  Yijn^ 

Yfttasrocam  s.  Yanktasracam. 

Yamaiiyu  (oder  lüdrasya)  urkaÄ  Gr. 
V,2,24  (1,198). 

Yftmam  Gr.'  1,2,7.8  (1,23).  11,37 
(1.66).  11,2,6    7  (1,71).  V,2.20 
(1,194).   XI,16  (1,409).  XI,29 
(1,4 1 5).  XI,3f  (Ml6).  XIU,S,20 
—22  (1,487).  AVI.2,18  (1,557). 
XV1,2,21— 23  (1..55n)  bei  21 
V.L.  Aic?ay^  ~  XVI, 2,27— 29 
(1,562-).  —  Ar  11,2.13.  U  (1.53). 
ITI,2.3    (1,320).    —    l  h.  11,10 
(2.171  —  73).  \V11,2,4  (2,666— 
68)  mit  V.L.  Al(/ay";  XX  111,2.11 
(2,274  —  76)}    oder  Dcviuiinri 
vftrshüfifini  ftrsheyuin  Gr.  XI  1,2,22 
(1,487). 

—  Alahftyftmam  Gr.  MIl,2,14 
(1,820). 

YftmoMaram  Uh.  XXin,2,l  1  (2,274 
— 76).  8.  AkshAram;  A^dayn- 
inam;  Kn^yapasya;  Laufam;  Vai> 

danritam. 
Yugyam  (V.  L.  Yiyyam)  s.  Jumad- 

agner  Vratam. 
Yujyam  s.  das  vor. 
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Yuddhäji  Ängirasa  s.  ladrasya  Yau- 

dbäjayam, 
Yuddhajtv»  Vi9vfiiDitni  8,  ebds. 
Yoni  s.  GritMuna^uj»  Y". 

Yaoktä9varaGr.Xir,2,30.3l  (1,469) 
mit  V.  L.  V^<^)'Ä™  Uh.  1,2,19 
^153  —  55)  mit  V.  L.  ^0*^^- 
ram  V1I,1,2(2^1ÖS-ÖÖ).  8.  ^Äk- 

tam. 

Yanktasrucam  Uh.  XT,2,12  (2,937. 
38).     XX,2,l   (2,347.  48).  — 


oder  Y&tasrucam  Gr.  VII,  l 
(l,249> 

YaiidhiJ^yaia  Uh.  1,8  0^26.  26). 
1,8,180,117. 18).  Vn,8,d  (%668. 

64).  Vm,2,19  ^,207b.8).  X,€ 

(2,844—46).  X,2,6  (2,85G— 58). 
X,2,19  (2,894.  96).  XIII, 2, 2 
(2,272.  73).  XVr.5  (2,664.  65). 
—  Mahäyaudhäjayam  s.  Kauravam. 
9.  Akshäräntam  Yaudh'^  Indra- 
sya  Yaudh*^; 


Biyer  AngirasasTA  F^astobliaA  Gr. 
Xni,S5.  86  (M75). 

Raihantaram  Ar.  11,21  (],233).  — 
ühy.I,l  (2,30.  31).  1,2  (2,99.100). 
1,3  (2,101.  2).  1,4  (2,103.4).  1,2,9 
(2,32  —  34).  1,2,15  (2,53.  54). 
\,'2.\G  (2,7  79.  81  wo  s.).  11,2,4 
(2,272.73).  11,2,6  (2,G63.  64). 
HI, 2, 15  (2,81  —  83).  IV, 15 
(2,935.  56).  V,6  (2,1130.  31). 
VI,5  ^,117.18).  VI,6  (2,788— 
88).  VI,14  (2,206.  7).  VI,17 
(2,347.  48).  VI,18.  (2,866—68). 

Rathantturam  Brihat  UHy.  111,15 
C^90.  81).  8.  Kanvarath**,  Dvl- 
|iad8atara<£>  rath^,  Dvipadäbhyft- 
8a<i>  rath**,  Brihad  rath°. 

Rayish/bam  Uh.  V,7  (2,588—90). 
Vni  (2,366  —  68).  XIV,2,20 
(2.681  ist  das.  hinzuzufügen). 
8.  Indrasyachidraray*,  Gotama- 
sya  ray". 

Rabdgaita  AngiraM  B.  %824 — 89. 
648—47. 

Bäkfhoghnam  s.  Agastyasya,  Agneh. 

Riyanam  ühy.  n,2,l  1  (2,888— 85). 
3.  Indrasya  Räjanar^ 

liätiÄ  s.  Indrasya  R". 

Kutn  Bhäradvaja  K.  N.  24. 

Kätri  D.   N.  24.    2,1  100. 

Katridaivodäsam  (V.  L.  °trihava- 
daivo^O  üb.  1,2,2  (2,75—77). 
8.  Aküp&ram. 

Räyoväjiyam  Ar.  111,15  (1,4<^0*  ~* 


Uby.  1,14  (%855--57).  iy,ll 
(2,569—71).  IV,16  0S^IO87<— 
89).  IV,17  (2^1090-^92).  IV,18 

(2^1098—95), 

Ruciruce  Rocanam  s.  Dev&näm. 
Kudra  K.   (nicht  im  £▼.)    N.  10. 

2,8 9 G  (Ntr.). 
Rudra  D.  1,15  (Ntr,).  69.  256. 
Kudrasya  Tavimat  Mahasäma  s.  Pa- 

vimat. 

Radrasya  J«f8bodbijim  «•  AgM 
Jar^ 

Bndrasya  JTiahabhaA  Ar.  1,2,19  — 

2 1 ;  nämlich  1 9  RaivataA  [Ar. 
RaivatyaA]  (1,160);  21  Vairijail 
(1,398,  wo  Rudrasya  hinzuzu- 
fügen); 20  ^äkvara;?  (1,409.  wo 
ebenfalls  Rudrasya  hinzuzufügen). 

Renu  Vai9vämitra  ß.  1,339.  560. 
2,778(560)— 75. 

Rebha  ffiU^yapa  R.  1,254.  60.  64. 
870  (Ntr.).  460.  580.  81.  2^880 
(870)— 82.  866—68.  981—88. 

RevatyaA  oder  yftjadlvai77a&  Gr. 
iy,2,14  (1,168).  i.  Rrnm.  Bai- 
yatam. 

Rerad    Y^naturam    Gr.  XU,  32 

(J,461). 

Revam  Uhy.  1,1 7  (2,426— 28).  11,2,7 

(2,434—36).  VI,  13  (2,448— 45). 

8.  RevatyaA.  Raivatam. 
Rainavam  oder  VamaTam  Gr.  IV,2, 

88.  84  oder  88  (8kvar«Y«niam 

(1,160). 

16 
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Eaivata  i?isliabhaA  Uhy.  1,18  (2,437 
— 39).  s.  Kudrasya  i?iähabhaÄ. 
Baivatam  (KBr.  RevatyaÄ)  Ar.  11,17. 

18  (1,153  WO  8.)* 

Biuvafya  iSishabhaA  8.  Bn^sya 

Bohitakfil^äm  s.  Indrasya  Ro^ 
—  Uttaram   Eoh*»  üh.  XVHI,  5 

(3,660—62). 
BohitakÜliyAdjram  Uh.  yi,17.(!^44 

—46). 

Kohitaküliyottaram  Uh.  IV,3  (2,153 
—55).  XIV,  14  (2,114—16). 
XVI,2,14  (2,575—77). 

Lok«  B.  (nicht  Ihi.RyO  N..38, 
Loka  s^argya-s.  Väyoft  swwnmi 
Lokavratam  Ar.  V,19— 21  und  zwar 

19  DivaA,  20  Antarikshasya,  21 
PrithivyaÄ,  oder  19.  21  Dyäväpri- 
thivyo^  (19.  21  nicht  im  Sv., 

20  ^  1,169). 

Lok;in;'K-j  cuntiA  ö.  Vurttikähyam. 
Loma  ä.  Bharadväjasya. 
Laupsam  Gr.  '  VI,2,l.  2  (1,237). 

Vajram  a.  Indrasya  V^  ' 

Vatsa  Ifiksftoian  ]^.'  (nicht  im  Rt.). 

1,369  (Ntr.). 
Vatsa  Känva  R.  1,8.  20.  137.  43. 

52.  82.  87.  289.  -419—21.  — 
2,3  7  2  (419)— 74.  5IG(8)— 18. 
.657 — 5a.  850  (152)-^5^.  1001 
(187)— 1003(182).  1090  (421) 
— 1092. 

Vatsasya  Kftnvaiiya  Sftma  Gr.  1,16. 

17  (1,8). 
Vatsapri  Bhfilan^na  B«  1,74.  77. 

663.  .  * 

Varäha  D.  1,524  (Ntr.). 
Varuna  D.  1,186.    92  (Ntr.).  220. 

55.  88  (Ntr.).   451  (Ntr.).  528 

(Ntr.).    N.  4.  7.  —  2,13—15. 

197  —  99.  207  (Ntr.).   60  —  62. 

335—37.  417  (Ntr.j.  33  (Ntr.). 

98^95.  509  (Ntr.).  603  (Ntr.). 

^6  (Ntr/  wo  Vänuit  zö  lesto). 


Rocaiiam  s.  Devilnam, 

Raudram    oder  Margiyavam  Gr. 

111,2,1:^  (1,115).    r.  Intlrasya 

Atteh^  DevftnAm  Yr*,  MSrgfya- 

▼am,  Vftmadevyam. 
Rauravam  Uh.  1,2  (2,25.26),  11,19 

(2,217.  18).  VII,13  (2^20G.  7). 

IX,8,n  (2,668.64).  X,2,16 

(2,894.  95). 
—  Mahärauravam  od.  Mahayaadhä- 

jayam   Gr.  XIV,2,15  (l,5li)./ 

8.  AgQe  Rauravaui.  .    f  ' 

Rauhinam  s.  Indrasya  Bäj**. 


Laofam  'Gr.  XI,36  (1,418).  XVJ«3» 

'    14. 1Ö<M57):  —  Uh  Vir;2,ll 

(2,502 — 4  mitV.  L.  Lau<^dyam). 

Vm,2,?  (2,236—38  mit'ders. 

V.  L. ).  —  oder  Yämam  Gr. 

XI,2,8  (1,424).  • 
— '  Dvitiyam   Lau9am   Uh.  Vin,2 

(2,6 6 G  — 68).    VIII,'^7  (:i,306 

—30  7).  .  .  •  ■ 
Lau^adyam,  fl.  Laa^am. 

701—)  (Ntr.)...  64.  Q7trO.  7« 
(Ntr.).  815—17.  87ÖJtr:),  935. 
97(Ntr.).  1 186  (Ntr.).  1207  (Ntr.). 

1220. 

Varunasya  arkaA  (Ar.  G. ),  aber 
Varuna  -  Gotämayor  arkaA  (nach 
R.Br.)  Ar.  1,2,13  (nicht  im  Sv.), 

Varunasya  Dcvasth&oam  Ar.  1,15 
(1,2 od  wo  a.j. 

Vahinasya  Samantam  Gr.  11,81.  38* 

(1,61)- 

Varanastoa  Gr.  VU,!  6— 1 8  (1,255). 

X,20.  21  (1,378).  —  Uh.  in,2,4 
(2,"429.  80).  XII,19  (2,25,  tS). 
XXni,2,2  (2,381—83). 

Va9a  Anvya  R.  1,1  86.  93.  20G.  G5. 

Vasha^käranidhauatn  üb.  X,20 
(2,25).  XI,16(2,923.24).  XIU.2, 
16  (2,2  5b.  26a).  XXI,3,2  (2,36  6). 
XXI,3,4  (2,1132—34).    8.  IVa- 

jipater  Vash^ 
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Vasavam  s.  Abharadv^. 

Vasish/ba  Maiträvaruna  R.  1,24. 
26.  38.  45.  55.  61.  70.  72.  78. 
132.  50.  233.  38.  41.  59.  70. 
80.  84.  85.  93.  303.  4  (Ntr.). 
9.  10.  13.  14.  18.  28.  30.  72 
(Ntr.).  98.  433.  37  (Ntr.)-  56 
(Ntr.).  511  —  22  (Ntn)  iasbes.  1 6 . 

17.  20.  22'  26.  28;  86.— N.  2. 
2^25(511).  86.  80(233).  81.66 
(I5e)l— 68.  99(45).  100.1(303) 
—8  (804}.  4.  17(514).  18.  50 
—52.  206  (518)  —8.   17  (238). 

18.  66  —  68.  72  (516).  73.  77 
(898)  —  79.  347  (515).  48.417 
—19.  29  (517).  30.  .569—71, 
654^56.  63(512)— 65.  701  -3. 
23  (72)  — 25.  31.  49  (526)— 51. 
58  (528) — 60.  7.10. 
63  (55).  64.  975  —  77.  1025 
(884).  26.  82  (280).  88.  89 
(518).  40.  1148(328)— 46(310). 
47— »P.. 

VaikttJidiasyia  Anku9a7i  oder  Ka.9ya- 
pasyi  Pratoda  Gr.  VIII,2,30.  81 
(1,327). 

Vasish/basya  Annpadam  Gr.XVUjS. 

4  oder  3  Padam  (1,566).  vgl. 

Vas**  Padam. 
Vasishihasya    ApänaA'   Ar.  11,2,2 

(1,318). 

\'asishdia-Jamadagnyor  arkaA  oder 
(nach  B.  Br.)  .  Agastya  -  Jama- 
dagnyor  arIcaA  Ar.  1,2,1.2  (1,818 
biemach  zu  enreiteni). 

Vasishthasya   Asitam  8.  Indnuya 

Prama(2>hish<hiyam. 
Vasishrhasya  Kro9am  Gr.  X,24 — 

26  (1,381). 
Vasish/hasya  Janitram  Gr.  VI,2,17. 

18(1,241).  XV,2,8.9  (1,527);  od. 

Aiiatam  Gr.XIII,2,l4.15  (1,484). 
Vasishrhasya  NimhlaA  Gr.  111,2, 

12.13  (oder  1 8  id8ii&a»  saxnluhftraA 

(1,H9). 

Ya^hlhasy«  Nibavalk  Gr.  Vin,86 


Vasishrhasya  Pijram  oderPijra^a 

Väsiiltfbaäya  oder  Saphaiyft  BlU 

jryasya  Gr.  VIII,5— 7  (!,288). 
Va^^ish/liasya  P^dam  Gr.  XV11I,1,2 

oder   2   Anupndam  (1,566).   'S.  • 

Vas*'  Anupadaiii. 
Vasiöh^lxasya  Padäsam  Gr.  XrV,28. 

24  oder  24  Somasäma  (1,511). 
VasishrhasyaPippali  8.Vädhrya9Tam. 
Vanshdiasya    Mnah    Ar.  11,2,1 

(1,318). 

Vasishrhaaya    Flnyam    Uh.  10,1 

(2,299  —  301).  XXII,2,18  (^522 
— -24).  8.  Indrasya  Pr®. 

Vftsisb^hasya  PrcnkhaÄ  b.  MarutÄm. 
Vasiskhasya  PiavaA  Gr..  XXY,34  . 
(1,511). 

Vasishrhasya    Viakam    Gr.  11,26 

(1,0  7).  s.  Gritsamadasya. 
VasiBltfhasya  Vair<ljam  s.  Indraqfa  . 
Vagisbäiasyu  Vairüpam  fl.  Indrasya. 
VasisbAasya  Vratam  Ar.  iy,2,9. 10 

(1,830). 

Vasishrhasya  VratofMliaA  s.  Angira- 

a8m  Vr°. 
Vasishrhasya  ^akula^  (ob  yAkalam?) 

Gr.  XII,2,10  (1,468). 
Vasishrhasya  ^'uddhä9uddhiyam  s. 

Indrasva. 
Vasishra.saplia7i  Ar.  111,2,5.  6  (nicht 

im  Sv.). 

VasiaElbasya  SaiMkvamam   s.  Ixf 
drasy*. 

Vasishrhasya  Samantam  s.  AgneAS^ 
Vasishdiasya  Süktam  s.  Gtitsama- 

dasva. 

Vasu  Bhäradväja  ß.  1,562.  55,666 

(562)  —68.    ■  • 
Vasukrit  Vä.^ukra  R.  1,334.  420.  2  2. 
Vasnrocisha/i  i^uiuvateÄ  Sima  s.  das 
folg. .  - 

Vasaroci8ba&  SfiiyaTareasaA  slma 
oder  VasorodsliaA  Pftrftvateft, 
oder  Kft^tam,  oderKftpotam,  oder 
Vksumandam   Gr.   1,2,18.  19 

(1,33). 

Vaau^ruta  Atreya  B.  1,419.  25.  — 
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2fi7t  (4t»)  —74.  10S7  (4t6) 
"89* 

Vaaü^avft  Atrey»  B.  1,86*  2,871 
—78. 

V&kam  Gr.  XI,2,16  — 18  (1,428). 
Vakrac^  Suv&tram  Gr.  VII,2,35.  36 

(1,284). 

V4ngmdhanam  Krauncam  Uh.  111,2, 
15(!^,451— 53).  XX,2,4(2,679— 
81).  XXU.  U  (SJ,35.36).  XXII,15 
(2,161.  62). 

Vfingnidhanate»  8anhavu1iamlJ1i.VI, 
20(J^7 17— 1 9).  vgLSauhavisham. 

VÄC  D.  1,442  (Ntr.).  43  (Ntr  ).  537 
(Ntr.).— 3,292(Ntr.).  383 (Ntr.). 
63  5  (Ntr.).  1 102  (Ntr.). 

VficaÄ  säma  Gr.  V,20.  21  (1,169). 
VII,2,30  (1,281).  Virr,l  6  (1 ,295). 
Xil,6  (1,443).  XV, 2, 22.  23 
(1,537).  XVn,19.  20  (1,570). 
XVU,2,18  —  15  (1,680).  — 
Uh.  11,2,1  (2,744.  45>  VII,t7 
C2»744.4G).  XIV,2,14(2,86t.6S). 

VAco  vratam  Ar.  IV,1.  8  (nicht 
im  Sv.). 

VIÖ«J>t  <5r.XVI,2,4.5(l,554).  Uh. 

VI,21  (2,7  20  —  22).  XVII,2,6 

^717—19).  oder  Värähani  Gr. 

XJ,35.  36  (1,524).  8.  Pr^äpater 

Vaj*;  Üärhatam  VAj'*. 
VftjadävaryyaÄ  Uh.  111,21  (2,426— 

88).  •  TacUtTäj^;  BeyatyaA. 
Yftjabhannlyam   f..  Bharadväjasya 

Vijabhrit. 
yi\jabhrit  s.  ebds. 
Vftjasa  oder  Viräham  Gr.  XV,88.S4 

(1,524). 

V&jasäma  Gr.  XVI,2f2.  3  oder  2 
Kävam  (1,554). 

Vftjina  (anuktagotra,  von  ungenann- 
tem GeäciileciiL)  it.  (fehlt  im  iiv.) 
1,486  (Ntr.). 

VlSini^s)  sama  Gr.  XI,2,24  (1,432). 
XI,8,80  (1,485). 

Vitsam  Uh.  IV,17  (2,416—18). 

VAtaapram  Gr.  VIII,2,9  — 11  oder 
11  MahävAts*"  (1,817),  i 


— BlahiY8t8a|tfamUh.n,8,18  02,298 

95).  8.  das  vor.  s.  Gntsama- 
dai^a.  Toni.    PArtham«  Sanpar* 

nam. 

VAdhrya^vasya  Anüpasya  aAma  a. 

Sumitrasya. 
Vädhrya9vam  Uh.  XV,2.14  (2,663. 
64)  mit  V.  L.  Änüpavadbx".  s. 
Anüpam  Arshabham,  Vai9vade- 
▼am. 

yAdhrya9Tam  Saiuhima  oder  Va- 
flidilhaaya  Pippali,  oder  Aakflimo- 
niyänam,  oder  AuksbfaorandliraiD 

Gr.  XV,12  (1,517). 
VApAÜQ&rmedham  Uh.  1,17  (fl^BO 

—62). 

VAmadeva  GautamaR.  1,10.  12.  23. 
30.  63.  69.  82.  90  —  93.  154. 
6y.  72.  77.  81.  90.  96.  203.  9. 
18.  18.  84.  26.   31.  85.  88. 
94.  800.  87.  85—87.  58.  56. 
58.  78.  484.    N.  88.  —  2^8 
(169)  — 84.   946  —  48  (Ntr.). 
78—80.  1075— 77  (Ntr.).  1187 
(484)  —29. 
Vämadevyam    Gr.    1,2,6  (1,22). 
VIII,3  (1,286).  IX,2,22  (1,360). 
oder  Raudram  Gr.  11,2,3  (1,69). 
mit  V.  L.  Mahäviimadevyam  Uh. 
1,5  (2,32—34).  X,7  (2,525 — 7). 
XI, 1  (2,899  —  901).  XV,18 
(2,1082.  33).    XV,2,6  (2,1084 
—86).    XXI,2,tl   (2v99.  100). 
XXI,2,12  (2^101.  8).  XXE»8,18 
(2,10  3.  4). 
—  Mahävämadevyam     Gr.  V,28 
(1,169).— Uh.XIII,2,3  (2,434— 
36).  XXI,2,18  (2,1130.  31).  a. 
das  vor,   —   s.  Ihavad  Vam**. 
Dvihinkaram    Vam®.  Pancani- 
dhanamVäm°  Brihad  VAm*  Vi- 
rA^so  VAm^  Sraugmatam. 
Vimrasya  Vaikhliiaaaaja  aima  oder 
Aiyigaqra  DAnaTaaya  Gr.  11,88 
(1,68). 

Vämram  Gr.  VJ,2,27— 29  (1,246). 
I     VII,18— 15  (1,854).  —  Uh.  III«7 
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(2,347.  48).  Vn,S,t6  <2k90<K.  7). 
Xy,S,12  (^,663.  64).  —  oder 
Praiyaraedbun,  oder  Vaiya9vam, 
oder  Ä9vain,  oder  Udgfttridama- 
nam  Gr.  V,13  — 15  (1,166).  — 
oder  VäsiahAam  Gr' VII  93  — 
25  (1,259).  —  oder  Äkshilam 
Gr.  YiJ,2,6  (l,2öö).  Vil,2,31.  82 
(1,282). 

Viya  D.  1,184.  479  (Ntr.).  88 

OiTtr.).  N.  16.  —  %488  (Ntr.). 

88  (Ntr.).  588  (Ntr.).  87  (Ntr.). 

887 (Ntr.).  776  (Ntr.).  878<»80. 

1160  (Ntr.).  90—92. 
Vftyor  abhikranda/i  .üh.  XXII, 2, 19 

(2,578^80).  Tgl.  Indraaya  apä- 

miva. 

Väyor  aaantyam   s   VäyoA  svaram. 

Väyor  ädityam  s.  ebda. 

Väyor   Aishiram  oder  Aishirasya 

PraiyamedhMy»   Gr.  XIf8-— 11 

(1,406). 

YiyoA  Param  8.  TlyoA  gvaram. 
Väyo^  parinam  s.  ebds. 
Vftyor  Bhäsam  Ar,  VI,8  (nielit  im 
St.). 

V8yor  Vikaima  Ar.  VI,?  (nicht  im 

St.). 

Väyor  Vratam  Ar.  VI,2  (1,468). 

VayoÄ  Sparam  s.  das  folpj. 

VayoA  Svaram,  oder  paiain,  oder 
sparam,  oder  parftnam,  oder  anan- 
lijara,  oder  tdityam,  oder  STai^ 
gyam,  oder  avargyaiya  lokasya 
gamanam  Ar.  111,2,18  (2^779). 
111,2,14  (1,861). 

VftyoA  STaigyam  s.  das  Tor. 

Väravanttyam  mit  V.  L.  °t!yotta- 
ram  Uh.  X,l 5  (2,37.  38).  Xr,l3 
(2,920  —  22).  XXI,2,8  (2,99. 
100).  XXI.2,9  (2,101.2).  XXI,2, 
10(2,103.  4).  XXil,2  (2,30.  31). 
XXII,13  (2,168.  60). 

VIravantiyädyam   Uli.  Xm,15 
(2^984—86). 

ViraTaiitlyottaram  Uh.  111,8,7 
(2,484—86).  IX,8,tO  (2^717— 


719).  XII,4CI^448— 45).  XU,a,8 
(2,978.  74).  Xa,2,t7  (2^984-. 
86).  Xin,U  (2,68.  64).  XDI,« 

(2,55— 57V  Xm,l  3(2,230—88). 

XIir,14  (2,233—35).  Xin,2,l4 
(2,1004—6).  XIV,7  (2,1019— 
21).  XV,2,8  (2,363—6.5).  XXI, 
2,17  (2,1130.  31).  XXU,2,5 
(2,1154  —  56).  XXir,  2,16 
(2,427).  8.Vftravatiti  yum,  Indra- 
sya  V8r®,  Bh&rgavam,  Veoori- 
^tlam. 

Väräham  Uh.XVI,8,l  9  (2^466^77). 
XXTII,2,15  (2,502—4  mit  Ja- 
gatt  davor),  a.  V^ajift  and  V8- 

jasa. 

Väri9am  s.  Vär^am. 
Värunäay&A    Sfima    Gr.  IX, 2, 80 
(1,366). 

V&rkajambhamAr.  111,2  7.28(1,25  7). 

Uhy.  V,2,8  (2,25.  26).  V,2,9 

(2,168—70). 
VftrkijamUiidTam     Uhj.  11,2,9 

2,206.7)  IV,8(2,47— 48).  V,17 

(2,159.  60), 
Värkaiambhottaram    Uhy.  11,2,10 

(2,663.  64).  IV,2,5  (2,4  7— 49). 

V,18  (2,931.  82).  g.  AditeÄ  sama. 
Värtikfthyac:)  sÄmn  Ar.  11,28.  29 

und   29    Lokäuaw    ^äntiA  (28 

nicht  im  Sv.,  29  =  1,233). 
V&rttraghnam  s.  Indrasya  V4°  uid 

Indrasya  Sannrar®* 
Vftrttratoram  Uh.  XXni,2,l  (2,454 

•^56).  t.  Tlffiatarara. 
Var9am  Uh.  in.4  [mit  V.  L.  VÄ- 

rl9am]   (2,344—46).  XVI,8,8 

PÄ,363— 65). 
Värsliam  Gr.  XrV,2— 4  (1,498). 
Varsbä  DeväÄ  s.  ^drasya  VriBha« 

kam. 

Värshäharam  Gr.  XIV,1  (1,497), 

Ar.  11,2,20  —  22  (nicht  im  St). 
Vdrshihaxtdyam  Uhy.  111,3  (2,344 

V8nh8harottaram  Uhy.  111,4  (2^165 
—67). 
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VftlakhüyäA  (PI.)  R.  1,235  (Ntr.). 

668  (Ntr.).  fiS  (Ntr.).   Z4  (Ntr.). 
(Ntr.).   —  2,161  (235). 

448  (569)— 50.  507  (568)— 9. 

961  (5Z4)— 63. 
Välakhilyä  vaprodhä  VaikhänasaA 

R.  (ob  im  Rv?)  1,282  (Ntr.). 
Va9am  Uh.XVI,2,20  (2,1046—48). 


XVm,2,3  (2,206.  7^  XVIII,2,7 
(2,583.  84).  —  oder  Naipatitham 
Gr.  Vm,18  (1,^97). 
VäsavaA  8.  Indrasya  atishangaA. 
VäsaA  8.  Aurväaya. 
Väslshiham  Gr.  XVI ^  (1,543). 
XVI,2J^  (1,556  mit  V.  L.  Vai- 
dhritaväsish/ham).  XVII,2,1.  4 
(1,578).    —  Uh.  1^2  (2,156— 
5S  mit  V.  L.  shashiham  ihavad 
väs°).    IV,2,20  (2,585—87  nut 
Mi 


V.   L.    °/ham   Äsitam).  V,2,7 


(2,664b.  £5  mit  V.  L.  Aidaväs°). 
IX,2,16  (2,25b.  26a.).  XV,2,5 
(2,821  —  21  mit  V.  L.  ihavad 
Väs*0.    XVI,2,5  (2,1041.  42). 


XVn.7  (2,525—527  mit  V.  L 

HauhuväiväsO.  xvngs  (2,525 

—  21  mit  V.  L.  Uhavftivas"). 
XVII,M  (2.603  —  5  mit  V.  L. 
Häuoväiväs*^.  —  oder  Atram  Gr. 
VII,5— 7  (1,251). 
—  Dvitiyam  Väslsh/llam  Uh.  VII, 
2^6  (2,749—51  mit  V.  L.  Uhu- 
.  vfti  Vas'^).  VIII, 2, 10  (2,454—56 


mit  V.  L.  sbash/ham  ihavadväs^. 
XXm,2,17  (2,666—68  mit  V. 
L.  häuhuväi  väs^. 
—  Caturtham  väsishAam  üb.  VIII.7 
(2,7  68 — 70  mit  V.  L.  sbash^bam 
ihavad  s.  Angirasäm  vra- 

tam;  Atram;  Ihavad;  ühuväyi 
Väs**;  Airfavä";  Äisham;  Madbu.^ 
chandasam ;  Vasish^asya  Jani- 
tram ;  Vämram ;  Vaidhritam, 
<^&ktam ;  Sampävaiya9vam  ]  So- 
masfima. 
Vfisumandam  Gr.  XI,2_jäA^ 
(1,438).  8.  VasurocishaA. 


Vfistosh  pati  D.  1,275  (Ntr). 
Vikamam  Uhy.  U,17  (2,806.  7}. 
8.  Väyor. 

Vikanikabikam  8.  Prajäpater  hik®. 
Vikavikabikam  s.  Prajäpater  hik**. 
Vitäna  D.  2,1160—62. 
Vidratbam  Ar.  11,15  (1,400  wo  8.) 
Vidharma  üb.  VJ,4  (2,682 — 04). 

8.  Prajäpater  Vidb**. 
Viprabandbu  Laupäyana  oder  Gau- 

päyana  R.  2,458. 
Vibbräj  Saurya  R.  N.  4^  —  2,803 

(N.  44)— 805. 
Vimada  Aindra  oder  Präjapatya  K. 

1,334  (Ntr.).  420  (Ntr.).  22  (Ntr.). 
Virä/su    Vämadevyam    Uh.  .  VI,22 

(2,7  23—25  V.  L.  bloss  Vam*»). 

IX,2,8  (2,714—16). 
Virüpa  Angiraaa  1.11.  21^  2il^  — 

2,882(27)— 84.  91—9.^-  98(11) 

—1000.  61—68. 
Virüpasya  Tantram  Gr,  XVI,2^11 

(1,557).  . 
Virüpasya  Samicinapräclne  (sami- 

clnam  u.  präcinam)  oder  lodra- 

sya  ya9as  Gr.  VI,34.  (1,248). 
Vilambasaupamam      üh.  IV,  2, ß 

(2,575—77).  XIV,2,4  (2,105— 

107).  XX,9  (2,22—24).  8.  8au- 

pamam. 
VivarttaÄ  s.  Atrer. 
Vipäw  säma  s.  Indrasya  Vairajam. 
Vii;^lam  s.  Venovi^älam. 
Vi9oka  R.  (nicht  im  Rv.)  N.  2, 
Vi9okam  s.  Svargyam. 
Vi90vi9iyam  Uh.V,10  (2,254—56). 

Xri,2,5  (2,53.  54}.  Xm,l  (2,44 

—46).    XV.2  (2,914—16).  8. 

Agner  Vi9°. 
Vi9vakarman  D.  2,939. 
Vi9vakamian  Bbauvana  R.  2,939. 
Vi9vajyotisbam  s.  I8bvi9v°. 
Vi9yamana8  Vaiya9va  R.  1,103.  4* 

fi,    LI,   3M  (?).    a5— 81.  M 

(Ntr.).  9 6 (Ntr.).  —  2,7  52  (350) 

—  51.    859  (38G)  —61.  1034 

(385)  —36. 


d  by  Google 


237 


Vi9vänara  D.  1,364  (Ntr.). 
Vi9vaimtra  Sohn  d.  Gäthin  R..l,53. 
Lfi.         lÄÄ.  ^  2JJL  2C. 

31  (Ntr.).  4^  329(Ntr.).  38.  74. 

511— 22  (Ntr.)  insbes.  518.  N. 

2a-  aiL  —  2^13(220)  — 15. 

19—21.  25(511).  87(165). 

—89.  117(514).  IS.  206  (518) 

—208.  7  2(516).  73.  347(515). 

(517).  aiL  663  (512) 

—65.   812.    27—29  (Ntp.). 

—90  (Ntr.).    906—8.  25—28. 

1039  (513).  4iL  43—45.  5?— 

54.  fig  (246)  —70. 
Yi^vSmitrasya  Äj)'adoham  s.  Agner 

Vai^vänarasya  Äjyad". 
Vi^vämitrasya  atyarddhaÄ  Gr.  XII,  1 3 

(1,448).  8.  Indrasya  Yaudh**  und 

Indrasya  Roh. 
Vi9ve  DeväA  (PI.)  D.  1.48.  fiJL  äl. 

IM.   35.   15  (Ntr.).  a5  (Ntr.). 
■  206.  IS.  24.  a5  (Ntr.).  315. 

6a.  411.        ai(Ntr.).  ^(Ntr.). 
(Ntr.).    ^   fil.   525  (Ntr.). 

21  (Ntr.).    2a  (Ntr.).  45  (Ntr.). 

N.  2fi.^l7.  36.  —  2.460—62. 

719  (Ntr.),855  (Ntr.).  1 1 76 (Ntr.). 

II  (Ntr.).  78—80.  1224.  2^ 
Vi^yeshäm    devänän)  udvai^^iyam 

Gr.  IX,  16  (1,342). 
Vi^vcahäm    devänäm    vratam  Ar. 

IV,2,8  (nicht,  im  Sv.). 
Vishamatn  s.  Bharadväjasyä. 
VishnuD.  1,222.  4il  (Ntr.).  N.  L5. 

2.366  (Ntr.).  924  (Ntr.).  75—7  7. 

91  (Ntr.).  1019—24. 
YLshnu  K.  N.  51. 
Vishnor  apamarnam  oder  Vaishna- 

vam  Gr.  XV,  1.  2  (1,516). 
Vishöor  Äjyndoham  s.  AgnerVai^vä- 

narasya  Äjy**. 
Vishnor  vratam  Ar.  IV, 2, 7  (nicht 

im  Sv). 

VishnoÄ  säraa  Gr.  VI, 14  (1,222). 

VishnoA  svarfyaft,  a.  pan9änugänam 
Ar.  111,2,1  5 — 19.  b.  dvyanugä- 
nam  Ar.  111,2,20.  21i  c.  catura- 


QUg&nam  Ar.ni,2,2  2 — 25(19  u.  21 
u.  25  =r  2,7  79—81). 

ViahparddhaÄ  Ar.  111,2^2  (1,192). 

Vishparddhaso  (so  ist  wohl  zu  schrei- 
ben) Angirasasya  säma  Gr.  11.27 
(1,58). 

Vinkam   üh.  IV,19  (2,522  —  24). 

8.  Audalum;  Vasish/hasya  Vl^ 
Vttahavya  Angirasa  R.  2.9 1 7 — 19. 
VritrahanD.  1,181  (Ntr.).  M3  (Ntr.). 

2,7  32. 

Vrisha  in  Vrishäsya  Jnänasya  abhi« 
varttaA  s.  Au^anam. 

Vrishakam  Ar.  111,20  (1,409). 

Vrishagana  Väsish^ha  R,  1,52  4.  — 
2,466(524)— 68. 

Vrishan  Ängirasa  R.  (nicht  im  Rv.) 
N.  fi.    .  . 

Vrishabha  D.  1,581  (Ntr.). 

Vrishavrisham  s.  Ekavrisham. 

Vrishä  (RBr.,  aber  Ar. .  G.  Vrisha- 
säma)  Ar.  IT,1,1.3  (nicht  im  Sv.): 

Vrishni  ühy.  IV/2,1 1  (2,161.  62). 

Vena  Bhärgava  R.  1,320.  561.  — 
2,1196  (320)— >9 8.  ■ 

Vena  D.  1,320.    2,1196  —  ^8.  . 

Venovi^ale  (Dual.  Vena/i  und  Vi9ft- 
lam?),  oder  Gotaniasya  Tanträ- 
tantre, ,  oder  Agastyasya'  Yamike, 
oder  Indrasya  Väravantiye,  oder 
Marutäm.  Kälak&krandau ,  oder 
Jyähraudau  Gr.XV,2.6:  Z  (^527) 

^atam  Vaikhänasä  AngirasaA  (VU) 
R.  N.  4S.!  2i7— 9  (Ntr.).  060— 
02.  814  (2,868).  68—70.. 

Vaikhänasam  Gr.  VI,2,2-0  (1,243). 
üh.  IV^  (2,505.  6).  XIV,  18 
(2.5Ö— 52). 

Vainavani  s.  Äpälam.  Rainavam. 

Vainasomakrataviyam  Gr.XIV,2,l  1. 
12  (1,512) 

Vaitahavyam  Gr.  IV,2,1 6. 1  l(i,155). 
V,2,13  (1,188.,  wo  Vaitahavyam 
statt  ^aulkam  geschrieben  wer- 
den muss). 

Vaitahavyam  okonidhanam  Gr.  IV,2, 
IS  (1,155  wo  8.).  —  Üh.  Ll8 
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(2,63—65  wo  s.}.  X1I,2,12  (2^47 
—49). 

-    Vaidanntom  oder  Tftmam  Gr.  VIII, 

2,18  (1,819). 
Vaidanvatam    Gr-  Xin,81— 84 

(1,475). 

^  Adyam  YaidanTatam  Uh.III,2,d 

(2,443—45). 
.       tritiy am  V aidaiiva«Äm  üh.  111,2,8 

(2,443  —  45). 

—  Caturtham  Vaidanvatam  Uh.lll, 

2,10  (2,443—45). 
Vaidliritaväöish/ham  8.  Vfiaitirfliam 

u.  vgl.  das  folg. 
Vaidhritam  Vlaitlidiam  UluXIX,14 

(2,52—64). 
Vaiyacvam  Gr.  VIHlO  (1,290). — 

üh.  IV,«,1«  (2.583.  84).  V,2,5 

(2,663.  64  mit  der  V.  L.  Dvy- 

aksharavaiy«*).  Xin,2,15  (2,2  5). 

8.  V&niram,   ^JÄktam,  Sampa- 

*  0 

vaiy". 

Vairftjam  Uhy.  1,10  (2,27  7  —  79 
mit  V.  L.  Mabävair").  8.  Indra- 

\ '  •  0 

sya  \  air  . 

—  Mahftvair&jamUhy.VMlC^272. 

78).  VI,12  C^47— 49).  J,  da« 
vorige. 

Vairijarbhabbam  (stets  so  zu  lesen) 
Uhy.  V,2,3  (2,277  —  7  9  wohl  so 
2U  lesen).  V,2,4  (2,114  8—50). 
V,2,13  (2,272.  73).  V,2,14  (2,47 
 49).  g  Rudrasya  iÜshabhaA. 

Vairupam  Gr.  V,2,22  (1,196).  V,2, 
32  (1,205).  VII,2,25  (1,278). 
Ar.  1,1-^8  (speciell  ein  aiyovair', 
ein  hrasv&-Bribadopa9a,  ein  pan- 
camdbanam,  ein  sbaitDidbanai)», 
dn  aaptanidhanam,  ein  asbmni- 
dhanam,  ein  dväda^anidbanam, 
ein  pusbpam  =  1,278).  —  üb. 
IV,20  (2,575— 77).  Vir,12(2,22 
—24).  XX,ll  (2,219—21).  — 
Uhy.  V,20  (2.1  146.  4  7  wo  s.).— 
oder  Cyävftnam  Gr.  X,2o  (1,380). 
—  oder  Nrigasy a  säma  Gr.  X VI,8  9 
(1,553).   ».  Ajyovair®;  Indrasya 


Vair^;  Paoaaiiidiiaiiam  V.,  Hras- 

Vai9vajyotiabam  6r.n»2,4.5  (1«70). 

XV,2,19(1,534).XV,2,20(1,535). 
XV,2,21  (1,586).  —  Uli.  X1X,7 
(2,27—29). 

—  DviÜyam  Vai^vaiyotiahaiii  üb. 
XXni,2,8  (2,603—5). 

Yaivvadevam  Gr,  Vm,33  (1,311). 
V11I,2,33  (l,33ö).  XII,2,2  6.  2  7 
(1,469).  Xin,15— 17  (1,472). 
Xin,2,29  (1,492).  Xm,8,80 
(1,498).  XV,14.  15  (Ml8>  — 
oder  AnOpam  oder  Vidhrya^vam 
Gr.  Vn,2,33.  24  (1,27  7).  ».  In- 
drasya atisbangaA  pärj*;  I}eiw$r 
n&m  Vr.  and  Präjäpatyam. 

Vai9vftnara  D.  1,1 — 4.  7.  9.  12. 
22  —  25.  30.  67.  70.  78.  98. 
100.  484.  484  (Ntr.).  N.  25.— 
2,10— 12.  56.  57.  490  —  92. 
784.  46  —  48.  824  —  26.  917 
—19.  1056  —  60  (Ntr.).  1127 
—29.  ' 

VaifTftnai^  8.  Agni  und  ^ranshlain. 
yai9WUiaram  üb.  y,2,17  (2,678— 

78). 

—  Mahavai(^vänaravratam  Ar.  Vf,4 
(1,53).  VI,3  (nicht  im  Sv.). 

Vai^vSmanasam  Gr.  1,2  1  (1,12). 
1,2,11  (1,26).  X,2,8  (1,387).— 
oder  Brihad  BhÄradvöjam,  oder 
Brihad  Ägneyani,  oder  liribat 
Sauram  Gr.  1,5  (1,3). 

yai9T8uiltram  Gr.  1,24  (1,14).  IX,  10 
(1,888).  IX,2,8  (1,888).  IX,2,6 
(1,847).  IX,2,«  (1,849).  —  Üb. 
XIX,19  (2,736—38). 

—  MaMvai9vamitram  Gr.IX,22.  2.^ 
(1,343).  —  Uh.  111,18  (2,378— 
80).  XXI,2,20  (2,68.  54).  XXII, 
2,20  (2,600—2). 

VaivT&miträA  padaatobbäA  s.  Fki- 
(    jäpatyftÄ  päd". 

j  Vaish^ambbam  oder  Ksbnllakavai* 
Gr.Xin,7.8.tt(l,47  l).f.Kflbiilla- 


Digitized  by  Google 


^  MallAYaishiambham  Gr.  VII,29. 
Sl(l/2öl).  —  Uh.  11,18  (2,214 
—16).  IX,17  (2^806.7).  XI,12 
(2^35.  20).  XXiI,t9  (d»212. 18). 
XXn,20  (2,114  6.  47).  XXII,2, 
10  (2,206.  7)«  XXlI,2,tl  02^828. 
224). 

Vaishnavam  s.  Vishnor. 

Waishnav&dym  üb.  XX,19  £^347. 
48). 

VtbbnavoLtarara  XX,20  (2,347). 

Vyaojato  s.  iVnjato. 

VyftltfitiA  C?  BBr.  yyä]Knitl&)  Ar. 

IV,  6  (mcht  im  Sv.). 

(teyu  Bärliaiipaly«  od«r  Bhflrad- 

väja  ß.  1,35.  37.  41.  115.  27. 
46.  201  (Ntr.).  34  (Ntr.).  62 
(Ntr.).  66  (Ntr).  86.  851.  57. 
N.  1.  —  2,53  (35).  54.  973 
(41).  74.  1016  (115)  — 18. 

('akula7i  s.  Vasish/hasya  ('ak**. 

Vakti  Vaßish/ha  Ii.  1,259  (Ntr.). 
»88.  —  2y288  (583).  89.  447. 
806  (259).  T. 

(«ika  Ub.  11,6  (2,42.  48  V.  L. 
Lankum).  VHS  (^42.4  3).  XI» 
2,18  (2^288.  89).  XVin,2,l 
(1,584.  86  wo  8.).  —  oder  Si- 
dantiyam  Gr.  XVII^2,X8  (1,581 

V.  L.  i^ankuni), 
^amyam  s.  DhuroÄ. 

i^'ayasya  vratam  Satrnsparddhi/«  (?) 

Ar.  IV,4  (nicht  im  Sv.). 
^ayanam  s.  (^yenSi<;yh^, 
^arafMni  e.  Bidrasya  9. 
parvasya  Favimat  a.  PavimAk 
^Tkfasya  (Ar.  ^^asja)  Kanhft  (so 

BBr.,  obgleich  es  kein  Dual  sein 

kano)  Ar.IV,3  (1,181,  wo  Karshü 

zu  corrig.). 
Cäkapütnm    Gr.  TX,2,14  (1,353). 

IX,2,28.  29  (1,365). 
('Hkamputa  Ängirasa  R,   (nicht  im 

ßv.,  wo  aber  (^'äkapütalsärmcdha; 

("äkamputa  scheint  Fehler,  denn 

1,353,  dessen  B.  er  genannt  vird. 


Vyahritisäma  Lhy.  111,2,10  (nicht 
im  St.), 

Vyähnitf»  i.  Vy&hritiÄ. 

Vratam  s.  Agner;  AngiroBdm;  Anth 
duefvratam  (s.  2iIiIinaTa)|  Apftm; 
A9vinor.  Ahorätrayor.  Adil^i- 
Däm.  JÜvyavr^  Ka^yapatr*« 
Krishnnsya;  Gaväm;  Jamadagner; 
Dictum.  Devanam;  Pnraincsh/hi- 
mh;  Purushavr  Prajapaterj 
Bhara  - 1  \ ;  1  j  i  i  s  ya .  Bharad  vuj  inäm. 
Yamavi  Lokavr".  Vftyor.  Vi(,- 
veshAm  DeviUijUp ;  VitiW^r}  ^aya« 

sya.  Senunr*. 

hat  als  G8aa«>Bes.  pikapfltam) 

1,853. 

<,akalain  Gr.  111,2,27  (1,126).  üh. 

m,3   (2,344—46).  XX,2,10 

(2,153—55;. 
^äktam    oder    Vusish/hom  ,  oder 

Vaiyacvam,   oder  Äyvain ,  otler 

(.'aiilkaxii ,   oder  Sumnam ,  oder 

Dymnnam,  oder  P/iah/hani,  otier 

YanktficramSomasftma  Gr.  VJII,2, 

7—8  (1,268). 
Cfiktyam  Uh.  1,19  (2^66—68).  a. 

^dktyafläaa. 
^äktyasäma  Gr.  IV,29.  30  (1,143). 

oder  Gaurivitam  Gr.  1V,2,19.  20 

23  (1,1 5ß  mit  V.  L.  V^tyam). 

8.  Gaurivitam. 
^äkvararishabham  Uhy.  1,15  (2,366 

—68).  &.  Kudrasya  i^ishabha/i. 
^akvaravarnam  Ar,  11,19  (1,467). 

üb.  X,U  (2,22—24).  X,19 

(2^846).    Uhy  1,8,14  (2^844— 

46).  B.  Rainavam. 
(^äntiA  8.  Värtikähyam. 
gimmadam    Gr.  'XIII,2,12.  18 

(J,483).  —  Uh.  V,2,12(2,673  — 

7Ö).   XV,9  (2,443—45).  XX,2 

(2,165—67). 
(,  ayanam  s.  Cyenäcva®. 
<^'ärupravctasam  s.  Saupai/iam. 
^ärkkaram  Gr.  X,2,34.  85<f,400). 

üh,  IV,U  (1,584.  85). 

16» 
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(7ftrgiim  Uh.  XVn,20  (2,578— 80). 
s.  Anj.nto  und  Aindram  (^^. 

Päryatam  Gr.  111,2,14 —  1 G  (1,120). 

^ikhamflnyau  Apsarasau  KA^yape 
R  1,861  (Ntr.)  568  (Ntr.).  G9 
(Ntr.).  74  (Ntr.).  75  (Ntr.).  — 
2^448  (569)— 50.  607  (5 68)— 9. 
961  (579)— 6», 

Qttoslmia  oder  ^mam  s.  Qaitoshma. 

^kram  Gr.  11,2,11  (1,74).  —  Ar. 
Iir,2,7  (nicht  im  Sv.)- 

^;uddhA9uddhiyam  Uh.  V,  5(2,588— 
90  mit  V.  L.  PadäntaÄ  (^u°). 
VII,2,12  (2,752—54  mit  V.  L. 
Aula(^uy  Xm,S  (2,35.36).  XIV, 
2.18  (2,679.  81  mit  V.  L.  Pa- 
d&ntaÄ9a«).    XVI,3  (2,47—49 

^  »H  V.  L.  Vädyam).  -  XVin,1 7 
(2^786—88).  XXnrji  0^866 
mit  V.  L.  °y&dyam).  s.  Aida9«. 
Fadtota^u";  Bharadvijasya  Qq^ 

^uddhä9uddhtyädyam  8.  das  vor. 

^unai^^epa  ÄJij^arti  (kntrimo  Vai9- 
v&mitraÄ,  adoptirt  von  Viyvamitra 
NA.)  R.  1,15.  17  28.  153.  54 
(Ntr).  Ö3.  83.  214  N.  3.4. — 
2,93  (163)— 95.  108.  434  (153) 
—86.  606—15.  765—67.  847 
(28)— 49.  885.  49(188)— 51. 
67—79.  84(17)— 86.  1004—6. 
13(15)  — 15. 

(^undhyu  s.  Bharadväjasya. 

^aikhan^^nam  Gr.  V,2,12  (1,187). 
IX,14.  15  IX,17— 19 

(1,34  3).  X,l.2  (1,371).  8.  Au- 
pagavam. 

^aikhancßnam  luvakam  s.  Indrasya 
Vairäjam 

f  aitoilima  (oder  ^nain  ?  oder  Qi- 
toflhm«)  Gr.  XVm,2,27  —  80 
(1,588). 

Qairlaliam  Gr.  1,11  (1,5).'  b.  Ao^a- 
nam. 

—   Mahä9airi8luun    Gr.  X,7.  8 

(1.371). 

Vaivavam  Gr.  XX£,2,8.  9  (1,467). 


Xni,2l— 24(1,473).  — Uh.UI,9 
(2^349—51).  X1X,2,18  (2,39— 
41). 

Q'obhanani  s.  Ka^yapasya 
(^auktam  Gr.  XVII,  1 1  — 15  (1,568 

mit  V.   L.  ^auklam).    —  üh. 

11,2,2  (2,507  mity.L.gftokt3raiu). 

XIV,2,15  (2,507—9). 
Paiiiiajl9epam  oder  Cy&Tanaiii  Gr. 

V,2,7  (1,183).  8.  Bhärgavam. 
^aunaka  R.  (nicht  im  Rv.).  1,218. 
(^auklam  s.  (!auklam  und  ^äktan. 
(;'aiilkam  Gr.  VI,2,1S  (1,239). 
(^*näbha  s.  das  folg. 

Qnäbha^raushdye  (ein  (7*^'^^^^**  ^^^^ 
ein  (?rau8h/iya)  Gr.  1,2 2.  2  3  ( 1 , 1 3). 

9yävä9va  Ätreya  R.  1,63  (Ntr.). 
141.  356  (Ntr).  477.  —  2.,119 
*  (477)— 21.  423—25. 

^yariM^vasya  Prabitaib  Gr.  111,13. 14 

(1,98). 

(::yävä9vam  Gr.  IV,2,8.  9  (1,149). 

V,  2,10.  11  (1,186),  XIVM,5 
(1.506).  —  Uh.I,ll  CA47— 49). 

VI,  18  (2,717)  XI,8  (2,914). 
XI,8,2^786).  Xi,V0(S^t68— 
70).  Xlla  (2,678—81).  *XU,15 
(2^588*90).  XV,2,1G  (2,451  — 
—53).  XV,2,19  (2,366—68). 
XX,13  (2,222—24).  XXIII,  16 
(2,293  —  95  Trish/up  -  v.vavilc,- 
vam);  —  oder  X&raoaiu  Gr. 
V,2,3l  (1,204). 

(;yen&  D.  1,473  (Ntr.).  562  (Ntr.). 

2,167  (Ntr).  1114  (Ntr.). 
^yenam  Ar.  ni,l9  (1,379).  —  üh. 

XXIII,18  (2,305—7).  —  Vhy. 

jj^lO  (2^440^48).   8.  Indraaya 

^enaÄ. 

Cyenabfihat  Uhy.  1X1,6  01,159,  60). 

(.'yen&9va9yainaiTi  oder  (^yaitam, 
oder  (^ayantaiij  oder  Prajftpater 
Dirghftyushyam  Gr.  11,2,10 (1,78X 

Qyaita  Angiraaa  R.  (niclit  im  Rv) 
1,235  (Ntr.).  2,161  (235).  62. 

Q/aitam  Gr.  VI,32  (1,235).  —  UL 
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11,3  (2,1C1.G  2).   X,2  (2,842. 43). 

X,  4  (ü,355— 57).  XU,  10  (2,957 
'—59).     XIII,2,1*2  (2,8:^3  — 35). 

XXii,7  (2,47).    XXll,.s  (2.-J5b. 
26a).  s,  <^')  eudy'va"  Nauiihai>a^y*'. 
.  and  das  folg. 

QraiUuiaDdliasam   Uh.  XXII,  11 

C^16K  62). 
^j^dhft  8.  FtejApAtel  (^ddhtyam. 

(^vas  VÄyya  s.  Sa<i>^Tavaso. 

^yanÜyain  Gr.  VII,2,5  (1,267).  — 
Uh.  V,2,9  (2,669.70),  XXIU,«,? 
(2.1>Ö4  5). 

^^rutakaksha  Angirasa  K.  1,1  Ki 
(Ntr.).  19  (Ntr.).  28  (Mr.).  4  5 
(Ntr.).  50  (Ntr.).  55  (XU.).  58 
(Ntr.).  70  (Ntr.).  73  (Ntr.)  97 
(Ntr.).  99  ^tr.).  914  (Ntr.).  27 
82  (Ntr.).  —  %6S  (155)— 6ö. 
74(282)— 76.  572  (119)— 74. 
992(170)— 94.  1010(197)— 12. 

(Tniddhyain  Uh.  VI, 5  (2,685.  87), 
1X,14  (2,363).  IX,20  (2,44— 
46).  IX,2,20 (2,448— 50).  IX,3,4 
(2,290  —  92).    X,2,ll  (2,862). 

XI,  7  (2,911  —  13).  XII,5(2,3(;3 
—  65).  XII,14  (2,961  —  63). 
XVIII,2  (2,448  —  50).  XL\,5l 

ShsdiciaA  padastobbam  Uhy.  IY,3 
(2^225^27). 

Samjajanam  s.  Ä9vino^.  'Pnüntoh. 
Smmf$Tgnh  8.  Agjodii  tadrasjra.  Ja- 

madagneA. 
Samvartta  Angtcasa  B.  1,442  (Ntr.). 

43.  51. 

Samvarttasya  Ängiiatuk^y^  s.  Jndra- 

sya  Sainv**. 
Samvriti  s.  Sa/A<kriti. 
SaisM^anam  a.  daa  Ibig* 
Sate^vaso  VifravaBaA  Sat^a^ra- 

vasai^  Qrwuo  Vftyyfinam  eäma 

oder  Indraaja  aaisf^ftiiaiik  Gr.  VII^ 

21.  22  (1,258). 
SateNiaipaiii  a.  SarpasHma. 
SacswtobhaA  a.  MarutAm  arkaA« 


(2,1081  —  83).  XIX,6  (2,1084— 

80).  XIX,13  (2,67.6— 78).  XXI, 

2, 1 4  (2,9 9. 1 00).  XXJ,2, 1 5(2, 101. 

102;.  XXr,2. 16  (2,103.4).  XXI, 

2,19  (2,1130.  31).    8.  Fray&pa- 

teh  Cmddbiyam.  • 
^rtiabii  Angiraaa  f.  Agner  Vai^fA- 

naraaya  aima. 
( ru^hfign  Kifira  B.  1,800  (Ntr.). 

2,959.  60. 
Vreya4  a.  Bhadrain. 
Vreyam    Uhy.  VI,2,1  (2,1160— 

62  wo  8.). 
(  rautam  Gr.  V,Äö  (1,178).  V,2,3ö 

(1,208). 

Vrautakaköhaui  Gr.  Ul,2,8. 9(1, 1 1 8). 

IV,2,29  (1,158).   —   Uh.  1,2,1 

(2,72—74).  XIV,1  (2,1007—9). 
Vraotanranam  Gif.  11,80  (1,89). 
(^rantanbam  Gr.  1,6 — 9- (1,4). 
(TrauabAuii  Uh.  11,2,17  (2,454— 

56  wo  0.).  B.  Agner  Vai^vinara- 

8ya  sflma« 
(Yausli/tgavam  (mit  i,  aber  Crush/i- 

gu)    Gr.  1^2,24,  Cl«35).  ¥11,82 

(1,262). 
('raui»h/iya  s.  ("näbha^. 
VlokaA  s.  FrajäpateA  ^1^ 

Sbasbdiam  ibavad  VftiMblbaiii  s.  VA- 
sialubaBi. 

Sawstobham  Uby.  111,7  (2,7 14—  1 6). 

Sate>hitom  Gr.  XH /M9.  22  (1,468). 
—  Uh.  1,8  (2,39—41).  1,2,14 
(2,119).  IX,7  (2,219—21).  IX, 
2,6  (2,443—45).  Xr,4  (2,906— 
908).  XI,2,9(2,165— 6  7).  XII,12 
(2,239—41).  XXI,3,l  (2,387— 
96). 

Samknü  Ar.  111,17  (1,409).  — 
Uby.  1,2,4  (2,668.  64  ob  Samvriti 
s.  das.).  UI,2,V  (%669.  70  b. 
das.).  IV,2,8  (2,679—81  B. 
das.). 

SafTikramam  s.  Indrasya  S^. 
Samkrtd^  b.  Marutam  pr^ 


S4S 


SiWibo9am  Uh.  11,17  (2,20d— 11 
V.  L.  ^i^i\h^.   9»  Angirasäw  s®. 

SBfitkBhaMÄ  s.  Ic^änfti^ 

SayngaÄ  s  AtreÄ  s®. 

Sftfngrftmft^  D.  2,1216.  19  (Mir.) 
—21. 

Säwjayam  Uh.  111,16  (2,37  2—74). 
8.  Indras**. 

Satva  (ob  ntir  verlesen  für  Savya?) 
Angirasa  B.  (im  Rr«  ti.  KA.  Sft- 
vya)  1,378.  7(5.  77  («.  Nte)- 

Satyadhfiti  Vlnim  R.  1,192. 

Satya(;;ravns  Atreya  R.  1,421.  — 
5^2090(420—92. 

Äatya^ravaso  Vflyyasya  säma  Gr. 
X  1,2,5  (i,42l).  8.  Saweravaso. 

Saträsahlyam  Uh.  11,2,12  (2,274— 
76).  Vir,2,ll  (2,296  — 98).  VIII, 
2,12(2,22— 24).  VIIl,2,15(2,882 
—84).  IX,9  (2,105—7).  IX,2,7 
(2,42.43).  X[,2,l  (U67).  XIII, 
8,4  (2^992— 94).  Xin,9,0(2,84ö). 
XlU,2,t7  (2,166-67).  XV,2,9 
(2 "R?  — 71).  XIX,1 2 02,288.89), 
XXI,6  (2,41).  8.  Indrasya  8°. 

SatraspftrddhJ^  s.  ^ftyasya* 

Sadasas  pati  D.  1,171. 

S}idovi9iyaDi  Uh.  XII,20 (2,842. 43). 
Xll,2,16  (2,200—8).  XIII,2.20 
(2,846).  8.  PrajuputeÄ  S**. 

Sadohavirddhänam  s.  PrajäpateA  S. 

Samtani  Gr.  XVII,2,82  (1,684).  — 
Uh.  m,lO  (2,858—60).  IV,1 
^,158—56).  VII,2.18  (2,846). 
XIV,2,7  (2*206.  7).  XrV,2,10 
(2,1027.  28).  XVin,ß  (2,660— 
6'i)  XIX,2,4(2,352— Ö4).  XIX, 
2,7  (2,>14  — 16). 

8amt;inlkani       rr;ij:ipateÄ  S*. 

Saptagu  (Angirasa  oder  Vaikuniha) 
R.  1,317  (wo  s.  n.  Ntr.). 

Saptavadhri  Atreya  R.  1,29.  87.  89. 

Saptaham  Uhy.  m,9  (2,25).  III,2,i 
(2,159.  60).  8.  Jaroadagneft  8^ 

Sapha  ViflishAa  R.  (oidrt  im  Ry.). 
1,288  (Ktr.). 


Sapha  Pl^rya  s.  VasifihlhaiQr«  Fft- 

jraiii  und  Vasishfhasaphn. 
Sapham  Gr.  XVII,2,2.  3.  r>  (J,578). 
—  Uh.  1,9  (2,42).  1,2,15  (2,122). 
IX,13  (2,361).  X,9  (2,717).  XI,5 
0J,9O9).  XII,  13  (2,744.  45). 
XXI,2  (2,111  — lä).  XXIjU 
(2,446). 

Samaijat  s.  Anjato. 
Samantam  Uh.  V,2,10  (2,671*  72> 
VI,2,2  (2^25. 26).  VIII, 5  (2,429. 

30).   IX,3  (2,663.  64).  X,2,18 

(2,895).    Xm,lB  (2,25b.  26a). 

XIII,2,1  (2,272.  73).  XVU,ia 

(2,414—16).   «.  AgaeA  ß.,  Va- 

runasya  S°. 
Saraudrasya  Prrtiyamedhasya  säma 

Gr.  Vin,30  (l,30y). 
Samudrasya  Sai^isarpam  s.  Saipa* 

atma. 

Sampftvaiya^tam     Gr*  XV,29lO 
(1,628).       üt.  VII,»,17  (2>768 

—60).  VIII,2,5  (2,369— 71). 
Sammada  R.  (nicht  im  Rv.)  1,410. 
Sammitam  s.  Pri^dpatef  Catastr. 

und  Trayastr. 
äammllyam  Ubj.  111,2,2  (2,47  — 
49). 

Sammtlyottaram  Uhy.  111,2,3  (2^48. 
49). 

Sarasvat  D.  1,810. 
Saraavatt  I>.  1,189.   2^649  (Ntr.). 
811. 

Sarpam  Ühy,  17,2,7  (2^181.  <2)l 

8.  Sarpasftma. 

—  Mahfisnrpam  s.  Sarpasftma. 

Sarparäjni  R.  N.  46—48  (Tgl.  Ariw- 
da)    2,726—28  (N.  46—8). 

Sarpasilma  oder  Kalma-sham  Ar. 
11,33  (1,169).  —  oder 
sarpara  Ar.  11,1  —  3  (i,3i4); 
oder  1  barpam,  2  prasarpam,  3  nt- 
sarpam,  od.  alledrdMahiaafpani, 
oder  aatpam  AgneA  "PMAfjBk 
und  ViyoA,  oder  «Be  drei 
pam  BAbhravtm.  —  oder  8a«»- 
sarpam,  oder  aarpam,  oder  Mt- 
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hlMtflMun  Är.  11^4^  5  (l,S70X  oder 
4  Antiirikshmy»  sarpam  und  5 

ädityasyn  sarpam  oder  4  Bäbhra- 
vam  unjj  5  IMvamfinani  sawsar- 
paiii,,^^  oder  Sac>jsarpam,  odtr 
sarfTam,  oder  Mahilsarpam ,  oder 
DivaA  sarpam  Ar.  1I,G  (1,554).  — 
oder  Sa<A>sarpam,  oder  Mahusar> 
pain,  oder  Mimtevam,  oder  Dit^ 
MKsiearpaiii  Ar.11,9. 10  (1,409).  — 
oder  Sftfsiiaipftmi  oder  Mahisar- 
pam,  oder  Piwunlnis»  aacsisar- 
pam  Ar.  11,7.  8;  oder  7  Ap&c^ 
•arpam  and  8  Samudraiya  aar- 
pam  (nickt  im  Sy.). 

Savitri  Atharvana  K.  (lucbi  im  St.) 

1,177  (Ntr.). 
SavitaA   sftma    Gr.  V,34  (1,177). 

301,87  (1,464). 

Savitri  D.   1,464  (Ntr.).    N.  15. 

3,84  7  (Ntr.).  1108  (Ntr.). 
Savitri  D.  1,177  (Ntr.).  435  (Ntr.). 

64  (Ntr).  812  (Ntr.). 
Saveyiyam  s.  MaruUlin. 
Savya  Ängirasa  K.  1,373.  70.  77. 
Saluisrab&haviyam  8.  Indraaya  S^. 
Sahasrabbagavatt  D.  N.  an 
Sahanrftyutiyam  a.  Indrasya  S*. 
SahaA  8.  Sahomahaat 
Saho  Dairgliataiiiasam  Uh.  XXII, 

a»l    (2,277  —  79).  XXII,2,12 

(i,272.  73).  8.  Indrasya  Vair". 

SahomabasI  (Sahas  und  Mahas) 
Ar.  nr,25.  26  (25  1,398). 

Sawivarttam  Uh.  V,12  (2^597— d9). 
s.  Indrasya  S. 

Säkama^vasya  ^'aunaA^epeA  sama 
Gr.  1,14.  15  (1,7). 

Säkama^vam  Ub.  1,15  (2,55 — 57 
mit  V.  L.  svariL^iik").  XXI,2,6 
('^,1124  —  2  6  mit  ders.  V.  L.). 
XXI,2,7  (2,1127—29  mit  ders. 
V.  L.).  oder  Dliwifa)  sftma 
Gr.  V,8,19  (1,193). 

SAiyam  6n  VI,3,2S  (1,244).  YU, 
3,28  (1,876).  2 


S&dbana  BhauYana  B.  f  ,4ft8  QSkr)k 

2,460(452)— 62. 

Säddbya  R.  (nicht  im  Bt*.  aber 
nn  Yv.)  1,336  (Ntr.). 

Sa  Ihy  iin  Uh.  Vni,a  (2»763.  64). 
s.  Gautamam. 

Sadhram  Gr.  VI,2,33  (1,248).  — 

.  Uh.  Vl,2  (2,ti7i*— 81).  VI,2,20 
(2,736—38).  XVI,9  (2,47—49). 
XVn,13  (2,588—90).  XX,12 
(2^888—84). 

Sämiatam  Gr.  VI,80. 81  (l,S8ft). 

S&ma  8.  Agner  Vai^Ytoarasya.  An- 
kateA.  Anjato.  Anjigasya.  Adi- 
tyäA.  Apaw.  Avabhritha.  A9vInoA. 
AbcÄ  AhedhmaA.  Indras^  In- 
dranyäÄ.  Uro/<.  UsbasaÄ.  iiik- 
aämnaÄ.  idtusha^./ti^yaa".  Evay4- 
marutasya.  Kutipadasya.  Godbas'*. 
Cattas^  Candras".  Tanvasya. 
Tira9Cto*.  Tiito^  Tvfiab/riä«. 
TvlelUryÄ*.  Dftvaaoft.  Dyuulna- 
aya.  Pakathaaya,  Pakthaajra. 
Pathail.  PayaAa^.  Panabam.  "Bnr 
jftpateA.  BabbroÄ  Karttav**  und 
BabbroA  Kaubh''.  Brihata^  Bti- 
hataA.  BbrishdmataA  Vataaaya. 
Varuwas.  Vasuroci.'^haA.  Viljaa". 
Väjinä<i).  Vadhrj'ayvasya.  Vani- 
nilnyaA.  Värtikähyani.  VishnoA. 
<^uktya.  ^ruah/eA.  Satya^ravasaA. 
Samadrasya.  Sarpaa4ma.  Savi- 
inA.  Sfikamayvasya.  ßindiulilma. 
Somitia^a.  SuiftdhaaaA.  Sfiiyaa^ 
Setus^.  S0ma8^  Svapasa^  Svft- 
ras^. 

Sämäräjam  Gr.  X VI  ,2,10—12 
(1,555).  —  Uh.  VU,2,1  (2,225 
---27  mit  V.  L.  avÄraaÄ*).  a.  An- 

girasam, 

—  MahäüämaräjamUb.  V,2,8  (2,666 
—68)  XXIII,2,5  (2,603—5). 
8.  Angirasaiii. 

SämasaraA  s.  Uhoväyivfts^ 

Sdmaauraaam  a.  l^nrftylvta^. 

Sftvitram  a.  Atram.  GHtsamadaiya. 
DhriahaUft. 
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Sftntif  dashtM^Numi^t  D.  1,141 
(Ntp.). 

Maha-s&vetasam  Gr.  X,5. 6  (1,3  7 1 ). 
iTishiganäA  Sikatänivärir  angirasa^ 
•  (Plor.)  R.  1,557.  59.  —  2,171 

(559).  172.  305— 7  (Ntr.).  82. 

83  (Ntr.).  502  (557)— 4. 
Sindhudvipa   AmbarUha   K.  1,33 

2,1187—89. 
äiudhushänia  s.  Asitam.  Prajäpa- 

ter  NidhapakimiiTtL  .Maiiitt<s>Mi- 
.  vefiyam. 

Simlnftm  (Sfm.  ?)  nbbedhaJI  Uh. 
XXin,2,20(a>6e6— 68).—  ühy. 
VI,8,6  (2>347.  48).  Sima- 

räjam. 

Sidantiyam  s.  I*rajäpateZt  S°.  ^anku. 

Sukaksha  Äiigirasa  K.  1,1  lö  (Ntr.). 
18.  19.  25.  26.  28.  40.  41.  45. 
(Ntr.).  50.  51.  55  (Ntr.).  58 
(Ntr.).  70  (Istx.).  73.  74.  88. 
97  (Ntr.).  99.  208.  13.  14  (Ntr.). 
82  (Ntr.).  N.  11.  —  2,63  (155) 
— «5.  72  (158)^74.  74(282) 
—78.  672(119)— 74.  800(125) 
—2.  986.  92  (170) —  94.  1010 
(197)— 12.  1185(174)— »7.  40 
(151)— 42. 

Sujnanam  Uh.  11,7  (2,44).  VI,2,8 
(2,44—46).  Vl,2,15  (2,123). 
Vn,18  (2,507  —  9).  Vll,2,9 
(2,290—92).  Vir,2,20  (2,263— 
U5).  Vm,10  (2,448).  XI,2,19 
(2,676—78).  8.  IndTMya  Su®, 

Suta<s>  rayishdiam  8.  F^jäpateA. 

StoUntabhar«  Atreya  R.  2,257—59. 

Sudäs  Faijavana  R.  2^1151—58. 
SuditI  Angira8a  B.  1,6- (N<r.).  49. 

2,904.  5. 
Suparna  D.  2,188  (Ntr.).  1193 
(Ntr.). 

Suparnam  s.  M ah äd  i vfi k  i r tt y ai » . 
Subandhu   Laiipiiyana   oder  Gau- 

päyana  R.  2,459. 
Stnoitra  (eig.  Dormitre)  Kantsa  R. 

1,196  (Ntr.).  212  (Ntr.).  228. 


-Srnnitia  VMbrya^vi  B.  1,10  (NIr.). 
Sumitrasya  Vidbi7a9?eft  sftma  od» 

Vadhrya^mya  AnOpaaya  Gr.  I,]9 

(1,10). 

Suracdhas  B.  (nicht  im  Bv.)  1,371 

(Ntr). 

SumnaTn  s.  (^äktam 

Suradhasa/7  rrarudhasa9  ca  Ängi- 
roÄuyüA  saina  Gr.X,2,5.  6  (1,385). 
X,2,7  (1,386). 

6iir0t>am  Gr.  XII,2,15.  16  (1,468). 

Svrüpädyam  Uh.  IV,9^17  (^W— 
87).  XIV,2,U  (2,165—67). 

Surüpottaram  Uh.  V,15  (2,660— 
62),  XI,2,17  (2,165—67).  XIII, 
2,13  (2,40).  XIV,3  (2,443— 45). 
XV, 3  (2,22—24).  XVXU,8 
(2,153—55). 

Suhotra  BUäradvüja  oder  Rärhas- 
patya  R.  1,322.  * 

Süktaiii  ti.  G/itäumadasya. 

SOnu  Kä9yapa  R.  1,550.  51.  2,366 
—»68.  981—88. 

SOra  (oder  tiidlls  Sürya?)  D.  1,819 
(Ntr.).  25  (N«r.).  82  (Ntr.).  41 
(Ntr.).  447.  642(Ntr.).  —  2,2Ü3 
—95 (Ntr.).  81 8 (Ntr.).  33 (Ntr.). 
1074  (Ntr.).  1124  (Ntr.). 

Surya  D.  1,31.  125  (Ntr.).  26 
(Ntr.).  28  (Ntr.).  52  (Ntr.).  259 
(Ntr.).  6  7  (Ntr.).  76.  78  (Ntr.). 
347  (Ntr.).  493  (Ntr.)  9  7  (Ntr). 
502  (Ntr.).  25  (Ntr.).  2  7  (Ntr.). 
29  (Ntr.).  34  (Ntr.).  38  (Ntr.). 
89  (Ntr.).  54  Qftr.).  N.  44— 
56.  —  %e  (Ntr.);  102  (Ntr.).  16 
(Ntr.).  80  (Ntr.).  49  (Ntr.).  246 
(Ntr.).  73 (Ntr.).  308— 10  (Ntr.). 
401.  2  (Ntr.).  17  (Ntr.).  32  (Ntr.). 
52  (Ntr.).  7  6.  77  (Ntr.).  568 
(Ntr  ).  634(Ntr.).  45(Ntr).  701 
—7  03  (Ntr.).  707.  8  (Ntr.).  1» 
(Ntr.).  15  (Ntr.).  26— 2ö(=N. 
46  —  48).  81  (Ntr.).  803—5. 
80  (Ntr.).  97  (Ntr.).  938  (Ntr.). 
1028  (Ntr.).  ll04(Ntr.).  8  (Ntr> 
88.  89.  81  (Ntr.).  98^95  Qitt.). 
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Süryasya  Bfaräj&bhräjam  Ar.  VI,6 
(1,27). 

SQrjraataia  Gr.  1^2,15  (1,30). 
(1,81).  XIV,9  (t502).  XIV;i4 
(505). 

Süryavarcas  s.  VasuroculiaA. 

Savätram  s.  Väkram. 

Süvcth^  CaJrisha  K.  1,371  (Ntr.). 

Sctii)«h;'inia  s.  ►Svargyam. 

baindhukshitam  Gr.  1,2,1 — 3  (1,21 
V.  L.  für  1  Svärasai",  fiir  3 
Aidas^.  s.Arähubham.  AicZasaia^. 
Bharadväjasya  vish^  BUradvA- 

8(d>liari  Kknvtk  (emige  mal  In  BfA. 
•  Angirasa  genaimt)  B.  47. 

51.  58.    107  —  13.  90.  399— 

404.    7.   8.  —  2,5?^  (408).  59. 

227  (107).    28.    739  (399).  40. 

63(112).  64.  865(47)-^67(51). 

909  (III).  10.  83  (44).  34.  1037 

(109).  88.  1172  (108).  73. 
Sorna  K.  (nicht  im  Kv.)  1,2  96.  . 
Sorna  D.  1,101.  54  (Ntr.).  62.  67 

—70.  S95.  82.  800.  7  (Ntr.). 

422.  27 — 82.  86.  68.  67—505. 

7—  85.  N.  5.  7.  12.  19.  20.  — 
2;i_9  (Ntr.).  22—29.  32—84. 
39  —  52.  78  —  80.  105  —  89. 
53—58.  61.  G2.  65—73.  80— 
93.  206 — 11.  19—27.  — 56. 
69—76.  86 — 95.  305—31.  44 
—51.  5ü  (Ntr.).  58—71.  81— 
413.  26—33.  43—56.  66—89. 
502—4.  7  — 15.  25—68.  75 — 
80.  85—93.  608-^58.  60—68. 
78 — 87.  707 — 9.  14 — 22.  86 
—88.  44.  45.  49—51.  68—60. 

08—  70.  78—78.  85—89.  94 
—99.  821—23.  39— 4^  44— 
46.  56 — 58.  940—42.  61—66. 
81—83.  90  (Ntr.).  92  —  94. 
1029 — 31.  89.  40.  43  —  45 
(Ntr.).  49  —  51.  64—67.  1111 
—17. 

Somavraiam  Ar.  IV,i}.lO  (nicht  im 
'  Sv.).  V,l  1  (nicht  im  Sv.). 


Somasya  ya9aA  Gr.  XVII,36 — 38 
(1,576). 

Somafläma  Gr.  1,2,18(1,28).  Vm,27 
(1,806).  Xa,2,28.  24  (1,469). 
Xin,6  (1,470)  Xffl,2,26(l,490). 

xrir,2,32— 34  (1,495).  xrv,8 

(1,501).  XV,22  (1,519).  XV, 
23—25  (1,520).  Xy,26  (1,521). 
XV,2,12.  13  (1,530).  XVI,26— 

—  2a.  30  (1,549).  XViI,32.  83 
(1,578).  XVir,34(1,574).  XVII, 
35  (  1  ,57  5).  XVII,2,  24  —  26 
(1,582).  XVn,2,33— 85(1,584). 

—  Ufa.  1,2,12(2^116).  XII,2,18 
(%47— 49).  XIV,18  jf2,ll4— 
16).  XVir,16  (2,25.  26).  —  8. 
AdhyaiddheJaoB^.  A9vinoAS®. 
A^vam,  Jägatam.  Vasish^hasya 
Padasain.  Vaeiah/ham.  ^äktam. 
Saubharam. 

Somnhnti  Bhärgava  K.  1,94. 

Sauparnam  Gr  r,4(l,2).  XV,34.35 
(1,417).  —  oder  ^'ärupraveLadaui 
Gr.  1X1,2,24-26  oder  da«  letzte 
l^Iamliasaupamam  (1,125).  — 
oder  VttMpram  Gr.  VUI,2,7.  8 
(1,817).  8.  AidaBan*;  Svärasau^ 

Saubhaiam  Gr.  111,31— 33  (1,109). 

V,2,16(l,19l).  VXU,8.9  (1,289). 
VIII,14  (1,293).  —  Uh.  1,16 
C2,58.  59).  X,14  (2,669.  70). 
XIir,2,5  (2,995—97).  XV1,18 
(2,1037..  38).  XIX, 19  (2,230  — 
32).  XXI,4  (2,3  5.  36).  XXI,2,2 

(2,174 — 76).  —  oder  B<miaaftiiia 
Gr.  X,18.  19  (1,298).  —  oder 
Saiibliravam  Gr.  XIII,2,1  (1,477); 
XIII,2,2  (1,478).  8.  Arwiaaya. 

Saubhravam  8.  Saubharam. 
Sainviakrnt.ivniTi    Gr.  11,19  (1>52). 

m,23  (1,104). 
Saumapausham  oder  Goa9viyam  Gr. 

IV,  2,15  (1,154). 
Saumapaushin  R    (nicht  im  Bv.) 

1,154  (Ntr.). 
SaumiUam  Gr.  IV,2.80.  81  (1,159). 

V,  2,9  (1,185).  V,2,25. 26  (1,199). 
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VI,4  (1,212).  Vi,ö  (1,313).  X,2, 
9—11  (1,388).  —  Uh.  in,17 
(2^875_77).  IV,«,8  (2^75— 
77).XIV,2,1  (2^106— 7X  XVI,19 
(2^24).XX,6^SS^24).«  oder 
Kautaam  Gr.  V,2,88  (1,206).  b. 
Aapagavam. 

Saumedham  Uh.  1,2 ,9  (2,9  3—9  5).  — 
oder  Fürvfititham,  oder  Paurvä> 
titham  Gr.  V,6— 8  (Ii 83), 

Sauyavasam  Gr.  XI,2~~4  (1,402). 

Saiiiam  8.  Vai(,'vamanasani. 

Sauryam  s.  Mabudiväkirttyam. 

Sau^ravBsam  s.  Aupagavam,  Klii- 
iaya^am. 

Satuiliftiiia  oder  Vadihdiasy«  Pii>- 

pali,  oder  Aukshnoniyflnün,  oder 
Aukshnorandlmiii  Gr«  XV^  12 
(1,617  wo  f.). 
Sauhavisham     Gr.  XI ,  2 , 1 3  —  1 5 

(1,427).  —  Uh.  IV,15  (2,410— 
12).    s.  Indrasya  Sawkramam. 

Vftng^idhanain»S\  arvanniilhniKun. 
Stobha/*  8.  Äyurnavaat  ^  Ubliayast". 
Da^agt^ 

fi^^lliitiinkarafiaiii  «.  Indntfh  VaiHU 
jam. 

Syaimumi^inam  g.  Indraaya  Sy^ 
Srangpuitam  Uh.  XVII,6  (2,872«* 
74).  8.  Indrasanjayam. 

Srautam  s.  Iiulrasamjayam. 
Sva^prish/ham  Angirasam  Gr.  XV,  1 8 

(1,018).    XV,24  (520).  —  XJh. 

n,2,ll    (2,272.  73).  XVI,2,4 

(2,207b.  8).  8.  BrihataÄ  Kau". 
Sva/^äiuiia  Ar.  111,9  (nicht  im  St.). 
Svapasa  Anjig&sya  eftma  oder  An- 

jigasya  DAoavasya  Gr.  VII,26.  27 
.  (1,260). 

BrKyom  «.  Ka9yapa8ya. 
Bvaram  s.  Prathamasv".  Dvitiyasv®. 
TnttyiMV^  Catortliasv^  Y&yoAav^ 

Hara/i  s.  Agner  Ii.  Pavimat. 
Harivaniam  Gr.  X,31 — 34  (1,383). 

Uh.  11,2,6  (2,230—32). 
£Uiri9riQidhanam  Uh.  (2^660» 


Svarasäma  (V.  L.  dvyaksharasama) 
Ar.  111,2,9—12  (2,779  wo  8.). 

SvartyaA  s.  VlalmoA  sv^ 

Sfavgyam  i.  ebdi. 

Svargyasya  lokaaya  gamanatn  i. 
ebds. 

Svargyam  setushima«  oder  Pnniiha- 
gatiÄ,  oder  Vi9okam  Ar.  11,84 

(nicht  mi  Sv.). 
Svarjyotirnidhanam  s.  BrihataÄ  Kau*. 
Svarvaanidlianam  Sauhavisham  Üh. 

VI,2 0  (2,?  17—1 9).  XI V,iCi7 1 7 

—  19). 

STaviai  8.  Jaiiiadagne&  sy®. 

Svafiriiii  a.  Bfiupt^m» 

Svira  ist  oft  in  den  W*  HU  wn 

zugesetzt. 
Svärai<2aukf!hiioraildhraBI  ljll.111,2,2 

(2,429.  30  wo  8.). 

Svarakavara  Uh.  XI,12(2,91  7^19). 
Sviirakaatsam  Uh.  XVII,  19  C^,b%S 
—90  wo  «.).    X1X,2,20  ft736 

™SR). 

Svarani  TvaßhZriiiiiiüa  Uh.  IX^IS 
(2)224  wo  8.) 

SvtraeaindhakBltttem  Uh.  II,f,20 
(2,296^08  V.  L.  Aidmi% 
V,l 7(2,6 6 0—62  mit  den.  V.L.). 

xn,2,7  (2,22— 2J).  xvn,i 

(2,585*87).  8.  Saindhukgh«'. 

Svftrasaupamam  Uh.  V,2,I6  (2,28?. 
89).  X,8  (2,32  —  34).  X.IO 
(2,22—21).  XI,2,15(2,löa— 55). 
XTV.ir^  (2.800—2). 

SvüitijyHUi  s.  l[i(Ir;isya  sva*^. 

Sväyir&m  (so  btcU  zu  lesen)  arkai 
Ar.  1,2,8  (1,468).  —  Uhy.i,2,« 
(2,585-^87).  II,2,t8  i^AU^ 
4b),  m,2  (2)89—41  arkan). 
111,14  (2^165—67).  IV,6(2^88 
—87). 


>)  XX,l  (%158— 55).  f.  Ao- 

girusam. 

Uaryata  Prflgatha  R.  1,117.  2|8SÖ 
32.  952  (117)— 54. 
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Havirddhüiiam  s.  X^raj^pater 

HäuysvSdftraarift  Dh.  Vn,2,2  (2,269 
— S71  wo  8.). 

Btahnvfti  s.  Viaisliflwm. 

HiMyanam  Uh.  IV,9,11  (2,206. 7). 
XI,18  (2,929.  SO).  XVIII,14 
(2,117.  18).   8.  Indrasya  II®. 

Hävishkritam  Gr.  VI,20.  21  (1,188). 
üh.  V,2,15  (2,673—75).  XI,2,7 
(2,39—41).  XV,12  (2,443—45). 

H»?i8hinatam  Gr.IV,18. 19  (1,138). 
üh,   11,5    (2,165—07).  Vn,l 


(2,l53--5ü).  XI, 2,8  (2,105— 7\ 

XV,8  (2,443—45). 
HikavikanikaiD  i.  Fmjftp«ter. 
HInmyastüpa  AngirM  IL  1,831. 

N.  22^.  2,807^400.  720—28. 
Ilridaynm  8.  PMjäpater. 
Hraävft  8.  VaurÜpam  und  das  fol^. 
llrnsvaTairOpam  Uhr.  V,l  9(2,212. 

11)    V,2,10  ftSOC.  7).  a.  Vaii- 

rüpam. 
UraadaA  s.  Venovi^älaoi. 


Caranavyüha. 

Uebereicht  über  die  Sehoien  der  Veda. 

Der  Caranavyulia  **)  ist  das  fünfte  der  uim  weissen  Vaju^ 
gehörigen  Pari^^sli^  Ich  habe  ihn  bereita  «nderweilig  (Acad. 
Vöries,  p.  138)  als  eiue  „moderne  ZusammenstcUuni:;'  bezcicbuet: 
in  der  Thal  findet  sieh  im  dänakhanti^a  voa  Hem&dri's  Catunmi*- 
s^adnlftmaTzi  (a.  Catalog  der  Berl.  Sansk.  Handschr.  p.  343.  Ghamb. 
4ÖÖ  ;=s  Aj  434  =>  B.9  leider  Beides  schlechte  üandschriltcn)  bei 
Gelegeoheit  des  Tedad^oam  eine  längere  Stelle  aus  dem  Deyl- 
poräjia  ("=  DEVip.)  angeführt,  welche  bis  auf  die  melrische 
Ferm  aaf  das  Allergenaneste  der  Anordnnngy  dem  Inlialte  und 
dem  Worliauie  liach  mit  dem  Caia«av^ulia  üiiercinstimmt.  Wenn 
somit  dieser  auch  im  GäBwa  not  von  ,fgemigem  Werthe^^  ist^ 
nnd  insbesondere  ilber  die  filteren,  verloren  gegangenen  Tedischen 
Schulen  wenig  oder  gar  keinen  Aufschluss  ertheilt  (die  Paingin, 
Kanshitakin,  Bhftllavin  etc.  sind  nicht  einmal  genannt),  ao  ent- 

*)  Im  Weike  selbst,  §.  47,  ist  der  Xame  übrigens  als  Neutrum 
gebrancht. 

17 
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hält  er  Uock  Üieiis  immerhin  maudie  8clifilzl>are  Notiz,  Üieik 
glebt  er  wenigstens  eine  systematische  Darstellung  von  dem, 
was  die  Inder  selbst  zur  Zeit  ihrer  Pura/ia  noch  von  den  vedi- 
siehen  Schulen  gewnsst  hahen. 

Zu  dem  nai^tehenden  Abdmck  des  Textes  (den  ich  der 
bequemeren  Uebersicht  wegen  in  §§.  zertheiit  habe)  sind  fünf 
Handschriften  der  Cbambers*sehen  Sammlung  und  eine  des  £. 
L  H.  (1635=1.)  benutzt  worden,  nämlich  376  (S&myai  1667)  =A, 
610  (SamTat  1749)  =  B ,  772  (Saiiiyat  1643)  ^  C,  785  (Saimyat 
1711)  =  D.,  66a  =  E  (beginnt  leider  eist  in  §.  42),  über  welche 
s.  Catal.  der  B.  S»  U.  p.  62«  63.  £s  ist  eigentbürnUeh,  dass  sich 
auch  bei  diesem  Werkehen  zwei  Recensionen  onterseiieideR 
lassen,  ABI  auf  der  eiticu  und  CD£  (soweit  sich  dies  bei  dem 
geringen  Umfange  der  letiteren  Handschrift  beurtheilen  Ifissl) 
auf  der  andern  Seile.  Die  Abweichungen  dcrselbcD  bcstchcu 
theils  in  yersehiedener  Rethenfolge  der  theils  in  ▼erschiede- 
nen  Lesarten:  und  zwar  verdienen  in  beiden  ßeziehungeu  CD 
den  Vonugf  es  stimmt  auch  flberdem  in  wichtigen  Punklea 
1>EVtp.  stets  mit  ihnen  Uberein.  Wenn  sieb  nun  C  zum  JRl^- 
yeda  zu  zählen  scheint  es  beginnt  mit  om  nama/i  qd  rigve- 
dfya  —  und  wenn  auch  D  wenigstens  anf  dem  Umsohlage  die 
Worle  „from  the  Rig-Veda'*  trägt,  so  liegt  die  Annahme  nicht 
fern«  dass  wir  Uer  wie  bei  ^a,  Chandas^  Jyotisham  yon  einer 
Tfik  -  und  einer  Yajas-Recension  zn  sprechen  haben :  es  scheint  mir 
dies  indess  doch  schon  deshalb  fraglich,  wisil  4ie  dritte  Handsebrill, 
E,  ausdrftcklioli  ^er  Yaju^pari^ishAi-Sanünlnng  aogebdlrt  Andi 
beruft  sich  D  in  §..38  auf  Katyäyana,  C  freilich  mit  ABl  auf 
Tylsa  oder  Skanda«  also  in  PuribM-Art.  Naoh  den  "namae-An* 
rufungen  des  Qaunaka  in  §.  A6  zu  schiiesseo,  die  in  C  auch  iu 
der  Schlussunterschrift  wiederkehren ,  bat  man  übrigens  das 
Schriftchen  überhaupt  wohl  der  Schule  des  ^aunaka  £uz.uschrci' 
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ben,  wie  es  denn  auch  wirklich  einmal  direkt  aU  Werk  des 
Q«anaka  cilirl  wird  (s.  so  $.  20),  frellidi  mit  tiemlidieii  Vth 
rianten.  Was  den  Znstand  der  Handschiiilcn  betrifft,  so  hl  der 
von  AB  ertMirnilick,  der  tod  1  mittelniissig,  der  von  C  ond  £ 
gul,  doch  ist  €  von  einem  entweder  nachlSssigen  oder  nnkundi* 
gen  Schreiber  herrührend  (vgl.  bei  §§.  3.  19.  30.  34.  35.  37). 
Sehr  korrekt  and  sorgflUtig  gesehrielien  ist  D,  welebes  sich  ftber* 
dem  durch  ineiircrc  wichtige  Zusätze  (nSmIicli  die  §§.  7.  14.  IG, 
d2«  24)  aaszeicbnet  and  scIiob  deshalb,  wie  idi  denn  ancb  ga- 
than  liabe,  zu  Grunde  gelegt  werden  niusstc:  es  sieht  iibrigens 
aoeh  C  ond  D£Vlp.  gegenüber  tebr  selbständig  da  ond  es  scheint 
mir,  als  oh  der  Schreiber  der  Ifandiscbrift  selbst  es  ist.  der  ihr 
diesen  Charakter  aulgedriickl  hat:  nur  in  weuigen  Fällen  (§.  6^ 
f.  8,  §.  12,  $.  19  f&r  nirnbya,  $.  26  för  sngu^kam)  iiabe  ich 
direkt  andere  Lesarten  anfgcnonunen,  im  Uebrigen  die  Lesarten 
TOB  D  stets  al»  Tezt  gegeben. 

Das  Nähere  fiher  das  Vcrliällniss  des  Uandschrifien  ist 
Folgendes. 

Was  die  Anordnnng  lietriill,  so  tritt  eine  Versebiedenbeit 

der  beiden  Mecensionen  eigentlicli  nur  im  zweiten  Capitel  her- 
vor, insofern  die  §§.  31  und  25  in  ABI  swischen  §.  13  nnd  16 
(14  ist  eben  1)  ci^eiiliiümlich)  gestellt  sind,  wätircnd  sie  in  CD. 
DEVip.  übereinstimmend  einen  weit  besseren  PlatK  einnehmen 
(vgl.  was  ich  unter  §.  2t  nnd  §.  26  bemerkt  habe).  D  hat  sioli 
aber  ferner  ausser  seinen  Zutbalen  noch  zwei  eigene  Aende- 
rungen  erlaubt,  theils  nimlioh  20'aaa  seiner  ^ellang  swischen 
§.  15  und  17,  die  er  in  ABI  und  €  einnimmt,  herausgerückt 
ind  eben  ata  $  20  hiogeatellt  ^  doeh  frigt  es  sieh  hierbei  noch, 
ob  dies  nicht  das  Ursprüngliche,  und  C  vielmehr  der  schuldige 
Ibetl  ist:  wenigstens  pasat  die  Stellnng  des  §«  in  D  besser  in 
len  Znsammenhang,  als  die  in  ABCL;  in  DEVIp.  fehlt  der  Tera 

17* 
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leider  — ,  tbeils  aber  auch  §.  23  gegen  ABI  und  C.  DEVIp.  911s 
feiner  Slellnng  swischen  §.  17  und  18  weggenommen  und  zs^i- 
sclicD  die  neuen  Zutbalcn  §.  22  und  §.  24  eingeMshoben.  Die 
Reihenfolge  der  §§  in  den  einzelnen  ilandscbriflen  ist  aUo  diese: 
in  C  and  DEVip  §§.  10—13.  15.  20  (fehlt  ia  DEVIp.).  17.  23. 

18.  19.  21.  25.  26.  27. 
in  ABl  $§.  10—13.  21.  25.  15.  2a  17.  23.  18.  19.  26.  27.  — 
Ein  §.,  39  jiiinilicl),  felilt  in  CD.  —  Ganz  eigenthOmllcibe  Les- 
arten hat  D  in  §§.  6.  6.  16.  19.  21.  26..  29.  3U.  34.  37.  38.  45. 
47.,  C  desgleichen  in  §§.  17.  19.  21.  29.  31.  44.  47.  -Dagegen 
sUnimen  CD  (und  meist  aueh  liEVip.)  in  §§.  I.  2.  13.  15.  19. 
27.  32.  33.  35  :  auch  in  §§.  21.  37.  steht  €  wenigstens  niher  sn 
D,  als  zu  ABI. 

In  meinen  Bemerkungen  habe  ieh  Vielfachen  Gebrauch  ge- 
macht von  Ramak/  isliwa's  Angaben  (=  R)  ober  die  Schalen  der  Tier 
Veda,  die  er  hie  und  da  zudem  direkt  dem  Caranavyuha  eat- 
lehnt  SU  haben  angicbt,  oder  die  wenigslens  wdrilich  Haan  atini- 
men,  in  der  Einleitung  seines  trefflieben  Conimcnlars  zu  Pa- 
raskara^s  grihyasiitra.  Eine  Tollständige  Bekanntmadiung  dieser 
Einleitung  Ul  in  der  That  iiti  hohen  Grade  wünscbcnswerlh. 

Berlin,  im  Oktober  1854;  A.  W. 

Cap.  1. 

§.  1.  afli4ta^  caranaTy&ham  vyAkhy4s3rftmaA  | 

laha  yad  ukUi//^  calurvidya/i^,  caturo  veda  vijnätä  bbavanit 
rigredo  yajurvedaA  sämavedo  'tharvavedav  ceü  ) 
niroktam  ABI,  und  in  D  am  Rande  als  p&^  d.  i.  pIMnlaram 
gemerkt.  —  cSturredyam  1  und  iu  D  am  Rande.  —  vijnatihy 
BCDL 
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§.  9.  Utni  /•igvedasyä  'nkAiii  sthAnftni  bhairatiti  |  carcd 

VTävaka^  carcakaÄ  ^a¥aoiyapara/t  kramaparaÄ  kraoia^a^haA 
kramacaM^  kramadani/a^  eeli  | 

a!>li/a  sthanäni  ABC.  —  carca  ^rava»  "  B.  —  (;rava/iipäraÄ  iu  A. 
und  B.  Too  erster  Haad,  io  D.  tod  zweiter  Hand.  ^vaniTaill 
pärakramaA  pärakrama^a/ba^  C.  —  I.  fügt  nach  kiamapara/i  noch- 
uial«  paraÄ  cio.  —  kraoiaca/aÄ  kramajate^  AB.,  auch  in  D.  iat 
kramajaiiaA  liir  kramaealaA  am  Rande  angemerkt.  kramafaAiA 
kramaca^a//  I.  —  Dass  sicii  diese  acht  stUäna  auf  die  RecitalioA 
itt  Veda  beiielien,  lenehtet  ans  der  Bedentnng  der  Wörter  ein: 
das  Speciellc  aber  ist  weniger  klar.    Das  cvsic  VV^ort  carca  ist 
mth  Pin.  Iü,3,10&  (weidiea  siktrain  llbrigeos  UiAshye  oa  Tyikhyü- 
fam)  gebildet  ron  einer  V  earc,  offenbar  einer  apokopirlei^  In. 
leasivform  der  y  car,  welcbe  ,,wiederbolealUck  über  etwas  bin- 
gehn,  es  rcpetken,  studiren*^  bedeutet:  so  findet  sie  sieb  «.  B. 
^egeu  das  Ende  von  Qauuaka's  aauvakanukramani  gebraucbt,  wo 
SS  bcisst:  (^alyadHsbie  padalaxam  ekam  särdbam  ea  vede  tri* 
sahasrayuklam  |  ^aläul  rash/au  dagakadvaya//^  ca  paiiaui  sha/  ccli 
(eine  Silbe  fehlt)  carciti^m  ||  ,,in  der  g&kalasaji»biiÄ  sind  153,626 
Wörter  enthalten und  wo  Shaciguru^isbya  „careitini**  dnreb 
»bbyasUni  adbiUni  erklürt.   Im  näebstiblf^enden  Verse:  ekam  ca 
fatasabasnum  da<^  ea  aabasrftiti  sapta  ^atäiii  |  carcipadM  jneylini 
(jadaui  caoyaui  catväri  (also  110,704}  wird  carc^padÄni  durch 
kramarftpeni  'bbyaslAnt  padftni  erklSrt.  In  einem  früheren  heiast 
L'ä:  khailikanaiii  auade(;o  'smin  grauihü  uuvakanam  |  yas  (näinlicii 
inn?4kaÄ)  tu  carcdyate  Tede  tasya  sankhyeti  na/i  ^ruliA  ||  und  hier 
wird  eareiyate  doppell  erklSrt,  entweder  als  Denoininatiynni,  in 
der  Bedeutung  von  „samyag  abhyasyate,  carcevacaratiU  kyan^*, 
»der  als  Compositum  „earcaya  abbyasanena  4yate  ibhimukbyena 
laddhe  vedapärayariadbyayaue'S    Im  Gegensatz  zu  den  leicblcr 
lehandelten  khila  beaeichnet  careft  wohl  also  die  solenne^  den 
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^oracbriften  des  präHgakhya  gemitf«  ReoilttUon  *).  Im  PrAli^iikliya 
wird  deau  aaeb  V  carcay  inebrfach  von  dem  Kepetireii  der 
Worte  des  Lehrers  dnreh  die  Sehfiler  gebraneht  ^  (MTaka  be- 
Miduet  wohl  den  vorUageudcn  Lehrer,  carcaka  dagegen  (uacU 
gsjia  üktiia  sollte  man  erwarten  eireika)  den  naeiiapreehenden 
Schüler ? —^raya/iiyapära^  bedeulet  w&rtlich  r  „das  jenseili^Ufer 
dessen  was  au  hdren  ist*^  d*  i  wohl  das  einfache  DurcbgeUen 
desselben,  also  in  sambiH^Tezt.  ■—  Unter  dem  den  folgenden  vier 
Wörtern  vorgeseUleu  krama  haben  wir  wohl  entweder  den  kra- 
mapi^ba  sribst  oder  ein  krama -Glieil  sn  Terateiien  (a.  Perlaeb 

Lpalekha,  iiide:ji):  kiamapära  würde  also  das  Durchgehen  deb 
Teiites  in  krama-Form  bedeuten.  Die  V  ea^  bedeutet:  apnltoni 
nnd^findet  sieb  davon  «•  B.  ein  Name  catfakai  woTon  naeb  f^ana 
naifti:  Cftlak^yana  au  bilden:  wir  haben  bei  kraoiaca^  also  wotki 
an  das  Anflteen  der  krama-CrIinder  in  Form  des  |MidapA#ha  sa 
denken?  Die  V  ^a/h  wird  direkt  vom  Sprechen  (VVester^aard: 
rite,  elegimter  Joqoi,  male  lofoi)  gebraocbl^  «nd  wir  finde«  im 
gana  ^nnaka:  Ka/hagli/ba,  ^/hinas,  wie  im  ga/ia  kunja  ^a/iia, 
Q6ib4yaDjra  piur.  ^^äyaniks  vor«  woin  dann,  auch  .die  ▼edisnbea 
Namen  C^A^  Qi^ya,  QA/yäyani,  die  wobl  aneb  auf  dieaelbe  Wur- 
sei,  wo  niclit  auf  dissecare,  xurudcgchn,  zu  vgL  sind.  Dia 
Wnrsel  bedeutet:  yerüecbten  und  wir  beben  bei  kramapia 
offenbar  an  eine  dem  ja/äpä/ha  (s.  iiieiu  Väjaä.  spec.  11^199.200.) 
ibnlicbe  Recitaiion  zu  denken.  Ueber  den  kiamadajtiia  feblt 
mir  Jede  Vermntbong,  vgl.  iodese  §.  93,  wo  dies  Wort  aki  eine 
der  acht  Arten  des  kramap^^a  ersehaint.  —  Die  SieUe  des  i>e- 
▼ipndba  bei  Hem4dri  Ist  bMisi  yerdeibt  und  lantei  daeelbsla 
lalra  bhedas  tu  rigvede  daga  caiva  prakirlilä/ijaopilayä  ($o  die 

•)  8.  hierüber  RoUi  zur  Lif,  und  Gesch.  des  W?da  p.  56.  Zo  vzl 
ist  die  Art  und  >Veisp.  wir  Praji^p.ti  in  QbL  XlV,8,2=Vr!b.  Ar.  V,9  ml 
den  deva,  manusb^a  und  asora  verlahrt 
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fwe  Hi^  di«  aiHtm  teieyl:  wohl  hmAjt^t)  «111^113^  (!)  carel^ 
ea  <{riYakä  carcakAt  talLa  |  ^rsiyaniydyatkramaahadtäslia  B.)sba  ~^ 
{kkmdtL  B.yk9knmaMlmdAaaakh  |  daiidlf  oeti  Moilfleiia  puiuir 
ekaira  pära/<ä  | 

3.  catashfiftitiMiiii  eteskimt 
eatoilipMjaiMi«  A.  L  „Vkiniia1ig«s  IhnrefifliMiicfii  dertelWa.*^  — 
;  AUe  Wörter,  welche  ^leaeu,  studireu'*  bcdeuleUf  geben  aaf  Wiir« 
iicln  des  ^Gehens,  Dudtsehena,  (M  aieb)  Uebei^ehMi«'*  eder 
des  ,,yorsprecben&,  Nachspreciieos**  zurück,  80  kram,  car,  adlii, 
toadriL.  brA,  prayae(aiie),  eovaliyanuYaCy  wat  im  Verei»  mit  der  V^ta 
und  V  smri  aiid  deren  Ableilungen  eben  aaf  die  mfindliciw  lieber- 
itcferang  aioli  beaiebt  Auch  die  V  pa4i  ist  wohl  uroprünglieh 
idcitliae^  mh-  V  pa^  ^edere^  mid  besieht  sieh  aoMeh  auf  die 
lerUieüeDde,  scharfe,  artihulireode  Au8t<praicbe.  —  Ich  ziehe  hier 
ibri^en  pArMna  schon  als  sdiwierigere  Lesart  dem  p4iAjaJia  tot: 
lel^tercs  ist  gcbrä|ichlicber.  Nach  Pan.  V,i,72  bildet  sich  davou 
parftjairika  im  Shme  toh  pMyajiaji»  Tartayali,  welches  letxteres. 
ganz  die  Aosdmclcsweise  des  Prlti^khya  ist  (».  Ilikpr.  XV,1). 
Beide  Wörter  übrigens.  para»a  sowohl  als  p4rayana  werdeu  hier 
and  da  geradesB  im  der  Bedentoof  tob  ^mMi^  gebmodit,  s.  B. 
in  Qaujiaka's  anuvakänukratna/ii:  tan  (aiiuvakau)  paiawe  (Shai^g. 
pMyaiie)  {i^kale  ^ai^riye  vadanti  ^shtfAn  (Aberliefert)  akhilesha 
viprä/r  j  Zu  vgl.  isl  auch  der  häufige  Ausdruck:  brIhiiiaiiAn  veda* 
p4rag4n. 

§.  5.  ^kHkh  paneaWdbA  bhavanll  C^kaM  BAshkalA  i^valAyani^ 

^^khayao4.1kUj»f(ükäyaBÄ(;  ceti| 
Das  DeviparftKa  kennt  nur  drei:  %iikkk^  ea  trividh4 bhöpa  CftkaU 

Väshka  (!)-  ^kndakkh  j  Rämakrishna  hat  iulgende  Angaben : 
tatra  rigredasya  panca  ^^kha  bhovauti  |  Aigvalüyanj^Ä  Sluikhyaya* 
iiaA  f;4kaläA  VäshkaläÄ  Manciukätj  ccti  ]  Üeber  diese  Namen  selbst 
s.  anderweilig,  woia  ich  nur  uoch  bcmei*ke,  dass  Varkali  sich 
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auch  aas  gana  Tanlvali  (mid  flomit  al«  sn  den  prdncas  gekörig) 
ergiebt,  A^valayana  aas  gana  mä^^  i^dnkhäysLaa  aitö  gana  a^jva 
uad  kaiiia^  Qkkala  «lu  P.  IV^i^  (aber  bliteh^B  na^yAkiiydtani): 

für  die  beiden  andern  Namen  ist  aus  Pä//ini  oder  den  gai»a  nichts 

KU  holeo  (deoo  MAiKiavya  gehört  mdit  hierher), 

g.  5.  ietfham  adhyayanam  adhyayli^  catei&sliash/ir,  ma/ic/aläni  da- 

^VtL  tu  II 

Im  Devlpnr&iia  sind  beide  susamaiengezShll: 

tesL^m  adhyayanam  proklam  oiai»</al4ni  catiiÄ«apiaii^| 
6.  ekarea  ekaTarga^caikai;  ca  mmikas  ialbA  | 

dvau  var^au  (u  dvricau  jueyau  Irjünam  trica^ata///  snirilamjj 
Dieser  (loka  ist  der  bereits  mehrlach  erwähnien  anaväkanakra- 
man!  des  Ckuiiiaka  entleÜtit:  dl^fiH.  lesen,  ausser  andi^  Refa- 
lern,  trini  statt  tryünam.  Jener  einversige  varga  ist  1,90,1  (jata- 
yedase):  der  sa  nenn  Versen  X^O,!  (Apo  bi  sb/bA):  die  beiden  »wei- 
versigcii  sind:  ague  tvam  do  antama  V,24,l  und:  ayahi  ranasa 
saba  XflTSyl.      D,  hat  eine  gans  eigeDthämUdie  Lesart  IHds 
trinavati  smrila/r,  wovon  gleich. 
§.  7.  [caturmaif»  samlkhyAlai»  sba/saptatyutiaraii»  fatam| 
paneareai»  dTäda^a^atany  ashMvi/z(;o1(arliit  ea  || 
^tatrayai/i  sbal/'ica//^  ca  sa|i1apaiic4^adutlaraBi  | 
saptarcam  ekftm-na-tringadnttaram  ^tam  ekakam  || 
asli/arca//  paAicaparica(;ad  varga  syur  nadliikottar^A  jj] 
Dies  nnr  in  D.,  and  swar  wie  das  1  in  slialrieain  seigt,  ans 
einer  i^k-Scfirift:  aneh  das  ekdm*na-frln^at  zeigt  auf  eine  alter- 
thun^Uche  Quelle*),  und  zwar  muss  dieseiiie  wohl  auf  die  V4sb- 

*)  i^gl*  Fonnfn  sind  wohl  durcli  vkam  na  (gnnayitva  oder  ein  andrem 
dgL  GemodiiuD)  anfisolSsen:  ßenfey  (Grsmni.  p.  325)  liest  ekln  und  sacht 
darin  den  AbUtiv,  der  ^vürde  aber  ekasmilt  Unten:  die  g«nie  Zabt  ist 
fibri^pns  nicht  etwa  nis  Compositum  zu  fassen,  wie  der  Accent  zeigt  s. 
C.  Vl,2,2,37.  IX,2,3/i7.  oWohl  sich  z.  B.  die  Ablcitong 
tidhä  C.  X,4,245  findet:  £;r\^  iiliniicher  ist  nbri^ons  der  Iiislruiiien*?! 
ekayä,  aTabhyüni,  pu/icabliir  na  (triA/yatj,  ebeniaUs  nill  aparter  AccentnatiuQ 
«Her  drei  lIVSrter. 
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kila^hd  und  die  aebl  Hymnen  ^di  besleben,  weleke  diese  Ter 

der  QÄkulai^kba  voraus  bat,  da  sich  für  D.  hieraus  uuU  im  Ver> 
ein  mit  dem  trinavati  des  Yorisan  Abschnitts  folgende  Zahlen 

ergeben: 


gegenfiber  von  ^Mcala 


1 

AB« 

1  Vers 

1 

Tai 

7ti 

1 

Vers 

1 

9  Versen 

1 

»9 

t 

9  Yerseu 

(9) 

3 

9» 

« 

9 

(4> 

9 

rj 

99 

9 

91 

(4) 

93 

*l 

3 

« 

(979) 

97 

91 

99 

i 

?» 

(291) 

176 

n 

A 

(704) 

174 

•9 

99 

4 

99 

(695) 

1998 

n 

9) 

5 

W 

(6140) 

1207 

»9 

?5 

5 

357 

Vi 

6 

>9 

(9142) 

340 

»9 

99 

6 

9* 

(9010) 

199 

»» 

W 

7 

»5 

(909) 

lt9 

99 

9> 

7 

11 

(833) 

55 

w 

8 

W 

(440) 

59 

9> 

9t 

8 

99 

(472) 

2049 

< 

10699 

2000 

10381 

Letfttere  Zahl  von  2000  varga  umi  103b  1  Versen  ^  welche  sich 
för  die  C^kalasamhit^  aas  fidgeaden  Venen  der  annvAklhiakra- 
ma/ii  ergiebt: 
catasbkaitt  fatam  ekant  ca  catTänu^  saptatis  tatb4 1 

pancakäna/zi  sahasra/i»  tn  dve  ca  saptot lare  qate  |{ 
trini  «jalani  shalkÄoäi»  catFariii^t  shaikavargl^  | 
4jatam  ilnam  (!)  yin^tiA  saplakftn^ra  nyunA  sbasli#irash<sklnAm|{ 
stimmt  Itbrigens  uicht  zu  der  gleich  darauf  in  dem^elbeu  Werke 
(and  dafana  aneh  hier)  folgenden  Angabe  der  Gtisammlaahl  der 
einzelnen  varga  auf  200G  und  der  ric  aui  lÜJÖO.  Wie  ist  die&er 
Widerspruch  an  erkUren? 
"      §.  8.  varganäm  parisimkhyl^taiir  dve  sahasre  eatnmttare  | 
fihalottare  liest  1.,  shalnllare  ist  in  C.  Correkiur  von  zweiter 
fliand,  wosu  Qannaka^s  Angabe  stimmt:  Targftiv&i»  tn  sahasre  dve 
saokhjätc  ca  shaluttare.    D.  hat  eine  ganz  eigen tbiunlicbc  Les- 
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äri:  vargSnäni  pan«a/ikhyätam  dvisahasrooasapiaii^/i ,  die  gans 
ungraniiDatiicli  bl:  die  Bedeutung  soll  wobl  2069  s^n?  ki 
Devipur^na  bei  HemAdri  heisst  es:  vardyäo^m  (carcInAm  B.  soll 
doch  wohl  vargäii4ni  sein?)  pariaaokhya  tu  caturviA^chatlmi  ca« 
aUo  iioeh  eine  andere  Angabe  von,  wie  es  scheint,  2400  varga! 
§.  9  rieftfi»  da^  sabasrliAi  rickin  panca  gatSni  ca  | 
ricätn  a^itiA  fiida^  ca  etat  pAranam  ii£yate||i|| 
Dieser  Vers,  dessen  Inhalt  übrigens,  wie  bereits  bemerkt,  uiclil  zu 
den  eben  beriihrien  Einzelangaben  stimmt«  ist  ans  der  anuvIdUknuknh 
mani  entlehnt,  nnd  steht  ebenso  aaeh  im  Dei^orAna.  Die  HH. 
hier  iiaben  einige  Fehler.   A.  und  i  lesen  pärajaiiam.   1.  hat 
vor  rieftm.da^  von  »weiter  Hand.oben  am  Rande  folgendes  al- 
berne Einschiebsel:  sahasram  ekam  pancakaua//*  ^tain  üui/vi/i- 
saptakAnAf^»  dve  ca  saptaatlarijrate       cahirriee  trim  ^- 
tani .  sha/känftm  trinya?»  shash/hir  ash/ikaiiäm  | 

Cap.  2. 

I 

§.  10.  yajurvedasya  shai^a^tir  bhed4  bbavanti  | 
AelwÜch  im  DevipnrAjia,  wo  Brahmaa  ^em  fragenden  Mami 

sagt:  snnkbyA  yajurvedasya  ^riiyaiäm  {  shaciagitivibhedena  mäya 
bhionai^  ^ivipiay^j  s.  Wilson  Vishnap«  p.  279*  Vt^n  diesen  86 
sind  im  Folgenden  in  §.  11^14.  19.  §.-  95.  nur  gegen  50  auf- 
gezählt.'  Nach  Kämakrishna  theiien  sie  sich  In  59  Ka/hlkdayaib, 
27  k/isbnfthvayliA.  Naefa  einer,  andern  Angabe^  in  der  Unter* 
schrifl  von  Qiamb.  40,  lial  der  YV.  ftbrigens  101  Scholen:  s. 
auch  Wilson  Vishnnp  p.  281. 

i 

§.  11.  tatra  Caraka  nama  dvada(;avidlia  bbavanli  j 
dagabhedÄ  (!)  I.,  ebenso  ImDEVip.:  dagadhA  Canikis  latra.  IHs  | 
Wort  caraka  von  Vear,  wovon  aueh  carana  selbel,  bedentet  im  i 
VHh.  Ar.  „fahrende  Schüler^^,  mit  carakiklhvaryu  dagegen,  resp. 
audi  mit  Caraka  allein,  werden  in  Vjlj.  S.  XXX^  wie  mehrfoch 
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im  ^aL  Bi*.  feiDdliclie  aud  ketzerisehe  Lehrer  beie.eichuet.  Vgl. 
iibri^OBs  Acad.  Vöries,  p.  84.  und  loiuU  Im  giiiap*#faa  komml 
caraka  nidit  vor,  woU  tlier  bei  PMni  lelM  IV^,107.:  $.  muk 

\VÜ600  Vishitup.  p.  280. 

f  12.  ComkA  HmkU  Kaih4Ä  PMcyakaHiAik  KapUliAdtkaiUk; 

CäräyamyäÄ  Väi  tatilav  iyäA  ^vctä^vaUra//  Aupamaayava/^ 

Fkiä  Amiüwyik  MaitrayrnyAs  eeti  | 
Hier  ist  manehes  Badaakop,  C.  mniebat,  Geleites  jeden  Nameu 
von  dem  aoiiarii  dmreh  «loea  SLrick  abiUeilty  lie«t  CarakaUvÄra* 
)M  aU  eio  Wort,  D.  dagegen  faat  earakftA  bwakM  und  aoeb 
die  Stelle  des  Devipurana  (s.  unten)  äpiicht  daiür,  beide  Namen 
ta  treaneii:  andarawo  bebe  icb  freUieb  den  Mamea  der  Hvaraka 
iiocli  nicht  angetroUcji.  Ramak/ish/ia  iiet>l  iibriigens  CarakaA, 
ibvaiak4Ä  (Ab&vaJüUÜ  endere  Lesart  daaeibst).  ^  Der  erato  Tbeil 
dea  Namens  der  KapisblbahikaAäs  findet  sieb,  aber  mit  a^pirir- 
tem  ^ie  aucli  die  Etymologie  Terlangt»  im  |^a  Upaka,  wo- 
naeb  derselbe  s.  B.  im  Verein  mit  bbrasblaka  ohne  gotra*ililix 
erscheint:  auch  Pan.  V1II,J,91.  Dem  Katalog  des  Fori  VVil> 
Ha»  aaeb  («.  oben  beifindet  sieb  daselbst  in  No.  .SiNI  eina 
Kapish/halasainhitä.  l>en  Namen  der  KaiLt^n;^oXoi  im  Penjab 
habe  icb  sebon  früher  Yerglicben  (1,217»  Aesil.  Vöries,  p«  ttb.): 
der  bier  Torliegende  Gc^^nsata  der  Kapisblbalaka^ils  nnd  der 
Pracyalulhas  veriiiifl  dieser  Vergleicliung  zu  ihrem  vollen  Hecht. 
Von  den  Kaiba  Oberbaspt  bebe  leb  ebenfalls  sebon  anders  tvo 
gebandelt,  und  wüssLe  hier  nur  noch  die  ka/ha^a/binas  aus  gana 
^nnaka  binananügen«  —  Zu  den  CAr4yai»ly4s  stimmt  das  sieb 
ans  gana  Keila  webende  CAriyana  (von  cara,  also  ans  dersel- 
l>en  VorsteUong  heraus  gebildet,  wie  Caraka).  Ihr  Text,  aber  augieieb 
aisKlibaluim  beaeiebnety  ist  erbaiten  in  Chambers  40.  Die  VAr. 
taotaviya  sind  nach  P4n. IV,3,10!2  (übrigens  bhashye  na  vyakbyAtam) 
I  und  naeb  einer  Bandgloese  in  D.  VAratantaviya  an  sobreiben.  Vgl, 


258 


liocli  i\.  AU  §.  28.  —  Die  llaiiptschwicrigkeit  liegt  nun  iii  deo 
folgendcD  Namen.  ^vet4<;valar&  nfimlieb  liest  sar  1.  aU  eis 
Wort,  A.  B.  baben  ^wetk  a^atar&,  C.  Kest  qweÜih  \  gvetara^  D. 
liat  9vela//  t^yelalara  und  ähnlich  liest  Rämaicrishiia  (H.)  9Tel4ib| 
^▼etalar&A.  DEVlpur.  hat  ^el&A  |  i^eM^Tatarft.  Weun  wir  hob 
hier  au  der  Lesart  von  I,  die  eben  doch  durch  das  Bestehen  der 
C^veUgvalaropaDishad  gest&t&t  ist»  fest  halten ,  So  werden  wir  da- 
doreb  zagleicb,  am  die  Zabl  19  ta  gewinnen,  genOtbigt,  mit  A. 
B.  L  pata  aiac^ine^a  als  zwei  Mamen  zu  lesen  9  während  C.  D. 
nnd  R.  (ssRAmakHsbna),  welebe  statt  des  Namens  der  QyctA- 
(vatara  zwei  Nanieu  auliühren,  datür  hier  nur  einen  lesen,  uäm» 
lieb  PAtAndiniyA  (Päint^"  R.),  der  frelKeb  (etwa  wm  V  tait J  +  apa 
abzuleilen?)  ebenso  wenig  aousI  irgeiidwu  vot kommt,  wie  jene 
beiden  (oder  sollte  er  etwa  auf  Pälan^^n  zarackzoTfibrea  aeiA? 
8.  sebol.  zn  Pii».  IV,3,104):  Nur  C- liest  UpamanjavaA,  alle  an- 
dern. Aupaman^avaÄ  statt  °väA  (s.  ^na  Vida).  —  Maiträyaiia  er- 
giebt  sieb  aus  gana  Nada.  Im  Uebrigen  0.  über  die  ntcbl 
speciell  berührten  Namen  anderweitig.  —  Die  Lesart  des 
D£Vip.  ist:  da^adhA  CarakAs  talra  Hvarakä  HärdreviyU  (llAridr* 
B.)  I  1CaA&  Prlh;yaka/bd^  caiva  KapisbMlakadi&s  tatb&  \  NAräya- 
Jii^äA  (!)  C?et4//  |  ^vetä^valara  MaiträyaoäA  | 
f.  13.  tatra  Maitriiyaniyft  nAma  saptabbedA  bbavantt  | 

lüflAuavä  Väraha  Dundubhä  ChageyäA  (^yäma/i  Qyamayauiyä 

HAridraTlyi«;  ceti  | 
ühac/bixeda  A.  ß*  ^.puiia//  saptaviblicdeDa  Mailraya/ia/^  prakirtita/^  1 
MAuavä  DondubhA  VarabA''  D£Vip.  Cbägaleyä  Händraviyä  gb* 
mAyaiiiyä^  eeti  A.  B.  ChageyA  IIArdraviya  ^yamlA  ^TyAmAya- 
uiya^  ceti  C.  und  DEVip.  (wo  aber  Uaridr).  —  üeher  Mänava 
und  HlridraTlya,  resp.  HAridrawkam  s.  anderweitig.  VMhia, 
Dundubhäs,  Chägeyäs  sind  8or).st  niclil  bekannt,  wohl  aber  Cha- 
galeyinas,  nach  PAo.  1V)3,109  (Qbrigens  bhAsbye  na  ryikhjkUm) 
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gebildet  y/on  Cbagaltn,  der  naeli  «ehel.  sn  Uitd.  104,  wie  Haridru, 
ein  ScKüler  des  Kalapi  (Sciiüiers  de«  Vaifampayaoa)  war.  ^ 
(^miyana  ergiebi  aicii  aus  gana  A^va;  CyämAyani  aoa  «diol.  m 
P.  iV^<,104  als  Scliuler  des  V  ui<^ainpä^aua.  s.  Vishnup.  p.  279. 
Cyimeya  ward  naeh  gaita  ^abbra  von  einem  VAaiali^ha  gebraucbt, 
Za  C^mayana  ond  {^meya  s.  Calal.  d.  B.  S.  ü.  p.  56.  58. 

§.  14.  [talra  H4ridraviyA  ntoa  paiieabliedA  bbavaoti  |  HAridravam 

Aäuraz/i  Gärgyam  (ärkaräxa«am  Agrava^viyam  pa/icamam 

cte  HAfidraTasamgrtliAs  I] 
Dies  nur  in  D.  Ilaridravim  Asuri//*  ^on  erster  IJand.  —  Zu  Asu- 
rera  vgl*  Aaari  (naeh  gajia  TaaWaU  m  den  prAncas  gebdrig^  Aau^ 
iMritt,  A^ardyana  im  Qa\,  Brihm.  (0.  aneU  §.  2^)),  ua  GAi^^yam 
die  64rgya  (Pais.  IV,  1,105,  übrigens  bbasbye  na  ?y.),  Gargyayasa» 
Giigl,  Girgipatra  ebendas.,  desgl.  an  ^ärkaWbuuuim  den  Jana 
rürkaraxya  cbendas.  (und  gawa  (iarga),  souic  rjakariiAi  bei  Äfjva- 
l&yana.  £iu  Agr4vasa  (oder  ob  Agna*^)  ist  mir  sonsi  niebt  bekaanL 
A.  B.  I.  ffigen  hier  zwischen  §.  t3  und  15  die  uuien  als 
21  amd  25  (olgendeo  §§.  an. 

§.  15.  teshaoi  adhyayanam  ash/^da^ 'licsabasrany  adhitya  (^äkiiu- 
jilro  bbarati,  I4ny  eva^  dvigunftny  adbitya  padap&ro  bba- 
vali,  tany  eva  Irigu/iaoy  adhitya  kramaparo  bhavati  j 
sImmI  angloy  adbitya  sbac^angavid  bbavaii  | 
riksabasrftfty  C.  yajoAsabasrlny  A.  B.  I.  und  RIkmakrisliiMi,  der 
auch  ash/a^ata/ii  statt  asb^da^  liest,  übrigens  yor.t4oy  eva  dvi- 
gimtey  adkitya  noch  folgeade  Wo?te  bat:  etesh^j»  madbye  ka- 
tipayabhcdä  uchinnS  jata^.  Im  DEVip.  katct  der  Text:  (Qyh- 
mijFaDiyA^  ca)  tesbäm  adbyayanam  ueyate  |  asbtAdli^  sabasrAAi 
jiäilja  (paca  B!)  cäkhavido  'vailan  |  dvigu/iam  padapäriyäs  triguitam 
kramapAragiÄ  |  shac^  anglmi  yadi'dlüte  sa  sbai/a»gavid  ucyaie  j 
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§.  16.  [iatra  shad  a//guni  bhavanti  |] 
dies  mir  in  D.y  daCilr  in  A.  B.  C.  1.  ftwtscben  §•  15  mid'  16  der 
«nfeit  ak  §.  90  felgeiide  Vert. 
§.  17.  ^ixä  kaipo  vy4karaiia//i  niruktam  chando  jjrotisham  iti 

.  sliacl  ait^nl  |> 
chanda^  padau  tu  vedasya  hastau  kalpo  tha  ucjate  | 
jyotUbÄin  ajanani  eaxor'niraktam  ^rotnrni  e^a  ca  || 
fnük  f^ränsLm  tu  vedasya  mukham  vyäkaranam  sni/  itaui  j 
taamät  aän^am  adbityaifa  brahmaloke  mabiyate  || 
pralipadam  anapadam  -cbaaMAIfbA  dlMimö  mimlUisA 
nyäyas  tarka  iij  Bpajfgäoi  { 
die»  blar  nur  in  €.  D.  and  DBVip:,  in  A.  B.  L  dagegea  ent 
später  zwi6chcn  den  als  21  und  23  folgcuiien  §§.  In  B.  ht  has- 
tan  —  tn-Tedasya  irrlb&mUdi  aasgelasKen.    Dia  beiden  ^oka 
aind  ans  der  Pftniniylk         iÜk-Recenslon,  v.  41.  49  entfehnl 
—  hastau  kalpas  tu  kalhyate  C.   kalpo  'tha  pa/byale  A. 
Q.^  aucb  in  l>,  am  Rande.  —  <*rotram  «c^ie  A.  'C.  ^.  adhttjra 
A.  adiiityeia  Ii.  adliity  cva  I.  ^.  tatliA  praiipadam  A.  B.  C.  upaii-' 
^ni  bbayantt  C.  —  Die  Anfaiblung  der  Upi^nga  ist  eine.  §ana 
cigcnibüniliche:  von  den  anderswo  aufgezählten  vier  derselben 
•ind  nur  drei  ^dbamio  niimAiis4  oyäyas^  aoeb  hier  aa%efibrtt 
statt  des  vierten!  pnrftna  haben  'wir  biei^  vier  andere  Beieicb-  • 
nuogen.  Die  ci^ste  derselben  pratipadam,  ab  fieaeiebnun^  eines 
Werkes,  ist  mir  sonst  nirgesdwi  TorgclDaamieB.  Ann|iadam  ist 
bekannt  ausga/ia  uktba,  wonach  anupadika,  und  ga/^a  pariinuLha, 
wdnaeb  inapadyaiii  («vobi  aber  in  andrer  Bedentnng)  an  bildens 
desgl.  ans  gana  apaka;  ein  Spedmen  dieser  Werkgattnng  liegt  I 
in  demAnupadasütra  des  Samaireda  .vor.  Aus  cbandobluUbä  bildet  j 
sieh  naeh  gaiia  rigayana  (P.  IV^73,  ftbrigens  bbMiye  na  tj.)  • 
„cliändohhasha":  ist  dies  „einer,  der  sieb  mit  der  Sprache  de« 
ebandas  besebflftigt«^?  als*  im  Gegensata  au  der  gewibntloben 
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Sptaehe  .,«io  V^dafpiMikfoncbei^-?  «der  besieht  sli^li  d«t  Wort,  wie 

die  beiden  im  ga/ia  dariebcnstebencieDf  cbaodomiiiia  uud  ctiaodo* 
yiciti,  auf  die  Metrik?  Das  Wort  larka  sebeinf,  da  et  bier  ana^ 
dracklich  von  uyä^a  geseliieden  wird,  allgemein  von  der  lietero- 
dasen  Pbilosopbie  gebtancbl  aa  »ein,  worfiber  vgl.  eben  1,19.. 
lf,184.  2<H>.  235.  —  Im  DEVfp.  laafet  der  Text  (mit  Auslas- 
rung  vou  dharma  uuier  dca  upaiiga):. 

kalpo  vy^karanai»  aaraktam  diaado  fjelMibaia  | 
iha^d  a/i§aui  bhavauty  efikny,  upangäni  4;/'i/iusliva  bbo  || 
pratipadam  aaapadam  cbaadobbAjblgaiannvitam  | 
mimänsknyäjSiiaTkäi;  ca  upa/7^a//  paiikii  lifa^  \', 
A.  &  Ly  ebenso  wie  C  und  aMcb  li£Vip.  fügen  bier  den 
anten  als  23  folgenden  $.  an. 
§.  18.  tatra  Ksuhäüäa^  lu  buk^dbyayaoadivi^esbaA  | 

catTirii^ad  apagiantbls  tan  nlbli  ^n  na  kAAake  | 
So  nur  in  D.  Alle  Uebrigen  (auch  DJtVip.)  lassen  auf  §.  17 
erst  eine  Anfa&blang .  der  Pari^isbA  folgen  ($.  23),  und  baben 
dann  stalt  der  obigen  Worte  folgende  Lesai'ten:  tatra  Ka/haua»i 
yogayena  vi^esbas  A.  I.  iatra  Ka/baa4i»  yogäyanavi^baf;  ea* 
to^tvftriii^d  niwgmibls  B.  tr  katbini  (denlalet  t)  gäyeti 
getibaA  C  von  erster  Hand,  iair  ka#baua  Ibogayetavi^eslia/^  C. 
▼on  «weiter  Hand.  DEVip.  liest:  KaMnAni  änuylny  äbni;  ca- 
tvlirin^ac  caturjutan  j  Vou  allen  diesen  .Lesarien  scheint  die  von 
B.  den  übrigen  so  Grande  an  liegen:  was  sie^  resp.  das  yogftja* 
na,  eigeoliieh  -an  bedeuten  bat,  ist  ndr  freÜicb  niebt  klar.  Die 
Lesart  von  D.  ist  offenbar  eine  eigenmächtige  Aendernng:  sie 
kmn  sieh  übrigens  wobl  mir  anf  Bakka*  den  bekannten  Patron 
Madhaya^s  beziehen,  dem  der  VL  von  D.  somit  wohl  eine  neue 
TaxtkoBsUtnining  des  Kl#hakawi  aasebreibt?  Die  Naebricbt  ftbeir 
die  40,  resp.  44,  wie  U.  und  DLVip.  habeu,  upagrantha  in  letz« 
teiem  findet  eine  Art  Bestitignng  in  dem  Bariiner  Codes  des* 
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selben  (Chamb.  40),  insofern  nlmKeh  darin  die  vier  ersten  Hanpt- 
abtichnitte«  grantlia^  ui&ammen  in  40  Capitel,  stliAnaka,  getbcilt  aüid, 
wibresdder  flnfle  franflia  ans  13  aoavacana  besteht:  liegt lelstever 
Ausdruck,  etwa  dem  anoyAny  das  D£Vip.  zu  Gruude?  das  Bei- 
wort desselbeo  ist  zwar  Ireilieh  nuitcoL,  dies  wiU  aber  bei 
ausgehendem  Subjekt  in  einem  Pura/^a  nicht  viel  bedeoten.  — 
Der  verbcrrlieheade  Zosatft  in  D.  „tan  nä'ati  yan  na  Kliihake^ 
ist  höchst  etgeothfimlidi. 
§.  19.  tatra  prÄeyodicyaoair/'ilyaväjasaueya   uama  paocada^ 
bhed4  bhavanti  |  J4b41&  BandbayAA  Kla^vk  MldbyandliiiA 
^apbeyas  TapayanaA  KApalaÄ  Pan/ic/aravatsa  Ava/ika^ 
VMmkv^kkh  Päräqtrk  VaidheyA  VaineyA  Ank^yl^  Blau* 

iieyac;  celi  | 

prftcyodicy4  A.  prkeyo^ujkm  C.  niivilya  A.  B.  nirrilir  1.  ai- 
ruhya  C  D  (wo  aber  am  Rande  naifrit}  a).  DEVip.  liest:  prl- 
cyodicya  nirubyag  ca  Va^saney4f  ca  tu  B.)  panca  ca  |  | 

daigabfaedaTibbinnl^f^  ca  drasbiavy&  Manupaingava  ||  das  Zablwert  ' 
15  ist  hier  zwischen  die  beiden  Halb^loka  veri heilt!  —  Wah- 
rend    15—179  ohne  crsicbtliGhen  Gnmd  weshalb  |;erade  bier^  ein- 
geschoben sind  (über  §.  15  s.  unten),  geht  jetzt  der  Text  wieder 
sor  weiteren  An£ifthiung  der  in     10  (jenannten  86  ya|uAfftklii 
Aber.  Es  werden  also  annfiehst  Oestliebe,  NKrdlielie,  SidweslUebe«  | 
and  die  YÄjasaDeya,  diese  wohl  als  dem  mittleren  Indien  aDgehöri§»  | 
nnd  von  allen  diesen  suaammen  wieder  15  Theile  ohne  Angabe,  an 
welchem  jener  vier  ein  jeder  derselben  gehörig  ist,  unterschie- 
den: der  Süden  und  Nordwesten  gehen  hierbei  ieeraua,  enterer 
wohl  wril  den  Ureinwohnern,  letzterer  weil  den  Vrätyastämmen 
angehörig.   Ueber  eine  ähnliche  Eintheiluog  s.  Wilson  Vishoof. 
p.  379.   In  dem  pralijnäpari^ishftim  (s  P.)  übrigens,  wo  aleh  i 
diese  15  Schulen  ebenfaUs  aufgezählt  finden  (Chambers  66  es  PI. 
BmII.  Wilson  510 «PS.),  erscheinen  dieaelbea  ammtlich  da 
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Tbcile  der  Vajasaneyj\s :  es  heisst  daselbst:  pawcada^a  Vajasa- 
B^io&xri,  tasyenie  JabaJA...  ^  £benso  aacli  bei  Rftmtkrislma, 
w«  CS  Tom  Tdfasaoeya  Ylijiitvalkya  heisst:  tachäkhikdliyayitia^ 
caranavyiibadi^raiitbc  Jik?^4dibliii&  {»ancada^bhir  itthani  YjtL" 

vtknjänieiMM  . 

Baudheya//  D.  DEVip.  P.  Gaudheyah  (?)  R.  . ßabudhcyÄÄ  C. 
Baaddhibyanäh  A.  B.  Baadfai^yattAi^  I.    Die*  Lesarl  von  C.  ist 
offenbar  feblerbafl:  A.  B.  haben  ein  d  zuviel,  liaudheya  aber 
und  Baadiiäyana  geben  auf  Badha  «ir&ek  oder  Bodba.  Ffir 
ersteres  vgl.  den  Bodba  Sanmiyana:  der  selioL  sn  PAn.  11,4,58 
vartl.  führt  Budha,  davon  Baudhi,  als  dem  Volke  der  Salvaange* 
bfiiig  auf:  dort,  hn  Nordwesten,  liegt  aaeh  das  Bodbinlm  naga- 
lam  Ramay.  11,70,15  Gorr.    Im  va/i^a  des  ^atap.  XIV,9.4,J1  er- 
seheint ein  Baadbipatra.   Naeh  gana  caiiifika  bildet  sich  yop 
Bodba  (oneof  the  tribes  of  central  India,  Vish/iap,  Wils,  p  185) 
Baudhya:  so  heisst  im  Visbnupuräna  (p.  277  Wils.)  ein  £ik- 
Lehrer.    Das  anm  scbwaraen  Yafus  (vgl.  §.  25)  gehörige  sutra 
des  Baadhayana  ist  bekannt:  desi^eu  Vf.  ist  es  offenbar,  den  Ku- 
nArila  BhaM  neben  Ma^aka  (dem  Vf.  des  Kalpas&tra)  unter  dem 
Namen  liudhäyana  hie  und  da  bekämpft,  wie  Colebrooke  1,298 
ergiebt.  Auch  ein  alter  Scboliast  des  brabmasiktFa  hiess  Bau 
dh^yana  nach  Colebr.  1,^1  (in  Rosen'«  Index  ftu  den  misc.  ess 
ist  irrig  stets  „ddh-^  gedruckt,  im  Innern  richtig  blos  ,,dli") 
Wenn  Colebrooke  1,17  angiebt  (und  naeh  ihm  Wilson  im  Index 
zum  Visbnupur.),  dass  die  iiaudliayaitüs  eine  Schule  des  weissen 
Ya}us  seien,  so  grfindet  sich  dies,  wie  jene  ganze  SteUe  selbsl, 
offenbar  wobl  anf  unsere  Passus  hier,  wo  indess  das  Gewicht 
der  Handschiifteu  entschieden  gegen  diese  Lesart  und  für  Bau* 
dheya  entaeheidet:  an  einer  andern  Stelle  bei  Colebr.  1,314  fin- 
det sieh  auch  dagegen  die  richtige  Angabe.  —  Ganz  allein  slel4t 
die  Leaart  GnudheyM  bei  fitoak/isbna,  zu  welcher  wenigstcna 
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gana  Qv^hrSi  zu  vgl.  ist.  —  Mädhyandineyii  A.  MädhyandinlyÄÄ 
R,  -  Cäkey&s  B.  C&pey&A  DEVip.  P2.  CJäpheyiÄ  A.  D.  I.  PI- 
CyäpiyaÄ  K.  Zu  vgl.  ist  Sapeyin  bei  ^Wilson,  Visliiuip.  p.  281. 
Qäpeyinas  neben  t;&»bpcyi»aa  ergeben  sich  aus  ga»a  ^aunaka, 
(Jäpäyana  ftr  einen  Atreya  aas  gaiia  A^a.  —  ^pheylA  |  SU- 
piyaua//  C.  erste  Hand.  Stapaniya//  €.  zweite  Hand.  Cäplieya- 
8r&paniy&  A.  TApaniyftA  B.  P.  StbaptyftA  R.  Sup4yanftA  DEVip. 
(A.).  StapayinaÄ  DEVip.(B.).  Die  Lesarien  von  A.  und  <X  erste 
Hand  leigen,  ^e  die  von  DEVip.  haben  entstehen  köuueo, 
durch  Abtrennung  nSmlieh  des  ersten  Wortes  mit  Visarga  nnddoeh 
gleichzeitiger  Beibehaltung  des  dadurch  erselzien  s.  Es  bleiben 
also  nur  die  Lesarten  T&pftyanftA  oder  TApaniylA:  Colebrooke 
hat  sich  1,17  für  die  letztere  entschieden,  vielleiclit  mit  Kück- 
siebt  auf  den  am  Schluss  der  sektarischen  Upanishad  gcbrfiqeh- 
liehen  Titel  täpani,  läpaniya?  —  KapoWA  A.  R.  1.  KÄp*l*A  B. 
C.  D.  PI.  KApälkh  DEVip.  (nämlich  KapaiakhyaÄ  B.  ICapaiaca 
A ).  Sonst  nicbl  erwähnt,  daher  nicht  sn  entseheiden ,  welche 
Schreibart  die  richtige  ist.  In  P2.  findet  sich  die  Lesart  Knla- 
p4A,  die  TortreflElieh  passen  wftrde,  s.  indess  $.  28.  —  Paaife- 
ravatsä  ohne  anusvära  C.  Vacha  A.  PauJiavatsa//  i\.  Pau/iJia- 
▼atsä  L  Pau/iiiara®  (mit  Anusvära)  A.  B.  D.  P.  DEVip.  (wo  andi 
des  Metntm's  wegen  fAnftilbig):  hier  treffen  wir  wohl  den  Na- 
men der  PandrsL  an,  die  den  westlichen  Theil  Ton  Beugaieu  be- 
wohnen? oder  ist  dies  Wort  in  einer  seiner  andern  Bedeutungen 
SU  fassen?  —  Auch  für  die  Äva^ika  und  Paramävafika  weiss  ich 
nidits  ansnffthren.  Ans  gana  Oarga  ergiebt  sich  wenigstens 
Ävatya.  Wilson  im  Visbwup.  p.  281  führt  übrigens  aus  dem 
VAyupurana  eine  Yajns-Schnle  unter  dem  Namen  Aftiyya  an:  ist  | 
hier  ein  Znsammenhang?  —  Pl^tä^arya  R.  I.  ^  Tatdhey4  Tai- 
neya  D.  PI.  Vaineya  VaidheyÄ  A.  C  zweite  Hand.  R.  Vaincya 
Vaidhejl  B.  L  P9.  DEVip.  (dies  liest  fibrigens:  Pftr4^r&  ma- 
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dbyä  [!  fidhyJiB.)  Vaiiiey4  Vaidheya).  Vaibhateyft  €  erste  Hand: 
Vainateya  PI  von  crslcr  Hand.  In  Bcxug  au£  Vaidlicya  sUuiinea 
also  alle  übereio,  auch  wird  dieser  Name  von  Wilaon  a.  a.  O.  ans 
dem  Väyupurä/ia  au%cfü}irt.  Vainya  findet  «ich  bei  Ä^valayana.  — 
Die  ^rösate  DifiTerena  findet  statt  bei  den  letsten  Namen.  AnkliiyA 
Maoneyäg  celi  D.  Aukhyä  Bandhnyäg  ceti  PI.  Aokbya  VaudLya^ 
celiP2.  Audha  |  Babudbeya^  ceti  C  erste  Hand.  Sidhk  |  bodbeyÄ^ 
ceti  C  aweite  Hand.  addhAbodbey&i;  €«tt  A.  addhikbandbeya^  ceti  B. 
addiiabaudbeyä^  celi  I.  ayodhyä  äyodheyag  ca  DEVip.  Vaijava/*  Ka- 
ty4yaniyii<^  cetiR.  Hier  ist  scbwer  eine  Einheit  herznslellen!  Vor 
Allem  fst  im  Aoge  au  hebalteu,  dass  wir  hier  zwei  Namcii  vor  uns 
babeo,  da  son&t  die  Zabi  nicht. beraiiskömmt:  man  darf  da- 
her nicht,  wie  ich  früher  that  (oben  1452),  AddhAbodheyä^  als 
einen  Nam<^n  fassen,  wie  aubprechcnd  dies  auch  S09bt  sein  mag. 
Die  Lesart  von  R.  steht  gana  allein:  för  VaijayM  weiss  ich  za- 
dein  nichts  Analoges  anzufühlen.  —  DieAukh^üs  in  D.  1^.  haben 
den  gewichtigen  Umstand  gegen  sich,  dass  die  Aakbiya  §.  25 
noch  einmal,  und  awar  als  Abtheilung  des  Taiftiriya  aufgeführt 
werdcu,  und  doch  bleibt  kaum  etwas  anderes  übrig,  als  so  au 
lesen,  denn  mit  andhA,  adbA,  addhd,  &ddha  ist  nichts  anzofangen: 
Audheya  üudet  sich  im  Cal.  der  Bcrl.  S.  H.  p.  56,  aber  wovon? 
Die  Lesart  von  D£Vip.  soll  nns  wohl  nach  Ayodhya  fuhcen?  — 
Die  Mauneya  kiD.  hSlien  iillerdings  eine  Stfttze  an  dem  Manna 
bei  Af^valayana  und  im  pravaradjiyaya  §«  3,  sieben  aber  ganz 
allein.  Die  Lesart  von  Cl.  bringt  uns  die  bahndheya,  und  die 
übrigen  Lesarten  die  baudheya  (bodhe^a)  wieder,  die  wir  be- 
reits in  Cf  resp.  D.  P.  an  der  sweiten  Stelle  gehabt .  haben« 
Auch  das  Vaudhya  von  P2  gehört  hierher.  Es  bleibt  somit  nur 
die  Lesart  von  PI :  Baudbnyäs  übrig,  von  budhna  abzuleiten,  frei- 
lich sonst  nicht  nacbcn weisen,  woraus  aber  wenigstens  die  fibri«* 
gen  Lea^irteu,  mit  Ausnahme  von  D.  Cl.  11.  mit  Leichtigkeit  sich 
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bilden  kountcn.  —  Ueber  die  Jftblla,  KAnva,  Mldbyandloi,  PÄ- 

rägara  8.  imderfvellig* 
§.  20.  trigBJiai»  pa/hyale  yafra  maDfeabpÄhmajtayoA  aaba| 
yaiurvedaÄ  »a  vijneya//,  ^eshä^  ^äkhanlara  smritäÄ  || 
Nur  in  1>.  Wer,  in  A.  B.  C  I.  dagegen  awiachen  §.  15  und  17. 
Fehlt  iu  DEVip.  —  li  jgu/<a//i  yatia  pa/hyale  yatra  mantrabiib- 
manayoA  I.  IUmakri»bna,  citirt  diesea  Vers  ausdr&ddick  als 
dem  caranavyÄha  des  C^aunaka  angehdrig  (^^tannirjiaya^  Caram» 
yydhe  ^anakena  dar^ita/i"  £.  1^  H.  440.  fol  12  b),  übrigens  in 
folgender  Weite:  maotrabrftbmaiiayor  vedaa  trigtaifam  yalra  ^ 
/byate  |  yajurvedaÄ  sa  vijneyo  hy  auye  ^akhaiiJaräA  8iii/ilött(!)  [i 
Das  Irigqiiam  bexiebt  aicb,  me  aacb  Rämakrisbita  erkifirt,  anf 
den  sambitäpä/ba,  padapä/ba,  kramapa/ha.  Der  Sinn  des  Venes 
ist  Ton  Colebrooke  I»21  wiedergegeben:  es  ergiebt  sich  übrigens 
bieraus,  wie  es  sebeint,  dass  man  dereinst  aneb  Ton  den  Brih- 
inana  des  Ya jus  einen  padapä^ba  und  kramapä/ha  hatte,  oder 
wenigstens  dieselben  m&ndiicb»  wenn  aneb  WeUeicbt  nicbt  sebrilU 
lieh,  in  dieser  Weise  stndirte.  Oder  bezieht  sich  etwa  der  Vers 
nnr  anf  eine  solebe  Anordnung  des  Textes,  wo  manira  aod  brab- 
mana  neben  einander  steben,  wie  in  der  vorliegenden  Taittiriya- 
SamhitÄ?  Rämak/ushna  lässt  sich  denn  auch  ausführlich  auf  die 
Verbandlnng  dieser  Frage  eins  nanu  ^tapatbabrAbmanisya  pa* 
dakramapa/iiabhavän  inanirabrubma/iatmakaTedasya  trigu/iapäihaA 
KAj>ya«BlAdhyandinftulijn  na  sambbayaü?  sambbavati  cäpastambi» 
dinä//t  ikdriqtth  pä/haft  u.  s.  w. 
§.  21.  tesham  adhyayanai», 

dve  saliasre  ^atanyAne  mantre  VAjasaneyvke  | 
rigga/iaÄ  parisamkhyätam  tato  'nyani  yaiu/ishi  ca  '| 
uhHm  sabasrftni  ^t^ny  -  atbä'sfa^u  acitir  anyA  'bby- 

adhikam  ca  pudatn  | 
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eüil  yvsLmmam  yajusliA//i  Ui  kevalam  sacukriyam  ytt 

sakbiie  ca  8ftrke|| 

f^kriyai»  parisankhyata/»  brähmanaz/i  tu  calurgimam  || 
Diea  Li«r  blos  in  C.  D.  DEVip.,  offenbar  aber  bier  auch  ^nx  am 
Platze^  während  A.  B.  L  dieaen  Paragraph  nebst  §.  25  swiaeheti 
§.  13  und  15  aufführen  (wo  vom  Yajaaaneyaka  noch  ^r  nicht  die 
Rede  war!)«  naeh  §.  90  dagegen  den      17  folgen  laaaen.  — 
Uebrigeud  bietet  auch  der  WorUaut  selbst  viele  Verschieden- 
heiten dar:  teabam  adbyayanini  ca  D£Vip«  fatanynne  D.  DEVip. 
9ate  nyune  A.  B.  C.  I.  y^de  VA|.  DEVip.  Vdiaaaneyike  I.  Ton 
zweiter  Hand.   pariaankhyataÄ  I.  riggano  'yai/i  prasankbyataa 
DEVip.  falo  |DAnaya;aj»abi  ca  A.  Die  dritte  Veraaeile  fehlt  in 
JJEVip.  gauziich:  'sh/av  a^itir  I>.  von  avveilcr  Hand,   ash/au  sa- 
ha4»Tai»i  qMni  cäab/4^tir  ity  adhika^  ca  p4daA  C  (yaiunahi  cä) 
^abüan  c^tl^ni  aabasHüi!  cAabMyinc^^atir  anya  'py  adbikasya  padam 
(etat)  A.  B.  1.,  nur  dasa  L  im  Eingange  aab^u  .und  B.  am  Ende 
Mbika^  ca  pikda  <etat)  lieet.   kevalam  aakbilan»  aai^riyam  pa- 
risankhyata/y^  ("kh^akaw  C.)  brähmanam  caturgu/ia/M  C.  DEVip. 
(welebea  noch  tn  pUiiy&t  iiiaanfbgt).    ^evalax»  aav&lakbilyai» 
sa^akriya/zi  brahmaTtam  ca  calurgu/iai/i  A.  B.  1.  —  Was  die  ilik- 
sabl  betrifft,  mag  man  aie  nun  als  18ü0  mit  D.,  oder  ala  2198 
mit  A.  B.  C.  1  faaaen,  ao  ist  dieaclbe  fftr  die  Torliegende  Vftjaa. 
«Sa/Mhita,  die  in  der  MädhyandinaFchule  nur  1975  kanciika  zahlt, 
fedenfalla  augroaa.  Aaeh  fftr  die  darin  entbalienen  Yaiaa-acheiai 
die  Zahl  8880  oder  8828  (letzteres  wohl  abci  nur  inrthumlidi, 
iiigatir  Iftr  a^itir)  —  gezählt  habe  ich  aie  freUich  noch  nicht  — 
doeb  eine  etwas  exorbitante:  die  Worte  zudem  ,,und  ein  fiber- 
achikasiger  p4da'^  machen  es  fast  unmöglich,  diese  Zahlangabe  auf 
die  Worte  »^anyani  yajäjtsbi'^  zu  beudien,  denn  die  Yajus  haben 
ja  mit  pädas  gar  nichts  zu  thun:  sollte  etwa  pädam  „Worl*^  zu 
lesen  aeio :  dasu  stimmt  Vortrefflich  das  Neatmm  in  A*  D.  i :  indess 
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gicbt  CB  ja  auch  mehrere  einailbige  Yajus  (daivi  gäyalri,  s.  meine 
Ausgabe  Appendix  p.  LXV.),  tiiid  kann  somit  von  einem  über- 
schüssigen  Wort  cigenlUcli  gar  nidit.  die  Rede  sei«:  auch  ist 
wohl  das  Metrum  gegen  eine  solche  Coujektur,  da  wir  hier  in 
D.  eine  regelrechte  trish/ubh-Strophe  rot  uns  haben.*)  Letalerer 
Umstand  scheint  übrigens  den  Lesarten  von  ü.  zunächst  ein  ge- 
wisses Gewicht  xn  verleiben:  der  Vers  scheint  somit  ein  Otat 
za  sein,  von  dem  die  übrigen  Lesarten,  unter  denen  die  de» 
DEVip.  sich  bei  dessen  sonstiger  metrischen  Haltung  ganz  sonderbai* 
ausnimml,  nur  die  radera  darbSten.  Oder  sollte  etwa  umgekehrt 
nnr  der  Vf.  von  D.  jenen  Vers  zusammengeüickt  haben?  VS^enig- 
stens  vermag  ich  keinen  ordentlichen  Sinn  |ieraiisBubringen:  das 
doppelte  qukriyam  zudem  ist  verdächtig,  und  sarkc  ist  gar 
nichts.  Die  übrigen  Lesarten  dagegen  gewähren  einen  ganz  leid- 
lichen Wortsinn:  „denn  dies  ist  als  das  ausschliessliche  Blaass  (?)  der 
Yajus  sammt  Khilam (resp.  V^lakhilya), sammt  ^ukriya  aufgezählt: 
das  Brähmana  ist  vierlach."  Unter  Khilam  und  fpukriyam  In 
der  Väj.  Saznh.  der  Madhyandinaschule  sind  nach  Mahidliata  die 
adhy.  26— <35  und  die  adhy.  36*40  zu  verstehen.  A.  B.  L  scheinen 
den  Khila-Theil  durch  VMakhilya  zu  bezeichnen?  Was  die  Yier- 
fochheit  des  Brähma»a  betrifft,  so  ist  hier  wohl  die  in  den  Acad. 
Vöries,  p.  114  angefilhrle  Stelle  des  Blahäbhärata  herbeizuziehen, 
wonach  in  dem  Qatapatha  Rrahmana  ausser  dem  Haupt iheilc  (dem 
Shash^ipatha?)  kända  I-^IX^  ein  rahasyam  X.,  ein  saittgraha  XL 
und  ein  pari^esha  XII — XiV.  enthalten  sind? 


•)  In  dem  pratijnupariQlsh/ani  ,  loider  aher  nur  in  P2 ,  einer  gehr 
ficldecliten  Handsclirift  —  PI  briclil  Trülipr  ab  —  findet  siel»  »'ine  ana- 
loge Angabe,  die  aber  ^vegen  des  TexUustaiides  nicht  zu  enlrälhsela  ist; 
es  heisst  daselbst:  salrMlam  parisankhjitam  VijaMDejiodm  asbteu  saba- 
srä/ii  ^atilni  eäny&ny  ash/an  saminiUni  rigbhir  vibbaxta  saUiUaiii  M(tt> 
kritajaÄ  samäsato  ]rajasbt  nn  'veda  || 
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§.  22.  [latrt  HAdhjandiiiAiiAm  adhyayaAe  vi^luiA  | 

catyärin^ad  athä  Mbyäya  mantre  Vajasaneyakc  | 
ric&m  tu  parisankhyfttai»  ^lAnj  ekonavin^tiA  || 
pancasaptatyadliika/yi^  ca  sakhilam  ca  sa^ukrlyam  | 
brälmiaiianft  tu  «^pathaA  kindku.  ea  catarda^Jj 
maotraA  padam  kraniam  caiva  eatnrthi  syaj  ja/idmyd  | 
kramamäiä  ^ikb^  lekh4  dhvajo  dajido  ratho  ghanaA  | 
aah/au  TikritayaA  prokUA  kramapArvi  manlahibhiA  || 
P4ra6kara77^  grihyasutraw  ^raula/«  Kätya)  ana/?*  sm/  ilam  | 
üiMhatgak  saliito  yeda  yaihoktapkalado  bhavel  ||] 
Dies  nur  in  D.,  vnd.  offenbar  in  ^as  Weik  gar  niaht  gekdrig, 
sondern  reiner  ZnsaU.  —  Bei  den  acbt  vikriti  des  kraina(-paUa) 
im  dritten  Vera  mam  offenbar  knuna  erst'  einmal  f&r  sich  ga- 
suiiit  werden,  sonst  sind  es  nur  sieben:  jedem  der  Worte  ist 
kmma  yonsosetsen.  YgL  fibrigens  Colebrooke  Iß  i  und  in  meinem 
Calalug  der  Berl.  Sanskrit-Hs.  No.  368  p.  95  not. 
§.  23.  tatra  pari^isk^ni  bhavanU  | 

yupalaxana  •  cfaftgakzaisa  -  prati|iiA-*nQT4kasaj|khyfti'eara- 
Aavjuka-^räddliakalpa-^albani  p«^rshadam  rig^  ajürtöliisliia- 
k^4Hi»aii»  pramädky4y<rfctha4!^ra-kratusaJikhy&  niga- 
mayajuapärgve  iiautraka/w  prasayottbänam  ktenalaxanam 
ily  askl4daca  pari^^ishi^ni  bhavanti  | 
Dies  stekt  in  A.  B.  C.  I.  DEVfp.  awisckeo  §.  17  und  18.  — 
Ausser  einigen . Sckreibiehlern  folgende  Variauten:  in  i.  stehen 
alle  Wörter  im  Nomlnatir,  keine  Dvandva  (ansser  nigamayajna- 
par^vc).    pratisb/a  i>EVip.  <jalvikani  A.  B.  1.  (fehlt  in  C.  ganz). 
ptehadaA  C.  parishadsm  DEVip.  rigyajikoshim  ish^""  C.  und  in 
D.  cri,lc  Hand,  krotnsaitkhydmi  figamo  yajnapär^am  C.  krata- 
sankhyAni  anugrabayajnapar^vc  D.  erste  Hand:  für  anugraba  aui 
Randes  gamÄ,  hantiikaji»  A.  B.  C.  L  DEVip.  —  Ueber  diese  18 
Schriftcheo  s.  z.  B.  oben  1,80  ff.  und  Calalog  der  BerL  S.  H. 
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p.  53  IF.  Unter  dem  pArsbadani  kt  w«3il  das  ebendat.  Ne.  247 

angeführte  Schriftchen  zu  verstebeD,  uicbl  das  prali^khja.  — 
Die  Stelle  im  DEVIp.  lautet: 

pari<;isb^a^  ca  sankliyaÜi  asii/adai;a  ^nunshva  ti^n  | 
yjkpalazanam  chAg^laxanai»  prattab^unTikataAkbyi  -  carana- 
▼yAba-f^ddhakalpa-gnkrAiii  (!)  panebadam  rigya}iia]i« 
isb/akapüranam  |  pravaradbyayomcba^a8tra//i  kratusankbja 
nigami  jajiiapl^aliotrikai»  | 
vraiaz/i  ca  prasavottbänam  kürmalaxa;2asa//iyuta7M  | 
katbitÄÄ  parigUh^  tu  d(v)y4navin^tiaa«kliyayA  j| 
§.  24.  [sarrdnukramam,  padajyottr,  yapisbAi»  ca  Tidfatedcaa ) 
galitapradipikai?»  ca  svsLrknkm  ▼yaojanikam  tathäjl 
kratagesliam  ca  alfttiai»  sil1i»mantraprak4{akaiii  | 
maotrabbräntibaraii»  caiva  ^\^hnäm  pancaka?»  tathä  {{ 
mantrajyoti^  ca  vijneyi  jnantrAjili»  dlpakam  tathAj 
^esbam  adbyayanam  utsannam  kalpagrAmesha  pa/byatejl] 
Diese  drei  Verse  nur  in  D.  —  Von  der  in  ibnen  au^eiähllen 
Literatur  ist  fast  nichts  bekannt^  und  sie  sind  daher  von  einigem 
Interesse.   Unter  sarväaukrama  mag  wohl  die  Auukrama/ii  des 
KfttyAyaoa  Ycrstanden  sein,  obwohl  diese,  wie  es  acheiBt»  achon 
unter  den  pari^ish/a  als  neuntes  derselben  aufgezähU  iäl?  —  pa- 
dajyotis  niuss  wohl  eine  Abhandlung  Aber  den  padaplüha  bedeu- 
ten, wie  mantrajyotis  im  dritten  Verse  eine  dgl.  fiber  den  samhi- 
tapä/ba?  —  Ein  yajurvidbäaam  ist  mir  unbekannt,  aber  nach  den 
Shnlicben  Namen  rigvidluloa  and  slmaridhAna  leicht  anioneli- 
men.  —  Auch  eine  gaUtapradipika,  Verzeicboiss  der  wied^keh- 
renden,  und  daher  im  Padapdifaa  nnr  das  je  erste  Mal  gans,  die 
folgenden  Bfale  nur  mit  den  Anfiingsworten  aufgeführten  Ab- 
schnitte, ist  mir  nur  für  den  i^ik  bekannt.  —  Ein  STaravyaiija» 
nam,  also  wohl  eine  Accentlehre?  ist  ebenso  nnbekannt,  ab  die 
fiiuf  ^ixä,  die  sich  w  ühl  auf  die  richtige  Aussprache  etc.  beziehen 
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werdeD,  ako  cllc8«lbeD  GegenstM«,  die  das  Prfttifikbya  behau* 

ddt.  -~  Für  den  ersten  Halbvers  des  zweitea  (loka  weUs  ieh 
nichts  iif^eiid  Analoges  iieisabringen!  sollte  etwa  sftlfaw  iit 
lesen  sein?  —  vijue^a  in  v.  3  ial  ungrammatisch,  denn  maaira- 
Jyotis  kann  doch  kaom  SemitL,  sein.  Unter  manlrAniiii  dipakam 
dnd  wohl  die  Commentare  anr  SamhitA  von  Üa^a,  MAdbara,  M a- 
kidbara,  oder  etwa  ältere  zu  Tersteheii?  —  Mit  kalj;»agramas 
suid  wohl  die  yersehiedenen  patifishia  gemeint?  aber  was  soll 
das  utsanuam  (uchannam  von  erster  Haud)  „verloren**?  bedeutet 
CS  etwa  ,^ragBientoriseb''?  —  £s  sebeiol  ÜMt,  als  ob  $.  23  nnr 
deshalb  in  D.  anfgenommen  sei,  weil  er  wirklieh  im  Ca* 
ranavyÄlia  stand«  w&breod  in  der  von  D.  für  §.  Si2.  24  bcuuta- 
ten  Quelle  f.  24  den  Inhalt  von     23  mit  andern  Worten  und 
mit  Uin&ufügnng  anderer  Angaben  vertritt? 
f.  26.  tatra  TaittiriyA  nAma  dvibhed4  bhavanti  |  AnkbiyäA 
Khan c^ikiy^g  Ceti  ||  tatra  Khl^nc/ikiya  uama  pancabliedä 
bbavanü  \  lÜleykh  Qiiykywk  Hirenyakec^  Bli4radvä* 
jlipastambiyä^  eeti  | 
Dies  hier  nur  in  C.  D.  DEVip^  in  A.  B.  h  dagegen  «wischen 
f.  2t  nnd  $. 

Taitrya  C.    Tailtiriyaka  A.  B.  1.    dvividhä  C.    bbavanly  I. 
Attsbey4  A«  C.  Ankhey4  B.  L  Kbandikeya  A  (Mnd%  B.  C.  I. 
Kaleta  A.  B.  1.  Cä/yäyani  A.  B.  l  ga/yayaniy4  C.  Hiranyakei^ 
Bb4radva|y  Apastambi  ceti  A.  B.  C  (liest  °^ti).  I.  —  B4nia- 
krisAna  hat  folgende  Angaben;  Aukhy&  KhAiMlikeyi^  —  ^  bis 
bltavanti  j  Apastambi  Baudhayani  SatyasaJhi  Hiranyake^i  Audbeya^ 
eeti.  Im  DEVIp.  lautet  die  Steile: 
Taittiriyä  dvidbä  puna//  | 
rishayäÄ  (I)  Kbändikeyäy  ca  Kb4itc{ik4Ä  pancadb4  paua/i  || 
K'Aleyft  Vandbäyaniyä  Uiraityake^s  tatbaiva  ca  | 
Bbaradva)4past4mva^  ca  ie$häin  bbed4A  prakirtitaA  || 
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Ui'bcr  alle  diese  Namen,  mit  Ausnahme  von  Kaleya,  wofür 
leb  nichts  Analoges  beibringen  kann,  habe  ich  anderwmiig  ge- 
sproehen.  Taittiriya,  Aokbiya,  Kbftitiflkiya  sind  gebildet  nach 
P.  IV,3,102  (übrigens  bbäsbyc  ua  vyäkby^tam).  Bbaradvaja  und 
Apastaroba  ergeben  sich  au  gtina  vida  (aas  gajta  a^va  auch  Bhft- 
radväjäyana).  ^a/ya  ergiebl  »ich  aus  ga//a  garga  und  gana  ^an* 
ffika,  ^ä/yiiyani  aos  gana  tika. 

Hier  folgen  nun  in  A.B.  I.  f  15.  §.20.  §.  17.  §  23.  §.  18.  §.  19  mid 

§.  2(i.  teshaiu  adhyayanam  sauktika/zi  pravacaniyag  ceti.  || 
soguptikam  (!)  D.  adhyayanam  saopiilEam  (!)  caiva  pfavaaptyam 
iathäparam  DEVip.    Oilcnbar  passl  dieser  §.  besser,  wie  er  ia 
C.  D.  D£Vip.  steht,  ynter  §.  25,  da  ja  im  Tai».  Vcda  io  dar 
That  Hymnen  (sankiikam)  und  Brähma/iaarlige  (pravacaniyus) 
Tbeiie  gemischt  sind,  als»  wie  in  A.  B.  1.,  hinter  die  J4bÄla  etc. 
In  §.  19,  bei  denen  dies  tiieüs  nicht  stattfindet,  theila  wenigstens 
nicht  bekannt  ist. 
§.  27.  mantrabr&hmaiiakalpAni^  mantrftiiAin  yajoshAm  Hcftm  | 
shan/jatu  ya//  pratibh^gajnaÄ  sodhvaryuA  Icrilsna 

ncyate  ||2|| 

Fehlt  in  DEVip.:  kalpi^nftm  angftndm  A,  B.  I.,  welche  Lesart 
Yorzuzieben  scheint.  praYibbaga  D.  zweite  Uand.  B.  krilsoam  I. 

Cap*  3  (bereits  mitgeüieilt,  obea  1,61). 

§.  28.  s&maTedaft  kila  sahasrabhedam  Astt,  leshY  anadhy^yachv 

adliiyao4s  te  ^takratunä   vajreiiä  ^bhihaia/i  pralinai^ 

^eshün  vy^khyisyamaA  | 
saniaTcdasyäkhiia  sahasrabUedasit  I.  It  (wo  aber  Ma  bhavanti). 
slmavedaA  khila  D  (aber  am  Rande  kiia).  sAmaveda  Idla  A.  ai- 
roavedasya  kila  B.  C.  sahasraf^dkhlisit  G.  ^atakratuTajre/iahaiäA 
^esb^n  C.  A.  B  (welche  beide  aber  °n4'bhihalaA  lesen)..  tcshT 
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feblt  In  R.  ^takrafor  vafreitlk  'bhilialAil  pnuM«hl&A  ^eaUkn  pra* 

vas^yttoii  H.  —  D£\ip.  licäl:  samayedas  (ii.  TialiriuiÄ  saliasra« 
bhcda^A  parft  l'anadbyftjealiv  adhlyanta,  tad&  Indrena  dbimaU  || 
vajre/ia  nihata^  ^e$b^(/i)s  tau  vaxyc  ^rimi  saltama  j  Ob  diese  An- 
^be  irgend  too  kritiscliem  Warthe  ist,  Ubat  »ich  noeh  niebt 
bestimmen:  das  indees  itt  gewiss,  data  die  Eintheilung  der  Sk- 
masamhila  in  Decadea  bereiU  in  4ie  Zeit  von.  ^tapatlia  Br. 
XIIM93  hiaaiiireidit. 
§.  29..iatra  Rauayauiya  oäma  saptabheda  bliayanti  | 

RAnAyaoijAA  SAtyamosra  QÜynmuiffM  KAiop4  MabidcA. 
lopa  La/2gala/i  Kaulliinnat;  ccli  | 
So       Yon  meiter  Hand  aadem  beide  Maie  ^magryM  lesend.  — 
SAilyamogr^ft  SatyamugräÄ  (ausgeslrieben  thhi  sweller  Hand) 
KMell^  MabakalelaÄ  (von  zweiler  Hand  verändert  iu  Küopa/i 
MihftkItlopAil)      K<»  eeli  C.  ^  lUMyantyU  gA/yanmgryU 
Mabäk""  La»galayaiKi(/^)  gärdula(//)       ceti  A.  B.  1.  —  Das  dop- 
pelte  S4tyaBui^Ä  (^aiymn^A  in  D.  C»  ist  jeden^is  irrig:  es 
sind  offenbar  zwei  neben  einander  gestellte  Varianten,  die  dann 
beide  Aufnahme  fanden,  in  Folge  wovon  die  ^ardula  aasfielen. 
Nach  P&it.  IVfl^Sl  (fibrigens  bh^hye  na  vyakhyatam)  ist  die 
Lesart  Satyamugra//,  resp.  ''gryaÄ  die  richtige.   Ueber  Ha/zaya#ia 
(gaita  Naila)  und  die  fibrtgeu  Namen  s*  anderweitig.  Die  Ver* 
nmihuii^.  dass  vvir  kalapaA  stall  kalopa//  zu  lesen  haben,  habe  * 
ich  bereits  früher  (1,61)  gewagt,  s.  übrigens  §.  19:  Kalet4A  bei 
€.  findet  sieb  In  der  Lesart  Von  A.'B/I.  bei  §.  25  wieder.  Zu  Un- 
gala«  LangaUyana  s.  oben  1,47.  481.  Yishnup.  Wils,  p,  282.  — 
In  DEVip*  ist  der  Text  mangelhaft  und  geetdrt;  er  lantet: 
lUnayaniyS^  Kautbumas  talra  bhedan  punaA  punaA  | 
griitu  (feblt.  iu  A,-auch  gegen  das  Meiram)  RanAyauiyaib 

saptaiva  sngrahyas  lapallms  varaj 
KAlareyä  Mabäkälavaya  (jalava*Vaidyula/i  j- 
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Hierin  stiid  f;ar  nicht  7  Namen  enf ballen:  ob  in  dem  sogrdbyis 
die  8i)lyaiiiiigra  sl ecken?  Die  Lesart  Kalaveja  erinnert  an  die 
Kllabavin:  ob  mit  Recht?  Die  Lesart  Gfthiva  empBehlt  «ich, 
weil  dieser  Nnnic  hie  und  da  in  der  Sämalüeratur  Torkönirol 
(bei  Wilson  Viabnop.  281  iodess  als  Yajnslehrer,  Tgl.  VHh.  Ar. 
11,6.3  IV,6,3):  B.  aber  liest  LSgala,  was  doch  wähl  auf  LftAgiia 
fuhrt.    Vaidyuta  finde  ich  nirgend. 

Rdinakrishna  hat,  leider  iu  grundschlechtem  Zustand«,  aadi 
28  iülgeaile  Angaben,  in  welchen  der  Initail  von  §.  30  dem 
▼on     29  Yoraufgeht,  übrigens  nicht  als  Citat  ans  dem  Cara> 

jiavyalia:  At.ui  aya/jiya  1.  Vasuiaya/iiya  (1)  2.  Varlaiaveya  3.  l*rä#i- 
jalii^  4.  KrarvairjiabhidhiUk  (!)  Pr4cinajogyl^^  cell  6  |  tatra  M- 
nüyaiiS  nAma  navabbedA  bha^anli,  Ränäyaniya/^  1.  (^iikyi\ymüyitA 
(^Ithay.  andere  Lesart)  2.  SatyamandgaUA  3.  Kbalvala^  Ma- 
hUhalvalU  5.  LAngalA  6.  Kauthnmft  7.  GaatamU  JaumnlyA^ 
Ceti  I  Die  Vartataveya  sind  uns  hier  schon  ans  §.  12  bekannt 
als  eine  YajaBsclmle.  Auch  die  QAiK^yaniya,  wenn  man  so  Icwn 
darf,  sind  vielleicht  eine  soldie  (s.  I^r  sie  anderweitig),  desgl. 
die  ^y4yana,  wenn  etwa  so  xu  lesen  ivt,  nach  §.  25:  doch 
werden  diese  letztem  mehrfadi  aneb  in  den  Sftmasdlra  dttrt. 
Die  SatyaiiiaudgalaA  sind  wohl   aus  SälyaiiiugraÄ  cnl&tandeo. 
Khalval^ü  sind  sonst  nirgend  -bekannt.    Die  Gaatamiki^  kdniite 
mau  teicii  gcfalleu  lasscu,  da  Gautama  mein  lach  iu  den  Samasutra 
dtirt  wird.   Zu  JaiminiyaA  endlich  s.  Wilson  Vishnnp.  p.  2$2. 
}.  30.  latra  Kanthumä  n&ma  s.-iplabhedft  bhayanti) 

KauthnmaA  (^vdalUt  6ui-a//ayaniya/(  Prajvaiaua  Dvaita- 
bbritaft  PrActnayogyA  Naigeyli«;  celij 
80  D.  —  bhavanti   |   Äsuraya/iä  Vä(ayaua(//)  Pra/ijali-Dvaiiia- 
hhriiMih)  Pr&dnayogyA  Naigey4(Ä)  Kauthumä^  ceti  A.  B  (w« 
aber  slia^fblieda,  Asuräyatä,  Pr-bhHlIk^  und  zwar  dies  des  shnd- 
bheda  wegen  als  ein  Wort  za  fassen)  und  I  (wo  ebcnfiüls  shaif- 
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blradA,  Pr^'flveiiaUiHtA^).  ^  ibtcRrfiedä  bliavanti  {  Asuräyaiiiyä// 1 
\äikjmny^h,  |  Pränjvaie  (Ii  zweite  Haod)  |  VaiaabhHti  |  PiA* 
dnayo^yä  |  NaukAyi^  celi  (Nalgeyä  Kaotlionil^  Ceti  »weite  Hand) 

C.  Id  D£Vip.  licisst  es: 

KentbiimAoAiii  epi  sipte  AsurA  VAlarftyajiAil  | 
Prajalä  Dvaiuabh/ilyac;  ca  Paii>ü^>a/^  1-ai  ikayanüA  || 

D.  iiat  ia  Besag  auf  die  ^dula  und  Suiiniyaniya  alle  ftbrigen 
Hfs.  gegen  aich;  die  enteren  sciieinen  in  der  Tbat  an«  $.  29  her- 
übergekommen,  nnd  die  andern  aus  Asuruyana  eutsiandcu  m 
•ein.  Freilich  haben  wir  Aeuram  als  eine  Yajnsscbale  in  14, 
wie  dieser  Name  deiiu  aueli  cigcuUich  uur  im  \ajug  seine  Ana- 
loga findet.  —  Vi^tAyana  ist  Patronymiknm  eines  ilik-üishi, 
s.  auch  Galalog  der  Berl.  S.  H.  p.  56.  —  Dass  Prftnjali-Dvaiia- 
bbrilä^  (denn  so  ist  wohl  »a  lesen)  als  siwei  Namen  an  faaien 
sind,  nicht  ats  einer,  gebt  wohl  ans  der  Lesart  von  D.  nnd 
]>£Vip.  hervor:  weiter  weiss  ich  nichts  anzafilhren,  —  Ueber 
Prieinajogya  nnd  Naigeja  s.  anderweitig:  Pariyogya  soll  wobt 
iietu  erstem  entsprechen,  aber  was  ist  Parikayana?  noch  dazu 
ohne  cerebrales  ». 

§.  3i.  teshdm  adhyayanam. 

ayiti4i*alam  agneyam,  pavamana//i  calu//^*ala//>  \ 
aindram  tn  slia<lwii<^tilcam  yiini  g4yanti  staagdA  || 
tesbam  adhy;iyaiiam  asit  \  präiarajueya//*  j  C.  shadvin^a  gayanti 
C.  erste  Hand.  sba/a^liy4ni  A.  sbal^lti  eaiwi  yjini  g^yantiba  tn 
samagäs  B.  sha/^itir  ySni  I.    Fehlt  in  DEVip.  —  Vgl.  Bcufey, 
S^maveda^  ianleitung  p.  XVllL 

§.  32.  tany  adhitya  taiiK^Aprataro  bhayati  | 

^ish^ny  adbiiya  ^ish/avi/ii^ako  bhavatt  || 
tttariHprataro  C.  (mit  AnosrAra).  cawdftA  prapalaro  A.  ^mdki 
praca/M^o  B.  erste  Hand,  aundid  piac;i/yirfalaro  B.  zweite  llaud 
1.       ""dhilya  8h/4?iocftUko  B  C.  «"dhitya  cishMvIii^tiko  A.  L  — 
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Die  Lesart  von  D.  ianc^äprataro  ist  zwar  In  ihrem  zweiten  Theile 
nnklar,  eotbält  aber  in  ilirem  erslea  ein  Wort  tanc/a,  weiches 
mit  dem  Namen  der  TAncfin,  TdiM/ya  (ga/ia  Gerga)  yerwandt 
scheint?  sonst  würde  sich  die  Lesart  von  jB2.  L  empfehlen. 
Das  ^ishMviif^ako  etc.  Terma^  ieli  nicht  zn  deuten.  —  Fehlt  in 
DEVjp. 

'   §•  33.  tatra  kimcit  pnnar  auchidyam  nklantra»»  sAmatantram 

ca  tatsaminft  dhitnlaxanam  Hi  Tidhiyanie  | 
kecit  A.  B.  C.  L  aachidyaA  |  mki^  D.  von  zweiter  üaud.  puoar 
utahicyam  |  riklantram  C  (von  aweiter  Uand  ist  taht^nm  ans- 

gestrichcD).  puna  Hktaiitram  A.  B.  ponar  riklantram  L  siitna- 
lantram  «anajni  A.  B.  sämalantFai»  |  tatsamjnä  |  C*  1  ( ohne  die 
Interpunktionsslricbc).  ^ml?idfaeyam  C.  Tidhiyate  B.  In  DEVip. 
nichts  hiervon.  —  Aus  den  Lesarten  von  C.  D.  cenjicire  ich 
ankthikyam»  ans  ankthika  (nach  gana  uktha)  gebildet  naeb  Pft«. 
IV,3»i29  (bhäshye  ua  vyakiiyutam).  Wegen  des  riktautiam  mag 
sftinatantnm  hier  wohl  etwas  anderes  bedeuten,  als  das  so  ge- 
nannte sutra.  Unlcr  talsa///jna  ist  wohl  ein  Werk  über  die 
Sama-Namen  za  verstehen?  zu  dhalulaxana  weiss  ich  nichts. 
§.  34.  asb/an  simasahasr&ni  slkmäni  ca  catnrda^a  | 

ash^u  <;atani  navati  (!)  da^tim  välakhilyaka/n  j| 
sarahasyafit  sasupariiam  prexya  tat  sftjnadarpanam  | 
saranyakani  sauhyäny  etat  samaganam  sni/itam  ||3)j 
.s&vantyakÄni  D.  erste  Uand.  —  ^atä  navatida^am  ca  (sa  zweite 
Uand)   valakhilyasrusuvar/ia (parna  zweite  Hand)prci2xa  siasirii. 
(am  Bande  zugefügt)  sAr^iiyakä  sauharyan»  |  eiat  (saoiyaay 
etat  aweite  Hand)  .0.  —  navati  da^ali  saväbkhilyä  sasuparwa 
prexas  latra  saranyakani  sauiya»y  etasamag.  A.  I  (wo  aber 
navatir,  ^khilyaA  sasnparnaA  presbyas  tatra,  efal).  nava  da^atiiii 
yilakhil}a/(  ^asupai/iam    prexanas  ialra  saraizyakaui  saurya/i^ 
elat  B.  —  Klarier  ist  D£Vip.: 
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« 

.  «dbyayamm  api  tcsbliv»  la  yatb&vat  katiitUun  ^rmm  \ 

ashtou  sämasabasrä/ii  saraani  ca  caiurdaga|| 
•dkZ&a  ^iioA  navatlA  dai^  «avilUkiiilyakiÜI  | 
sasupar/ia^  ca  preshyai^  ca  dam  samaga/^ay/^  vtdu/«j| 
dar  Siatt  von  D.  seheiiit  hiernaoli  «i  aeia:  „8014  sämao  (s.  Wils. 
Vishnup.  p.  283  Benfey  Etnl.  p.  XX),  890DecadeD  sammt  den  V4- 
lakbüja,  saroiut  dem  Kaha^ya,  saauui  dem.Suparoa  «eheod,  Mmmt 
den  Arai^aka  (=  Afanyag^aa?),  sammt  den  Ühya  (sUhyaglna? 
danu  wäre  bohya  zu  lesen)^  dieser  Sumaspiegel,  dic&e  Saiuareibe 
(aller  netttrom!)  überliefert  wird.'^  Unter  den  Namen.  Vüiakhiiya, 
Rabasya,  Snparna  kenne  ich  übrigens .  keine  besonderen  Säma- 
absebnitie,  v^l.  nur  bei  Benfey  oben  p.  236.  244:  der  ^npar- 
n&dhyaya  (s.  Cat.  der  B.  S.  H.  p.  22)  wird  anm  iSik  gerechnet  — 
Für  pre&liyäa  im  D£Vip.  könnte  man  vielleicbt  auch  soiiyas 
resUtniren? 

Cap.  4. 

§w  35.  Atharvavedasya  nava  bbeda  bbavantij 

PippaU(A)  C^anakä  mmodd  (h)  TottäyanÄ  Jayald 
Brahmapala^a  kuuakhi  Devadar^*i  CaranaWdya^  ccli  | 
PisfapaU  A.  C.  TottöyaniyU  |  Vr&ysU^aA  (von  zweiter  Hand 
Jubalä)  I  Brahmapalacja  |  Kunakbi  |  Dctadnr«;i  C.  Jabala  linihma- 
pal4^  ^aunaki  Devarsbi-Caranav.  A.  Dadaa  TaulUyanä  Jabalik 
Brabmapatö^  Kunakbi  Devadar^i  Carenavidy.  B  (cäranay.  von 
zweiter  Hand).  Jabala  Brabmapalä<^Ä  Kunakbi  Devadar^i  I.  — 
Im  ÜEVip.  heisst  es: 

albü  'Iharvavedasya  nava  bhedä  .bbavanli  bi  | 
PippalÄdä  Vartniadli^  ca  Bbulayanft^  Kfttayas  tatfaä  || 
Jiiaila  ßrahmavalüt;  cd  ^onaki  Kuuytklii  laiha  j 
Devarisbi^  Conavidyat»  (Canrav,  B.)  —  (dies  sind  aber  zebul). 
In  dem  earanavyuha,  der  als  49stes  Atbanrapari9i8b^a  erbalfen 
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»r,  leider  aber  nur  bmebstSckweue  nnd  gerade  bier  niangelbafl, 

heisBi  e«  (s.  Catalo§  der  ßerl.  S.  H.  p.  92): 

-na  Kaona^U  |  AjaUA  |  JtAtMk  |  Brabmavadlkil  |  DivadarsU  | 

Carawavaidyä^  ceii  | 
Rämakriabiia  (=  R.)  bal  folgende  Angabco:  PaippalAik  1.  Dfto* 
m  2.  PradftnUA  3.  Tmikh  4.  AaalU  (!)  5.  BrabmadibaUUb  6^ 
^ttaaki  7.    Devadar^i  8.   Cannkvidyk^  ceti  j 

Trollt  der  Elnatimmigkeit  nun  Ton  A.  B.  C.  D.  1.  in  Bemg 
iinf  die  drei  ersten  Namen  glaube  ich  doclj  die  Aenderung  re«p. 
UmsteUoiig  Pippal4dä(A)  ^onak^  Maud&(A)  Toncbkgen  «t  m Ba- 
sen, dui'cU  Avclche  wir  zwei  Namen  gewinnen,  die  eben  als 
Atbarvascbulen  aoder weitig  bekannt  aiod^  (vgL  aach  gaita  lÜkrla), 
während  mit  PippalAa  o.  DdmodAaniebta  anxofangen  Ut  —  Vartma- 
das  steht  allein ,  und  ohne  Analogon.  —  Tottayaniiä  ^A.  D. 
Tottliyaidyfti  Taattlkyanlb  B.,  TaatAs  R.  ist  ein  böebal  eigen- 
ibümliciier  Name:  Bhutäyanai»  dagegen  passt  zwar  irelllicli  für 
eine  Atliarvasclmle,  siebt  aber  gegenüber  jenem  scbwierigen  Na* 
men  wie  eine  daraas  geinaebie,  sekoiidSre  Lesart  aus.  —  Ebenso 
J^baläs,  das  wir  zudem  schon  in  §.  19  halten)  gegenüber  dem 
J4yalA  D.  Vd^yalft  C.  JnUU  DEVip  ,  die  eben  wobl  auf  JA* 
jala  (V  rcfluplicirt)  zurückgehen,  vgl.  Jäjali  im  Viüli/iupur. 
Wilson  p.  283.  -  Die  Kätayas  im  ]>£Vip.  befremden  hier,  sind 
i^udem  eine  Schule  zuviel,  lassen  sich  aber  docli  des  Metrums 
wegen  nicht  entfernen.  —  BrahmapaU^äA  A.  B.  €.  D.  L  gegen 
BrabmavaUs  DEVip.,  BrabmadäbaldA  R.  und  Brabmayadfts.  Im 
Vishnup.  Wilson  p.  282  ist  Brahmabali  als  Atharvalehrer  ge« 
nannt.  —  Knnakbi  übereinstimmend  aasser  A.  R,  neben  Kauna- 
ajäh.  —  Devadar«^-!  wird  gegen  Dcvarslii  neben  l)#Vadart;a/f  auch 
nocli  durch  Visbnnp.  Wilson  p.  282  geslulat.  Tgl.  auch  die  Deva- 
dar^auinaA  nach  gana  ^aunaka.  —  Im  letzten  Namen  i^l  carana 
vielleicht  prägnant  im  Sinne  von  abhicarai^a  „bezaubern'^  au  fassen? 
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§.  36.  teah^  adhyayana/n, 

dväda^aiva  sahasrä^ii  brahmatva//!  sdbhic^rikam  | 

etad  yedarabasyain  «j&d  atharvayedasya  yistaraA  || 
brabmatTam  —  TislaraA  fehlt  in  A.  C.  T.  R.  DEVfp.  Aoeh  dvi- 
dagaiva  sabasra/ii  fehlt  in  K.  D£Vip»,  und  in  C  weni^^tens  ur- 
spruoglich,  Ist  aber  am  Rande  Kögef&gt  brabma  Mk.  B.  sAbbi- 
sarikaoi  D.  erste  liaiul.  atharvedas  tu  B.  —  Die  Zahl  1200U 
wird  Diclii  viel  fibertriebeo  sein,  wenn  jeder  einielne  manira 
eiugei echiict  wird:  vgl.  übrigens  das  Alliarvapari^isli/a  a.  a.  O. 
§.  37.  tesh4i»  paAca  kalpÄ  bhavanti  | 

kalpe  kalpc  pa/ica  c^atAni  bhavanti  | 

uanatrakalpo,  vitauakalpa/i,  sawbiiakalpo,  vidhÄnakalpaA 

^antikalpa^  ceti  | 
tesha//»  fehlt  A.  C.  i.  kalpätil  A.  B.  I.  panca  esb/aiii  B.  pa/xca 
pari4^i6b/4ni  C.  von  zweiler  Hand,  nax®  vidbänakalpaA  aajithitft- 
\idhir  (Mlier  A.  von  erster  Haudj  .tbhicarakalpa/i  ^aiilik"  A.  B. 
L  C  von  zweiter  Iland.  nax^  vidhänakalpo  vividhÄnakalpo  (!) 
ba/iihitäkalpa//  ^anlik^^R.  nax^  vi^AnakalpaA  samhitAvidbi  vidhft* 
nakalpa^  |  kalpa^ca  \  laAkalpa^  ceti  C  erste  Hand.  —  Zu  der 
Lesart  von  A.  B.  I.  stimmt  das  Atbarvaparii^sh/a  a.  a.  O«  nnd 
DEVip.: 

tesliAm  adbyayana?/^  ^non  || 

panca  kalpa  bhavanti  naxatrakalpo  vaitauaA  ba/^ihitavidhi/^  | 
l^ngirasai»  ^Antikalpa^  ca  Atharvano  bbavanü  bi  i| 
imr  dass  bei  diesen  richtig  vaitanak*  statt  vidhinak*  steht,  und 
dasa  sie  änglrasa  slall  abhicarak.  lesen:  der  viühanakalpa  ist 
ld>eu  mit  diesen  Iclzteru  beiden  identisch  zn  setzen,  wie  die 
l^oalogic  lies  /'igvidhaua,  welches  auch  die  Auwendung  der  Hc 

ti  Beschwörungen  etc.  lehrt,  zu  zeigen  scheint:  vgl«  fibrigena 
ish//upur.  NNilbuu  p.  26o. 
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38.  sarveshani  eva  vcdanaui  upavcda  bhavauü  { 

HgvedasyäyarTed«  upavedo,  yajurvedasya  dbanarveda 
upavedaÄ,  säwavedasya  g^odharvaveda  apaTed«»,  Hbanra- 
.  vedasya  ^ilpa^äAtram  ity  aüa  bha^ayäa  Kaiyayaua/»  | 
atlia  aanresliAff»  C.  tatra  Ted^n&ai  (ohne  s.  eva)  A.  B,  L  *tliar?a* 
yedasya  'rtha^astia/?/  ccty  A.  B.  I.  C  (wo  aber  "traai  ity).  bha- 
gavAn  Vy&sa  Skando  v4  A.  B.  I.  bhagayAn  Vyüsa  Sk&ncU  uTa- 
ca  C.  —  Im  DEVip.  heisst  es: 

sarveshäin  eva  Ted4ii&in  npavedin  grinnshva  taa  |  - 
rigvedasyayurvcdo  yajurvede  dhanus  iathä  | 
aftmavedasya  gl^adbarva  artha^trÄny  atbarvanaA  {{ 

§•  39.  ya  ime  vedä^  catvAras  teshdm  ekaikaaya  ktdrlgun  r6pam 

varAjavldhocyate  | 

Dieser  §.  nur  in  A.  B.  L 

§.  40.  Hgveda//  padoiapatraxa^  saviprabhaktagriva/i  pralamba* 
ja^baraA  kiutcitake^a^mai^uA  pramäneoa  goxirayarito  Vi- 
tus ti/t  pa/^ca  I 

Wegen  der  Armseligkeit  des  InbaUs  gebe  icb  bier  und  bei  den 
folgenden  §§.  nur  die  Lesart  von  D.,  ohne  micb  auf  ibre  Cor- 
rektur  und  die  vielen  Variauten  in  den  andern  Uss.  einzulassen: 
ich  bemerke  hier  nur,  dass  dieselben  Angaben  sich  ebenso  aneb 
in  DEVip.  vorfinden.  Dass  eine  Art  Symbolisirung  deä  iubails 
der  vier  Veda  diesen  verschiedenen  Darstellangen  derselben  in 
Grunde  liegt,  isl  einlcuchlend :  ob  dleseibeii  blas  aU  iiiidiicL, 
oder  als  plastisch  xu  denken  siud'^  Nachrichten  über  etwaige 
dgl.  Skulpturen  habe  ich  nirgendwo  gefunden. 

§.  41.  yajurveiia//  pi»gaxa/i  k/i^aniadbya  tilluUagiivakapol«u» 
iämräyatavarnaA  pr4de^4tti  »hsid  dirgbalTena  | 
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§.  42.  säiiiavcdü  inyataÄ  avargi  (sragvi  zueile  iiauci)  supiayat- 

t«A  «ueivaMÄ  xaini  dAoUi«;  carmi  dajidl  k4l«MDayaDa  *) 

adityayarno  var/iena  shacferatnimalra/i  | 
§.  4J.  ailiarvavedat  tuuia^  caiMU  kaBMurApi  vi^4tiii4  Tifvairik 

xadrakamiA  sva^kkldhyäyi  uilolpalaTtmo  ranMiia  na* 

varaluioialraA  | 
§.  44,  rlgyedam  ätrcya*8agolra7/i  aomadeTalyam  |;ftja1ram 

cbauda^  j 

,ya|iirvedawi  kafya|>a-aag#titim  radradeTalyan»  trisk/u« 

bham  chaiula//  | 
samavcdam  iikaradvaja*8agotraiii  indmdeTaiyam  i^itat^ 

cliandail  | 

aUiarvavedam  vailaua-sa^lram  brakmadevatjaii»  ana* 

skiubliaiitt  chandail  | 
In  DEVip.  stehen  die  diesem  §.  völlig  culspreckeiidca  Verse  vor 
§.  40—43.  —  €.  |;iebt  deoi  YV.  bhiradviiagolraiD,  nnd  T^yii  als 
devalä,  während  A.  Ii.  I.  den  iiidia:  in  Folge  wovon  der  Säma- 
yeda  in  C.  kä^apagotram  crhült«  und  aufileick  sitrya  als  devatl) 
wahrend  in  A.  B.  I.  den  rndra.  —  8fait  des  alferdiogs  als  iltslii- 
Namen  befrejmdcudeu  Vaiiaoa  leseu  B.  1.  Vailayana,  was  nicht 
beaser  ist.  Slatt  brahmadevaiyam  lies  €.  agBtyiyusufyadaiTatam. 
§.  45.  ya  inia//^  vcdaua//i  uäma  my^jn  gotraui  praiuanaii»  chando 

devatö  varnam  yAntayati  | 

avidväu  vidvaa  hliavaii  jalibuiaro  "JUa  j.iyalc  ( 
idani  C  ya  ime  —  varnayanti  A.  B.  £.  L  avadyn  labhate  vi« 
dxaiii  A.  B.  C.  I.  auch  in  £.  am  Rande  als  p^^a  aufgefäfirt 
EnUpreebend  aehliesst  in  l>£Vip.  nach  §.  43  diesen  ganaen  Ab* 
schnitl  folgender  Vers: 

ya  cysktn  uaaiarupaz/i  tu  gaira/i»  veda  prama/<ajaiu  { 
varttavariiani  (!)  ca  yo  vidyal  sa  poityaplialabbag  bhavctH 

*}  Uieir  mii  taramiyMiaÄ  begmot  E*^  and  sUmait  last  lUircIiweg  mit  D. 

19* 


Digitized  by  Google 


46.  janmani  janmaDi  vedaparago  bhavaii  |  abrahmacäri  brab- 
macftri  bbavati  |  amti  yrati  bbavati  {  iiamaÄ  ^aanakaya 
nama^  ^auDakjiya  | 
iiaiiiaÄ  ^aunakaya  namaÄ  |  aaina//  ^auoakaya  uamaA  C. 
Hier  mag  das  Sdirifleben  uraprfiDglich  geadüossen  babeo,  wie 
die  doppelte  Aoiufung  zu  zeigeu  scheint:  s.  übrigens  über  diese 
in  dem  Vomorte  oben  248. 

§.  47.  ya  idai»  eamiiaTyiülam  gaibhii»!»»  ^rayet  atriyam  | 

pumäiisam  jäyate  putram  risblbbir  rcdaparagam  ! 

ya  idai»  caraizavyübaM»  ^addluikalpe  pa^ed  dTijaA  | 

axayam  labbate  ^Addbai?»  pi/riit^  caiTopatishAali  {| 

yo  Mbite  caraisayyüba»»  sa  vipraA  panktip^vanaA  | 

tftrayet  prabbritin  pntraA  porushftii  sapiaaaptatim  || 

ya  ida//i  caranavyülia//^  pa/bet  parvasu  parvasu  i 

aa  gnar  dbaatapipm^  'p^  brahniabbftyüya  kalpale  brali- 

mabhüyaya  kalpate  jj  4  jj 
iti  caranavyubApariciah/aifi  BamÄptam  |j  j| 
Die  beiden  ersten  Verse  sind  in  €.  nm^tellt  (mit  einigen  Va> 
riaulen,  z,  B.  axaya/M  jayate  t^radhaiu  ^lirinäm  t/*iptir  axaya), 
der  dritte  fehlt  daselbst,  und  der  vierte  lautet  nebst  der  Schlm 
Unterschrift  t 

ya  idam  earaftavyikham  sandhyakiiie  pa/bed  dvijaA  | 

sarvapapavitiirmuklo  bralmialake  mnhiyate  brabmaloke  luä- 
biyatc  iki  |  ity  o{m)  nama(A)  namaA  ^aanak4ya  nama^  i^tm- 
ntik&je  iti  samAplam. 
Die  übrigen  Us«.  sind  einstimmig  über  die  Ordnung  und  Zaiii 
der  Verse:  aus  den  Varianten  bebe  ich  folgende  hervor:  tirayet 
prahhrilLQ  puttau  purubha//  saptasaplali(77^)  A.  I.  tarayed  atmauo 
vaiti^yftn  sa(pta  su  ergfiQaen)purv&ii8  tatb^Varan  B  (vgl.  hieto 
dcu  äcliluss  der  Mahopauishad,  obcu  11,6).  parvuiu  [  vidhutapapm«« 
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jitas^argo  brali///abiiüya)'a  gaciiali  A.  B.  1.  (A.  hat  ''tesvargo 
und  I.  syarge). 

Die  Unterschriften  lauten:  Hi  ^ricara/iavj iiha/w  caturvcda- 
parijoi^Dam  MmÄptain  iti  A.  iti  caranavyubaparl^sli/a  MOiAptaA  B. 
iii  ^earaiiavyuha//^  pari^isiiiai»  aamaptai^  £•  aamüptam  carana- 
yjuhstm  I. 


Aipkabetisclie^  Yerzeiclmiss  der  Anuv^a-  und 
Brähma^ia«  Anfange  des  Yajur-Yeda. 

Nachsleheudes  VerzeichQi6s  umfasst: 

1.  die  aanT&ka  der  Taittirlya  •  SambiiI  (»  T.)/na€li  dem 
zicDilich  inkorreklea  Londooer  Codex  (E.  I.  H.  1701.  1702). 
Pref.  Roth  in  Tubiogen  liatte  die  Freondlichkeit  mein  daraas 
im  Jalirc  1847  gemachtes  Verzeichuiis  der  .timväka  mil  eiuer 
üaodackriit  der  T.  S.  an  Tergieicben,  die  er  im  vergans^^ 
Sommer  aus  Indien  erbaKen  bat.  Ausser  vielen  Beriditigungen 
der  Lesarien  bietet  diese  Uandüchrift  (3=  R.)  audi  einige  direkte 
Verscbiedenbeiten.  So  werden  binter  l,4»46  swei  weitere  anu- 
vaka:  Adade  vacaspataye  und:  vaca//  pra/iaya  tvä  hinzugefügt, 
wibrend  im  Londoner  €odex  (ssbL.)  bei  46  die  am  prai^- 
Schinss  gebräuchliche  Angahe  der  Anfangsworlc  aller  anuvaUu 
und  der  je  sehnten  )tändikk  sieh  findet.  Der  anavaka  7^,9  be- 
ginnt in  L.:  prajj^paiir  ak&raajala,  in  R.  dagegen:  gayatras 
traisb#abho  (und  jenes  ist  erst  der  zweite  Sai%).  Der  aauv4ka 
5,4^  beginnt  in  L.:  vi  vai  yajnaA  sima  ea^  inR.  dagegen:  agnir 
devebbyo.  Bei  3,5,3  Üest  R.  agnina  devena,  während  L.  (meiue 
Abiehrift  wenigstens)  Ignin4,  ebenso  1,4,39  aslvi»  wflhrend  meine 
Abschrift  aus  L.  kmyi.  , 
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2.  die  auuvaka  deb  Taittiriya- Bralima/ja  (=:B.),  nach  dem 
Londoner  Codex  (£.  I.  H.  1145).  Dieser  Codex  ninfMi»t  übri- 
gens blos  6m  dHlte  Bsdi  und  zwar  bietet  thells  die  gräaliclie 
lykoriektlieii  desselben  thetls  der  Umslaud,  dass  der  Text  niciit 
ale  solcher  gegeben  Ist,  sondern  nar  ans  den  Worten  den  Com- 
ineatars  zusammeugesucht  werden  knniu  manche  Scliuierigkeil 
dar,  so  dass  ich  durchaus  nicht  sicher  bin  9  ob  ich  überall  den 
uiiklichen  Anlui]^  gefunden  habe,  vgl.  l.  Ii.  6,5:  d^l.  Fälle  Labe 
ich  übrigens  meist  durch  ein  FrageMiehen  kenntlich  f;emiicht. 
Aus  yato  mliTrinA  7,1«3  habe  ich  yat  te  caknd  eonpcirt,  weil 
cakua,  durch  pailiu»ena  erklärt,  im  Comm.  vorkommt:  ans  tu* 
vi^vo  vaisluiavi  7,4  habe  ich  pavitre  stho       gemacht.  Der 
zweite  und  dritte  pra^oa  (^resp.  prapadiaka)  iehien  völlig,  weil 
dieselben  bereits  pdrvam  mantravylkhyApraeaiigena  TyMchyi^tan. 
Ausserdem  fehlea  die  piatika  von  6,6,  14.  8,4.  9.10.  11.  15.  12,6, 
theils  weil  es  mir  unmöglich  gewesen  Ist,  dieselben  aus  dm 
Comm.  heraussul^en,  theÜs  weil  in  der  Handschrift  selhi»t  di- 
rekte Lücken  voriiandea  sind.  Bei  8,14  habe  ich  mir  swei  pra- 
tllca  als  möglich  Terseidinet:  patnisa?/iydjdnlam  und:  prajüpatir 
devebhyo.    Wenn  ich  trotz  aller  dieser  Mängel  doch  keineu 
Anstand  nehme,  sa  gehen,  was  ich  halle,  so  gesdiieht  dies,  weit 
ich  keine  Aussicht  sehe,  jene  zu  heben:  das  Halbe,  das  mau  hat, 
ist  doeh  immer  besser,  als  das  Ganxe,  das  man  nicht  hat.  Uebri- 
geus  wird  uns  der  Mangel  eines  Textes  für  das  er:>le  und  zweite 
Bach  vielleicht  gewissermaassen  ersetzt  durch  die  ans  dem  Com- 
mentar  (E.  I.  H.  965  und  1633)  m  der  Änukramaiii  der  Atreyl- 
Schule  (s  Air.)  euUelmten  pratika,  welche  in  T.  B,  und  im 
Anwyaka  fehlen  und  jedenlhlls  wohl  wenigstens  mm  TheQ  m 
)eueu  beiden  Büclici  ]]  sich  vorfinden  mögen. 

3.  die  annvaka  des  Taittulya-Anusyaka  (»  A«),  oaefa  chMrn 
Loiidoner  Codex  (E.  L  Ii.  1738)  mit  Hinzuziehung  der  Bruch* 
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fttcke  (2.  a  7— la)  io  Clituibecs  36.    Die  «m  SgUsm  f^Am 

pragna  sicli  iinclendc  Rekapitulation  der  anuvaka-Auläuge  bietet 
einige  Differeiueii  «i  dem  Torliergebendeo  Texte,  so  begumt 
l.ld  dort:  daxiftapdirarrto ,  im  Texte:  etnd  ra^maya:  ebenso 
1,23  dort  äpo  vä,  im  Texte:  pusiiyam  a^ir,  und  4,3  dort  v/'isbiio^ 
im  Texte  rtyati.  Veber  die  DüTerenteii  DrÜTida-Sebule  tob 
der  Audbra- Schule  im  zehnten  Buche  vgl.  oben  11,79.  —  Hie 
and  da  atnd  tibngeDS  auch  die  pralika  einieliier  klndikis 
geben  {z,  B.  bei  10,1)?  vvo  dann  die  dritte  Zaiii  durch  ein  Kuutma, 
iiteht  durch  einen  Punkt  (über  diesen  s.  unten)  aHgesehlosaett  ist 

4.  die  annvlika  des  Kd/hakam  (—  K),  nach  Chambers  40. 
Die  40  sthanaka  in  den  drei  ersten  grantha  sind,  wie  in  der 
Handedirift  selbst,  fortlaufend  gesafalt:  die  in  ihnen  bereits  ent- 
baiteueu  dhayya,  welche  den  vierten  grantha  bilden,  sind,  den 
beireffenden  Angaben  des  dem  Texte  voraufgehenden  Arshidhyiya 
nach,  durch  Dh.  1 — 45  bezeichnet.  Der  fünfte  grautha  ist  mit 
der  Chiffre  Ag.  d.  i.  a^ vamedha  Tersehen.  Bei  einigen  annyAka 
fehlt  die  Angabe  des  Schlusses  und  damit  die  des  Anfangs  für 
den  Bicbstfolgenden ,  nämlich  bei  4,9.10.  8,11.12.  9,18.19. 
84,15.16.  88,B.9.  A^.  4^7.8.  Ich  habe  mit  Hilfe  des  ärshikdhyäya 
diesem  Maogel  coojectural  abzuheilen  gesucht. 

Die  Orthographie  des  Kft/hakam  maeht  einige  Bemerknngen 
nöthig,  da  ich  die  Eigenheiten  derselben  wenigstens  bei  den- 
jenigen pratika,  die  demselben  allein  gehören,  streng  bewahrt 
habe.  Finale  Ziscblaulc  bind  sstets  dem  beginnenden  Zischlaute 
assimiiirt,  desgl.  finale  Nasale  stets  dem  Organ  des  be^nnen- 
den  Consonanten  angepasst  (im  Innern  der  Wörter  dagegen 
meist  anusY^ra).  Finales  m  wird  vor  Zischiautcn  (und  b)  meist 
dereh  <s>  ^c<^cben  (und  «war  in  umgekehrter  Form  <s>),  anoh 
f&r  n  steht  c-j  hie  und  da  in  Versen,  wenn  nämlich  vor 
Vokalen  und  nach  I.  Nach  m  wird  y  snd  1  Ttrdoppelt,  Häufig 
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findet  sich  i  slait  e  und  umgekehri  (s.B.  adiilyauit  <;ay^a);  an 
vor  n  wird  k.  Die  in  Taitt.  gebrftneliliehe-Dwtraktlon  der  Ball», 
vokale  ia  iy,  uv  fiadet  niclit  &taU  (vgl.  oben  I»73),  ausser  ia 
triyaTi,  triyyriea,  wo  dieselbe  gerade  amgekelirt  in  Taitt  nlclil 
einU'itt.  Dem  ch  wird  regelmässig  ein  ^,  nicbt  c,  vorgesetzt: 
auch  d  bat  eine  eigenlkftmliebe  Form,  insofern  sich  olven  an  den 
wagrechten  Strich  rechts  von  ilei  (Jurvc  noch  cii»  nach  unten 
xngespitates  kleines  Dreieck  anscbliessl.  Eigenthiunlieh  endlich 
und  offenbar  blos  Sehrelbfebler  ist  es,  wenn  statt  rdhn  meist 
nur  im  sieht,  so  aboot  für  ardhnot«  Die  Haudsehrift  ist  gana 
neu,  nnd,  wenn  auch  vielfach  inkorrekt,  so  doch  von  einer  treff« 
liehen  alten  kopirt. 

5.  die  anuvika  der  Vajasaneyi-Samhitä  (=:  Vs.)  in  der  M4« 
dhyandina-Schule. 

6.  die  brahmaiia  des  C^ta|Nilha-Bi'i^bmaiia  in  der  Madhynn- 
dina- Schule  (=  M)  und  in  der  K^nva«  Schule  (=  Die 
Bacher  3.  4  b.  13.  16  fehlen  inJeUterer»  weil  nicht  in  £aropa 
befindlieh:  die  pratlka  von  I.  2.  4a.  5^7.  10.  liL  14.  IS 
habe  ich  aus  dem  Miil'scheu  Codc^,  die  von  8.  9.  11  aus  den 
Pariser  Ilandsehriflen,  die  von  10  aus  den  Ausgaben  von  Poley 
uud  Roer  entlehnt.  Die  orthographischen  DiiTerenzen  der  Ka/»va* 
Schule  habe  ich  nur  bei  den  ihr  eigenen  pratlka  oder  da,  wo 
sie  eine  andere  Ordnung  bedingen,  angeführt.  Bei  C.  14,8,1 
steht  am  Hände:  atra  tad  4hur  yad  esha  dirghasalrily  ayam  adby4yo 
*dbyetavya^:  so  beginnt  VItndikk  13  daselbst,  und  M.  12h54 

Jedem  aouvikka  oder  brahmaiia  (mit  Ausnahme  vou  B.)  folgt, 
durch  einen  Punkt  gelrennt,  die  Zahl  der  darin  enthaltenen 
kä/i^ika:  fchll  diese  Zahl,  so  besieht  der  anuvAka  oder  das  brah- 
mana  aus  einer  einsigen  kändikk.  Das  Kilhakam  ist  zwar  nieht 
in  dgl.  känc^ika,  aber  in  viel  kleinere  Theile  getheilt,  deren  Exbteuz 
indesa  nur  ans  der  Angabe  ihrer  Zahl  am  Schlnss  jedes  «nuYAka 
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etbcllt.  Das  prindfiiim  diTwi^ftis  hieiiei  itt  mir  imcIi  »idii  klar  §e> 

worden:  im  Allgemeinen  wird  die  yerdo|»peliing  oder  Vcrdrei- 
faclifliDg  der  an^gebnen  IM  etwa  der  im  §anxen  anny.  eatliaUeneii 
Worlcabl  enUpreeben;  doeli  ist  dies  tiiclit  immer  der  Fall :  nur  hie 
und  da  erhält  man  durch  Zerlheilung  desselben  in  seine  Yaju8*Par- 
tikelehen  eioe  aoniheriide  oder  gar  gleiche  Zahl.  Am  SchloM 
des  ersten  anuvaka,  der  44  Wörter,  resp.  etwa  12  yajus,  ent- 
bSit,  steht  die  Angabe:  sradankftA  21:  was  ist  nnn  uatcr  srad- 
awka  zu  verslchcn  ?  deiiii  duf^selbe  Wort  ist  olTeiibar  auch  bei 
aUen  folgenden  anuvftka  am  Schlasse  vor  der  betreffenden  Zahl 
zu  suppliren.  In  den  drei  ersten  sthanaka  ist  ferner  meist  eine 
doppelte  Zahl  aofgefährt,  eine  grössere  und  dann  eine  kleinere, 
mir  ydllig  nnktar:  teh  habe  fibrigens  diese  sweite,  kleinere  Zahl 
nicht  mit  angegeben,  dieselbe  beträgt  durchschnittlich  etwa  bei 
jedem  annv^ka  13  oder  14.  In  den  späteren  sth&naka  sind  hie 
und  da  Fälle,  wo  die  angegebene  Zahl  zu  der  Länge  des  anu- 
▼ika  in  Missyerhiltnlss  steht,  oder  gar  fehlt »  ich  habe  da  siets 
ein  Fragezeichen  gesetzt. 

Berlin,  im  November  1854.  A.  W. 


Ui£}(}\im  g^-ibnftti  M.  5,1,2.19 
a(s»9anA  te  a<s»9uA  T.  1,8,6 
a<s)9ur  a(s>9as  te  dSTS  T.  1,2,11.2 
sis»9U^  es  me  ra^mi^  ca  T.  4,7,7,2 

K.  18,11.50  Vs.  18,G.5 
axann  amtmadanta  Vs.  3,9. (>  j 

axayyacs)  ha  vai  sukritnin  IM.  2,6, 
3.17  V-  l,6,ä.i0  (axiy^^ 

axarnjava  kitavaiii  B.  3,4,1  ß 
axidu/^khotthitasyaiva  A.  1,4.3 
aganma   suvaÄ  suvar  aganma  T. 

1,6,6.4 

 aganmety  äha  T.  1,7,6.7 

agaa  ftyfthi  B.  d,5,8? 
 Vitaya  ity  ftb&^  T.  ß,5,6.S 


agna  Ayütsishi  pasavaftiuvo^  T.  1,4,29 

—  ayfitsfshy  agne  parasra*^  K.  19, 

14.54  Dh.  36 

—  udadhe  yt  ta  ishur  T.  5,5,9.5 
agnaye  *<s>homuce  'sh/äkapäla  T.  7, 

j  .5,22  A9.  5,19.22 

—  kRvvavrilmnaya  svShu  Vs.  2,7.6 

—  kämäya  purof/aram  T.  2,2,3.4 

—  gäyatraya  trivrite  T.  7,5,14 

A(,'.  5,10.34 

—  grihapatave  purorfÄ9am  T.  1,8, 

10.2 

—  M  praynhami  K.  80,6.88 

—  devebhyaft  Atr. 
— -  namo  gAyatryat  namas A9. 11,1.8 
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*]ilka¥Ato  puYodt^  T.  1,8,4.2 

 tobifcftnjir  T.  5,5,24 

Av.  8,3.12 
'nnavate  paro«Ö9am  T.  2,2,4.8 

—  patbikrite  'ab/äkap^lam  K.  10, 

5.22 

 puroda4?am  &sht°  T.  2,2,2.5 

—  yavisbihäya  'sb/äkap**  K.  10,7. 

186 

—  vai^vftaaräy«  dvd4a9akapälaiii 
nirraped  grftmakftmo  K.  10,4. 120 

 <^dyo  K.  10,3.100 

samanamat  prithiTyai  T.  S,5, 
23.2  A9.  5,20.63 
^  gftyam  odano  K.  0.5.46 

—  sväbä  vayave  s.  süryäya  sväha 
*rtain  aay  ritasya  'rtam  a«i  T.  7, 

I,  20  A9.  1,11.19 

—  —  vi9vebbyo  devebbyaÄ  s.  A. 

I0r>7 

—  —  somäya  sväha  päm  muduyu 

8.  Vs.  2:^,2 

—  —  —  —  YÄyave  s.  'ptoi  m.  s. 
T.  7,1,14  1,5.10 

 savitre  b.  T.  7,1,16 

A9.  1,7.10. 

—  STfthendrftya  a.  y8,2Z,l2 
 Atr. 

agnftvisbfiü  agaftvisbnü  pävaku  K. 

II,  13.94  Dh.  20 

—  mabi  tad  väm  T.  1,8,22.5.  K 

4,16.244  Dh.  5! 

—  sajosUaise  *mä  vardhantu  T.  4,7, 1 

1.2  B.  3,11,3 
iigniÄ  pa9ur  äsit  tenä'y'*  T.  5,7,26 

Av.  5,4.21 

agnim  yunajml  9aYa8&  T.  4,7,18.5 
K.  18^15.41  Va.  18^11,7 

—  Tft  etasya  farlram  T.  2,3,11.5 

—  vaisrish/am  agnihotram  K.8,l  l.? 
agnina  *rtftfibä/  kratvä  K.  39,11.27 
agninä  tapo  'nväbhavad  T.  7,3,14 

K.  36,15.43  A9.  3,4.29. 

—  devena  tanä  T.  3,5,3.2 

—  rayhn  a(^navat  T.  3,1,11.8 

—  vi9väshä<  süryena  svaräi  kratvä 
T.  4,4,8 


agnioA  tm  deväs  tvaigam  Uokam 

Äyac^s  K.  22,7.139 
 hotift  devft  aaurän  T.  6^3,7.5 

agnin  naro  dtdhitibliir  R.  31,19.€8 

39,15.108 

agnim  adya  botöram  avrjiiitft"  B. 

3,6,15 

—  praniyo  ^jpasamftdhftya  A.  1,26,7 

agnir  asi  vai9vänaro  si  A.  4,19 

—  ektearlm  a^vinan  dvyaz^  K.  14, 

4.117 

—  ekäxarena  pr&nam  Ys.  9,6.4 
 Täcam  T.  1,7,11.2 

—  eslia  paraatAe  M.  10, 1,1.1 1 

12,1.1.10 

—  jyotir  jyotir  agniA  sväbä  Vs.  3,3.2 
devebbyo  'p&krftmad  X.  R.  5, 

4,9.4 

—  naÄ  pätu  krittikä/i  B.  3,1,1.15 
bhütänäm  adhipatiA  sa  T.  3,4,5 
mft  duriabOt  pätu  T.  1,6,3.3 

—  mÖrdb&  diraft  T.  4,4,4.8  B.  3, 

5,5  Vs.  15,5.29 

—  —  'yam  agnis  K.  30,14.94 

—  yajarbhiA  aavitä  A.   IV 8.2 

K.  0,10.27 

—  vä  akämayata,  arinädo  B.  3,1,4 

—  —  im&m  Uokaa  no'pukämayata 
K.  8,9.68 

 utsidan  K.  9,1.99 

^  vava  aamratsarai^  Atr. 

—  vritrOni  janghanad  T.  4,8,13.8 
B.  3,5,7  K  2,14.108  Pk  2 

—  vai  jftto  na  vyarocata  K.  13, 

1  n .  •_>  i 

 devebbyo  'pAkHUnat  K.  19, 

2.102 

 präii  udet  K.  8,5.124 

—  hotä,  a9vmäv  adhvaryft  A.  3,3 
 üo  adhvare  B.  3,6,4  K.  IG. 

21.129  Db.  30 

—  —  vettv  M.  1,5,2.20 

agm9  ca  jatavedft9  ca  A.  1,9.7 

 prithivl  ca  samnate  Vs.  26, 

1.15 
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•gDic  ca  mii  iiidrac  ca  T.  4,7,C.2 

V«.  18,5.i 
 m&  iDanyu9  ca  A.  10,31 

—  —  me  gharnu^  ca  T.  4,7,9 
agnish  Irä  vasobhiA  porastad  A.  5,5.4 

aguis  tigmena  (^ocishft  K.  18,1.G6 

Vs.  17,3.9 
agnihotratA  juhoti  T.  1,5,9.7 
a^ihotre  vai  jiiyäpati  K.  0,4.78 

—  stome  yoktavyo  K.  7,4.67 
agntdba  ftdadhftty  agnhnukhftik  T. 

agnisbomayor  ujj iüm  anilj)  ^  Vs.  2,4 . 5 

agni^hom&bhyäi/i   yyajna9  caxu- 
i^un^i^  K.  5,1.65 

 caxushman  ity  K.  32,1,144 

agiil8hoiiiiyay&  pürrapaxa  up.  K. 

7,5.89 

iigue/i  k}-ittikäA  Atr. 

—  paxatii^  sarasvatyal  nipaxati//  T. 

5,7,21  Äy.  lr\ilAC> 
— .  —  väyor  nip®  Vs.  25,4 

agne  gobhir  na  ägahi°  T.  2,4,5.2 

—  jatfin  ijra/iiida  imh  sapatnän  T. 

4,a,i2.a  K.  17,G.?  Vs.  15, i. 5 

 ^  ^  ^  iti  T.  5,3,5.5 

K.  21,2.189 

—  tava  9ravo  vaya  itt  sSk?  T.  5, 

S,«.5 

—  tejasvim  tejasvi  tvam  T.  3,8,1.2 

—  'dabdhÄyo  '^Itama  Vs.  5,2.4 
 '9trtatana(v)itiyad  K.iVI  ,12.57 

—  devaw  ihävaha  K.  39,13.113 
- —  naxatram  Dh.  15  in  K.  9,19 

—  pavasva  svapä  Vs.  8,13 

—  mahJln  agnir  hotä  B.  3,5,4 

—  mabat;;  asity  aha  T.  2,5,9.6 

—  yain  yajnam  aUhvaram  T.  4,1, 

11.4 

agner  iddiyam  T.  1,2,10.2 

—  Aynr  mü  tasya  te  K.  11,7.106 

—  bliftgo  'si   dtxftyft  &dbipatyam 
brabma  T.  ^9,9.2.  Vs.  14,7.4 

 'siti  purast&d  upad^  T.  5,3, 

4.7  K.  21,1.109  (wo  aber  Vi 
d.  ä.  iti) 


agner  maiwe  pratkamasya  praceUso 
T.  4,7,19.7  K.22,15.142.Dh. 42 

—  vai  dtxayft  devi  T.  5,6,7.8 

—  —  bhftgaA   punarildheyam  K. 

8,15.78 
agne  Tftjajiif  J^jm  Vs.  2,2.3 

—  vratapate  vratam  car"  Vs.  1,3.7 
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pnrft  bahubpavamflnftd  (^«15,5, 

2,21 

pnHshifli  nivapati  M.  8,7,8.2 1 

g.  11,2,:^. 14 
^  purusbam  upadadbftti  9,3,2.9 
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—  ba  Janako  VaidebaA  M,  14,6, 

11.6 

—  —  TiynaTalkyasya  dve^M.  14^ 

7,8.28  (;.  17,4,5.1» 

 Vftcaknavy  M.  14,6,8.18 

Q.  17,3,8.11 

 smAba  Nako  M.  12,5,2.15 

C-  14,8,2.15 

—  hüte  'gnihotra  upat"  M.  2,4,1.14 

—  bai'te  'runa  Aupave9au  M.  10, 

6,1.11  12,6,1.11 

—  haiiiam  Udciuiaka  M.  14,6,7.31 

C*.  17,3,7.23 

^  ^  —  Uibasta^  M.  14,6,5 

^.  17,8,4.2 
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(;\  17,3,2.18 

—  —  —  Bhajyur  M.  14.6,3.2 
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8,4,1.12 
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vebhyo  brahmaadanam  apacat 

T.  6,5,0.5 
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adbhyas  tirudlüi  jäyata  A.  1,31.6 
adyä  'iiiävasycti  M.  11.1,5.11 
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T.  6,6,3.6 
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2,8.3 

abhyadadhauii  sainidhum  Vs.  20,3.0 
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 iti  K.  31,5.54 

avabliritimiu  iahi\ki  yaiiti  M.  l!^,9, 
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8kiim  v8|l  prithiTlm  T.  7,5,19.2 

A9.  5^15.30 

8gii8TaiisImRvam  ekäda9akap8lan  nir- 
vapaty  K.  19,9.57 

 nirvaped  T.  2,2,9.7  K.  10, 

1.145  (...abhicarattvÄ)  11,8.146 

(...pürvedyur) 
^       puro<ia9am  uinapati  M.  5, 

2,5.17 

dgoiviriifitiu  anat/vähim  alabhcta  K. 

13,6.121 

ägneya/t  k»  isbnagriva/t  särasvati  T. 

5,5,22  Av.  8,1.10 

agoeyatj^)  särasvatity  sauuiyain 

10.81 

ägncyuju  ugiiiäli^oma  älabliate  M. 

—  f^am  ftlabheta  K.  13,5.188 
ash/äkJ^am  nirvapatt  T.  1,8,2 

 saumyam  canus*  8&vitrsiu 

T.  1,8,20 

—  —  hinnyam  daxinft  T.  I, 

8,17 

—  daxinamilnun  ekftdav" 

T.  1,8,19 

—  —  uirvapet  ^i^vitraui  K.  11,2. 
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dgaeyas  saumyo  baiha^pu '  iv.  29, 

8.194 

ftgnevo  *sb^akapala/<  puiüt/ttvo  bha- 
vati  M.  5,5,1.12  V-  7,4,2.13 
("lo  bb.) 

—  ^  pamknar  canis  aftvitro  K. 

37,8.42 

»  sauuiyay  caroA  uftvitro  'shfft' 
kapälaA  pauskna9  caru  raadra^ 
T.  7,5,21 


ägneyo  bi$  sävitro  *flklftkap4laA  iftp 
nunrata^  caraA  paashna9  camr 
väyave  K.  16^8.79 

— '  bis  panskfia^  catt.  randro  A9. 5^ 

18.11 

—  bis  sävttro  'sh^ftkapdlo  birliaapa- 
tya9  K.  37,2.57 

— '  bis  sävitro   dv^dayakapAlaa  s8- 

rasvata9  K.  Ü,4.4ö 
4  ghä  ye  agnim  Vs.  7,15 
a  carsharapia  vrisbabho  K.  38,7.53 
acya  jäuu  daxmato  Vs.  19,5.10 
lijighra  kala9ain  Vs.  S,17.2 
ft  taaoabva  pra  tanuskva  A.  Ijl2*6 
ätithyena  vai  dev8  iahtvft  Ünt  la* 

mad  avindat  te  cat*  M.  3,4,8.1 6 

-^4.2.9 

«  —  bis  avindat  to  tänfio^  M.  3^ 

4,3.22  <;\  4,4,3.19  ' 
ätish/ha  vritrabam  rathatu  T.  1,1,3  7 

Vs.  S/J 

ätiuaiiii  agaim  grih/iite  M.  7,4,1.45 

r.  9,.S,l.ri 
4tma  Naja.i.sya  rac^hya  K.  iW>,6.30 

—  ba  va  a:<)agraya/iaÄ  M.  4.2,2.16 

g.  5,2,2.12 
fttmaivedam  agra  M.  14,4,2.81 

p.  17,1,4.17 
ftdada*)  indraaya  käkor  aat  T.  1, 

1,9.8 

—  ritasya  tvä  T.  1,3,8.2 
ädade  grävä'sy  T.  1,4J.2 

—  v:\caspataya  T.  K.  1,4,47 
ädityaw  gaibham  paya^ä  T.  4,2,10.4 

K.  16,7.100 

—  caruf/^  nii'vapct  saingi'aiuam  upa* 
prayäsyaim  T.  2,2^6.5 

—  —  präya/iiyam  M.  3,2,3.23 
Idityä  akftmayanta  anyargam  loka» 

T.  7,4,6.8 

—  —  ^^tofabayorlokayorX.  7,8,4.2 

—  v8  asurän  hatvA  K.  28^6.108 
&dityA9  cA*ngira«a9  ca  savarge  loke 

B.  3,9,21 


*)  VerkürxuDg  der  Iformol:  deva^ya  iv4  savtta^. 
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ädityena  carutioday   M.  4,  ö ,  l ,  1 G 
ftditycbhyo'  dkAniyadv«dbh7a9  CA« 

ram  K.  i%,e,Ui 

bliimidmdbliya9  e.  T«3^8,L5 
ädttyo      eahm  etaa  tiMwAIm«  A. 

10,14 

—  vai  teja  ojo  balam  A.  10,15 
adhiyo  'gniSr  noild)i<yä8  iü  miakSUtsf 

snnte  K  8,1  2.6  9? 
änandanaudatluibhy:lm  A9.  13,9.11 
änanda/«  nandatbunu  T.  5,7,19 
ünando  brabmeti  vyajuyät  K,  9,6 
ä  HO  agne  Atr. 

 bbadräÄ  kratavo  Vf.  26,1 1 . 1 0 

^  ^  mhrftTanifiA  pra  blh^  K.  12, 

14.  65  Db.  21 

—  jafnam  dhispri^am  ¥«.83, 

7.18 

4pa  nndaiittt  jWase  T  1,2,1.2 
-~  eTedam  agra  M.  14,8,6.5 

r.  17,  5,f^.A 

apa/i  punantii  prithivim  A.  10,30 
äpataye  tvä  paripataye  V^.  5,2.4 
äpam  apam  apaÄ  sarvaÄ  A.  1,21.3 
äpaye  sväbä  Ys.  9,4.3 
Äpa9  cit  pipyu  staryo  Vs.  33,2.12 
ftpo  TartMMflya  patoflya  dum  T.  5, 

5,4.4 

— >  vä  ]da<&»  sairant  A.  10,29 
 idam  agre  flalilam  latt  T.  7, 

1,5.7 

 ^  äsanl  aalilam  A.  1,28 

K.  22,9.49 

—  ba  va  i  da  III  agro  salilam  eva^a 
M.  li,l,6.S6 

—  bi  sb?bä  mayobhuvas  Vs.  11,5.11 
äpyänuvatibbyam  M.  7,3,2.19  (^'.  9, 

2,2,17  ("pyäya^O 
ftpyäyatim  dbroH  ^hntena  T.  1, 

e,5.2 

IpjFiyasv»  BiadiiitaMMi  T.  1,4»S2  B. 

8,5,12  A.  3,17 
i  brahman  bribmano  br^  T.  7,5,18 
B.3,8,13  A9.  5,14.19  V8.22k7 
M.  13,1,9.10  r  15,1,9.3 

—  bbarataf)  dx'  Ii.  3,6,11 
äiuapethä  bbavanti  K.  36,6.82 


i  mam  medhft  stirnbhir  A  10,43 

—  xne  grihä  bbavantv  T.  7,3,13 

A9.  3,3.23 

Ayaaiyt  BfSM  pmy«  T.  7,1,18 

A^  1,4.14 
ft  yAto  devaA  snoiaafibhir  A.  6^5.8 

—  —  varada  dev!  A.  10,84 

—  yfttv  indro  'vasa  Va.  SiO,6.8 
&yMya  svfthA  'vayMya  a,  A9.  5, 

6.14 

flyurda  agne  bavi'aho  T.  3,3,8.6 
ayur  me  pahi  Vs.  1  4,5.6 

—  yujuena  kulpatam  Ys.  22,18 

—  etad  yajnasya  yad  dbruva 
T.  6,5,2.3 

^  vat  dbrova  aUamo  grihyate  IC 

28^1.98 

lynsbiA  pr8Aa<s*  aaNftaau  K.  89,8*85 

—  pranam  Atr. 

kyuah  tSL  &yurdft  agna  8py°  T  2, 

5,12.5. 

—  ta  vi^vato  dadhad  A.  2,5 
ayus  samdhattam  pra/iam  K.  27,7.65 
ayos  tvä  sadane  s&dayämy  K.  17, 

10.113 

—  —  — .  sadayämity  äyur  K.  21, 

8.121 

ärubyä  'gnim  jaghanena  <;^.  9,5,4.28 
irog«9ya  aihliie  svaUjaakbhim  A. 

1,16 

ärogo  bbrftjaA  p9Umh  A.  1,7.6 
ärobatüyur  jarasam  A.  6,10 
ärdradannvas  sflia  K.  2,1.48 
ä  vayo   l)hf;slia  yucipa  T.  1,4,4  u. 

34,2.2   K.  4,2.52  w.  13,11.63 

Vs.  7,3.2 

—  vritrahawa  15.  3,6,8 

—  vo  rajanam  adb^anuya  K.  7, 

16.183  Dh.  8 
ft^oA         Vfisbabbo  11*  bbimo  Va. 

17,5.17 

 yudbmo  T.  4,6,4.6 

K.  18,5.85 

4908  ^vridki  puraaUd  ap"  K.20, 

12.67 

—  —  bbaataA  panc"  T.  4,3,8  K. 

17,4.63  Vs.  14,6 
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ucviiiam  ajam 

_  dhürnralalftmain  fil.  T.  !^l,tO.S 

imkMya flvfthemkritäya  T.7,\,ns 

(liwk«)  Ar.  1,10.96 
ita  eva  prathamam  jajne  K.7,13.198 
itthäd  uluka  äpaptad  A.  4,33 
idatn  vÄm  asyc  havi/i  priyam  iadrä- 

brihaspati  T.  3,3,11.5 
idhma9  ca  me  barhiv  T.  4,7,8 
idhmam  abhyädadhäti  M.  3,5,2.18 
idhoia  vii  esho  'gnihotrasya  K.  ß, 

5.102 

inddhe  ha  ▼&  adbvaryur  2^8,3.9 

 etat  M.  1,3,0.16 

indra  etat  saptarcam  M.  9,5,2.1  G 

g.  11,7,2.13 
indnül  patniyä  Manum  ayäjayat  tarn 
paTyagmkritäDi  udasrijat  T.  i\ 

6,6.2 

indram  vritram  jaghniviUj>sam  T.  2, 

5,8.7 

—  vo  vi^vatÄS  pari  havamahe  T. 

1.M2 

indrigboshas  tvft  vasubbiA  Vs.  6^4.8 
iodragbosbo  to  vasabbiA  A.  1,20 
iodra  marutra  iba  p&bi  T.  1,4,18 

Vs.  7,18 

indrani  id  dhart  T.  1,4,38  Vs.  8,11 
indrasya  krodo  T.  5,7,1 6  A9. 13,6.1 1 

(kedo)  Ys.  25,8 

—  vajro  'si  raitmvar"  Vs.  10,5.5 
 väjasäs  K.  15,8.26 

Vs.  9,2.5 

—  —  ^  Yärtragiiiiab  tauüpa  T.  5, 

7,8.4 

 tvayä  T.  1,8,15.2 

^  vai  yafia»  indriydt»!  M.  1^8,1.22 

i}.  14,5,1.15 

—  —  vritram  jagbniuba  indriy^  K. 

3fVi.i  00 

.  indrasyeadriyam  annasya  M.  12,7, 

3.22  (;;.  14,1,3.18 
indrugnibhyawi  tv&  aayujä  yujä  yun^ 

T.  4, 4,. 5. 2 
indragni  avyathamäaäm  iti  svay*'  T. 

5,3,2.5 


ftsandtm  ftruhyodgäta  K. 
fthaid  Vadya  A.  4,87 

indrftgnt  avyathamilmlra  isb/akäm  d.y. 
prishthena  1.4,8,6.2  K.  17,3.60 

Vs.  14,4.6 

—  bis  d.y.  ity  ojo  vai  K.  20,U.l  14 

—  ägntawsutani  T.  1,4,15  Vs.  7,14 

—  rocanä  T.  42,li  K.  4,15.106 

Db.  4 

—  cnathad  vritram   K.  2d»11.72 

Db.  43 

indragnyoA  paxatiA  Vfl.  25,5 
indrftya  gbannayata  ekäda^akap^  K. 

10,8.100 

—  namas  trisb/ubhe  n.  A9.  1 1,2.1  •> 

—  nianyumat«  lalamam  K.  13,4.168 

—  r^ne  traya/i  ^itiprish/ha   T.  5, 

6,17  Av-  y,7.r2 
 sükaro  T.  5,5,11  A^.  7,1.18 

—  vacam  vadatc**  K.  14,1.63 

—  suträmna  ckudayakap^  K.  10, 

9.tl8 

indrityft  'nvrijave  piiroc/a9am  T.  2. 

2,81; 

indro  dadbtcaA  Atr. 

—  balasyabilatn  apaumot  T.  2. 1 .  i 

—  marudbhiA  sdmvidyciia  T.  H. 

5,5.3 

—  vritraca)  hatvä  Atr. 

—  vritram  aham  tasya  ^irshakapa- 
h\m  udaubjat  T.  0,5,9.4 

—  vriträya    vajrain    udayachat  «i 
vriti'O  T.  0,5, l.j 

—  vai  vritram  ahaws  tai*>  hata»h 
sbociafibblr  bbogair  asiDÜ  K. 

21,8.157 

 tasya  märdb^oam  oda- 

ronat  K*  2S,9.96 

—  —  vritiÄyavri)raniiidaya<,!chatai'o 
^bravld  K.  12,3.89  u.  27,10.103 

 <^-ithila  ivapral"  T.  7,3,7.4 

—  —  sadriii  drvntsibliir  T.  7,3,6.2 

—  vo  vi<;'vatas  parindianiT.2.1,1 1.»» 

—  ha  yaü'a  vriträya  vajrnm  praji- 
bära,  sa  prahrita^  M.  1,2,4.21 

^.  2,2,2.12  (ha  vai  y°) 


Digitizca  by         .  «v. 
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indro  ha  bis  pn^ahftra  so*  baliyän  M. 
1,6,4.21  C-!^'6,2.15  (havaiy") 

 vai  ghcMöw?!  M.  4,5,3.11 

C-  5,6,1.8  (väva) 
imsn')  stanam  luj'^  Vs.  17,9.13 
imain  inS  hiwsir  Vs.  13,5.6 

—  me  vuruna  Vs.  21, 1.11 

ima  agae  vitatamüai  K.  05/2.31 

—  DU  kam  bbuv^  A.  1,87.7 

Ys.  26^10.2 
imftm  agribhfian  »^aatai  T.  4, 1,2. 5 
ime  vi  ete  Atr. 

ime  vai  sahä  "stam  te  väyur  vyavAt 
T.  3^4,3.8    K.  ia»l2.182'(vy- 

adbät) 

iyam  vftmasy  a  manniaiiac  K .  2 1 , 1 3 . 9  4 

Dh.  39 

—  väva  saragliii  tasyä  B.  3,10,10 
iyati  devir  indrasyaujo  A,  4,3.3 

i/?ikäraya  s.  imkftr* 
td  asy  agnia  trft  ^rtfilitv  K.  3^7.87 
fde  agnim  vipaccitam  K.  40,14.97 

Dh.  1 

nktham  präfio  va  M.  14,8,14.4 

17,5,13.4 

ugra9  ca  d]iuiii9  ca  A.  4,25 

UCC&  te  jfttam  Vs.  26,2.11 

aiki&modakramld  iti  dT&bby&m  T. 

5,1,3.5 

uttame  ^ikhare  jute  A.  10,36 
uttiäh/hann  ojasa  T.  1,4,30  Vs.8,14 
uttuda  rnnijnvari  A.  4,39 
ut  te  tabhnomi  prithivim  A.  6,7.3 
utsaktjhya  ava  gudam  Vs.  23,0.12 
utsannayajno  va  eslia  T.  5,3,1.5 
utsäldebhyaÄ  kubjum  B.  3,4,6 
utsarpsit  saviift  B.  3^7,10 
utsrIjyftSm  notsrijy&Sm  Iti  mtiiiA<s»* 
sante  T.  7,5,7.4  K.  33^7.18« 

udaraiii  eväsya  sadaÄ  M.  3,6,1,29 
udasthät  Atr. 

udasthftd  dhanajid  K.  38,14.74 

nd  aaya  9U8lmiäd  A.  4,17 

  äyaahft  svftyittlio  T.  1,2,8.2 


iyam  te  ^akia  taoür  X.  1,2,4.2 

K.  2,5.66 
iyam  eva  sa.  ya  prathaiiiä  vyauchad 
T.  4,3,11.5  K.  39,10.114 

—  prithivi   M.  14.5,5.22 

17,2,5.19 
ishum  vft  etärn  deväs  K.  25,1.98 
isho  tveti  barhir  ädatta  T.  6,8,6.4 
^  tvopftTtr  asy  T.  1,8,7.2  K.  3,4.38 

—  trorje  tvft  T.  1,1,1  K.  1,1.21 

Vs.  1,1 

—  pipihy  urje  plp°  A.  4,10.5 
ish/argovil  adhvaryur  yn)**  T.  3,1,7.3 
ish/o  yajno    bhrigubhir  draviModä 

yatibhi/t  K.  5,4.7  7 

—  yatibhir  iti  yajn*'  K  32,4.108 
iha  ratir  iha  ram*^  Vs.  8,22.3 
ihäa  ihäa   ity  abhishun**  M.  4,3, 

8.59  6,8,4.14 

iyush  te  ye  pQrratariün  T.  1,4,33 

A.  3,18 

IfifiaA  sarvavidyanäm  A.  10,21 
t9&  Tfisyam  Ys.  40,1.17 

ud  iratAm  avaru  ut  Vs.  19,4.13 

—  u  tyam  jataved'*  T  1,4,43.2  K. 

4,9.?  Vs.  7.24.8  u.  8,16 
  —  tvä  vi9ve  deva  K.  10,10.83 

—  enarn  uttaräm  naya*  T.  4,6,3.4 

K.  18^3.108  Ys.  17,6.15 

 nayeti  T.  5,4,6.6 

uddÄlako  hftrDfii&  M.  11,4,1.10 
uddhanyamänam  Atr.(o(i  <,  ira  uddh 
uddhrityfthavantyam  M  2,2,1.22 

(;.  1,2,1.13 
udvad  asy-  uditir  K.  39,6  5  9 
unnata  rishMblio  T.  5,6, 1 4  Ac  9.4 . 1 3 
upaprayanto  adhy*^  T.  1,5,5.4  K.  b, 

9.'J5  Vs.  3,4.26 
npayaiuagrihito  'si  drusbudam  tvft 

nrisbadam  K.  14,3.52 

 nmhadam  tvft  T.  1,7,12.2 

 prajäpataye  tvft  jyotishmate 

T.  3,5,8  K.  29,5.55 

—  —  —  —  prajftbkya  K.  ''>0 

142 
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npayimagnhlto  'si  brihaspatisatasya 
K.  4,11.67  Vs.  8,4.2 
—  madba?«tTOp,  K.  4,7.2  d 

Vs.  7,13 

 miträvarunäbhyäm  K.  4,6.50 

—  växasad  asi  väkyäbhyäm  T.  3, 

2,10.2 

8a9armft  *«i  Vs.  8,3 
— •  —  harir  ba  Va.  8,5.4 
*alndrftya  tvft  brih^  T.  1,4»12 

V«.  7,9.2 

—  'ay  tgnaje  tvä  Vs.  8,21.4 
<p«-  *8y  antor  yacha  T.  1,4,8 

Vs.  7,2.3 

—  'sy  mlityebliyaa  tvä  Vs.  8,1.5 
uparish^üd  ratnanäm  Äl.  5,3,2.8 
upavasathiye  'han  M.  0,2,1.23  Q. 

11,4,1.20  (°thye) 
upafiadbhlr  vai  deva  K.  2G,2.194 
upabutam  B.  B,5,13 

Ork  ea  nd  afinritft  ca  T.  4,7,4.8 

Vs.  18,3.4 
üidhTa  ü  ahu  na  Db.26  in  K.  15,12 

riksämayoA  (j-Hpe  K.  2,3.58  Vs. 4,4.2 
riksäme  vai  devebhyo  T.  0,1,3.8 
rixö.  vä  iyam  aloomkasit  T.  7,4,3, G 
ricam  vftcam  prapadyc  Vs.  iU>, I.IG 
rinaisi  ha  vai  jayatc  M,  1,7,2.26 

2,6,4.19  (vava) 
tita<s>  satyam  param  brahma  A.  10,3  8 
ritam  ca  me  'mritam  ca  K.  18, 

9.46 

—  —  aTftdhyftyapravacane  ca  A.7,9 

—  tapaA  aatyam  tapaA  A.  10,10 
ritam  eva  param  esh/bt  Atr. 
ritavo  vai  prajakäma/i  T.  7,2,6.3 

ba  vai  deveshu  M.  1,6,1.2!  (^\ 
2,5.3.16  (yajne  de') 

ckayä  ötuvata  T.  4,3,10,3  K.  17, 

5.60  Vs.  14,8.4 
ekayüpaälda^int  v&  B.  8^8,19 
ekavi(si9a  esha  etena  vai  K.d3^6.124 
ekavifsi^atim  mfidian  pratinyupya  K. 

20,8.110 


apahtitac^  ratbantarai^  U,  ti,5,9 
upät>9v  anvahfi  nirukto  K.  20,5  164 
upävir  asy  iipa  Vs.  (>,2-5 
upo  ba  yad  vidatbam  väjtuo  guA 

B.  3,G,12 
ubbaya^  haitad  agre  hl.  I(^l,4.14 

V-  12,1,4.14 

nbbaye  vft  ete  Air. 
ubbft  vim  indrilgnt  T.  1,1,14«4 
ORUtf  bi  x^a  vanma^  T.  1,4,45.8 
tun  viahno  vikram"  K.  <^,2  .33 

Vs.  ö,H>«S 
urva9i  bäpsarä  M.  11,5,1.17 
U9antas  tva  havamahe  T.  2,6,12.6 
K.  21,14.38  Dh.  40 

—  iti  Atr. 

uc;an  ha  vai  Vrijanrava^aÄ  I>.  tl,l],8 
usba  va  ayvasya  M.  10,6,4.1 

^.  17,1,1.2 
oarä  etan  dbOrbadbft  K.  fl,7,b1 

ürdhvA  asya  -Batnidho  T«  4,1 ,8.6  K. 

18^17.60  Ys.  27,2.12 


ritavo havai  prayÄ|aA  M.  1,,'),3  25 

C-2,r>,i.i9 
ritavyä  upadadhäty  ritava  cte  M. 

8.7.1.24  (,",  l  1,2,1.21 
— -  —  ritüna/zi  k/iptyai  T.  5,4,2.4 
ritasad  asi  satyasad  K.  39,5.7  7 
ritaahftd  ritadbtoiu  *gair  T.  3,4,7.3 
K.  18,14.68  Va.  18,10.16 
rityai  itenabridayam  B.  3^4,7 
rifcvijo  vrintte  K.  26,9.145 
ridhyfisma  bavyalr  3.3^1,2^15 
risbayo  vA  indram  pratyaxam  ni' 
pa^yan  tarn  Yasishth&h  pr.  npa- 
9yat   T.  3,5,2,5  K.  37,17.120 
(^'sbdia  eva) 

ekavl(:>9atyä  inasiiaiApun28ba9irshaiu 

T.  5,1,8.6 
ckavii£>90  gnir  bbavati  B.  3,8,21 

^.  15,3,4.3 

ekasmai  avdb4  tribbyaA  a.  T.  7,2,12 

A9.%2.29 


ekasmai  sipfthä  dvibbyi<a»  T.  7,2,11 
A5.  2,1,27  Vs.  2%19 

ek&  ca  me  tisr«^  ca  T.  4,7,11.2 

Vs.  18,7  4 
e&äda9a  prfttar  gavyAft  T.  5,6,22 

Ac.  11,2.10 
ckdda9inil>hir  yanti  K.  iii,l.l20 

cjatu  da(,"nma8yo  Vs.  8,8.5 

cum  yuvauam  pari  vo  T.  3,3,9.2 

—  T&  ete  gaclianti  M.  4,6,2.2 

5,7,5.8 

etad  dba  vai  deH  «gmm     1,4,8.1 9 

ekftd  la^maya  Apo  A.  1,t9 

etad  vä  ap&m  nlinadheyani  gohyam 

T.  3^3,4.3 
 asya  samvatuuro  K.  36,14. 

129 

—  vai  deva  abriivan   M.  0,2,3.10 
M,  3,1.44  V-^.'^>3.10  u.  3,1.42 

 —  gamh/he  'gnim  2,4, 

1.10 

-p*  —  paramam  Up$k  M.  14,8,11 

17,5,11 

etasmftd  vai  yajaAt  piirasho  M.  12^ 
9,l.t7  p.  14,6,ia6 

etnsyfim  täyamäoäyäm  M.  13,4,2«  17 
ctaä  te  svaUhä  amritäA  A.  6,9 
ctd  ha  vai  devatä  yo'sti  M  2,3,2.18 
ttte  ukua  yad  adbrigoA  M.  13,5,2. 2 d 

auidram  carum  nirvapet  T.  2,2,7.5 

—  cka(i:i(j'aka})älam  nirv.T.  2,2,1 1.6 
aindravävavagrik    agre  grihyaate 

K.  30,2.86 
abdraTäyaTÜgrin  grthitiyäd  yah  ki^ 
mayeta  T.  7,2,7.5  K.  210,3.104 

ojo  grivabhir  T.  5,7,18  A9. 13^8.14 

—  'si  saho  *8i  A.  10,35 

odanapacano  gftrhapatya  K.  6,8.103 
om  tad  brahma,  om  tad  v&yuh 
A.  10,68 


k&h  svid  ekikt  Vs.  23,9.8  Ay.  4,7.? 
kütidhA  'vaklmi  pravivad  A.2^18 


'  clena  bendroto  OaivftpaA  M.  18,5, 

4.28  p.  15,5,4.27 
edaia  aganna  deTayaj^  Vs.  ^,1.2 

(:v:l  no  pürve  pratanu  A.  10,1,8 
esba  te  giyatro  bhAga  T.  3,1,2.1 

Va.  4,8.2 

—  —  ninite  bhagas  V^.  0,7.t» 
 rudra  bh.  Vs.  0.7 

—  prajäpatir  yad  M.  14,8,4 

C'.  17,5,3 

—  vi  ftpto  dvMa^aho  T.  7,3,3.2 

—  VÄva  prajäpatir  yajno  <,\  5,6,7.9 

—  vai  grahiiA  M.  iiM-'^ 
 devaratho  T.  2^5,6.6 

—  —  pümamM  M.  11,2,4.10 
 prajäpatiA,  ya  esha  yajnas 

M.  4,5,5.13  u.  5,6.5 

 prabhur  nama  M.  13,3,7.18 

15,3,8 

 mrityur  M.  10,4,3.24 

(;'.  12,4,3.21 

—  —  vibhüriiäinayajnaAB.3,9,19 
eshfto»  vft  etal  lokAnam  T.  5,2,9.6 

—  vai  bhütftndm  M.  14,9,4.33 

p.  17,6,4.28 
eshä  te  v'ukra  tanfir  Vs.  4,6.4 
oby  ü  sbu  bravftni  te  K.  20,14.59 

J>b.  37 


aindrägnam  ekädayakap.  T.  1,8,3 

K.  0,17.88 

—  dvuda^akap  T.  1,8,7 
aindrdgucnaitavyatn  ity  ilbur  p.  5, 

7,2.3 

atndiftvaisbnavafR  dvftda9akap.  M.5, 

5,5.19 

Oiiidsa9  earshanidbrito  T.  1,4,16 

Vs.  7,16 

om  iti  brabmn.  om  itida<!>  A.  7,8 

—  ity  ekaxaram  bralima  A.  10,33 
osbadlubhyuA  svähä  luulebhyaA  s. 

T.  7,3,19  A9.  3,9.23 

kad&  cana  ttartr  T.  1,4,22 
kad  rodrftya  praoetasa  A.  1<^25 
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kadrü9     ▼'^i  Supamt  cfttmarüpayor 
aflpardhetäm  T.  6^1,6.7 
K  28,10.88 
kayft  nav  citra  K.  J{ö,12.102 

9ubha  savay«  K.9,18?  Dh.  12 
karnfia  trayo  yäaiM  T.  5,6.15 

karmane  väm  vänaspatyam  K.  1,4.44 

.  devebhyaÄ  T.  I,l,4.i 

kat;  cid  dha  va  atiiuäl  lokut  pretya 

*  B.  3,10,11 
kas  tTft'*chyati  T.  6,2,12.2  Ac.  10, 

6.29  Vfl.  129,8.6 

 yunakti  aa  M      T.  7,5,18 

A9.5,9.27 
kamo'kärshin  namo  A.  10,ni 
kava  svähil  kasmai  s.  Ys.  22,6.2 
ka'svid  äsit  purvac'^  V?.  21^,10.10 
kici»  svid  ä.  pfirraclttl/i  T.  7,4,18.2 
ku^ir  ha  Väja9ravaso  M.  10,5,5.10 

(,:.  12,5,5.a 

kusLirubiada  Auddäiakir  akämayata 

pa^umilnt  aylm  T.  7,2,2.3 
küpyftbbyaft  sWIhä  kolyäbhyaA  b. 

T.  7,4,18  A9.4,2.S8  ' 
k&rmam  upad^  M.  7,5,1.88 
r.  9.4,2.2G 
kümiAmchaphair  T.  5,7,13 

Ac.  13,:^.  13 

kü<,TO"^*^^i>"'  jnhiiyäd  yo  ^püta  iva 

nvmyeta  A.  2,8 
krJNUiüva  ]1&jaÄ  T.  1,2,14.7  (ü  Ii) 

K.  6,11.75  Dh.  7 
—  päja  iti  panca  A.  10,27 
kfittikA  naxatram  agnb  dev*  T.4, 

4,10.8 

kha^  pha^  jahi  A.  4,27  | 

garbh:1<;  ca  me  vatsäc;*  T.  ^. 7. 10.2 
garbho  dixito  yooir  dlx*^  K.  23,2. 

162 

gayatras  traishfubho  T.  Ii.  7,2,9. H 
gayatri  trUh^ub  jag"  T.  5,2,11.2 

A9.  10,5.18  Vs.  23,7.6 
gayatiim  anuT&kyftm  M.  11,2,2.0 


krittikfisT  agnim  Atr. 

krittikasv  agni  M.  2,1,2.19 
C.  1,1,9.12 

k/i:;li/iäjiuam  bbuvaU  madbu  K.  J  J, 

10.155 

krishnäya  »viiiia  yvuiaya  ö.  T.  7,3, 

18  Av.  3,8.28 

kriäiino  'sy  ukhare^li^ho  T.  1,1,11.2 

Vs.  2,1.6 
ketom  kfifiraiiB  aketave  Vs«  29,4.84 
kev'avasya  punuhaaya  M.  6,4,1%17 
ke^igrikapattnliiii  u  M.  11,8,4.6 
ko  V  katamo  *si  K.  37,18.35 
kratüdiucau  ha  Y&  M.  4,1,4.10 
kratü  ha  va  asya  daxau  Q.  5,1,4.6 
kratvftd&  aatu  vraahiho  K.  20,11.66 

Pb,  'i5 

kramadhvam  agninft  nakaui  ukhyam 
K.  18,4.92  Vg.  17.7.15 

 itl  K.  21,9.142 

kramair  atyakramid  T.  5,7.2  4  A» . 

6,16.7  (abbyak.) 
krüram  iva  vi  asya  T.  5,1,5.10 
kvedam  abhraiit  iiivi9ate  A.  1,8.8 
zatrasya  M  pavaapftya  Vs.  38,3.10 

—  näbhirasi  z.  yonir  an  K.  38i»4. 

III 

^  yonir  asi     näbhir  asi  Vs.  20, 

1.13 

—  —  —  xairaayolvam  aai  K.  15, 

7.1  15 

xatrasvülvaui  asi  x.vonir  T.  1.7.9.2 
.xetiaäya  pale  Uiadbuuiauium  i\.  «iO, 

4.78 


g&yairia  aamyyftjyi  bhavanti   K.  8. 

10.124 

gnyalrona  piirastjld  upati"  T.  5»5,8  ;i 
gäyatro  vd  aindraväyavo  '!'.  7.2.^.7 
garhapatyam  ceshyan    M.  7. 1 , 1 .  l  i 

^  upad»  M.  8^6,8.24  ll,i,s.23 
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giro  vÄ  etat  sattram  tüM  '^ringa/i 
satU  T. 

—  —  —  —  usata  ^Hfigftni  sühiU 
santts  T.  7,5,2.2  K.  33,1.46 

(g.  vai  satram) 

girbbir  vipraÄ  pramutim  B.  3,6,9 

gliarinan  na  uiä  samt*  K.  8,1G.ICC 

Dh.  10 

ghamaA  (<;ira7i?)  Atr. 

gbarma  yä  te  dhri  ipak,  yft  A.  4,1 1.9 

—  —  —  —  ^ag  iti  tiara  iUiutir 
A.  5,9.12 

ghn«tU  8Üry»  ädityo  na  A.  10,§7 

caxu?hn7i  pit;!  K.  18,2.64  Vs.  17,4.8 
caxushi  va  ete  yajnasya  T.  2,6,2.G 

—  ha  vÄ  asya  M.  4,2,1.33 

C;.  5,  >,t  24 
caUirthim  citim  up"^  AI.  8,4,1.28 

10,4,1.25 
cattndhäTihito  lia  vft  M.  1,2,3.9 
CBtarbhyttA  svtiiä*shtftbhyaA  8.  T.  7, 

2,15  A9.  2,5.26 
cator  Tai  tfta  tisras  K.  34,11.36 
catiisli<ayft  ipo  bhavanti  B.  3,8,2 
catiuh/ayya  Äpo,  grihnäti  A.  1,24.5 
catvSra  ritvijaÄ  saniMhanti  B.  3,8,5 
catväro  vai  devAiilks>  hotara  asaii 
K.  25,7.176 

—  ha  vA  aq:naya/j  M.  11,8,2.1 
condrama  vu  ukaamyata  B.  3,1,6 

jaiiaka<<s>  ha  Vaideham  M.  14,7,1.44 

^.  17,4,3.38 

jaaako  ha  VaidehaA,  kfircdd  p.  17, 

4,2.4 

 ftaftmcakreM.  14,6,1 0.1 9 

C.  17,4,17 

 bahiidaxi/ic°M.  11,6,3. 11 

14,6,1.12  <;.  17,3,1.10 

 —  brÄhmanair  M.  11,6,2.10 

janishtha  ugras  sahase  K.  4,8,57 
jajni  vijam  varabfu  T.  7,5,2  0 

Ay.  5,1  7.15 


grtfiftti  ha  vä  etad  dhotä  M.  4,3,2. 1 3 

V.  ßr3,3,«. 
gnh&  mft  bibhita  Vs.  3»6.3 
grahän  gnhitva  M.  4.2,5.22 

—  yä  ana  prajaÄ  T.  0,5,10.3 
prAme  manasü  svädhyAvnni  A.  2,12 
gl  iv:i  vai  yajnasyopasadaA  M. 3,4,4.2  7 

—  ha  va  asyopasadaÄ      4,4,4  14 

Qhritam  ca  vai  inadliii  K,  3l,iji.75 
gh/itenä  'ktau  pa^uin  K.  3,(;.62 
ghnanti  t&  etat  tomam  T.  0,6.7.4 

 etad  yajnam  yad  eoam  tan- 

▼ate  M.  2,2,2.20  4,3,4.33  11,1 
2.13      M,2.1C  5,4,1.28 

carma  'vabhindanti  T.  7,.''»,10 
caträlad  dhishniyän  T.  0,3,1.6 
cito  garhapatyo  M.  7,3.1.4  7 

C.  0,2,1.40 
cittaw  sawjtanena  T.  1,4,36  A.  3,21 
cittam  ca  citti9  cakütam  T.  3,4,4 
cittiA  sruk  cittam  Ajyam  A.  3,1 

K.  0,8.31 
cittun  juhomi  manasft  T.  5^7,4.4 
citrayä  yajeta  i>a9uk&ma  T.  2,4,6.2 
chandaocitain  cinvita  T.  5,4,1 1.4 
chaadasyft  np**  M.  8,6,2.19 

C.  11,1,2.19 
chandiuoi^i   vai  yajnam  abhyaman- 

vanta  K.  13,8.1  «l 
chandäwsy  up.  T.  5,3,8.3 

jamadagniA  pu8liiikflma9  T.  7,1,9 
jitavedase  sunaTftma  A.  10,2 
jAnodaghntm  uttaraTeditn  A.  1,25 

jimütasyeva  T.  4,6,G.G  A(-.  0,1.174 
jambakftya  avfth&  Vabhrithftya  A9. 

5, 7.3 

jushflsva  saprnthastamam  B.  3,6,7 
jush/o  damunä  Atr.  K.  2,15.184 

Dh.  3 

—  vfifo  bhüyäsam  T.  3,1,10.3 
juhvacii  sammärshri  K.  18,19.106 
jür  asiti  som^Lrayani  K.  24,3.96 
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jyaishrt^yam  ca  ma  T.  4,7,2,S 
jyotir  asi  vi^v*^  K.  3,1.92 

Vs.  6,9.6 


tarn 


tat 


tad 


|ifl^^:ftm  eke  pa(^nbrindhaß.9,l  1>9 
vft  etam  agnim  M.  1,4,4.15 

2,4,2.15 
▼ai  panatii  eva  4,3,3.14 

—  pHincam  tish/h^  M.  5,4,2  10 

—  inadhvandinc  s.  'bh.  |  mä- 
dhyandine  M.  5,1,4.15  6,1, 

4.13 

—  ...  I  esha  M.  5,8,5.87 

Q.  7,2,4.50 
pnraflhaya  vidmahe  A.  10,20 

K.  17,11.101 
savHur  -rarenyam  Vs.  22,4.10 
Omh,  kasmäd  M.  12  2  2.23 

14,2,2.10 
kirn  chandaA  M.  10,3.2.13 
^.  12,3,2.13 

—  kiz/idevatya  esha  M.  11,8,3.11 

—  kini  prünaÄ  M.  8,1,3.10 

10,1,2.10 
— -  dväda^a  brahmaudan^  B.  B, 

»,18 

—  vat  pfirvjisyäm  H.  12^4,8.10 

C-  14.7,8.9 

—  yad  esha  M.  12,5,1.17 

(C.  14,8,1,18?) 

—  yasvilgnayaÄ  ffUsisrijyeniii 

^.  li7,4.(J 

—  yasyOgnihotri  M.  12,4,2.10 

C.  14.7,2.8 
u  hovaca  Kühod&k  M.  2,4,3.14 

(,'.  1,3,2.12 
eva  Vtam  tad  u  satyam  A.  10,1,2 
evagnis  tad  Ys.  %U7 
dhiranyam  abhavat  T.  0^1,7.9 
dhaike  drlshjvopav^  M.  11,1,4.4 
ya  esha  pQrvibdliyo  M.  3,5,1.36 
yatraTtat  trirfttre  M.  4,5,8.16 
 pravrito  M.  3,8,1.16 

—  *tad  dväda^ähena  M.  4,5,9.13 
yatha  ha  vni  M.  11,8,1.3 

yad  äjim  M.  5,1,5.28 


lyotuhtomampratbaniaiii  T.  7,4,11.4 

K.  83,9.101 
jyotMhmatifli  tvft  sftday*  T.  1,4,34 

A.  3^1» 

tad  yad  ahuÄ  sÄkamedhair 
M.  2,6,4.9  (;.  1,6,4.9 

—  yo'svrt  svo  M.  5,4,3.27 

—  vii  ado  vratopäyana  M.  11,1,7.4 

—  vai  tad  etad  eva  M.  14,8,5 

(;;.  17,5,4 

—  —  dcvayajanam  jbtante  4,1,1.7 
tarn  tish/han  pratimimcate  1 6 

0.8,7,2.20 

tarn  tu  ^^am?  Atr.  (andre  Leaart 

blo8  tabfiyam) 
tan  nama  Ity  apdetta  A.  9,12 

—  BO  nandU  pracod^  A.  10,1,6 

—  —  nlrasioha)^  p.  A.  10,1,7 
tapa<^  ca  tapasya^  >  s.  15,7.0 
tapasä  devtl  devatam  H.  3,12,4 
Uipase  knulalam  Vs.  tU),2.16 
taptäyani  tne  'si  \'s.  5,3.2 

tarn  pratnathä  T.  1,4,9  Vs.  7,6.4 
taranir  vi«^dan?<»  T.  1,4,81  A.a,16 
tava  ^riye  vyajihita  K.  40,11.77 
tasya  yamasyä  '^vam  K.  0,12.106 

—  ▼*  etaqra  yajnaay»  dvür  an- 
adhytyau  A«  2, 1 5 

^       ^  —  megho  hav°  A.  2,14 

—  —  e^kgaeh  M.  10,5,1.5 

C.  12,5.1.5 
tasyä  etasy&  ashacZhäm  M.  6,5,3.11 

0.  8,5.3.15 
tasyaivam  vidusho  yajnasyätiiiä 

'a.  10,80 
tii  aahä^ihayai  velayop®  M.  8,5,4.12 

0.  10,5,4.8 
tftni  vi  etini  nava  M.  4|4,4.14 

^.  5^5,2.11 
tftm  tiakrlian  pravrinakti  M.  6,6,2.16 

8,6,2. If» 

tänt  samprabodhayanti  M.  3,9,8.34 
tArpyenft  'fvater  mnijnapayaoti  B.  3, 

9,20 

tä  varu»iapraghfi«aiÄ  Atr.   (oder  ob 

blos  var*?) 
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t&  vft  etu/i,  catiistrus>9a(l  ]\f.  ^,5.7  0 

—  vairvadc^ena  arish/as  K .  J i<  >,  5 . 7  7 
t&  haike  punisham  M.  8,1,4.10 

(7.  10,1,3.5 
tilaÄ  k/  i>li?<üs  t.  9vetas  A,  10,64 
tilam  juhomi  süit^ist  sapish/üa 

A.  10,6  3 

tisro    jü(^    <^vetu   uiulUu  gaibhinir 

K.  13,1.111 
tabhyam  (ta  U7t<;lraata]iia  in  B.  3, 

12,1)  Atr. 

trittyaaydm  Tai  divi  aoma  teft  K.  SO, 

10403 

tritiyasyäm  Atr. 
inüyum  citim  Qp°  M.  8,3,1.14 

10,3,1.1 1 
t^asä  vü   esha  brahmavarcasena 

B.  8,9,5 

tejo   .>!  rukram  Ys. 
Uibhya  uttaravediA  äi(i>hiiCipuw4  T.  C, 

2,7.5 

t«  Tft  irdräA  ayoA  M.  1.3,4.16 

—  —  ete  ulmake  M.  1,8,2.17 

C*  2,7,4.18 
 knabn^ine  ^.  4^2,1.27 

—  vai  patniA  samyäj'*  M.  1,9,2.35 
9V0  vritrai^)  haoishyanta  op^ 
K.  30,9.7  7 

tesbäm  asurilnüm  tisra  pura  asan 

T.  0,2,3.5 
trayam  vä  idam  M.  14,4,4.3 

^.  17,1,6.3 
tjrayä/*  prajapaty&Ä  M.  14,8,2  4 

^\  17,5,2.3 
trayä  vai  dev&A  M.  4,3,5.24 

9.5,4,2.13  (ha  Tai) 
tiayi  vai  vidyft  M.  4,6,7.21 

9.  5,8,4.16 

daxam  me  anya  fivfilu  A.  4,42.2 
daxinapürvasyam  Ä.  1,19 
daxifiena  pada  dax°  K.  24,4  100 
d.ixl/tcna.  '  havaniyam  M.  3,2.1.40 
datvute  svüha  'dantakäya  s.  T.  7,5, 

12.2  Av-  5,3.19 
dadbbyaA  svdbü  banübbyaw  s.  T.  7| 

3,16.2  A9.  8,6.56 


tru'j^at  traya^  ca  ganmo  T.  1,4,11 
tridha  hitam  panibbir  A.  10,12,3 
tribhyaA  oiTfthA  paacabhyaA  s.  T.  7, 

2,14  Av-  2,4.5 
triyavir  vayo  guyatri  K.  17,2.41 
triyavir  ca  ine  triyavi  ca  K.  18,12.63 
trir  ha  vai  pm  iLslio  jAvate  M.  1 1,2,1.6 
tnv/it  stonio  braiunavarc"  K. 37,7.50 

—  —  bhavati  Atr. 

trivrid  bahisbpavamftnoA  K.  15^10  3$ 
triiais  tricAD  anobrOyftt  T.  2,5,10.4 
tiinl  laUrniftariababbän  K.  13,7.148 
trtfii  padäni  nihitä  A.  10^1,4  . 

—  vüvÄ  aavanftny  T.  3,2.2.3 

—  ha  vai  pa(,w  M.  3,s,  }.l8 
trin  piuWac-än  nirv^  K.  J 2,4.93 
trc'<lhü<amnaddhns  tarlil  K.  30,2.88 
tryamhaka/«  yu']^  A.  H),j6 
tryavir  vayas  triab/iip  T.  4,3,5 
Lvat-j  soma  tanukridbhyo  T.  1,3,4.3 

—  hy  agnu  pruthamo  manotA  B.  3» 

6,10  K.  18,20.100  Db.d3 
tvam  agne  dyubbis  A  J0,76 

 bribad  vayo  T.  3,4,11.6 

K.23,12  lon  Dh.  44 
 rudto  T.  1,3,14.8  B.  3,11,2 

—  imft  o»hadhia  soma  K.  13,1 5«! 59 

Dh.  23 

—  eva  tvmi  veLtha  B.  3,10,3 
tyash/il  hata[)utraÄ,  abhicarardyam 

M.  12,8,3.31  (,\  14,5,3  2  9 

—  bataputro  vindrut^  T.  2,4,12.7  ti. 

5,2.7 

tvasbaur  ba  vai  putraA  M.  1,6,3.41 
2,6,1.28  (putra  Sm) 
tvfim  agne  vrlähabha^/t  T.  5,7,2.5 
tve  kratnm  aptvnnjanti  T.  3^5,10.8 


da9a  pracir  da^a  bbAai  daxm4 

A.  4,6.3 

da^abbyaÄ  svuhä  vic!;(;atyai  s.  T.  7, 

2,17  Ac.  2,7  1 1 
digbUyo  losb^ua  saiuasyati  K.  20,4. 

101 

divas  pari  pratbamam  X«  4,2,2*4 
K.  16,9.89  Vfl.  12,2.12 
20» 
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divi  vai  soma  asit  M.  3,2,4.22 
^  ha  vai  aoma  4,2,4.20 
di90  vai  oft  Icalpanta  K.  8,1.146 
dixayft  yhAd  ftptavya  K.  21,5.113 
dlrgbasattrais»  ba  vft  M.  12,4,1.12 

14,7,1.9 
dlrgbamukhi  durhanu  A.  4,32 
dosb/aittur  ha  Pan^säyanaA  M.  12,9, 

3.16  (;;.  Ii, G, 3.15 
duhe  ha  v&  csha  chandäc-jsi  A.  2,17 
diXtai»  vo  vicvaved"  K.  12,1 5. bj 

Dh  2» 
driptabäl&kir  M.  14,5,1.2» 
9.  17,8,1.20 
dricftno  rukma  orviyft  vy  adyaud 
dum**  K.  16^8.136  Vs  12,1.17 

 adyandiü  K.  10,ii. 

153 

devakritasyainaso  A.  10,59 
devatanäm  vä  ctad  K.  82,7.104 
devam  barhi/i  sarasvati  \  s.  21,6.14 
—  sudevam  B.  8,G,13  u.  14 

K.  10,13.161  Dh.35 

—  barbir  indratj>  Vs.  28,2.12 

B.  3,5,10 

—  —  Tayodhasam  Vs.  28,4.12  ' 
devayajanatn  joshayante  M.  3^  1 , 1 . 1 2 
derasavitaA  praBavaT.t7,7.2  K.13, 

14.96  Vb.  9,1.4  u.  30,1.6 
^  savitar  etat  te  präha  T.  3,2,7.3 

—  iOrya  sotnam  kreshy&mas  K.  2, 

6.93 

devasya  tvä  savitu/i  prasava  iti  kha- 
nati  T.  5,1,4  5 

—  —  —  —  iti  gravanam  T.  6, 

4,4.4 

—  —  — •  — itira^anftm  A.  6,7.12 
»  —  — >  —  iti  savitriprasftta  K. 

31,7.141 

 iti  sphyam  ädattc 

X.  2^6,4.4  K.  31,8.130 
 ityabhrimT.  6,2, 10.7 

—  —  —  prasave  Vvlnor  bahu- 
bbyuni  pushno  hastabhyäKs*  sam- 
vapaml  T.  1,3,1.2?  Vs.  1,8.3 

. —  bis  haisUibbyära  agQaye  jiu>h(ain 
K.  l,«.3ö 


dev&sya  M»  h.  ftdada  indrasya  bUmr 

K.  1,9.72 

—  —  —  imAm  agribhnan  T.  7, 

1,11  A9. 1,2.35 

—  —  —  ritasyatvä  K.  3,5.26 

—  Us  —   adado,    adityai  räsoäsi 
A.  4,8.5  Vs.  38,1.8 

—  bis  goshad  asi  K.  1,2.88 

—  bis  'ühvarakritÄm  Vs.  1» 

9.6 

—  bis       —  närirasi  Vs.  37,1.10 

—  hU  —  —  nÄry  asi  gftyatr*  K. 

16^1.62 

—  hU      —  nfiry  asidsm aham 
i^ikrintämi  taptftyany  asi  K.  2^ 

9.78 

—  6ts  ...  apikrintftmi  dive  tvä  K. 

2,12.52 

—  bis  ...  —  pritbivyai  tvä  K.  3,3.57 

—  bis.,-  —>  bribaauasi  K. 2,1 1.74 

Vs.  ö,G.4 

—  bis...  —  yavo  si  Vs.  5,7.5 

6,1.6 

^  5is  h.  idade  rM  *si  Vs.  (1,8.8 
bis  hastftbbyäm  pritbivySA  T.  4» 
1,9.4  K.  ia,3.89  Vs.  ll,S.tO 

—  bit  —  pratigrihnftnit  rftjft  A.  3, 

10.5 

—  bvi  wunas  K.  9,9  98 

devasyä  lia<s>  savitnA  prasave  T.  1, 

7,8.4 

 save  Vs.  0,3.10 

—  'ham  baihisbo  devayajyayä  p. 
bb.  bb.  K.  5,3.50 

—  —  —  — >  —  —  bhüyüäam  iti 
K.  32,3.82 

deväm  janam  agan  yajnas  K.  5^6.90 

 yajna  iti  K.  82,6.170 

dey&  devesha  parftknunadhvam  B. 

%7,5 

deTftnim  vft  antam  jagmusbnm  T. 

7,5,8.6 

devan  vi  ürdlivänt  M.  11,5,5.13 
devä  luanushyäA  p ilaras   te  'nyata 

Ssann  asur&  raxac^si  pifäols  te 

'nyatas  T.  2,4,1.4 
»  yajuam  ataavata  Vs.  10,2. 2Ü 
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derft  vstBMYjk  agne  tfom«  sfiiya  T. 

%4,8.S 

 deWU  ^amufiyft  T.  2,4,10.8 

24^9.99 

—  —  a9vamec!he  pavamänao  svar- 
gam  M.  iaj,L..2  <;'.  15.2, 3. 2 

—  —  —  paTamaoe  suvargaw  B. 

3,8,22 

—  —  asuruuum  ve^atvam  K.  J2.5. 

162 

— -  »  asurän  yajnam  abhijitya  te  pra- 

bihag  graUla  K.  fä^e,B\ 
— .  —      hatvi  vasBdejrld  K.28, 

S.128 

—  indriyam  vfryam  vyabbijanta 
T.  6^6,8.4 

^  udaiscaAsvargam  M.  13,2,8.5 

15,2,8.3 

—  vai  devayajanam  T.  6,1,5.5 

—  —  na  'rci  na  yajuahy  T.  2,5,7.5 

—  —  —  snniniAnata  K.  1  1,3.105 

—  —  n;uiai\ii  >ajiutii  K.  I  i, 0.84 
«        prabühug  grahän  ^;rihnata 

T.  6,6,10.8 

 mrüyor  abibhaynf  T.  %8,2.9 

 yajnam  ftgnidhre  T.  6,4,2.6 

 yijnaflya  «Tagdkartftram  T. 

2,G,10.1 

«  ^  yajnen^ämjitiin  2,5,4.11 
^  —  (o^  gnlUamt)  yathftdaryan 

(oder  (^am?)  Atr. 

—  —  yad  yajne  'kurvata  tad  asuru 
akurvata  te  devä  adäbhye  T.  6, 

6,9.2 

—  bis  dev&  ügi  ayafiftgranT.6,4,11.4 

—  In»  —  opa(!>9au  T.  6,4,6.4 

—  M»  ^  etft  T.  5,8,8.5 
— .  fit*  —  etfla  T.  8^4,6.8 

— .  trai  yad  yajnena  nlvanmdbata 
T.  8,3,6  3 

—  ~  liljanyly  jäyamäDäd  T.  2,4,1 3 
 viyi^raaavy»  lyim  K.  21,12. 

113 

—  —  sattram   d^ati  'rddhlparinii- 
tam  ya^askämaä  T.  2,3,3.3 

Ar.  ü,  l .  7 


devA  Tit  tattnm  Isata  ya9aik8iiiA 

K.  10^8.88 

—  —  somAyft  ^hiahatlya  p&tnn 

na'vind*  K.  27,2.127 

—  vai(^a/i7mn)te'finftQrdlmunAtr. 
devä9  ca  vä  asar&9  ca,  abhaye  pHU 

jüpatya/d.  paspridhire  tato  devi 
U.  1^2,5.20  2,2,3.23 

—  tato 'suräM.o,  1,1.1 6  11,1,8.6 

Q.  0,1, 1.10  (ha  vai) 

—  ca  vu  asurä^  ca  yajue  sa»nyyattÄ 
K.  25,2.145 

—  cavä  astuftf  ca  samyyatti  iaau9 
tfta  yad  a«y8«  tejo  K.  25^6.881 

—  hi»  Umhm  to  devte  samgliltaxai 
K.  29,1.145 

—  Hm  8sai!^8  tcsbam  asurftnto  unMk 
pura  K.  24,10.105 

—  bis  asanii  asureahu  tarhy  amri- 
tani  K.  37,14.119 

—  bis  luaa  brihaspatir  deväoäm 
K.  27,8.173 

—  ca  vi  adura(^'  ca  samävad  eva 
yajne  ^kurvata,  yad  eva  devi  tkur* 
vatA  tad  «8iir8  akurvata,  tato  d»- 
v8  etam  opft^ofnm  K«  26^10.110 

—  5»  ^  ak.  te  devA  etwn  adlp 
bhyam  K.  30,7.82 

—  5w      devä  etim  caturtbtm  K. 

20,13.117 

— -  bis  ...  dev&  eUn  räabArabkrito 

K.  37,12.83 

—  bis  "ra  ak.  te  'surä  bhüya(;>8a9  K. 

27,9.148 

—  bis  "ra  akurvatä  *giiihotram  darf* 
K.  i%7.58 

—  eaviasori^cAsmilloka  tean  E. 

85,20.98 

devtsnrA  esha  lokeshv  aspardbanta 

T.  2,1,8.5 
devftsiiräA  samyatta  Asan  kaatyäni- 

80  devä  T."  5,3,11.3 
 —  tun  deväa  asur^  ^jayan 

T.  2,3,7.4 

—  —  — tedcvÄ  abruvanT.2,4,2.4 

—  _  —  ^  mitUo  vipriyä  dian 
T.  6,2,2.7 
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deväsuräA  samyatta  äsan  te  deva 
vijayam  T.  1,5,1.4 

  —  —  te  na  vyajayanta  T.  5, 

4,l.-i 

—  tesh&m  guyatry 
devtsnrft  {yalitam)  agnidhomajoft 
Atr. 

devtsnrlA  igcMtam)  sa  prajdpatiA 
Atr. 

devft  ha  vai  yjynam  tanvdna/t  M.  \y 

6,6.8  C-  5,7,6.6 

—  saj/ivatsarayaM.  12,3,3.14 

(^.14,3,3.11  (sahflsrasa7/jv.) 

—  —  —  sattram  nishediir  M.  14, 

1,1.38 

 fiaata  M.  4,6,9.25 

^  5,8|8.2S  (niaheduft) 
denkft  ninrapet  praj&kdmas  T.  8, 

4,9.7 

devlr  &paJb  aam  madhum  °  T.  1 , 8 , 1 2 . 3 

—  äpo  agreguTa/^  K.  1,11.83 

—  ^  agrcguvn  iti  K.  31,10.110 

 apan  napad  K.  15,6.77 

devebby^-^Ä  Atr. 

devebhyo  vui  svargo  lokas  B.  3.12,2 
devo  va/i  savitotpunfttv  T.  1,1,5.2 
daivim  dhiyam  man&mahe  T.  1,2,3.3 


d)  aväpritUivi  B.  3,5,11 

dyubbir  aktubhiA  parifiatatn  A.  4, 

42,3 

dyaiiA  ^äntir  antarixacs»  9.  Va.  30,3.8 
d3raur  aparajita  Witcna  K.  40,5.106 
dyaQ9  ca  tvä  prithivi  ca  K.  35,11.S3 
dyaaa  te  priahtham  T.  5,7,25 

Ac.  5,5.13 
draahA«  oama  upadr"  K.  26,12.22 

Av-  1,1-? 

dr&pe  andhasaspate  T.  4,5,10.5 

Vs.  16,9.20 
dvayar/i  vu  ubhy  uparaväA  M.  3,5, 

4.24 

 idam  attft  M.  10,6,2.1 1 

9.  12,6,2.5 
dvayä  ha  prftjäpatylA  Mi  14,4,1.SS 

K.  17,1,3.28 
dväda9adi.\ito  bliavati  K.  34,12.44 
dv&bhyft(s»  avähd.  caturbhyaA  s.  T.  7, 

2,13  Ac.  2,3.44 
dvitiyät»  citim  up°  M.  8,2,1.18 

(7.  10.2,1.18 
dve  väva  brahmano  M.  14,5,3.11 

17,2,3.6 
—  dcvasattre  T.  7,4,5.4 


dhanam  me  (^&is)%y&  pähi  tan  me 
gopäya  K.  7,3.50 

 gopäyeti  pravatsyann  K.  7, 

11.57 

dhuta  rätiÄ  T.  1,4,44.3  K.  4,12.65 

13^9.75 

dhatre  puroc2ä9am  T.  1,8,8 
dhiahfiyAay  upyante  K.  26,1.220 
dhtro  ha  QAtaparneyaA  M.  10,3,3.8 

(;.  12,3,3.7 
dhnni9  ca  dhv&nta9  ca  A.  4/24 
dhÜnurAn  vaaant&yil®  Va.  24,2.10 


dhrish/lr  asi  bralima  T.  1,1,7.2 
■ —  asv  apägne  Vs.  1,6,2 
dhruvaxitir  T,4,3,4.3  K.  17,1.85 

Va.  14,1.6 
dhraYdm  vai  ricyamftadin  T.  1»7,5.4 
dhrttvft  *ai  dharunft  T.  4,2,9.6 

K.  1C^16.85  Vs.  13,2.11 
dhruvo  'ai  dhruvo  liaw  sajäteaha 

bhöyäsam  vasuvid  T.  2,3,9.3 

—  bhüyasam  dhira9  T.  1,6,2.4 
^  ....  —  dhruva  K.  12,2.127 

—  bhüy^im  ity  aba  T.  1,6,10.6 


sa  kam  cana  vasatau  A.  9,10 
QoxatrebhyaA  svähä  Vs.  22,11t 
na  tad  raxäc^^si  Vs.  34,6.8 
—  dixitona  hotavyam  . .  .  yajnam 
vi9chmdyät  K.  23,6.169 


na  dbtitena  hotavyam  . . .  yajnapanir 

antariyäd  K.  26,3.140 
nadibhya7t  paimji?b'bam  R.  3.4,5 
na  pürvasmin  padam  upavaped  K. 

24,6.173 
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na  präcy  addhatyft  K.  30,12.71 
nama  ftvyftdbintbbyo  T.  4,5»4.2 

—  irinyAya  ca  T.  4,5,9.2 
_  bhttkridbhya  K.  17,13.73 

—  nabntehme  Vs.  10,3.5 
namaÄ  päryuya  Vs.  10,8.5 

—  präcyai  dlre  A.  2.2  0 

—  9ambhaväya  ca  Vs.  1(>,7 

—  sahamänäya  T.  4,5,3.2 

—  soinfiva  eil  rudräya  T.  4,5,8.2 

—  srulvaya  ca  Vs.  10,6.4 
namas  taxabhyo  Va.  16^4.5 

—  rodra  T.  4,5,1.4  K.  17,11.? 

Vs.  ia,i.ie 

 haraae  Vs,  17,2.5 

—  srityäya  ca  pathyäyaK.  I  7,1 : 
namo  giri^ftya  ca  ^ipiv.  K.  17,11.73 

—  jyesh/häya  X.  4,5,62  Vs.  16,5.5 

—  dundubhyaya  T.  4,5,7.2 

—  brahmane  dhäranam  A.  10,9 

—  bhaväya  ca  rndraya  ca  T.  4,5,5.2 

—  räine  n.  varumiya  T.  7,1,16 

Av-  4,5.15 

—  rudräya  vishnave  A.  10,76 
^  YaA  kirikebbyo  K.  17,16.184 
  yftce  yft  codilä  yft  cftnaditä  A.  4,  l 

—  hiranyab&bave  sen*^  T.  4,5,2.2 
K.  17,12.77  Vs.  16,2.5 

^  —  biranyaTarnäya  A.  10,22 
narä9ac:>8asya  mahimäoam  K.37,4 . 4  H 
nayä  esbo  'nyato  ▼ai9v°  T.  7,2,10.4 
navaitani  Atr. 

navaitäny  ahäni  K.  l^i,**-^^-^ 
na  vai  ha  kimcanu'gra  17,1,2.7 
navo  navo  bliavati  jäyamano  yam 
B.  3,1,3.10 


«avo  nftvo  bhaYati  jftyanUUio  Imiiii 

ketur  T.  2,4,14.5 
na  samdri^e  tish/bati  A.  10,1,3 

—  ha  sma  vai  pura  T.  5,1,10.5 
oäka»ada  up"*  M.  8,6,1.23 

C-  11,1,1.23 
oukasadbhlr  vai  deväÄ  suvaig T. 

5,3,7.4 

nanu  "gneyam  kriyata  ity  ähur  K. 

9,2.69 

—  vi  etau  purftaomä  agribfian  K. 

27,4.124 
nft  ^sooiayftjt  samnayed  T.  2^6,5.6 
nigräbhyä  stha  deva^rota  ftyvr  m« 
T.  3^1,8.3 

—  —  deTa9rDtya9  ^ukray  ^uk"  K. 

3,10.68 

nidhanapataye  nama/t  A.  lü,lü 
nibhuyapAr  adhavanfye  K.34,1  G.58? 
oiyukteshu  payushu  M.  13,2,7. li> 

^.  15,2,7.8 
niruptai:^  baiir  opasannani  K.  3^7. 

101. 

mrdagdfaa<s)  raso  nirdagdft  *itdrap&* 
K.  1.7.47 

 *rdtir  iü  K.  31,6.12  t 

nl  va  etasya  Atr. 

nivitum  manushyAnäm  T.  2,5,11.9 
nu/e  krisbnAjinam  M.  3,3,4.3  1 
nrislmde  vad  iti  vvaghftr®  T.  5,4,5.5 
neva  va  idam  arrrc  'nad  asin  M.  105, 
3.12  (,••  12,5,3.0  (idam  asad) 
nuimishyä  vai  satram  äsata  K.  10, 

6.136 

naiveha  kimcanftgra  ästt  10,6,5.9 


pancada^aa  Stoma  ojo  K.  37,8.26 
panea  nadyaft  Saiaavattin  Vs.  34, 

2,10 

pancabbyaA  sv&hä  T.  7.2, 1 6 

A9.  2,G.21 

nancamim  citim  up^  M.  8,5,1.17 

C*.  10,5,1.15 

parica  v4  ete  mahay;ijii  iä  A.  2,10 
pancaiva  mahäyajnä/i  AI.  11,5,6.9 


paficA9ate  aHhft  T.  7,2,19 
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bhisha  *smad  yht&h  pavate  A.  8,8 
bbaTa?  B.  3,6,6 

bbavanam  aii  vipratbaava  T.  1,1,1 2 

K.  1,12.95 

—  ^  viprathasveti  K.  31,11.115 
bbuTO  de^ftoam  karmanä  'pasa  *rta- 

aya  paiby^'s!  T.  7,1,18.2 
A9.  1,9.59 
bbüÄ  prapadye  A.  2,19 


brahniavadino  vadanti  kim  dHda^ft- 
hasya  pratbameiifibna^rtTijSm.  T. 

7,S,8«2 

— •      kim  pratbamentiiQft  dvftda- 
9ftba8yftVarmidbaiti  K.34a0.33 
 vIcityaSÄ  somftS  na  vicityiS 

T.  6,1,9.7 

—  —  satvftadhvaryn^?  syad  T.6,4,3.4 

—  —  —  tvai  daryapünuunisau 
yajeta  T.  2,5,4.5 

—  —  —  —  yajeta  yo  'gnish/o- 
mena  T.  7,1,3.3 

—  vadanty  atiratraA  paramo  T.  7, 

4,10.2 

 adbbir  bavt<sNibi  prauztA  T. 

2^6,5.6 

Inrabmavid  %>not!  A.  8,1 
biabma  vai  caturhotära  B.  3, 1 2, 1 
~  ^        caturbotribbyo'dhi  B.  3, 

12,5 

 mrityave  ^\.  11,3,3.7 

—  —  svayaoibhu  tapo  M.  1 3, 7 , 1 . 1  5 

15,7,  i.!") 

samdhattam  Atr, 
brahmaudanam  pacati  M.  13,1,1.4 

^.  15,1,1.3 

brftbmana  ekabotft  aa  yajnaft  A.  3,7.4 
brähmartasya  mürdban  aädayet  K. 

12,11.58 

bhütam  bbavyam  bliavishyad  T.  7. 

3,12  Av  «V-  J* 
bhüteshfaka  upadadhaty  T.  5,6,3.1 
bhuuiir  aatarixain  M.  14,8,15.12 

Q.  17,5.14.8 

—  bhüinnii  dyaur vaii«»  'iit.T.  1,5,3.3 

 varinety  Ähft«  T,  1,5,4.4 

bhümyai  pi/hasarpifiam  B.  34,t  7 
bhüyaakrid  asi  vamaaknd  T.  4,4,7.2 

K.  99,9.41 

bbdyft(s»Bi  bavl<si8bi  bbavanti  M.  6,6. 

1.24 

bhör  agnaye  ca  prithivyai  ca  A.  1(^5 

—  —  prithivyni  svflha  A.  10,4 

—  agnim  ca  prithivim  ca  B.  3,10.2 

—  annam  agnaye  prithivjai  ßtabi 
A.  10,3 
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bhür  bkavaA  suvar  iti  vä  etft  A.  7,6 

—  —  —  ürdhva  ü  shu  na  A.  4,20.3 

—  —  —  bbür  bh.  s.  bh.  bh*  §, 

bhuTO  dhäyi  A.  i.i'^ 

—  —  —  mayi  tyuü  iudri^am  A. 

4,21 

—  —  —  vasavas  tva  /yaatu  T.  7, 


bbOr  bbuvaA  ivaA  sfipiijM  praj4bhU 

Vs.  «1,5.4 

—  —  8V«r  ojo  balaiu  B.  Ii  10,5 
—  dyanr  iva  Vs.  3,2.4 

—  bhuvas  svar  va^ava«  tv&*njaatu 

A^.  4,9.35  ' 

bh/  igtir  vai  VüniniA  A.  0,1 


4,20  I —  ba  vai  \  urumA  M.  J1,G,1.13 


maxüdevayato  rathas  K.  11,12.108 

Dh.18 

madbave  wrMlä,  mtdbaT&ya  Vfl.2%16 
madhu  vfttft  ritiiyate  Vs.  l^S.ll  | 
madbQ9  ca  mridhava9  ca  ▼AsantikAv 
T.  4^4,11.4  I 

 i;ukr:ic  ca  T.  1,4,14 

madbyandine  prabaiam  adbiyitaiva- , 
jsaii  A.  2,13  I 
uianave  ha  vai  prüur  M.  1,8,1.44 

2,7,3.23 

maniiA  pritbivyä  yajniyam  aicbat  I 

T.  2,6,7.6 
laano  brabmeü  Yyiijftii&t  A.  0,4 
manomayo  'yam  purnsbaA  M.  14,8,8 

17,5,6 

mano  ha  v&  asya  savitö  M.  4,4,1 .1 8 

(,\  5,4,3.16 
munyavc  *Yn?r;"i]i  nn  B.  tt,4,10 
iiianyur  akarshiii  A.  10,62 
luan^H  nama  pralhainam  T.  1,5,10.4 
luauia'gae  varco  T.  4,7,14.4  K.  4, 

14.86  40,10.89 
mayi  grihnumy  agre  agiii(s)  T. 5, 7,9.4 

Vs.  13,1.15 

— ■  medb&m  mayi  prajftm  A.  10,44 
maytdam  indra  indriyam  Vs.  22,8.6 
maynh  prajäpatya  ulo  T.  5,5,13 

Av-  7,2.10  Vs.  24,410 
mayobbür  v&to  abhi  T.  7,4,17.2 

Av-  4,6.39 
marutat;!>  skandhas  Vs.  25,6 
maruto  yad  dba  vo  K.  9,19.105 

Dh.  14 

marutvantam  vrub^  T.  1,4,17 

V8.7,19 

maratvto  indra  vrisbabbo  T.  M,td 

V8.7,21 


manidbhyo  namojagatyai  A9.  11,3.9 
ma^akfto  ke^atr  Vs.  26^8 
mab8<s>  indro  nrivad  &  T.  1,4,21 

Vs.  7,2« 

 ya  ojasä  T.  1,4,20 

V<.  7,23 

—  —  v;ijral)ahii/t  T.  1,4,41 
maliuluivir  hoU  satyahavir  adhvaryuA 

A.  3,5 

lualiah.tvibha  ha  vai  tleva  ....  viji- 
tiä  Uiiii  tatho  cvaiäha  M.  2,5,4.11 

1,5,3.10 

— >  —   samgrftma  tsbava  Ib^ 

Chans  M.2>6,2.19  1,6,2.8 

—  —    satngrftme  'ghnans 

M.  2,6,1.48  i;.  l.n.l.no 
luahi  trintlm  avo  'stti  K  7.2.7  9 

 'stv  ity  K.  7,9.104 

inahioäm  payo'si  varcodä  Vs.  4,2.4 

—  — -  —  vit^voshi^m  T.  H,2,6.3 

—  —  —  viliita/zi  »3ovatiu  A.  4,12 
mahe  ranuya  caxase  A.  10,1,12 
mahyam  apo  madhumad  K.  4Ä),9.49 
mft  cbandaA  pramft  cb.  T.  4,3,7.2 

—  cbido  mn^o  m&  vadhlr  A.IO,  5 1 
madhyandinftd  vai  savanftd  K.  28,4. 

188 

mftdbyandinona  vai  savananwdro 

K.  28,3.116 
mä  nas  toke  A.  10,53 

—  no  luahäntam  A.  10,52 
 mitro  T.  4,6,8.4  A9.  6,4.91 

Vs.  25,12.8 

—  —  hiti»sij  janiui  T. 4,2,7.4  K.  16, 

14.84  Vs.  12,7.16  (mftmth«) 
rnftiutam  canm  ninr*  K.  11,1.178 
mftrutam  asi  manitftm  ojo  *ptoi  T.  2, 

4,7.2 
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mStutam  am  manitim  (9a  iti  T.  % 

4»9.4 

mä  ^hir  bhür       pridäkDr  ura^ 

Va.  8,7.5 

—  —  —  iiHTiKts  ta  Vs.  (>.3  (i 

mitram  devu  abruvuiit  somaw  räiä- 

nuw  hanüriioti  T.  (>.4.*^.:^ 
mitraa  6a<£>8rijya  pritUivim  K.  Ui,5.d0 

—  —  —  iti  varunamcnir  vä  K. 

\\\G  92 

mitrlvaran&bhyäm  nama//  A(-.  11,5.11 

miträvarunau  ^ronibhy&m  T.  5,7,15 

A(,'.  1Ii,5.1G 

nitro  vä  akrimayata  niitrnflhc}  am 
eshu  loke.shv  abh^ayeyaiu  iti 
B.  3,1,5  15 

—  'si  varuwo  'si  T.  1,8,16  . 

ya  atmadä  baladä  T.  7,5,17 
^  imft  vi?va  bhoT^  T.  4,6,2.6 
^  eta^ya  patbo  goptäraft  A.  6,S 

—  evam  veda  xema  iti  väci  A.  0,1 1 
jah  prajayft  pa^ubhir  K.O.u.162 
^—  piftfiato  niinishato  T.  7,5,16 

A9.  5,13.19  Vs.  ÄJ,2  2 
yac  c&mritam  yac  ca  martyam  13. 

8,12,3 

yajuahä  vä  efshfl  kriyatc  T.  5,5,3.3 
yaj  jagrato  düram  ilij.lO 
yajua?^  vä  ulat  sambharuti  T.  3,1,3.2 
yajnasya  goshad  asi  T.  1,1,2.3 

—  vai  ^to  *9cbidyata  tato  yo  ra- 
soVaYat  K.  29,4.8  S 

—  firo  'diidyate  te  devft  a^vinäT 
abruvan  T.  6,4,9.5 

^  y  8tha  ritvija  K.  35,5.31 
yajnena  vi  esha  vyridhyate  K.  0, 

3.73 

—  vai  devä  imftmjitim  M.  1,G,2.12 

—  —  deväÄ  suvar^am  T.  0,5,0.4 
 devu  divam  Ai.  1,7,3.28  (^'.  2, 

7,1.28  (ha  vai) 

—  — '  prajäpatiA  prajä  asrijata  T. 

6,4,1.& 

yiyno  vai  derebhyo  'ptlkiftmat  K.  23, 

8.183 


mti2a C  O  vä  etad  yajnatya 

K.  241,2.127 
mürdbäiiaii»  divo  T.  1,4.13 

Vs.  7,10.2 
mürdbä  vaya/i  Vs.  14,3.2 
uirittike  pratish/hite  A.  10,1,9 
mrityave  avähä  mrityave  s.  A.  10,58 

—  —  'vabhritbäya  s.  A9.  5,8.4 
medasft  snieau  promotl  T.  0,3,1 1.6 
inedhft  devi  jushamftnft  A.  10,41 
medham  ma  indro  A.  10,42 
medho  Tä  eaha  pa9finftm  yat  kürvK» 

K.  20,7.94 
meshas  tv&  pacatair  T.  7,4,12 

Ar.  -5,1.23 

»  ■ 

inaiträvaiunvä  paya.svavä  M. 5,4,4.25 
maitreyiti  hoväca  M.  14,5,4.16 

17,2,4.14 

yatin  vai  sälävrikeyä  ädac^s  K.  30, 

7.117 

yato  vSco  nivartanto  A.  8^4  u.  9 
yat  kalayt  te  ^apbeDa  te  T.  6^  t ,  1 0.5 

—  tisro  'nualKQbho  M.  13,8,8.10 

V»  15,3,3.6 

—  te  gäti4d  agninft  A9.  0,5.92 

—  —  eaknft  (?)  cichidiiA  somartjaB 
B.  3,7,18 

^  —  'citam  yad  u  citam  te  ague 
B.  3,11,6 

 sftde  manasä  Ys.  25,14.6 

yatra  vai  {)rajäpatiA  M.  2,8,8.20 

—  —  yajnasya  9iro  M.  3^9,2.17 
yatrft  "paA  pracir  K.  25^8.96 
yat  sapt&^onftoi  M.  14,4,3.34 

17,1,5.23 
yathdrüpam  agni9  cetavyo  K*  22,8. 

103 

yatM  vrixosya  sampushpitasya  A. 

10,11 

—  vai  putru  juto  miiyata  evam 
T.  5,7,5.7 

—  —  punarftdheya  eva»/i  puuav'citir 

—  —  mannshyA  evaM  devft  agra 

laan  T.  7,4,2.5 
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yatbavai  ratha  ckaikam  K.:i4,l  7.75 

 samritasoiiiä  T.  1,6,7.4 

 havisho  ^grihttasya  skandati  | 

evam  vA  B.  3^8,6 

—  —  —      I  yatproxitain  B.  3,8,8 

—  —  —  'hutasya  skandet  M.  13, 

1,3.8  r.  15,1,3.7 

—  sthänar??   garbhinyaA  j  yo  'sau 
A.  1,14.4 

yad  akrandaÄ  T.  4,6,7  5  K.  8J),l. 
114  Ar.  C),:i.94  Vs.  20/:. n 

—  agnc  yäiii  käiii  cü  T.  4,1,10.5 

—  adas  aampravatir  K.  39,2.123 

—  adtTyann  rinam  aham  A.  3|4 

—  apftm  krüram  A.  10,1,18 

—  aT«vrishlenajohuyddK.35^19.54 

—  a^rvasya  kravisho  Vs.  2o,l8«8 

—  aaipathAn  kalp*^  M  13,2,10.3 

V.  15,2,10 
asya  pärc  ojaaaA  ^akram  jyotir 
aj.  B.  3,7.8 

—  —  —  rajaaa^  citrain  j.  aj.  K. 

10,12.69 

—  ahar  asya  ^-vo  M.  2,1,4.30 

—  äkütftt  samasusrod  T.  5,7,7.3 
K.  40,18.77  y».  Iäp8.10 

^  lyim  dhävanümam  ^\  6,2,1. IG 
yadA  prftha  sangnaptaA  M.  3^8|3.30 

—  vai  puroihaA  M.  14,8,13 

17,5,10 

—  *äb/äpndy  abbüd  ity  anubudhyeta 

K.  13,10.97 
yadi  kumayeta  yajamaoud  dy&jamSir 
nam  K.  27,t).G0 

—  manyeta  pür?o  mutikrünto  K. 

22,10.18 

—  somam  apahareyoA  M.  4,5,10.8 

—  somau  aaistflutaa  syfttftm  T.  7,5, 

5,2  K.  31,4.68  (satetttatau) 
yadlabito  yadi  tA  avakämt  A.  4,31 
ysd  ubhaa  ▼imneyätttfayam  T.  6,2,  l  .7 

—  ekena  sarnstHpayati  T.  5,5,1.7 

—  etad  bhütäny  anvavic^yn  A  i,34 

—  etaa  maiu2alam  tapati  M.  10,5, 

2.23  V.  12,5,2.18 

—  etaAakaao  (?  d  vriV)  bhiitvä  A. 

4,30 


yad  gan  dadaty  K.  28,5.7  4 

—  didfze  maraaft  B.  3,7,14 
yaddevatyaA  pa(,*ur  bb.  M .  3,8,3.87 
yad  devA  devahetianam  B.  3,7,12 

A.  2^8(hela^  K.  38,5.7  0  Vs. 

20.2.10 

—  bählke  M.  12,3,1.9       15.3, I  C 

■  yady  akritam  apnhnrcyur  K.  Iii, 3. 50 

■  —  arvain  upatapad  viridet  Ii.  3,9,17 
~  iikhyc  hhriyamane  K.  22,12.49 
yad  vu  ani^uoo  bbaram  &datte  T. 

0,2,5.5 

—  —  itne  vyaitäm  K.  8/2.113 

—  viabaiuiena  juliuyat  B.  3,7,2 

—  vai  dtxante  M.  1%1,8.23 

Q.  14,1,8.88 

 rftjasüyatfi»  sa  K.  37,6.26 

 hotä  *dhvaryum  T.  3,2,9.7 

—  vo  devft9  cakrima  A.  10,60 

ymn  te  ajmim  anianthama  A.  0,4 
yau  aavaiu  ait  tau  navaiiUain  T.  2, 

3,10.3 

yamäya  tvü,  ^i  j-Iiasvate  V.-i^.  38,2.10 

 inakliuya  Vs.  37,2.11 

yauiyai  yaniasum  13.3,4,11 
yarhi  dhishnyil  upadhiyante  K.  22> 

11.58 

ya9  chandasftm  riahabho  A.  7,4.8 

10,8 

yas  te  drapsa  skandati  Vs.  7, 1 1 

—  tvä  hrida  kirina  T.  1,4,46.3 
yasrnsln  na  jilta/?  X^.  8,12.2 
yasya  dronakala^a   upadasyati  K. 

35,16 

—  prata/tsavniiani  Atr. 

— •  Vaikamkaty  aguiho*^  A.  10,26 
ya  ägneylr  gäyatrir  K.  21,4.154 
osbadbayaAprathamaja  K.  10,18, 

122 

—  osbadhlA  pfirr^  Vs.  12^6.27 
yam  va  adhvaryn^  Ca  yajainjliia9  ca 

T.  3^6,9.3 
 andTfta  adhTaryur  K.  20,6. 

124 

ya  jata  oahadhayo  dovebhyaa  T.  4, 

2,6.5 

yän  va  asura  devebhyo  K.  37,16.120 
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yan  vai  taut  sapta  M.  10,2,2.8  j 

yü  purastad  vidyad  A.  4,14  } 
yam  prathamftm  isb/akftm  B.  3, 1 1 ,1 0  | 
y&Tatt  yai  prittivt  T.  5,2,8.7  ' 

—  vai  vedis  M.  3,7,2.8  | 
yftvanto  vai  devä  T.  6,1,2  7 

yft  v&  iyai»  vedift  M.  10,2,3.1 8 

12,2,3.10  I 

—  vuT«  kaca  T.  1,4,6  Ys.  7,5  j 
yävftn  puruäha  ürdhvabäbus  Iv.  20, 

3.88 

v;"i  vüin  indravarunä  T.  2,3,13  3 
.  initravurunau  K.  11,11.20 

—  vai  dixä  sä  ni^at  M.  4,6,8.20 
^^etftxi  krishnavftlft  K.  S^,1.106 

y&8  te  agne  ftrdrft  Ä.  4,18 

 gliords  A.  4,22 

^  —  —  samidho  T.  5,7,8.S 
yuxvä  hi  ke<,nnä  Vs.  8, 1 0 

—  —  devahütamäw  T  2,6,11.4 
K  7,17.57  Dh.  9 

yunjate  mana  T.  1,2,13.3  A.  4,2.Ü 

K.  2,10.53  Vs.  5..^. 8 
yunjanti  bradhnum  a^u^lJam  Ys.  28, 
3.8  M.  13,2,6.17  V-  15,2,6.10 

 ity  aha  B.  3,9,4 

YUrtjänaA  prathamam  T.  4,1,1,4  K. 

15,11.59  Vs.  11,1.11 
yuva«.«:»  aurftmam  Atr.  K*  17,19.126 
^  Dh.  32 

yüpasm  vraxyan  M.  3,6,4.27 
ye  Ii»  panth&na/t  T.  7,5,24 

A9.  1,1.22 

 sahasram  A.  10,57 

ye  devä  divy  T.  J,4,10  K.  4/>.29 
Vs.  7,8.0  (deväso) 


ye  devä  yajnahano  yajnamii0ha&  T. 

d,5,4.4 

yeuH  'i-abayaa  tapasä  K.  18,18.71 

Vs.  15,«.8 

ye  räsh/rabhrlio  K.  37,1  l.l  1 1 

—  vajinam  paripa^yanti  T.  4,6,9.4 
yo  apsv  antar  K.  40,3.116 

—  arvantani  jiglia<swati  T.  7,4,15 

A9.  4,4.16 

—  'pftin  pushpar/i  A.  1,22.12 

—  bhütänäm  abhipatir  Vs.  20,4.4 

—  vft  agnäv  agni/t  T.  7,5,15.3 
 ayath&yaüiam  yajnam  X.  3, 

1,6.8 

 agnim  T.  R.  5,7,1.3 

^  _  a^vasya  medhyasya  loma  B. 

3,9,23 

 ifxro  T.  7,5,25.2 

—  vai  devi\n  devaya9a8eiiärpayaU 
T.  3,1,9.6 

—  —  pRvamf}n5näm  T.  3,2,1.3 

—  —  brahmaytc  13.  3,8,3 

—  —  V^addhäm  anärabbya  T.  1, 

6,8.4 

—  —  saptada^ai/^  prujäpatiiii  T.  1, 

6,11.7 

 stomabhigänam  K.  34,18.65 

—  ha  vä  agniA  sämidhe^  M.  1 ,4,3.22 

 agnihotre  M.  11.3,2 

 vai  jyeshiham  M.  li,9,2.U 

<;^.  17,6,1.14 
.i— .  —  —  ^i^um  M.  14,5,2.6 

f;.  17.2,2  4 

—  —  —  srucäm  yyogam  avidvan 
iv  31,13.38 


rakttewi  ha  vä  A.  %2 
raxohatio  valagahano  T.  1,3,2.2 
rajano  vai  Koneyai^  (kau®  B.)  Kra- 

tujitam  Jänakim  eaxorvaDy-äma- 

y&t  T.  2,3,8.2 
rathantarats»  sftma  bhavaty  K.  14, 

10.48 

ra^miuä  satyäya  Vs.  15,2.4 


laYinir  asi  xayftya  T.  4,4.1.8 

K.  17,7.64 

—  ity  evftdityam  T.  5,3,6.8 

läja  vä  esha  yajnänAm  M.  13^2,2.19 

^.  15,2,2.8 

räjyudälam  agnnihdiam  B.  3,8,20 

räjni  vii'äjoi  saimäjni  B.  3,10,6 
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räjny  asi  pruci  T.  4,4,2.3  K.  17,8, 

100.  Vfl.  15,8.5 
rislKraktanäya  hotav^ä  T.  %4,8.7 
ricjBta  m  vft  esha  A.  2,16 
rakmam  pnümuejh  M.  ^7,1.29 

8,7,1  24 

nidrl.'*khiafn  te  po^om  K.  9»7,48 


radro  vft  esha  yad  agniA  T.  5,4,3.5 
rurü  randraA  T.  5,5,19  A9.  7,9.18 
revattr  nas  sadamAda  (!)  K.  8,1 7.162 

Dh.  Ii 

rohiteshu  trft jtmütcsliu  K.  40,4.143 
rohito  dhÜmraroliitaA  T.  5,6,11 

▲9.  9,1.12 


loko'fti  syargo'ai  B.  i))ll,l  | 


vaaaspatibhyaA  svahä  T.  7,3,20 

A(,-.  3,10.24 
vanivahjeta  'guim  M.  6,7,5.15 

Q.  8,8,1.25 
fayaJk  snpamft  A.  10,73 
▼ayo  vfii  agnir  yad  agnicit  paxino 

T.  6,7,6.6 
nnma(s>  suaborftitam  T.  2,1,9.4 
▼anznapraghftaaiA  Atr.  (o(ier  ob  tä 
▼ar^) 

Taranapraghäsair  vä  M.  2,5,3.20 

r.  15,2.19 
varanäd  dha  vä  abhishish*^  M.  5,4, 

5.23      7,4,1.2  1 
Tarnno  hainäd  rajyakämaM.2,2,3.28 

V-  1,2,3.23 
▼a^ftm  Alabbante  M.  4,5,2.18 
▼asba^kftro  vai  gftyatriyai  fpro  ^chi- 
iiat  taayai  rasaA  parftpatat  tam 
T.  2^1,7.7 

   ^patat  sa  T.  3,5,7.3 

vasantaya  kapinjalan  A(;.  10,4.10 
▼aaaDtena  ritunä  K.  38, 1 1 . 3  6 

Ys  21,3.6 
vasanto  gri^hmo  M.  2,1,3.9 

1,1,3.8 

vasavas  tvä  dhüpayanta  T.  4,1,0.3 

—  —  pravrihantu  T.  3,3,3.8 

—  trodtrayantu  K.  35,7.69 
vaauhdio  bati^iitro  *kllmayata  vin- 

deya  prajdm  abhi  Sandfta&a  bha^ 
veyam  T.  7,4,7.3 
yaaoft  pavitram  asi  K.  1,3.26 

Vs.  1.2.3 

 ....  iti  K.  31,2.138 

vaaordbärä?»  juhoti  T.  5.4,8.6 

K.  21,11.118 


vasvy  a.sl  nidnrsi  T.  1,2,5.2 

—  asy  uditir  asy  Vs,  4,7.3 
vftk  ta  äpyäyatftm  T.  1,3,9.2 

vfig  gha     asyaindrav&yayaA  M.  4, 

1,8.19  ^.5^1,3.13 

—  —  etasyftgnihotrasya  M.  11« 

9,1.8 

—  ghotä  dixä  patni  A.  3,6 

—  Yä  esbft  yad  aindraYÄyaTO  T.  6, 

4,7.3 

yai  devebhyo  'päkrämad  T.  6, 

1.4.9 

vfui  iiiu  li^ian  naso/i  pränah  A.  10,7  2 
vücaÄ  pränäya  tvA  T.  R.  1,4,48 
vftcam  yachad  M.  3,2,2  30- 

—  dbenum  M.  14,8,9  ^.  17,5,8 
vacaspataye  pavasva  T.  1,4,2  K.  4, 

1.45  Vg.  7,1  8 
- —  pavasveti  K.  27.1 
väcaspati/n  vi9vakarmänain  Vs.  8,19 
väcä  vai  snha  ninnushyä  K.  6,7.121 
väce  purushani  B.  3.4,18 
vÄjaw  hanubhyam  T.  5,7,12 
I  A9.  13,2.17 

väja9  ca  nie  prasavay  K.  18,7.48 

Va.  18^1.4 
v&jasya  nu  praaaTa  id  ahaf  K*  18^ 

18.50 

 prasavaa  aaabuve  K.  14,2.68 

—  mft  praaaveDodgrtbb'^T.  1,1 , 1 3 . 3 
väjaayamam  prasava^  ausbuTO  T.  1, 

7,10.3  Vs.  9,5.8 
väjäya  svfiha  Vs.  1S,8.2  22,17 
v^iao  yajati  pa9avo  vai  v.  K.  30, 

4.38 

väjo  uaA  sapta  pradi9a9  T.  4,7,12.3 
vätam  pränam  manasä  A.  10,47 
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vätam  prftnena  'pünena  Vs.  25,2 
vätara^aruk  ha  vtl  rUhayaA  A.  2j 
vatäya  svahft  Vs.  ^1 1 
vämadevÄya  namo  jyesh Allya  il  A. 

10,18 

vslmam  adya  savitar  T.  1,4,23 

Vs.  8,2  2 
vAyavyaw  ^vetam  T.  2^  1,1.6 
väyur  anilam  M.  14,8,3 

—  asi  präfjo  nama  T.  ii,3.5.5 

—  himkartä  *gniÄ  T.  iV3.2.2 
väyush  ^vä  pacatair  Vs.  2Ji4.5 
yayoJi  paxatiA  sarasvato  nipaxati^ 

T.  5,7,22  A9.  18.12.1  ß 

värunam  krishnapetvam  K.  13,2  &fi 

varunils  trayaA  krishnalalämn.  T.  5^ 

6,20  Ai;.  9,10.11 

väruno  vä  agnir  upanaddho  T.  5^ 

1,6.4 

 a^va/i  13.  3,9,16 

—  vai  kritaA  soma  upanaddho  mi- 
tro  T.  6,1,11.6 

vilrtrahatyäya  v^vase  Vs.  IS.13.10 
västoshpate  pratijänihy  T.  3,4.10.5 
viw9atyai  svähä  catväriw9ate  s. 
T.  7,2,18  Av.  2,8.6 

vi  gft  indra  vicaran  A.  4,28 
vijämäno  haiväsyft  M.  3,6,2.26 
vijnänam  yajnam  tanute  A.  8^ 

—  brahmeti  vyajänät  A.  9iö 
vittäyanl  me  'si  T.  1,2,12.8 
vidyud  brahmety  M.  14,8,7 

C'.  17,5,7 
vidhritim  n&bhyft  Vs.  25.9 
vi  na  indra  mridho  Va.  8.18 
vipa9cite  pavamänäya  B.  3,10,8 
vi  pdjasil  prithunä  T.  4,1,5.4 
vibhur  asi  pravähano  T.  1,3,3  K.  2^ 

13.29  Vs.  5,8.4 

—  mAtrft  prabhuÄ  pitra  '9vo*si  T.  7j 

1.12  A9.  1,3.22  Vs.  22^ 

—  —  —  pitreti,  iyam  vä  M.  13, 

1.6.3  V-  15,1,6.3 

 pitrety  asya  B.  3.8.1 7 

 pitroty  aha  B.  3,8,9 

vibhrarf  brihat  Vs.  33,3.14 


vimukto  'nyo  *ntuiv^  bhavaty  K.  24, 

8.180 

vivasva  ftdityaisha  K.  4.1 0.48? 
vi  vä  etasya  yajna  ridhyate  T.  3,4,1.4 

 etau  dvishäte  ya9  ca  pur» 

'gnir  ya9  cokhäyjUi>  T.  5,2.4.4 

 esha  iadriyena  viryena  B. 

3^ 

—  vai  yajnaA  säma  ca  ma  ity  äha 
ca  tisra/i  T.  L,  5,4,9.4 

vi9imim  gridhra9imim  vä  Ä.  1,28.2 
vi9vakarnian  havishtl  Vs.  8,20 
vi9vakarniil  di9ani  p&üh  prajäpatu 

sa  naÄ  pa9ün  K.  39.4.57 

 sa  naÄ  pa9Ün  T.  5,5, 5. -t 

vi9varüpam  vai  tväsh/ram  indro^han 

M.  12^7,1.14  V-  14,4.1.12 
vi9varüpo  vai  tri9irshä  "sit  tvash^uÄ 

putro  *sunlnäis)  svasriyas  K.  12. 

10.117 

 tvilahA'aA  purohito  dovünain 

äsit  svasriyo  'suränam  T.2i5,l.Z 
vi9vä  agne  tvayä  vayam  K.  itö,  12.22 

—  a9a  daxinasad  ity  aha  A.  5.8. 1  .\ 
y'i(p/e  dev&sa  ägata  Vs.  7,17 
vi9vebhyo  devebhyo  namo  A9.  1 1. 

vishnuDiukha  vai  devil9  chandobhir 
imän  lokän  anapajayyam  abhva- 
jayan  T.  5,2,1.7 
[  vishfioA  kramo'  sy  abhimutihä  T. 
j  4.2.1.5 
I  vishnor  manasä  püte  sthaA  K.  1.5.54 

 stha  iti  K.  31.4  1 1_2 

visrish/adhcnäs  salilu  K.  «i5.9.37 
vritrc  ha  vä  idati»  sarvam  asu  yad 

rico  7,5,3.13 
vrishdsantr  upad**  T.  5,3,10.4 
vrishno  a9vaaya  nishpad  iwi  A.  4jJ 
vetthä  hi  vedo  K.  0,10.84  Dh.  ß 
vedam   anücyä  "caryo  'nteväsinam  , 

anu9Asti  A.  7,1 1 
vedim  vimimite  triw9ata  K.  25.4.94 
vcnas  tat  pa9yan  nihitam  Vs.  32,2.9 
vai9vadevcna  (tä)  Atr. 

—  yajate  prajäkämo  K.  36.3.83 
 vai9vadevena  vai  M. 5.2,4  2" 


3i9 


vai^vadevena  vai  prajäpatiA  BL 

2.48  p.  1,6,1.88  (ha  vai) 
vai^vfioaram  dvtda^apllam  T.  2, 

2,5.7 

vai9vänarftya  prativedayflmo  A.  2,0 
vai9vanarc  havir  idam  A.  6,6.2 
Tai^vänaro  na   ütave  prishio  divi 
K.  20,15.101  Dh.  38 

—  —  utyu  prayatu  T.  1,5,11..') 
vakhiULvam  vümauaui  ul"K.  13^3.183 

fakft  bhaamt  T.  5,5,18  Av-  7,8.10 
9am  ca  nie  inaya^  ca  T.  4^7,8.8 
9at&7«  flTiUi  sahaarflya  T.  7,2,20 

A9.  2,10.20 

fam  no  devir  abhish/aya  A.  ^42,4 
K.  13,16.122  Dh.  24 

—  —  mitraA  ^ai«  A.  7,1  w.  12 

—  —  vAta^  pavntsim  A.  4,42,5 

c  aniuVöy  avadhiita^ij  Vs.  1,5.3  w.  7,2 
^•alkair  agnim  idhäna  A.  10,50 
^adam  dadbhir  A9.  13,1.16 

fitibdhnr  anyataAfidb*  T.  0.6,18 

A9.  9^3.15 
^ira  addhanyamänam?  Atr.  (pder 

cb  blo8  uddh«"?) 
firo  Tä  etad  yajnasya  yat  pravar- 

gyaA  A.  5,6.12 

—  ...  yad  dhaTirdh&nant  grivil  K. 

25,10.201 

—  pranä  T.  6,2,11.4? 

K.  25,9.222 

—  ...  yad  ätithyam  ^\  4,4,1.18 

—  vai  yajnasyAtithyam  M.  3,4,1.26 

sbal  padftny  antuukiijnati  T.  ^l,8*ö 
shatitliair  mMnt  T.  7,5,6.4 

la  8  no  joni<s>  sadatu  K.  17,18.122 

Dh.  31 

esba  sai^ivatsaro  brihatim  M.  12, 

2,3.13 

sawyrava  ha  sauvarcanasas  T.  1,7,2.4 
8a(*>sthite  yajne  M.  1,9,3.23 
samvataaram  Yft  etaaya  cbandd^sisi 
K.  12,8.188 


vauluiavya  'icA  htitvi  T.  6^898.6 

vyriddham  vä  etad  yajnatya  yad 
ayajushkefia  T.  0,1.2.6  M.  Id, 
1,2.9  ^.  15,1,2.6  (Mham  u  va) 
vrajam  krinudhvat?)  sa  hi  K.38,1 3.90 
vraUun  krinuta  tachakeyam  K.  2, 

4.56 

—  k?-inutft  *gnir  Vs.  4,5.6 
vratam  upaishyan  M.  1,1,1.22 

ytro  ha      etad  yajnasya  yat  pranl- 

IM  IL  11,2,6.14 
^ivena  me  ■amtiah/ha^va  A.  10^77 

9ixäm  vyäkhyfis}  ainaÄ  A.  7,2 
9ukrajyoti9  ca  K.  18,6.41  Vs.  17,8.7 
9ukram  tvil  (,'ukrena  Vs.  4,9. 1 
9un/häs  trayo  T.  5,6,16  A9.  0,6.10 
9undhadhvaf/x  daivyfiya  T.  1,1,3 
9auceyo  ha  FrticiiiayogyaA  M.  11, 

5,3.13 

9yeta  ä9vIoo  bhavati  M.  5,5,4.35 
vyenäya  patvane  avAha  T.  3,2,8.  6  B. 
9yentin  neitragarbh&m  ^.  7,4,4.8 
9raddh8y8  vai  deviA  M.  12,1,2.8 

C.  14,1,2 
^nddhftyäm  pribie  nivi^^  Witam 
A.  10,70 

 nivish^o  A.  10,69 

9ramäya  kaulälam  B.  3,4,3 
9rotra(s>  ha  vft  aaya9viDa/i  M .  4, 1 , 5 . 1 9 

V.  5,1,5.14 

9vet;ikctui'  ha  va  AruneyaA  Ai.  I  i, 
9,1.19  V.  17,6,2.16 

—  hflrufieyailM.10,3,4.5<;:.  12,3.4  5 

shad  ftdhttayajdtsiahi  K.  10^10.182 
flhadbhir  dixayati  T.  5^1,9.6 

samvataaram  nkhyam  bhritvä  T.  5, 

r,,5.3  K.  22,3.60 

—  etad  vi;it:ir;^  caret  A.  1,32.3 
samvatsar.iya  dixi;>byamänä  ekäah^a- 

kriynm  T.  7,4,8.3 
su7/tvuLöUie  paiyaveLc  M.  13,4,4.11 

9.  15,4,4.9 

aamrataato  yaioaft  IL  11,2,7.88 

21* 
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samvatsaro  vSL  antarutamos  K.  21«6. 

LLZ 

 idam  eka  äsit  T.  7,1,10.4 

—  VW  prajäpatir  agniA  M.  10,4,2.31 

12,4,2  27 

 agnir  u  M.  10,2,4.8 

12,2,4.22 
— '  ^  —  eka9atavidha/(  JM.  10,2. 

fiJJ^  12,2,5.17 
 yajnaÄ  M.  11.1,1.7 

—  'si,  idävatsnro  *siduv.  B.  3,10,4 
8ai/2Tapfirai  sam  äpo  T.  1,1.8 

sam  varcasä  paya^iä  Vs.  2,6.5 
saxedam  yasya  (?)  vidhartar  B.  3,7,7 
sajur  abda  ftyavobhis  sajür  ushä  K. 

22,5.147 
 ftyavobhir  iti  K.  22,6.187 

—  abdo  *yävabhiA  sajür  uahä  T.  5^ 

6,4.5 

—  ritubhiA   sajür  vidhäbhiA  Vs. 

14,2.2 

sajoshä  indra  T.  1,4,42  Vs.  7,20 
samjnänam  vijnänam  B.  il,lO,l 
satyam  ca  nie  K.  1H.8.48 
Vs.  1S,2.4 

—  param  parac^  satyaw  A.  10,78 

—  prapadyc  B.  3,5,1 

—  brahniüty  upasita  M.  10.6,3.2 

12,6.3 

sadyo  jätam  jn'apadyiimi  A.  10,17 

—  dixayanti  T.  1,8,18 

sa  naA  suvaA  sawi/iyadhi  A.  10,1,15 

—  näVaniata  sa  prädravat  K.  0,2.79 
sa;/itatiA  Air. 

sawi  te  payoti^si  K.  37,5.32 

—  —  manasä  manaA  T.  1,3,1 0.2 

—  —  mano  manasä  Vs.  G.4.3 
 väyur  inätari<j*va  T.4,1.4.4 

—  tvä  nahydini  payasä  T.  3,5,6.3 

—  —  sinc&ml  yajusM  T.  1,6,1.3 
samdhaye  j&ram  B.  3,4,4 

sapta  te  agne  samidhaA  B.  3,1 1,5 

K.7,14.95 

saptada^as  sarvo  bhavati  K.  14,7.84 
saptada^aite  dvayä  grahaA  K.  14,6. 

IM 

sapta  padany  anu  M.  3,3,1.16 


aptabhir  dhöpayati  T.  5,1,7.4 
sa  pratnavan  nikävye^ndrant  T.  2^ 

3,14.6 

samÄnevaiyenä  (?)  ästäia)  sür^a^ 
cagni9  ca  K.  0,3.108 

samänya-nco  bhavati  manosbyaloko 

T.' 7,5,4.2 
samäs  tvä'gna  T.  4,1,7.4.  K.  18, 

16.80  Vs.  27,1.10 
sam  itai!>  sam  ka]pethä(s>  T.  4,2,5.6 
samid  di^fim  kayft  naA  A9.  5,21.8 
samid  di^Am  ä9ayaDaA  T.  4,4,12.5 

K.  22,14.111  Dh.  41 

samiddba  indra  K.  38,6.89 

Vs.  20,5,11 

samiddho  agniA  samidhä  Vs.  21,2.1 1 

K.3S,10.65 

—  agnir  a9vinä  K.  38.8.? 

Vs.  20,7.11 

—  anjan  T.  5,1,11.4  A9.  0/2.94 
Vs.  20.1.11 

—  adya   B.  3.6,3   K.  16.20.81 
Dh.  2ii  Vs.  29,3.12 

saraidham  ätish^ha  T.  1,8,13.3 
samidha  'gnim  Vs.  3,1.4  12,3.15 
samidho  yajati  vasantam  T.  2.6,1.7 
sam  indra  no  manasA  Vs.  8,6.8 
samish;ayajü(;:>shi  juhoti  T,  0,6,2.3 
samici  nama'si  präci  dik  T.  5,5,1 0.7 
samudram  vä  ete  pratarauti  M.  12, 

2,1.9  14,2,1.7 

—  gacha  svahä  T.  1,3,1 1  K.  3,8.4  z 
Vs.  0,5.2 

samadrAd  arnaväd  adhi  A.  10,1,1 4 

—  ürmir  K.  40,7.8  3 
samudr&ya  tva  vatiiya  A.  4.9.4 

—  9i9umarän  Vs.  24.3.10 
samedham  evainam  äl^  B.  3,9.12 
8ampa9y&mi  prajä  ah  am  T.  1,5,6.4 

 ity  aha  T.  1,5,8.5 

samyak  sravanti  Vs.  13.4.9 

sa  ya  esha  bahusaraA  M.  11.7,3.3 

 esho  'utar  hridaya  ikiu^ikk 

A.  7^ 

—  yaÄ  kamayeU  M.  14,9,3.22 

9.  17,6.3.13 


m 


1 


fayatpa^unäyaxyainAfUÜkM.  1 J  ,7,4.4 

—  7atriy«(s»  9artra  M.  14,7,S«81 

 Vam  ftUnft  17,4,4.24 

 '*ha,  uhita  M.  I,9»1.29 

—  yatraitA^s»  hott  'nvftba  Ai.  14,2, 

2.55 

—  yadaitad  adhviuyu//  M.  U,l,4.17 
 äöthvf  nri  M  14,1,3.34 

—  yad  va  ita9  cetay  eu  M.  2,1,1.14 
sarohhyo  dhaivamm  B-  3,4,12 
8arv£u/i  vu  esho  bhi  di.\ate  M.  3, 

6,3.21 

Mnrasya  prati^ivart  T.  1,4,40 
Morftm  cfaandlktciey  etaqrAm  uHuyian 

T.%4,11.« 
^  lia  Tai  dtx&yft  M.  S^M.SS 

9.4l>4.15(vftva) 
san  ft  diyo  dixa  yacctotar  B.  3,12,7 
aarvä(m>  divats»  sarfftn  davfta  divi 

R.  3,r2.8 
ganrän  Yä  ufbo  'gnau  küniän  B.  3, 

7,1  K.  35,17.71 
sarvi&bhjo  vai  devatAbhyo  'gniA  T. 

5,3,9.2 

 ^ipn  AI*  Bi.  13,3,4.5 

awedilm  vi  eaba  bhftttaini  IL  14, 

S,3.S1 

MTveaba  Tai  lokeshu  mrityavo  M. 

13^8,5.4  15^8,6.3 
sarvc  ba  vä  agre  sadri^  eTa  davft 
AsuA  C-  5,6,2.13 

—  —  vai  dcva  agre  sadri^  AsoA 
M.  4,5,4.14 

—  haite  yajnfl  M.  10,1,5.4 

12,1,5.4 

sanro  Tai  radraa  taamai  A.  10^24 
aavatsft  gftTO  Taaanti  sikamedba- 

Mya  K.  36,10.71 
gft  Tft  a^af^am  gribnftti  g.  6^1,2.16 

—  agnihotraib»  botvft  säyain 

1,4,2.10 

—  «—  «iMiftaaiiibbaratl  M.  5,3,4.28 

0.  7,2,2.23 

 aparfthne  dixatc  4,1,2.12 

 arabhritrbam  M.  4,4,5.2  3 

^.  5,5,3.15 


8«  tA  ft^neyam  ovignidnom&yä- 

labbate  6,1,3.12 

 aiwTantyam  ityft  g.  6,2,8.20 

 ftbft  'gnir  botft  vet(t)Y  agnor 

9.  2,4,4.9 

 aparisbMd  rato&iiftiii  ^.  7,2, 

1.11 

—  —  etam  dgnävaishnavain  4, 

1,3.19  7,1,3.4 

 tUütyam  carum  ^.  4,2, 

3.16 

—  —  etena  saumyena  carunä  Q. 

5,4,4.18 

—  —  ateni  ^bbisbeeantyenesbfvA 
P.  7,5,2.8 

—  —  atenodoyaniyenädityena  p. 

5,5,4.8 

eaba  aamvatsaro  brihati  <,\ 

14,2,3.12 

savitü  bhütva  pratbeine'han  A.  5, 12.8 
savitra  prapaviträ  Vs.  10.7 
sa  vai  kapaluuy  M.  1,2,1.22 

2,1,4.20 

 knähnäjinam  ^.  4,3,4.22 

—  —  ke^avasya  puniabaaya  7, 

8,1.15 

 trittya  W  M.  14,8,1.86 

—  dikate  aa  M.  5,3,3.15 

—  padtny  evänimiki&inati  p. 

4,3,1.14 

 pania9äkbay4  M.  1,7,1.21 

2,6,3.11 

—  —  pa Vitra vaty  eva  2,2,1.22 

—  —  pavitre  eva  karotl  (^'. 2, 1,3.25 

—  —  pa/ii  avunijyä  'syäw  liiranyaiu 
g.  4,3,2.16 

^  —  purastitd  adbvaryar  vä  pu- 

xobito  va  <;:.  7,3,2.10 

 pümähutiift  juboti  7,1,1.9 

—  —  prayojite)  havirbbir  M.  5,5, 

2.10  7,4,3.5 

 pravar&yi  "9rävay*^  M.  1,5, 

1.26  (,\  2,4,3.14 

—  —  prozanir  ädäyedbmam  2, 

3,2.28 

—  —  yatra  ti-iratre  sabasrcna 

5,6,5.10 
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sa  vai  yatraitena  vyülhachandasä 

5,6,6.9 

—  —  yad  ahar  asyac^o'gnyädheyam 

^.  1,1.4.26 

—  — :  —  otena  bärhaspatyena  ca- 
runä  6,2,3.13 

 yadai'tad  adhvaryur  äha,  ishitä 

 ähuA  5,3,2.25 

—  —  —  *tam   ft^vinam  graham 

5,6,3.3 

—  —  —  *tayä  maiträvarunyä  Q. 

7,8,4.24 

 *tasyä  'gnishomtyasya  g. 

7,2,3.14 

 *tä»i   vapftml  utkhidanti 

<;.'.  5,G,4.7 
 'tän  grahan  g.  5,8,1.14 

—  —  ratninät:)  havirbhir  yajate 

7,1,4.14 

—  —  räjanam  panate  M.  3,8,3.18 

—  —  vacawjyamo  bhavati  4,2, 

—  —  vai9vadevena  yajate  7,1, 

2^ 

—  —  vratam  upaishyan  Q\  2,1,1.14 

—  —  Vyetam  ä^vinam  &1°  C.  7Ä 

1^ 

—  —  sawsthite  yajne  2,8,4.13 

—  —  samidho  yajati  M.  1,5,4. 1 6 

g.  2,5,2.21 

 sambharänt  M.  Ii,  1,2. 2  6 

1.1,1.10 

—  —  srucaA  sammärsbri  M.  1,3, 

2,2,4.21  (**ca  eva) 

—  —  srucau  vyuhati  M.  1,8,3.2Z 

2,8,1.24  ("cav  eva) 

—  —  srucottaram  M.  1,4,5.1 3 

—  —  sruvam  ca  srucam  c&dhvaryur 
ädatte  <;:.  2,8,3.27 

—  —  svasya  gfiA  <^ata;n  vä  paraA 

7,3,3.25 

—  —  häryojanam  gribnäti  5,5, 

 himkritya*nväha  (;:.  2,3,4.30 

saha  näv  avatu  Atr. 

—  nau  brahmavarcasam  A.  7.3.4 


saha  vä  imä  agnes  tanva  K.  8,6.49 

—  vai  devänäm  cft  'surftnäm  ca  yaj- 
naa  A.  2,1 

sahasratamyS  vai  yajaminaA  savar- 

galokam  eti  T.  7,1,7.4 
sahasravrid  iyam  bhümiA  A.  1.10.7 
sahasrayirsham  devam  A.  10,13.2 
8aha8ra9tr8hä  purushaÄ  A.  3,12.7 

Vs.  31,1.16 

sahasräni  8ahasra<;o  ye  radrÄ  T.  4^ 

5,11.2 

säka»7jäiiä(£>  saptatham  ähur  A.  L 

äJ 

sämgrahanyätn  B.  3.8,1 

sädhyä  vai  devft  asmin  loka  S^an 

nä'nyat  klm  canam  (!)  T  6,3,5.4 
 — h  suvargak&mä  et&i^  sba^- 

ratram  apa9yaii  T.  7,2,1.4 

—  —  näma  devft  ä^an  pürve  de 
vebhyas  K.  26,7.173 

sävitrao  ha  smaitam  pürve  M.  12, 
3,5.13  14,3,5.13 
sftvitram  juhoti  prasütyai  A.  5,2.13 
sävitram  ash/äkapälam  pratar  B.  3, 

8,12 

säviträni  juhoti  prasütyai  T.  5,1,1.4 
säviträbhyäwi  khanati  K.  10,4.1 12 
savitrim  anväha  K.  26,8.128 
savitrair  abhrim  adatte  K.  19,1.46 
sävitro  'shfäkapäla9  9yeto  K.  15,9.54 
sä  virad  vikramya  *tish/had  T.  Ii 

savlr  hi  deva  prathamaya  pitre  K. 


sitaya  svahä  'sitaya  s.  *bhihitaya  s. 

T.  7,4,22  A9.  6,1.23 
sisena  tantram  K.  38,3.131  Vs.  IE 

LJJi 

supamaÄ  pärjanyo  T.  5,5,21  A9. 1 

HJ. 

subhÜA  svayambhüÄ  Vs.  23,1 1.3 
surävantam'barh*  K.  ^^2  122 

Vs.  19.3.17 
suvargam  vä  ete  lokam  yanti  ya 

upasada  T.  6,2,4.5 
—  —         --  —  ye  satram  T. 


32.) 


savargäya  Yft  ettei  lolEiya  büyante 
T.  6,8,2.6 

^  yad  dftxinlUii  T. 

6^6,1.5 

—  ^  ete  lokäya  grihyaate  yad 
ntagrabä  T.  6,5,4.2 

 68ha lokiya etyate  T.5,5.7.5 

^  —  yad  agnU  T.  5, 

6,8.6 

—  Tai  lokftya  dev«xatlio  yuivate  T. 

5,4,10.5 

snyamam  gharmam  p&riveda  venam 

A.  II  II.  13 
suyarmu   ai  pratish/hä  T.  1,4,26 
«ftyate  vä  esho  'gaioäm  ya  okhftyäm 

bhriyate  T.  6^e,9.8 
süryam  caxur  gamayat&t  B.  3,6,5 

—  te  caauiA,  lAtam  prftnaA  A.  3^4 
sftrya^  ca  mft  A.  1(^82 

ifiiyo  devtan  Atr. 

—  dcTO  divisbadbliyo  dhfttä  T.  8, 

3,10.2 

~-  mft  devo  derebbyaA  pfttu  T.  3, 

5,5.3 

*  ha  vft  agnüiotram  M.  2,3,1.39 

^.  1,3,1.28 
seneadrasya  dhenil  btihaspateA  A. 

3,9.2 

flo'klmayata  prajÄ«  M.  0 1,2.36 

8,1,2.34 

sottaravedir  abravit  T.  6,2,8.6 
80  'tyupayajati  M.  3,8,5.11 
aomiücrayanyä  tritiyasaTanam  K.  24, 

2.56 

somam  te  krinamy  ürjaia  T.  1,2,7 
somam  agre  yajati  K.  36,13.106 
«omaaya  M  dyunmena  Ys.  10,4.4 
^'tvisbir  aei  T.  1,8,14.2 
Vs.  10,2.5 
8om8ya  pltrimate  T.  1,8,5.3 

K.  9,6.88 

—  H^ne  *noväh&  aiuu2väh&  A9.  10, 

1.18 

—  svarujne  'novdhäv  T.  5,6,2 1 

Dh.  19  in  K.  11,12 
80ID0  dhenu(£>  somo  Ys.  34,3.10 


—  riyarmritaisi  K.  88,1.80 

Vs.  19^6.8 

—  vai  rajA  yajnaA  M.  12,6,1.41 
^.  14»8,ia7  ti.  9,1.36 

~~  —  sahasram  avindat  T.  7,1,6.8 
saomäraodram  caron  nirv®  K.  11, 

5.102 

saamyiLs  trayaA  piyamgä/i  T.  «'>,6,19 

Av.  9,9,0 
saumyena  carunä  M.  4,4,2.18 
sauri  baläka  V^yo  T.  5,5,16 

A9.  7,6.11 
8kaBn&  dyaus  skannft  K.  36,4.8? 
stegftm  daisMililIrftbhyim  mandftkftn 

T.  5,7,11 
sphyaÄ  waetir  vighanaA  T.  3,2,4.5 
sphyena  vedim  uddhanti  radiAzena 

vimJmfte  T.  (i,G,4.6 

—  —  parigrihfulti  K.  25,5.143 
ämritiA  pratyaxam    aitihyam  anu« 

)näna9  catush/ayam  A.  1,2,4 
svüiiä'si  sushadiVsi  Vs.  10,6.4 

—  mc  sida  sushadaA  K.  31,14.130 
srik  ea  sztbiti9  ca  srihiti^  ca  |  luhnA 

ca  A.  4)28  (pb  ad^ 
ävayamavapanniyft  a9vatdia9ftUi8yft 

K.  15,5.71 
sva%amritniin8m  upadadhäti'yarn  vai 

T.  Ö»2,8.7  M.  7,2,4.40  9,4, 

1.2  7 

svargam  vä  ctena  lokam  prayaati 

K.  23,8.148 
svargftya  vai  lokaya  dövaratho  yu- 

jyate  K.  22,1.129? 
svarbhäaur  vä  asuras  süryan  tama- 

sä  K.  12,13.185 
matidft  vi9a:;patir  A.  10,55 
smtinomaghavftkarota  A.  10,1,11 
STftdvtm  tvft  Bvädunä  T.  1,8,21  Atr. 

(als  pravna-Anfang)  K.  12^9.69 

37,18.59  Ys.  19,1.11 
8vähä*'dhiA  (?)  prajapati/i  B.  3,8,11 

—  ''dhim  ädhitaya  s.  s.  '"dbitam 
T.  7,3,15  A9.  3,5. 2n 

—  pränebhya/t  sädhipatikebhyaA 
Ys.  :^9,1.13 

—  yajuam  uiaoada  iti  K.  22,5.144 
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ha(^äaA  ^ucbhad  A.  10,12,2 
bari<&»  harantam  annyanti  A.  3^15.8 

10,49 

barir  ati  lilriyojano  T.  1*4,28 
haTvrdhftne  praninekti  K.  25,8.190 
haTnryajnavidho  ha  vü  M.  11,7,2.8 
havir  vai  dfxito  K.  23,1.154 
baYishmattr  imA  T.  1,S,12  K.  3,9.47 

Vs.  6,6.2 
bavyam  prinihi  havyao  9rinihi  K. 

40,12.51 
basäya  pu(^9Calüm  B.  3,4,15 
haata  esha  bhavati  M.  6,4,4.22 

^.  8,4,3.14 
—  esbft^bbrir  bbavaty  M.  a,$,2.t0 

8^S,2  8« 

haste  bnsnyam  kritvi  mimlte  K, 

24,5.103 

bimkÄräya  sväha  Vs.  22,3.2 
hinikrityä  'nvuha  M.  1,4,1.40 
biranmayena  p&trena  ^.  17,5,15 


hiranyagarbba  &po  ba  yat  T.  2,2, 

12.S 

biranyagaibhaA  tad  it  padm  K. 

13.14 

— *  aamaTartatä  K.  40,1.69  A9.  6^ 

11.18  Vs.  23,1.2  25,10.4 
hiranyapftnim  Qtaye  T.  1,4,25 
biranyavani&b  fucayaA  pAvakft  T. 

5,6,1.4 

hrid«  tvä  maoase  tvä  T.  1,3.13.2 

Vs.  0,7.5 
hotä  yaxat  tanünaputani  ß.  Ü,ti,2 

—  samidba  'gnim  Vs.  21,4.12 

 lamidbina«  Va.28»8.1t 

 samidheadnuft  Va.l^l.U 

—  yaiad  agiii<a>  aamidbA  K.  16^18. 

29  Dh.28 

—  —  afvniaa  diigasya  Va.  21,5  7 
 brthaapalim chägasya  K.  IS, 

Db.  ^4 


Eine  neue  Zählung  der  Upanishad. 

Von  W.  Elliot  finden  sieb  im  Journal  of  the  Asiatic  Society  of 
Bengal  1851  p.  607  ff.  folgende  Mittheilungen  über  die  in  Teliaga 
vorbanden«!  Upanishad,  datirt  aus  Masulipatam  30.  Augnat  1851. 
Extiact  froin  the  Maktikft-Upaiiisbad. 
Die  ersten  5  Verse  berichte» ,  daas  tod  den  21  ^khA  des 
iHk,  109  des  Yajus,  1000  des  SAman,  und  50  des  Alharvan 
eigentlich  jeder  eine  Upanishad  xnkommc  (susammea  1180): 
«Ufer  diesen  aber  seien  folgende  106  an  stndiren; 
la.*ia7/i  kramam  sa^äotim  ca  ^/ina  vaxyänii  tallvaUA  ) 
i4,a  kena  ka/ha  pra^na  nmnda  5.  inän^/ükyn  titliriA  || 
aifare>  .1///  ca  rhändo^yn?/^^  b/'iliadara/iyakam  10.  latbä  j 
brabma  kaivaiya  jabala  ^veia^vo  bansa  15.  aru/iiA  || 
garbho  D&räyano  ba/iso  bindu  20.  nlida  ^iraA  ^ikhA  | 
maiträyani  kaosbitaki  25.  bribaji^bäla  Upim  || 
kAlügnimdra  maitreyi  sav41a  80.  snri  mantrikA  | 
sarvasAram  nirllamhai»  rahasyant  85.  Tajrasädkam  || 
tejo  n^da  dhyäoa  wi&yk  40.  yogatatMtmahodliakani  | 
parivrif  fri^kbi  sill  45.  ehdh  nirräita  mancfalain  {[  10  [) 
da:j.i/ia  i^avahiinm  50.  &kauda//i  uiaLauaraya/^u  'dvayam  | 
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nbasym  r&maUpaniJi»  55.  Tlsnderam  ea  madgtlam  || 

^ndlUm  paüigal«]»  bhiz«  60.  mahae  eblkrtrakayi»  ^kbik  (!)  | 
lorlyätita  samnyäsa  65.  parivraja  'xamalikä  !{ 

avvaktfi^  ekaxui^iui  pin-«a  10.  äurya  'xy  adlivfilnia  kanJikä  \ 
savüry  7  5.  alma  pArupalaz/i  parabrahmä  VatiluUakaiu  J| 
iripuralapaoarii  8u.  de  vi  iripurd  ka/ha  bhavanä  | 
bfidayai»  85.  kundsAi  bbasma  rudraxa  gana  dar<;aoam  90.  || 
Urasäm  mabav^kya  pa/icabrabmi^  ^gnihotrakam  | 
goplilatapanaifi  95.  knahiiai/i  yl^jnaTalkyai»  varfthakam  ||  15 1| 
^jUykjmki  hayagrivam  100.  datUlreyam  ca  ^rudtm  | 
kali  j4b&la  aaubb&gya  105.  rabasya  Hea  mnktikli  108.  || 
evam  ash/oflara^^tai»  bfalivaDäfrayanat^nain  {{ 1 1| 
alha  hai//a//*  <;riramacandram  niaruii//  papracha  J  ripvedadiviblia- 
genaiva   prithak  ^aiitim  anubrübiti  1  sa  hovaca  ^rirmnaÄ  |  aila- 
rcya  8.  kausiiü.iki  25.  nädavindn  38.  atmabodha  42.  nirrdna  47. 
mudgala  57.  axuindJikd  G7.  tripura  82.  saubhdgya  105.  bah» 
vricänum  107.  rigvedagalaiiaw  dagaaankbyäkän^m  upanUbadäm 
ykn  me.manasiti  ^anti/i  | 

ii^Täaya  l.  bribadftraityaka  tO.  jib4la  13.  banaa  15.  parama* 
bansa  19.  subdla  80.  mantrikd  89.  nirAlamba  84.  infikkibrAhm 
mana  44.  man6alabi*dhmafka  48.  udrayatärnka  58.  pai/tgala 
59.  bhixii  60.  iurfyätHet  64.  ad/näima  78.  tärasära  91.  yäjna^ 
valUya  97.  i^*u\\uyuni  99.  viuliiktinnxw  108.  ^uklayajurvedag. 
ekouavi«qa1isa7/k]iy.  up.  ptir/iam  ada  iti  ^.  | 

ka/bavalli  3.  lailtirivaka  7.  brahma  11.  kaivaha  12.  cvclAcva- 
tara  14.  garbba  17.  itaraya/ia  18.  aniHtabiodu  20.  amritaiiada  21. 
kalagoirttdra  28.  xurikä  31.  sarvas5ra  33.  gakarulasya  85.  lejo- 
binda  37«  dhyanablodu  89.  brabmavidya  40.  yogataltva  41.  daxU 
namurii49,  skanda  51  fdriraka  6S.  yogagikbli(!)68.  ekdxara  69. 
axi  72.  avadftüta  79,  ka/ba  83.  rudrahvidayu  85.  yogakuo' 
Mini  86.  paneabrakma  93.  pi-anagnibolra  94.  vardha  98, 
kaJisamtarana  103.  sarusratirahasydnuivk  106.  knsbnayajur- 
vedag.  dvairi/*^ nfsa«kLy.  up.  salia  iiav  avatv  iti  ^.  | 

kcna  2.  cbandogya  9.  Ani/ii  IG.  maitH^yani  24.  mnifrcyi  29. 
vajrasucaka  36.  yogacüc/amaAn  46.  rdsudeva  56.  niaha(l)  61. 
sa/iinyasa  65.  avyalita  68.  Ai^ndiM  74.  sävitri  75»  Tud'*dxa 
88.  dar^aoa  90.  /dbälindm  104.  aämaTedag.  aho^^aunkby«  up. 
apjftyantv  iti  | 

pra^a  4.  mmiifa  5.  inlkjKfiUcyA  6.  *iham^ro  89.  'tkarra^ikliA 
98.  brihajj4blda  26.  nrisuihalfipanl  27.  ndradaparivrd/aka  48. 


3-2b 

4 

situ  45.  garahhn  50.  mahännrayana  52.  rämaralia s\  (l  54.  ra- 

matApaiii  55.  cAw^ilya  58.  j)arainali(insap<irwrdjtikfi  fiG.  an- 

napürna  70.  süryä  71.  "tma  7  6.  pd^upala  77.  parabrahina 

78.  IripurMapana  80.  devi  81.  Uhdvafiä  84.  hhasviajähäla  87. 

ganapaÜ  89.  mahäv&hya  92.  gopäUtapaaa  95.  ^iVAna  96.  Äa/o* 

^rlv«  100.  datt&ireya  101.  ^ni</ftiiim  102.  atbarraTedag.  eka* 

Irin^tsankhy.  up.  bbadratn  karncbliir  iii  9.  ||2j| 

Von  diesen  lOB  Upanishad  nun,  deren  ganx  frillkftriiclie 
Vertheilang  nntcr  die  versehtedenen  Vcda  übrigens,  ebenso  wie 
die  grammatische  Uii Vollkommenheit  des  Textes,  auf  ganz  mo- 
derne Compilation  hinweisen,  sind  nna  52,  die  im  Obigen  cursi? 
gesetzten  Namen  nämlich,  bisher  ganz  unbekannt:  in  alphabeti- 
scher Ordnung  sind  es  die  folsrenden:  67.  72.  53.  73.  70.  79.  ßS. 
69.  103.  74.  96.  104  (verschieden  von  13.).  26.  87.  91.  64.  44  49 
(vgl.  indcss  Calalog  der  Herl.  Sansk.  Ii  p.  179.).  101.  43.  47.  93. 
78.  6G  (vcrscliiedeu  von  19).  77.  107  (ver.«;chieden  von  8.  nnd  25). 

84.  60.  48.  32.  92.  lOS.  57.  29  (verschieden  von  24).  9  7-  86.  54. 

85.  88.  98.  56.  50.  99.  58.  62.  85.  106.  75.  45.  30.  105.  100. 

Von  den  fibrigco  56  sind  uns  bekannt:  diircb  Anqnelil  nnd 
€olebrooke  36,  nämlich:  22,  28.  21.  20.  42.  76.  16.  1.  8.  8.  2. 
12.  25.  81.  17.  46  (falls  nftmlich  mit  cüHkA  identisch).  9.  IS.  S7. 

7.  89,  18.  62.  27.  19.  4.  10.  40.  61.  6.  5.  24.  63.  41.  14.  33.  — 
durch  Colebrooke  (während  bei  Anqiictil  fclilcnd)  15,  nümlich: 
83  (verschieden  von  3.  und  wohl  identisch  mit  ka/hartnli.  vrie 
.  bei  Col.  für  ka/irfia^ruti  zu  lesen  ist).  _>8.  102.  8<i.  82.  90. 
88.  94.  11.  55.  86.  65.  51.  —  durch  Vans  Kennedy  drei,  80.  81. 
71.  —  als  in  London  heüadlich  eine,  59.  —  als  in  Petersburg 
befindlich  eine,  34. 

Zu  diesen  108  Upanii^had  aber  trcJen  nun  noch  folgende: 
dreizehn,  die  sich  nur  bei  Anquetil  fiiulen.  nämlich  8.  (bei  Anq.) 
Iadeva,l0.  bansanäda,  19.  ^atarudriya,  22.  ^irasamkalua.  32.  ^äka« 
iya  (?).  40.  purushasükla,  42. mrHynfaitgbanam,  44.vibhkala,  45.cfaA* 
galeya(?),  46.  Uraka(s.aber53),  47.  Arshika,  48.  pranava,  49.  ^ona- 
ka:  —  sech«,  die  sich  bei  Colebrooke  finden  (nicht  bei  Anq.)^ 
nämlich:  a^ramn,  kaula,  gopicandana,  nilarudra  (°ruha?),  pi/iaa* 
sundaratäpani  (hralmiavindu  ist  =:  20.:  ftnandavalli  und  bhrign- 
valli  sind  in  7.  cnlltnltcn):  —  drei,  welche  Elliol  selbst  noch 
als  in  Telinga  bcündlicii  zufügt,  nämlich:  gayatri.  niahavakya- 
ralnAvali,  rudrajabäla:  —  eine  als  in  Petersburg  benadlicli,  nämlich 
^riüiaddatla: —  drei  aus  Cilafen,  nämlich  die  ninhopanishad  bei 
Wilson,  die  ^amvaita-  und  bhaliavi-up.  bei  Saya/ia:  diesen  letz- 
tern werden  sich  mit  der  Zeit  wohl  noch  mehrere  anreihen. 

Die  ganze  Summe  ist  nach  Obigem  134:  die  Differeus  dieser 
Zahl  von  den  bisherigen  Zablnngen  findet  darin  ihren  6r«nd« 
dass  bei  diesen  mehrere  Upanisbad  ilirea  Umfimges  wegen  ab 
mehr  denn  eine  ^erecimet  worden  sind.  A.  W. 
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Leber  den  Zusammenhang  indischer  Fabeln  ^ 

mit  giiecliibclien 

mit  specieiicr  BeziebuDg  aaf: 

Essai  8ur  les  rapportü  qui  existent  entre  les  apologues  de 
riode  et  les  apologaes  de  Ja  Gr^cc  par  A^Wa^ener» 
professeur  agrcge  a  1  uyiversiic  de  Gand.  —  Mcuioires 
couroBo^s  et  m^molres  des  saTants  Strängen,  publik  par 
raeademie  royale  des  seiences,  des  lettres,  et  des  beanx 
arts  de  Belgique.  tom.  X\V.  1851  — 1853.  Bruxelles 
1854.   126  pp.  4o. 

Wir  haben  hier  eine  sehr  fleissige  Arbeit  vor  uns,  die  im 
Jahre  1S49  einen  Preis  der  philosophischen  FaknItSt  in  Bonn 
gewann,  am  2.  Februar  1852  der  Belgischen  Akademie  überreicht 
ward  9  maä  nan  im  Jahre  1854  ersehienen  ist.  Diese  chronolo- 
Ifwidie  Ueiiersicbi  über  ilire  Entstehung  erklärt  zugleich  theiU 
w«kc  ihre  Mängel.  Von  den  Resullaten  und  Anschanungen 
nämlich,  welche  uns  gerade  diese  letzten  Jalire  über  die  litera- 
rische Chronologie  Indiens  gebracht  haben,  ist  hier  nirgend  eine 
Spur  zn  finden,  die  Kritik  des  Vf.  befindet  sich  vielmehr  noch 
iarcbweg  auf  einem  \eizt  bereits  veralteten  Standpuuklc.  Aber 
aoch  im  TJebrigen  w£re  in  dem  indischen  Theile  der  Arbeit 
mehrfach  etwas  mehr  Umsicht  zu  wünschen  gewesen Desto 


♦)  So  bezeichuel  das  Wort  itihäsa  nicht  „ainsi  iliiarla'',  wie  es 
p.  21  erklärt  Tvird.  —  Von  Dnbois^s  Uebersetinng  des  Paitcatantra  heisst 
69  p,  27:  „de  plus,  8«lon  tout«  probabilite  il  n'a  i>u  devant  lat  qa*nne 
^Hion  de  beaaconp  postt'rieare  a  celle  qu'a  puldlre  Mr.  Koscgarlrn'^ 
Herr  Wagener  scheint  also  nicht  zu  wissen,  dass  Duhols  gar  nicht  aus 
dem  Sjjnskrll ,  sondern  nur  aus  den  \  ulgürdialekleii  übersetzt  hati  — 
Leber  die  mangelhafte  Benutzung  der  Wilson  scheu  Analyse  dts  I^JUiea- 
tantra,  der  Loisdeur  De8longchain[>s'schen  (nicht  Delonchamps  oder  De 

22 
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taditiger  scheint  er  in  der  klusischen  Philologie  bewandert  wa 

sein,  worüber  mir  freilich  kein  eigenes  Urlhcil  zusieht. 

Es  ist  dem  Vf.  gelungen,  f&r  eine  Zahl  von  gegen  zwaniig 
indischen  Fabeln  ganz  entsprechende  griechische  Fabeln  nachzu- 
weisen: freilich  ist  das  l^eine  grosse  öache,  denn  ein  solches 
Resultat  springt  sogleich  einem  Jeden  in  die  Augen,  der  über- 
haupt eine  Vergleichung  beider  Fabelkreise  einmal  anstciit.  So 
liat  denn  aucli  bereits  Wilson  in  seinem  analyücal  acconnt  of 
lliePawcataiil  i  a,  lu  dcuTransactions  of  Ihc  Royal  Asiat.  Soc.  1,163  ff. 
1827«  bereits  einiges  dgl.  angefahrt,  so  p.  169. 172  (the  cat  and  the 
lion).  176  (Zopyrus).  198.  199  (allerdings  mehr  in  Besog  auf 
mittelalterliche  Stoffe):  noch  mehreres  aber  Loiseleur  Des- 
longchamps  in  seinem  essai  sur  les  fahles  indiennes  Paris 
1838,  worin  er  p.  38  die  hier  dritte  und  iuulzelmle  Fijbcl,  p.  45 
die  hier  zehnte,  p.  49  die  hier  sechste,  p.  51  die  hier  erste  ood 
vierte,  ihrem  äsopischen  Ebcnbilde  vergleicht*):  von  Herrn  W. 
wird  er  in  dieser  Beziehung  indess  nur  bei  4er  hier  dreizehnten 
und  zwanzigsten  Fabel  erwühnt.  Seitdem  sind  nun  sowohl 
Babrius  als  der  Text  des  Pa/icatantra  bekannt  geworden,  und 
uns  dadurch  eine  festere  Grundlage  für  diese  Yergleichungen 
gegeben. 

Das  Bemühen  des  Herrn  Vfs.  geht  nun  aber  zugleich  auch 
dahin  zu  beweisen,  dass  die  indlsehe  Fabel  das  jedesmaUge  Ori- 
ginal, die  griechische  dessen  Nachbildung  sei.  Auch  ich  habe  in 
meinen  Akad.  Vöries,  p.  196  mich  zu  einer  Ahnlichen  Ansicht 

bekannt,  seitdem  indess  bereits  mehiiach  (oben  p.  128.  Alig. 

Longchamps.  Herr  W.  schrtilif)   Srlirift   sur  les  fablos  indirnne», 

über  die  mehrlachen  Verstösse  <lcr  Annähen  nns  (Inn  Ha/icatantra 
gegen  den  Text  de.sselb(Ui,  über  die  apadikttsche,  aber  irrige  Angabe  in 
Betreff  der  im  M.  Bhänta  sich  findenden  Fabeln  etc.  s.  im  Veriaaf. 

*)  s.  anch  Robert  essai  sar  les  fabnlisles  ^i  ont  prßeld^  La  FontaiBe 
im  ersten  Theil  seiner  fahles  inedites,  resp.  semer  Aosesbe  desselben. 
Paris  1835.  ^.  CCXX. 
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Momtssehriffc  flir  Wits.  «.  Lit.  Aiig:iist  1853  p.  679)  schon  dar- 
aaC  hingewieseu,  dass  wir  amgekelirt  auch  griecliiscke  Fabeln 
Im  den  Isdem  %u  saelieii  haben.  Die  specielleii  Ver^eidmogen 
aber,  die  Herr  Wagcncr  hier  angestellt  hat,  fuhren  mich  nan- 
nebr  bei  fast  aiien  Pankten  sogar  tu  einer  der  seinigen  gerade 
entgegen gese listen  Ansicht,  iiusotern  ich  ehen  fast  bei  jedem  Bei- 
s^el  in  der  grieehischen  Fabel  der  indischen  gegenAber  die 
Spuren  der  OriginalitSt  oder  wenigstens  die  Unwahrsdieinlichkett 
ihrer  Ableitung  aas  dieser  zu  erkennen  glaube. 

Gehen  wir  snnicbst  die  allgemeinen  Grfinde  dnreb,  ans 
welchen  der  Vf.  den  Indern  die  Aulorschait  dieser  Fabeln  (ja 
segar  die  £rlind«ng  der  Fabel  an  und  f&r  sieh)  viodicirt,  damni 
die  einzelnen  Fälle  selbst,  and  schliessen  wir  daoii  einige  wei- 
tere Bemerkangen  an. 

Sein  erster  Gmnd  hiefttr  ist  anf  die  Unwahrscheinlidikeit 
einer  Einführung  jener  f  abeln  nach  Indien  gerichtet,  insofern  eben 
die  Inder  &berlianpt  sieh  gegen  alles  Fremde  abgeschlossen,  nidits 
Fremdes  angenommen  hätten.  £s  ist  dies  indess  eine  ganz  nich- 
tige Voranssetsiuig,  in  Besag  worauf  ich  anf  das  Terweisen  kann, 
was  ich  in  der  All^.  Monatsschrift  a.  a.  O.  p.  673  hierfiber  ge- 
sagt habe.  Die  Inder  waren  nämlich  in  dieser  Beziehung  vor 
ihrer  Unterdrüdkung  durch  die  Moslims  durchaus  nicht  yiel 
schlimmer,  wie  die  Griechen  selbst,  die  ja  auch  alle  Fremden 
Barbaren  nannten,  doch  aber  bereitwillig  alles  Gute  aus  der 
Fremde  annahmen.  Gegenüber  den  rohen  Ureinwohnern  Indiens 
freilich,  sowie  auch  gegen  die  Mischkasten  unter  sich  selbst 
waren  die  Inder  hart  genug,  gegenöber  einer  höhem  Kultur  aber, 
oder  auch  nur  einer  gleichberechtigten,  haben  sie  sich  in  der 
alten  Zeit  durchaus  nicht  abgeschlossen,  sondern  derselben  sich 
buchst  zugänglich  erwiesen.  Zeuge  des  ist  schon  ihr  semitisches 
^Mondhäusersystem,  ihr  aus  einem  semitischen  entstandenes  AI* 
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phabet.  Da««  kommt  «ber  ferner,  dass  in  der  Periode»  in  welebe 

wir  den  Fabclaiwlausch  der  Griechen  und  Inder  zu  setzen  haben, 
der  Bnddkismas  in  Toller  Blfithe  stand,  der  Ton  keiner  Natio- 
nalität und  von  keinem  Kastenuiitcrschiede  weiss,  und  deshalb 
eben  bei  den  griechischen  Königen  des  nordwestlichen  Indiens 
so  günstige  Aufnahme  fand.   Aneh  der  «weite  Grund  des  Herrn 
Vfs*,  dass  die  Inder  keine  Reisen  zu  machen  pflegten,  erledigt 
sieh  im  Hinblick  aof  Alesandrien,  von  wo  wenigstens  Btt- 
sende  genug  nach  Indien  kamen*).    Herr  Wagener  freilich  hat 
eine  ganx  andere  Periode  für  die  Uebermittlong  indischer  Fiabeln 
nach  Griechenland  im  Sinne,  die  er  nämlich  den  Assyrcm  oder 
Persem  snweist.  Es  hängt  dies  mit  seiner  Vorstellung  von  dem 
hellen  Alter  der  vorliegenden  indischen  Fabeln  cusammen.  Da 
nämlich  das  Mahabharata  von  Lassen  in  das  sechste,  siebente 
Jahrhundert  a.  Chr.  gesetzt  werde,  so  sollen  nach  Herrn  W/s  An- 
sieht auch  die  darin  euthailenen  Fabeln  dieser  Zeit  bereits  an^e- 
hdren!  Nun,  jene  Annahme  Lasse  n*s  ist  in  der  Tbat  noch 
ziemlich  fraglich:  selbst  aber  denen,  die  sieh  unbedingt  ihr  an« 
scbliessen  wollten,  mdchte  der  Schiuss,  dass  also  auch  alieÜlpi- 
soden  dieses  nngefaenren  Sammelwerkes  bereits  in  das  sechste, 

* 

siebente  Jahrb.  a.  Chr.  gehören,  doch  wohl  vorersl  noch  einiges 
Drücken  ihres  Icritischen  Gewissens  ▼erarsacfaen!  Aehnlich  iat^s 
beim  Pa/icatantra,  den  Herr  Wagener  für  älter  als  Pa//ini,  re>p. 
als  3&0  a.  Chr.,  erklärt**),  weil  —  der  Scholiast  zu  Plo.  iV,a,125 
das  Wort  käkolAkikü  als  nach  dieser  Regel  gebildet  anflihrt, 

*)  Uebrigens  ist  anch  Im  Pancatanlra  selbst  eine  sehr  rege  Reiselost 

erkennbar. 

•°)  Nach  Herrn  W.  soll  auch  der  Name  des  Vfs.  des  Panralantra, 
Vish/tu^arman ,  bielür  sprechen  I  Ganz  abgesehen  von  allem  Andern 
räth  Herr  W.  indess  biebei  iu  Widerspruch  mit  sich  selbst:  jener  jSauie 
kommt  nSmlieh  ausser  In  den  Capitelantetscbriften  (die  nstflnich  nichts 
beweisen)  nnr  in  der  Etnieitang  vor:  diese  aber  ist  seiner  eigenen  An> 
sieht  nach,  die  er  zadem  nnmittelbar  daraaf  vortrSgt  (p.  3&),  eine  spl- 
tere  Zathat 
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weldm  Wort  dem  Nimen  dei  drillen  Boebes  des  P^eattntrt, 

kikolukijani,  eotsprecbe!  Ganx  abgesehen  Diin  von  der  noch  «elir 
lueiitscbiedeiieii  Frage  Aber  PAnbfe  Zeit,  ist  man  beut  an  Tage 
etwas  vorsichtiger  in  der  Benuizuog  seines  Scholiasten  gewor- 
den, als  man  et  1849  noeb  fvlr:  man  sehiebl  eben  Jenem  nicbi 
mehr  aDmittelbar  in  die  Schuhe,  was  Dieser  gesagt  hat.  Selbst 
aber  wenn  P4iuni  wirkUeb  das  Wort  kAkolokiki^  mit  seiner 
Regel  im  Sinne  gebebt  bitte,  so  w&rde  daraas  doeb  nur  ni  fol* 
gern  sein,  dass  es  damals  eine  Fabel  von  dem  Kampfe  der 
Kriben  mit  den  Enien  gab,  keineswegs  aber,  dass  damals  bereits 
aach  die  vurliegcnile  Bearbeitung  dieser  Fabel  (deren  rSaiiie  iibii- 
gens  aacb  niebt  einmal  nach  jener  Regel,  sondern  durch  ein 
anderes  Affix  gebildet  ist^  oder  gar  das  ganie  Sammelwerk,  in 
weichem  sich  dieselbe  ündei,  existirte!  Das  hohe  Alter  der  Fabeln 
des  MabAbhArata  and  des  Paneatantra  brancbt  ans  also  niebt,  wie 
den  Herrn  Vf.,  von  vorn  herein  abzuschrecken,  überall,  wo  sonst 
nnr  Gnmd  daffir  da  ist,  grieebisebem  Euiflosse  nachaaspflren, 
denn  wir  habeii  eben  durchaus  keine  iieweise  dafftr^  dass  jene 
einer  Zeit  angehören,  welche  diesen  ieictem  eo  ipso  aussdiliesst* 
Dies  ist  aber  ein  Haaptpunkt,  insofern  wir  dadureb  fnr  alle  die 
Falle,  wo  eine  Fabel  bei  den  Griecheu  schon  in  der  Zeit  vor 
ihrer  direkten  Beröbrong  mit  Indien  bekannt  ist,'  insbesondere 
bei  allen  denen,  welche  ihnen  bereits  schon  früher  sogar  zu 
Sprikebwörtern  Veraniassang  gegeben  hatten,  wegen  dieser  grösse- 
ren Beglaubigung  schon  a  priori  zu  Gunsten  ihrer  Einwanderang 
jiac;A  Indien  gestimmt  werden. 

Ein  dritter  Grand  des  H.  Vfs.  Iilr  die  Erfindung  der  Fabel 
doreh  die  Inder  ist,  dass  dieselben  dazu  am  meisten  geeignet 
gewesen  seien,  wobei  er  sieh  insbesondere  auf  deren  Lehre  von 
der  SeelenwanderuDg  beruft.  Keine  Frage,  dass  diese  Lehre  der 
Thierlabel  einen  sehr  günstigen  Boden  gewährt:  indess  gehört 
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ti«  {a  dcM  Indern  dorehans  niebt  tmchliesfliob  ab,  sondeni  war 

im  Alteithume  sehr  allgemein  verbreitet:  sie  liegt  eben  dem 
menioblichen  Gemfiike  uemlich  nahe,  and  es  üt  kein  Wanderi 
Uuss  die  verschiedensteii  Völker  sie  bei  sieb  seibstäudig  ausge» 
bildet  beben*).  Dae  Gieicbe  non  mödite  sieb  wobl  aueh  yon 
der  Thierfobel  annebmen  lassen,  die  eben  eine  naive  SUife  der 
Weiabeit  repräseutirt  und  sich  bei  mehreren  za  refleküren  be- 
ginnenden Vdlkern  nnabbfingig  entwiekdl  haben  kann,  «unal  sie 
in  ihren  Ursprüngen  oiTenbar  zum  Theil  auch  auf  die  syiubolisi- 
reade  Darstelinng  der  Natarerscbeinoogen  sorftckgebt,  welche 
ebenso  wenig  wie  die  Lelire  von  der  Seelenwanderun|^  aus« 
schliessliches  Gut  des  indischen  Volkes  ist,  sondern  überall 
wiederkehrt.  Oder  will  Herr  W.  aneh  alles  dgl.  ans  Indjen 
ableiten? 

Der  vierte  Grand  des  Herrn  V£s^  dass  nämlich  auch  andere 

iudisciic  Tradiüuuen  schon  vor  Alexander  den  Griechen  durch 
Herodot,  Ctesias  angekommen  seien,  somit  auch  iadisebe  Fabala 
anf  demselben  Wege  ihnen  xnkommen  konnten ,  beweist  eben 
nur  die  Möglichkeit  hiervon,  die  ihm  indess  auch  Niemand  in 
Abrede  stellen  wird,  vgl.  was  v.  Eckstein  oben  U,369  0ber 
den  „VVeltmsammenhang^^  des  AUerthums  bemerkt  bat* 

Der  l&afte  Grand  wurde  allerdings  schlagend  sein,  wean 
er  nfimltch  za  erweisen  wäre.  Ucrr  W.  behauptet  nSmlicb, 
dass  der  eigenthümliche  Charakter  einzelner  den  Indern  und 
Griechen  gemeinsamer  Fabeln  för  ihren  indischen  Ursprung 
spreche.  So  rufe  uns  die  Uenne  mit  den  goldneu  £iern  die 
indischen  Vorstellangen  vom  goldnen  Weltei  anrück.  In  der 
Fabel  vou  dem  liialimauen  und  der  Schlange  trete  der  Schlau- 
gendienst  in  einer  in  Griechenland  ungekannten  Weise  hervor: 

vd.  das  Vorwort  so  der  in  Z.  der  D,  K  6.  IX,  Heft  1.  von  mir 

witgetheuteu  Legeode. 
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es  genüge  ein  wenig  Kenntoiie  del*  buddhistiscben  Sitte,  jede 
Art  Xiüer  %u.  nälueu,  um  ubeneugt  za  werdea  (!),  dass  die«e 
F»bel  DrsprfiD^ch  iBdueh  lei*  Die  Wiederbelebnag  äe^lAwen 
dorch  die  drei  liralimauen,  die  Verwandlung  der  Katze  in  ein 
MMehen  trage  ilires  magiscben  Beiwerkes  wegen  ein  entschieden 
orientalisches  Gepräge.  Wir  komincD  hiermit  ad  rem.  uämiich 
rar  Uniersachung  der  einseinen  vom  H.  Vf.  vorgef^jiiirten  FlUle, 
die  wir  nnn  die  Revne  passiren  lassen  und  dabei  aneh  seine 
eben  angeiüjUrten  Ansichten  je  am  Orte  specieli  prüfen  wollen* 
ZiiTdrderst  aber  schicken  wir  die  Bemerkung  voraus,  dass  wir 
ihm  nicht  nur  ganz  darin  beistimmen,  wenn  er  p.  11'2  sich  dem 
Jaoobs'schen  Gmndsatse  anscbliesst,  dass,  wenn  die  Invention 
einer  Fabel  bei  dem  einen  Volke  absurd,  bei  dein  andern  gans 
natürlich  ist,  dieselbe  demjenigen  der  beiden  Völker  augehört, 
bei  welelieBi  sich  die  bessere  Redaction  findet,  sondern  dass  wir 
die  £iaiiachhcit  und  ü'olgerichtigkeil  einer  Fabel  sugar  aU  das 
in  der  Regel  einsig  entscheidende  Kriterium  ihrer  UrsprQnglicfa- 
keit  uder  weuigstens  Allerlhümliclil cit  ansehen. 

Was  zunächst  die  thierischen  Persönlichkeiten  betrilTt,  die 
uns  in  der  indischen  und  griechiscbeu  Fabel  mit  gleicher  Gel* 
tuug  entgegentreten,  so  ist  theils  zu  bemerken,  dass  darunter 
k^ins  der  Indien  eigenthümlichen  Thiere  besonders  hervortritt, 
wie  der  Elephant,  Papagei  u.  dg!.,  woraus  eo  ipso  ein  indischer 
Ursprung  folgern  würde*),  theils  ferner,  dass  die  den  Tbieren  bei- 
gemessenen Eigenschaften  meist  so  in  der  Natur  derselben  be- 
gründet sind,  dass  wir  sie  eben  auch  bei  andern  Völkern  in  der- 
selben Stellang  vorfinden,  theils  aber  endlieh,  dass  bei  den 

•)  Der  Elephant  findet  sich  bei  H:iliji,  fabulae  Aesopicae  coUectae 
Leipz.  1852  Teubner,  nur  zweimal,  wovon  das  eine  JMal  ("261)  vielleicbt 
aas  Bidpay,  der  Papagel  nur  cbimal,  und  zwar  als  fremdes,  gekauftes 
Thier.  Uebrigens  war  der  Elephant  ja  seit  Alexander  und  Haoniba)  auch 
im  Abendlande  bekannt  genug. 
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ThiereiJ,  bei  denen  dies  nicht  der  Fall  ist.  sondern  deren  Be- 
deataog  mehr  einen  gemftehlen  Anstrich  lrS|^  das  KoaventioDeUe 
dieses  letztem  bei  den  Indem  fremde  «am  Tbeil  in  seharfeai 
Wider8|irueb  mit  ilirer  sonstigen  Stellung  ausserhalb  der  Fabel 
herrortritt,  woraus  denn  die  Fremdartif^eit  desMlben  ran  selbst 
erhellt. 

Wenn  zuoftcbsi  der  Löwe  in  beiden  Fabelkreisen  als  König 

der  i  hicrc  auftritt,  so  finden  wir  ihn,  wie  auch  Herr  W.  selbst 
bemerkt  p.  61,  in  derselben  Wurde  auch  auf  den  assyrischen 
and  persischen  Monumenten,  so  wie  bei  den  HebrBem;  er  isl 
-  eben  das  gewaltigste  Thier,  wie  auch  sein  Name  selbst  den  2#er- 
reissenden  (Xeticv  V  In,  hehr,  ari  V  4rftb)  oder  den  Gewaltigen 
(si;/lia  [/  sah)  bedeutet.  In  einer  Stelle  des  ^^atap.  Br.  Xll,7,l, 
6.  8  <vgl.  ancb  7,'2,6  IT.)  wird  die  Entstehnog  ▼enchiedeoer  Tbiare 
besprochen »  nnd  dabei  der  mit  den  Krallen  tödtende  Falke 
(^yeno  'päsh/hihii)  der  König  der  Vögel,  der  starke  (ojas)  Wolf 
der  Treiber,  Schrecken  (juti)  der  Waldthiere,  der  grimmige 
(mauyu)  Tiger  ihr  König,  der  gewaltige  (sahas)  Löwe  ihr  Herr 
(i^ja)  genannt*),  eine  £intheilnug,  die  eben  rein  anf  die  Eigen- 
schaften derselben  basirt  ist,  ohne  irgend  welchen  Fabel-ilioter- 
grund.  —  Wenn  ferner  der  Adler  in  beiden  FabeikreiMii  als 
König  der  Vögel  nnd  als  Feind  der  Sehlangen  ersebeint,  so  ist 
dies  theils  auch  hialünglich  iu  der  Natur  begründet  und  üudet 
bei  Assyrera,  Persern  nnd  Hebräern  sein  Tölliges  Analogon,  tbeils 
aber  müclilc  ich  darin  allerdings  eine  uralte  mythologi^rhe  Vor- 
stellung der  Indogermanen  erkennen,  insofern  nfimlieh  die  dank* 
len  Wolken,  welclie  das  goldne  Licht  nnd  den  befruchtenden 
Regen  Tcrschiossen  halten,  in  jener  alten  Zeil  unter  dem  Bilde 
schwarzer  Schlangen  gedacht  wnrden,  eine  Vorstellung,  die  theili 

*)  Löwen-,  Tiger-  and  Wolfs-Haare  werden  sur  Bereitung  der  sari 
bei  dem  rijasdya  and  der  santrlmai»!  gebraocbt 
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&pcciell  in  Indien  zu  dem  SchlangeuknltQs  hinföhrte,  der  weseul- 
Ikli  die  Veraöliniui^  dlefier  bösen  Mächte  »im  Ziel  liat»  theile 
sich  bei  den  endern  indogernMUdiecben  Völkern  im  VerUofe 
in  die  Vorslelluiig  von  Schätze  bewachenden  Schlangen  und 
Drachen  verflachte:  die  Sonne  aber  ward  aU  ein  goldgefiederter 
Vogel  gedacht,  der  wie  der  Adler  die  Schlaugen,  so  die  Drachen 
der  FineterniM  mit  seinen  strahlenden  Klanen  leritückt. 
Daraof  dass  die  Sehlangen  ah  trenlos  oder  als  Feinde  der  FrAsebe 
erscheinen,  legt  auch  üerr  W.  kein  Gewicht:  ebenso  ist  es  mit 
de»  Stolt  der  Planen  an  halten,  der  Naebabmnngssncht  der  Afien 
und  a.  dergl.  den  cigeullicbcu  Cluii  akter  einer  ihierart  bildenden 
Eigeoacliaflen*).  Wenn  aber  die  Holle  des  scbtanen  Fnehses  in 
(Iti  indischen  Fabel  dem  Schakal  übertragen  wird,  und  somit 
beide  als  Rathgeber  des  Löwen  etscheinen,  so  ist  dies  VerhAlt* 
nisa  weniger  klar  und  in  der  Natur  dea  Schakals  wenig  gereebt* 
fertigt.  Derselbe  widmet  sich  nämlich  in  der  Wirklichkeil  gar 
nicht  durch  seine  Seblanhett  aus,  sondern  nnr  dnreb  sein  Ge* 
schrei,  wovon  die  Namen  s/'igala  krosbiar,  gomayu,  bebr.  iy 
»eine  Feigheit  und  seine  Gefrissigkeit,  wovon  lopA^  „Aasfresser^ 
genannt,  weiches  Wort  sich  schon  Väj.  S.  24,^  vorfindet  (wo- 


*>  So  wie,  we&n  das  Affenfleisch  den  Altec  nU  heilsam  fbr  Krank- 
heiten des  iiöwen  ^alt  (s.  J.  Grimm  Rcinhart  Fuchs  n.  CCLX),  den 
Ind^ru  da<;ps;en  das  Affenfelt  «b  beilssm  för  Brandwandeo  bei  Pferden, 
s.  PüiicaL  p.  253.  * 

So  ist  zu  schreiben,  nicht  ^rigäla«  vgl.  ^ataji.  XII, 5,2,5,  wo  die 
EntRf«hn?jg  des  srigÄla  ans  »ler  vrikald  (?)  eines  Leichnams,  >venn  die- 
se Ii  »c  sapurishä,  mit  dem  Kot  Ii  desselhen,  verbrannt  werde,  berichtet 
wild,  was,  wie  der  Verlauf  der  Stelle  zeigt,  sich  ofTenbar  auf  das  Lnratli- 
ond  Aasfircssen  des  Schakals  beuriit  Ich  oaehte  früher  an  riae  Entstehung 
dieses  Wortes  aus  dem  Semitischen  (Allg.  Mon.  a.  a.  O.  p.  678),  wo 
hehr.  shiVal,  arah.  tsTi'.l!  tirn  Fuchs  bedentrn:  da  indess  das  indische  Wort 
in  Folge  der  berichti";ten  Orthographie  nunmehr,  so  gut  wie  diese  heideu 
Wörter,  seine  ei|;ue  Etymologie  (aus  V  srij)  für  sich  hat,  so  rauss  diese 
Herleilung  unterbleiben,  so  gross  aoch  der  Gleichklans  ist.  Ans  dem 
Semitischen  mag  dagegen  wohl  das  pers.  shaghl  hcnoleitctt  sein»  wel- 
ches offenbar  niisenn  Schakal  sa  Grande  liegt. 
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bei  aber  fraglich,  ob  zu  seiner  Bezeichnung;.)  Allerdings  f&hroi 
niw  Bwar  die  ioditchen  Lexika,  Amara  an  der  Spitse,  unter  den 
Synenyraen  des  Sebakals  aneh  raAcaka,  mrigadlinrtaka  ^«der 
trogerisohe^^  „der  Schelm  unter  den  Thieren^^  auf:  theils  iadeM 
bietet  je  die  Chfonologie  der  Aniiahme  kein  Hindenilss,  disa 
diese  Namen  daselbst  eben  erst  deiti  Einllnsse  griechischer  Fa- 
beln ihr  £ntatehen  verdanken,  theila  fährt  aach  Hemacandie 
wenigsteoa  anter  jenen  Synonymen  den  Namen  lopAka  auf,  der 
leicht  aus  dem  griechischen  dktünti^  eniataudea  sein  könnte*). 
]>enn  einer  Entatehong  aua  dem  eben  erwfihnten  iopdi^  alebt 
die  lautliche  Schwierigkeit  entgegen,  da  sich  wohl  k  io  ^  ahzu- 
aebwftehen,  nicht  aber  9  in  k  so  yerfairten  pflegt;  dieser  Name 
lüpa^a  würde  eben  uur,  wenu  meine  Vcrmulhung  überhaupt 
riehtig  iat,  vemiitteit  haben,  daaa  aXtajar^  die  demaelben  eo  nahe 
atebende  Form  lopAIca  annahm,  Ibnlioh  wie  nach  Laaaen  daa 
indische  kramelaka  aus  dem  semitischen  Namen  des  kumeela  mit 

'  Anklang  an  die  V  kram  entstanden  ist  Daaa  aber  clie  Inder, 
wenn  sie  eimiial  den  Fuchs  der  griechischen  Fabel  kennen  lem- 

'ten,  denselben  durch  kein  paasenderea  Tbier,  als  den  Schakal 
ersetzen  konnten,  liegt  auf  der  Hand.  —  Ebenso  ist  auch  ferner 
der  Esel  als  Prototyp  der  Dummheit  schvFerUch  indiacbe  Erfin- 
dung! den  Indern  gilt  derselbe  vielmehr,  wobl  seiner  Störrisch- 
keil  und  liiäsigkeit  wegen,  für  eiu  dämonisches  mit  den  Machten 
des  Todes  in  Verbindung  siebendes  Wesen.  Der  gardabba  ist 
den  raxas  geweiht  Vaj.S.  24,40:  wer  im  i  lauiue  auf  ciuem  Esel- 
|>espannten  Wagen  Hbrt,  dem  steht  der  Tod  bevor  Räm.  11,71,19. 
y,27,16  Gorr.!  wer  sein  KeusehbeitsgelAbde  gebrochen  bat,  opfert 

*)  Oder  snille  die  V  anc  auch  lilrr  ihr  \V<'sen  treiben?  resp.  ein 
daraus  entsfanden«8  AUix  aka  an  V  lup  angotrelen  sein?  ich  vermisse 
Uber  das  Wort  aqler  den  U/i.  IV,ld  — 15  für  dieses  Affix  aolgetUhrteii 
Pebpielen. 
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einen  Esel  (wM  als  Symbol  der  Oeilbeit)  KAty.  1,1,13.  Im 
Uebrigeii  erscheint  er  aU  ein  aeugun^skräftiges  Uaosiliier,  winl 
mit  Pferd  und  Ziegenbock  xusammen  geopfert  am  den  Plats  för 
deu  cityagni  zu  heiligen,  and  enUtelit*)  nach  Q,  XIL7,1>5  nebst 
Boss  und  Manlthier  ans  dem  Rabm  (ya^),  weleher  dem  Obr 
des  geiödteten  Vi^varupa  TvAsh/ra  entfloss,  worin  der  Bezug  auf 
sein  lautes  Geschrei  wohi  nicht  au  verlcennen  ist.  Letatrem 
▼erdankt  er  seine  beiden  häufigsten  Namen  gardabha,  risabba 
andre  seiner  VViidlieit)  khara,  und  seinen  Genitalien,  cakrivant, 
cSramehin.  Ein  einiiger  Name  unter  den  in  den  Lezieis  an%e* 
führten  y  l»alc)^a,  beieicbnet  ihn  als  sanft,  iür  Kiinier  passend, 
nirgendwo  aber  ausser  in  der  Fabel  erscheint  er  als  dumm«  £s 
kann  somit  die  betreffende  Vorstellung  den  Indem  wobl  nur  aas 
der  Fremde  zugekommeu  sein.  —  Ein  Gleiebes  endlich  ist  auch  beim 
Kidia  der  Fall,  wenn  derselbe  in  einigen  Fabeln  als  Ricker  des 
Uurechts  auftritt:  hier  künuen  wir  indess  gliickiiciier  Weise  so- 
gar auch  mit  siemÜGber  Bestimmtheit  nacbweiaen  (a.  im  Verlauf)» 
wie  die  griechische  Vorstellung  culstajiden  ist,  die  sooiit  als  siie 
Malter  der  indischen  erscheint. 

Gehen  wir  nun  also  die  einzelnen  von  Heirn  W.  verglidie? 
nen  Fabeln  seihst  durch,  und  untersuchen  die  Ansprüche«  welche 
bei  einer  jeden  die  griecbisebe  oder  die  indiaefae  Relation  auf 
grössere  Ursprünglichkeit  hat 

Was  also  aunfichst  die  erste  Fabel  tou  dem  Eael  mit 


*)  Nach  Q9L  lV,5,lid  SOS  dem  Ascbenstaab,  offenbar  der  Farbe  wegeat 

**)  leb  mache  hierbei  gdKentlich  auf  dies  im  Sanskrit  so  vielfach 
für  Thiernamen  verwendete  Aum  ablia  aafmerksam:  vgl.  V/i.  111,121 — 4, 
wonach  aasser  obi^<>n  nocl)  karabha,  kalabh^,  ^arabb^,  ^alabha,  rishahhi, 
vrisbabha,  lusliabhu:  ausser  diesen  Thiemamen  nur  noch  in  vallabh^, 
slhulabba  (Av.  6,7*2,2)  kukurabha  (Av.  8,6,11).  Ich  vermuthe,  dasa  hie- 
ber gehören:  Uuifoi;  ÜaifQo^  Ton  ilavp»  (V  ar),  ^oKfoq  (V  var,  oder  yon 
i^tmm%  KOM^oq^  Hokoßdf^  nolaß^oq  (Ferkel,  pr.  wolü  verschoitten)» /mJU^o«, 
ftülofQoq,  ahd.  swal-aws. 
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J.öw  enLaut  bcirifTt  (Paneat.  IV,7.  Hitop.  m,3.  Halm  333.),  m»  hat 
Herr  W.  seibst  auf  ihre  «prüchwörtliche  £rwähaung  bei  Plaio 
im  Kratylos  und  bei  Locian,  so  wie  auf  die  Wahracheinlichkcit 
ibfrer  Verbiodiuig  mit  deu  Ohren  des  MIdas  aufmerksam  gemachi. 
Dan  hinter  letiteren  irgend  eine  mytlurfoj;i9che  Besieliiuig  ver. 
borgen  ist,  liegt  auf  der  Hand.  Die  griechische  Fabel  gewinnt 
hierdurch  al«o  einen  sehr  bedeutungtroilen  Hinler|;niud,  der  in- 
dischen Relation  dagegen  fehlt  nicht  nur  dieser,  Bondern  Aber» 
haupt  die  Pointe,  denn  in  ihr  ist  e«  gar  nicht  der  £«el,  der  eich 
das  Tigerfell  umhSngt,  sondern  sein  Herr  bedeckt  ihn  damit, 
wodarcli  denn  natüHicii  dem  ganzen  Hieb  auf  die  Dumuiiieit  des 
£sels  die  Spitse  abgebrochen  wird. 

lu  der  zweiten  Fabel  (Pancat.  1V,2  Babrius  95,  auch  bei 
Piolarch)  von  dem  kranken  Löwen  und  dem  durch  des  Fadwes 
(Schakall)  List  sich  ihm  sweimal  freiwillig  zur  Beute  steUenden 
Hirsch  oder  £8el  ist  der  Hirsch  des  Babrius  oifenbar  mehr  am 
Platte«  als  der  Esel  des  Pancatantra,  denn  der  letstre  iet  eben 
nicht  „la  proie  ordinaire^'  des  Löwen.  Der  indische  Fabnllat 
hat  vieileicbt  Anstoss  daran  genommen,  dass  der  Hirsdi,  der  als 
Waldlhier  den  Löwen  kennen  mnss,  freiwillig  sich  ihm  stellen 
und  den  Vorspiegelungen  des  Fuchses  glaubeu  wurde:  er  walüie 
deshalb  den  Esel,  der  als  Hansthier  die  Gefahr  nicht  kennt,  der 
er  entgegen  gebt,  und  richtete  überdem  die  Verlockungen  dea 
Sdbakals  mit  ylelem  Geschick  auf  die  Geilheit  des  Esels,  die 
eben  deu  Indern  als  Haupt cigeusckaft  desselben  gilt.  Was  die 
Theilang  der  Beute  belriffl,  so  gesteht  Herr  W.  selbst  zu,  daaa 
Babrins  „a  ^t^  plns  conseqnent^S  wenn  er  das  Hers  allein  als 
Lohn  des  Fuchses  darstellt,  während  der  Schakal  im  Pa/scatan* 
tra  Hera  und  Ohren  stiehlt  und  ausserdem  noch  die  Hillle  des 
Esels  erhält.  Das  Slehiea  der  Ohren  ist  eine  unuoLhige  Häu- 
fong,  wie  wir  deren  noch  mehr  finden  werden^  die  gleiche  Tliei* 
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iwn%  eine  oagesduckte  Abtehwiehmig ,  durch  4ie  einer  der 

scbönsteD  i6üge  der  Fabel  verloren  geht.  Wenu  Herr  W.  die 
q^nfiipang  der  Ohren  durch  ein  beabtiehtigtes  Wortspiel  mit 
akarna  erklären  will,  welches  zugleich  ,,80urd'*  und  ,.i$tupide'^ 
bedenle.  ao  ist  ui  bemerkeiif  daas  die  Bedeotan^  v^iapide^'  nnr, 
ein  mich  einer  Liebliogsphraae  dea  Herrn  Verla,  aeinen  Gegoem 
gegenüber  zu  bedienen,  auf  einer  M^uppaaition  Umte  gratoite^ 
daeadben  beroht,  nnd  aich  weder  bei  Wilaon,  noch  bei  BlUitUngk- 
Rotb)  Bopp,  Beufey  findet:  das  Wortspiel  liegt  vielmclir  dariu 
dwa  akama  aowohl  f,der  Ohren  beranbt'S  ala  «taub'«  bedentet. 

Was  die  dritte  Fabel  betrifft  (Paitc.  1,13.  Babrius  115. 
Balm  419.  Piiaedma  11,7)  von  dam  Flug  der  ^diüdkrdte  durch 
die  Lnit,  an  iat  die  indiacbe  Relation,  wo  aie  ein  Stfiek  Hola  im 
Maule  hält,  welches  awei  hansa  tragen,  offenbar  ganz  absurd, 
die  griecfaiache  dagegeo,  wo  der  Adler  aie  mit  aeinen  FAngen 
packt,  und  zur  Slrafe  lür  ihren  vorwluigen  Wunsch  herabfallen 
Usat,  einfach  nnd  natürlich  durch  die  Beobachtung  eines  Ähnli- 
chen Vorfalles  In  der  Natur  selbst  tu  efklären.  Wie  leicht  kann 
mal  ein  Adler  wirklich  eine  Schildkröte  in  .die  Lüfte  entfuhrt 
haben!  IMe  Sage  Ton  dem  Tode  des  Aeschylos  durch  eine  der- 
gleichen herabfallende  Schildkröte  bei  Aiiian  Vll,i7  zeigt  doch 
aar  Genftge  die  Müglichkeit  eines  selchen  lilreignisses  in  den 
Augen  der  Griechen.  Es  braucht  ja  die  V^orslellung,  die  wir  bei 
Phaedma  finden,  als  ob  dies  die  Metbode  sei,  mitteist  welcher 
die  Adler  sich  das  Fleicb  der  Schildkröte  an  Terschaffen  wissen, 
nicht  gleich  wirklich  die  richtige  zu  sein,  obwohl  an  und  für 
aich  darin  aneh  nichta  geradem  tTnwahrseheinlichea  oder  Uaglanb* 
liebes  liegen  würde. 

Die  vierte  Fabel  (Panc  IV,7.  Babrioa  79.  Phaedma  I,U. 
Halm  233  vgl.  auch  254)  von  dem  Hunde  und  dem  Stück  Fleisch, 
daa  er  für  den  Wiederschein  im  Flusse  fahren  lässt,  zeicimet  sich 
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in  dieser  griechischen  Fassung  offenbar  durch  ihre  grosse  Ein- 
fichbeit  aa<»  ward  aaob  nach  Stobaeos  Zeii|;iiiB8  aehon  Ton  De- 
mekrit  gekannt  I>er  indische  l^bolist  hat'  daraus  einen 
gemacht,  der,  ein  Stück  Fleisch  im  Maule,  aai  Ufer  'steht,  dasselbe 
wegwirft,  um  einen  Fisch  ztt  hasdlien,  der  ihm  entgebt,  wihrend 
das  Fleisch  von  einem  Geier  geraubt  wird  (8.Loqman41).  Ist  schon 
hierin  die  Hftafang  eine  übertriebene,  so  ist  doch  ferner  aaeh 
uoch,  um  die  Moral  der  Fabel  zu  erhöhen,  als  zweite  Potenz 
ein  entsprechender  Vorgang  aus  dem  menschlichen  Leben  hinm- 
gef&gt.  Ich  glaube,  dass'  hier  die  Posteriöritit  denftlieh  an  Tage 
fiegt,  wie  es  denn  an  und  für  sich  absurd  scheint,  dass  ein  Schakal 
ein  Stftek  Fleisch  gegen  einen  lebendigen  Fisch  sollte  fahren 
lassen.    Die  eigentliche  Pointe  der  griechischen  Fabel, .das  Ha- 
adien  nadi  dem  Wiederschein,  kehrt  in  einer  andern  £r«ählang, 
(Panc.  1,8  Hitop.  11,11)  wieder,  und  zwar  ganz  witzig  benatzt. 

Bei  der  fanften  Fabel  (Panc.  111,13.  Babrina  123.  Hahn 
343)  gtebtHerrW.  sdbst  an,  dass  die  griechische  ErsXlilung  Tun 
dem  goidne  Eier  legenden  Vogel  ,,la  forme  primitive  die  in- 
diache  dagegen  ^on  den  goldaen  Exkrementen  des  Simbnkha- 
Vogels,  in  welcher  die  Moral  zudem  trotz  der  maugelnden 
Pointe*)  dreifach  gehäuft  ist,  „maladroitement  racontte^  aes, 
so  dass  man  yersncht  werde,  sie' für  „uue  Imitation  raalbeBreuse^ 
SU  halten:  er  fügt  aber  dazu,  dass  damit  „oa  admettrait  une 
snpposition  insontenable.^  Fragen  wir  aber  nach  dem  6rande 
dieses  uoli  me  längere,  so  erhalten  wir  keiue  Antwort,  als  die, 
dass  die  goldnen  Eier  (sie!)  so  oft  von  den  indischen  Dichtem 
erwähnt  würden,  dass  man  mit  Recht  das  silberne  Ei  der  or> 

*)  Der  Vo^el  wird  gar  nicht  aet5dtet,  aus  Gier,  sondern  den  K5nig 
nschenkt.  aus  Furcht,  und  von  ofiesem  freigelassen,  aus  Dummheit  — 
Die  indische  Relation  übrigens  scheint  der  ^iOsten  Fab.  bei  Petras  AI* 
phonsi  zn  Grande  zu  lii'gen. 
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phudMO  0«dfehte  al»  eise  ori«iif«Uffebe  TridiUra  habe  be- 
Irtcliten  küimeQ!  aic!  Alio,  weil  die  iodische  Mythe  von  einem 
foldnen  Weltei  weite,  wdehes  inan  mit  dem  Ei  der  Orpliiker 

11.8.  w.  Tergleicht,  deshalb  müssen  auch  die  golduen  Ei ei  jener 
Henne  dann  in  Beaog  atclwn?  in  welcher  Art  mag  aidi  Herr  W. 
diesen  Bezug  wohl  gedacht  haben?  und  die  indische  Fabel,  der 
doeh  das  Beibehalten  dieser  goidnen  Eier  semit  recht  nahe 
legen  hätte,  soll  dieselben  ^d*one  fa^on  pen  henrenae^  eraeCst^ 
das  griechische  Nachbild  dagegen  sie  beibehalten  haben?  Credat 
Jttdaeos  Apella«  —  Daaa,  übrigens  hinter  dieser  Sage  allerdings 
irgend  ein  mythologischer  Hintergrund  zu  buchen  sein  mag,  wird 
dnrch  das  Vorhandenaeui  mehrerer  deutschen  Sagen  Ton  tciw 
grabenen  Hennen  mit  goldnen  Eiern  wahrscheinlich  gemacht, 
vgl.  Robert  essal  p.  CXLl.  Kuhn  und  Schwerts  Norddeatsche 
Sagen  p.  20a  493.  J.  Grimm  deutsche  Mythologie  p.  939.  1333. 

Was  die  sechste  Fabel  betrifft  (Pancat.  111,5),  in  welcher 
die  Pointe  der  fünften  in  ihrer  griecbiachen  Relation  (Bestrafung 
der  Gier)  mit  eiuer  aiident  aesopisehen  Fabel  (Halm  96) 
▼OD  der  Schlange,  welche  die  Friedeosanerbietungen  dea  Mannes^ 
dessen  Sohn  sie  getödtet  (vgl.  auch  M.Bb.  XU,5136.  Hariv.  1117.) 
auriickweist,  verbunden  ist,  so  möchte  der  Umstand,  dass  sich  diese 
eben  nicht  bei  Bahrins,  sondern  nur  in  den  übrigen  aesopisehen 
Sammiungeu  vuEiiudet,  bei  der  theiiwcisc  so  späten  Entstehung  der 
letatem,  bei  dem  Umstände,  dass  sich  Air  den  Kern  der  Eraählung  in 
älterer  Zeit  (vgl.  indess  Phacdr.  app.  11,29  bei  Dressler)  nichts 
Analogee  nachweisen  laset,  endlich  bei  der  grossen  Aehnlichkeit 
der  einaelnen  Zuge,  allerdings  dafür  sprechen,  das»  hier  dit  in- 


*)  sie!  aber  darum  doch  nicht  ^leicli  ^tls  eiAa  indische!  Sollen 
Aegjpter,  Babylonier,  Phönider  etc.  sie  alle  aus  Indien  geholt  haben? 
üebers  Knie  Hisst  sich  eine  solche  Frage  nicht  brechen,  wie  Kellgren 
(de  ovo  mundano  p.  15  ff.  Hekiogfors  1849)  kurz,  aber  gut  nachgewiesen. 
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discbe  Fabel  das  Original  gewesen  sei,  zumal  in  der  That  der 
SchlaDgendiensi  darin  in  einer  Weise  aufiritt  (besonders  bei 
Halm  96b),  welebe  sonst  den  Grieeben  fremd  scbeint*).  lodess 
bat  Herr  W.  gerade  hier  über  letztern  Punkt,  fiber  die  iieiiig- 
keit  der  Schlangen  bei  den  Alten,  mandberlei  Material  bei§e> 
bracbt,  welches  denselben  doch  nicht  so  gans  fremdartig  er- 
scheinen Hast,  so  wie  |a  anch  die  heiligen  Schlangen  als  Widiker 
▼ergrabener  ScbStte  eine  den  Alten  sehr  geläufige  Vorstellung 
sind  (über  ihren  Ursprung  s.  oben  p.  335),  während  ich  weaig- 
stens  dieselbe  bei  den  Indem  sonst  nicht  nachinweisen  ▼ermag. 
Sollte  aber  deunoch  die  Fabel  wirklich  eine  aus  dem  indischeu 
enttelmte  sein,  so  mSsste  man  sich  dies  jedenfalls  wohl  als  dnreh 
die  Uebersetzungcn  des  Bidpay  vermittelt  deuken  (ähulich  wie 
dies  Herr  W.  selbst  bei  der  neunsebnlen  Fabel  anniaimt). 

Ein  arger  Stein  des  Anstosses  ist  übrigens  hier  fftr  Herrn  W. 
das  bei  dieser  Gelegenheit  im  Pa7»catantra  gebrauchte  Wort 
dinlra,  dessen  notorische  Entstehung  ans  denarins  ihn  an  den 
Gcsiändniss  ZiWiugt,  „que  la  deruiere  redaction  du  Pancatantra 
est  de  beanconp  post^enre  k  sa  composition  primttiye.'^  Diese 
„compohiiion  primitive",  welche  nämlich  früher  aU  350  a  Chr. 
angefertigt  gewesen  sein  soll,  beruht  freilich  nur  auf  der  «bypo- 
th^e  tonte  gratnite^  des  Herrn  W.  selbst,  der  %n  Liebe  er, 
wenn  er  konsequent  sein  will,  eben  aU^A'  das  als  spätere  Zuthat 
bezeichnen  mfisste,  was  sich  irgend  im  Pancatantra  ron  etwaigen 
Fingerzeigen  über  seine  £utstebungszeit  auftreiben  lässt^,  wie 
a.  B*  die  doppelte  Erwähnung  des  Nanda,  resp.  der  Nanda 
p.  223  und  247.  die  Erwähnung  des  Pti/zini  selbst,  die  itu  der 
yor-p^inischen  Esistens  des  Pancatantra  natürlich  schlecht  passen 

*)  Anklang  au  die  buddhistische  Silte  „de  uourrir  toule  espece 
d'sniniaua**  wMe  indess  schwerlich  daria  sn  suchen  sein!  sondern  eben 
nur  ernfachcr  Sebbngenkakas,  wie  er  in  lodien  ja  hiofig  genng  erscbcml 
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wSrd«,  des  Jumim^  Pingak,  VarAruei,  CAlill^lM»  YäUjkjAnt^ 

Varabaiiiihira  (vgi.  übrigens  Acad.  Vöries,  p.  235),  der  Jaini^ 
der  Stadt  PateUpoti«»  des  MahÄk&la-DieiistM  in  Avanti,  dar  ^ 
prägten  Möocen  (rüpaka,  eig.  Bild  127,9.  1251,13),  des  Wortes 
kastorikÄ  IttoAchus  (aus  xaar^oq)  eie.  Wann  man  fibrigana  wegen 
das  VofIcoaiiMns  das  Wortes  dinlira  hier  aaf  fremden  Ursprung 
der  beireüeaden  Fabel  gchUessea  wollla«  so  stekt  dem  thaib 
enigagan,  dass  die  Quelle  darsalben  dann  eine  latetniscbe  gewa* 
»ea  seiu  müsi>Le.  theils  dass  dies  W  ort  auch  Doeb  anderweitig  im 
Plinaatantra  Torkömmt  vgl.  Kaaegartan  praef.  p.  Vlli  £s  war 
dies  eben  in  Folge  des  Handels  während  der  römisehen  Kaiser- 
seit  der  in  Indien  gebräuchliche  Ausdruck  für  Goldmünae»  wia 
sieh  insbesondere  auch  ans  den  buddbistiselien  Sehrifleu  ergiebt. 

Für  die  siebeute  Fabel  (Pa^cat.  545)  you  dem  Wandereri 
den  ein  ab  Raisegefilirta  mitgenommener  Krebs  wibrend  dea 
Scbiaicö  vor  einer  Schlange,  diese  tödteud,  schützt,  £udet  sich 
swar  aneh  bei  Babrins  kein  Analogon,  sondern  erst  unter  den 
dbrigen  aesopischen  Fabeln  (s.  Halm  346),  aber  die  zu  Grunde 
liegende  Voisteliuug  ?ou  dem  Krebs  als  Feind  der  Schlangen 
wird  durch  andere  Naehriebten  als  alfgrieefaisch  bexangt,  insbo* 
sondere  durch  den  von  Atbenaeas  überiieierteu  Tischspruch,  der 
entschieden  eine  Jener  aesopischen  ibnliche  Fabel  voranssatit. 
Die  Nachriehl  bei  Ailiau  16,38  \ou  liem  Sumpie  bei  Kphcsus, 
der  von  lahlreichen  Sehlangen  erfüllt  seif  die  aber  durch  die  vie- 
len das  Ufer  bewotemden  Krebse  verhindert  würden,  Ober  dieses 
hinauszugehen,  kann  eben  immerhin  auf  einem  ähnlichen  lakti« 
sehen  Phaenomenon  bemhen  nad  braucht  durchaus  niehl  etwa 
blosse  Erfindung  zu  sein,  wie  Herr  W.  annimmt.  Dass  nun  jene 
aesopische  Fabel,  wo  der  Kreba  seinen  bisherigen  Genossen,  die 
ScUlauge,  im  iSciilaie  tödtet,  um  vor  ihr  fuitaii  »icher  zu  sein, 
vor  der  so  unwahrscheinlichen  indischen  Relation  den  grossen 
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Yofwä$  der  EinfaeMieil  bat,  fedeofalls  weiiigslens  sdiwerlich 

ihr  enUtanden  sein  kauu,  liegt  auf  der  Hand.  Ihre  Moral,  dass 
mit  etfiem  trOgeriacbeu  und  lisÜ|;eD  MeDtebeD  keine  Freundaehaft 
lu  halten  sei,  ist  auch  offenbar  eine  in  dem  Wesen  der  beiden 
Trauer  der  Fabel  viel  mehr  begründete ,  als  die  der  iadiacbeB 
Relatioo,  dasa  mau  nie  allein  ohne  Gellhrten,  selbst  wenn  es 
nur  ein  Krebs  sei,  reisen  solle!  —  Die  Fabel  im  fiitop.  1^,7 
▼Ott  dem  Kranieh,  der  die  Fisehe  «m  sie  an  reiten,  in  einen  aa- 
dern  Teich  zu  liagen  »ich  erbietet,  sie  statt  dessen  aber  unter- 
wegs selbst  venehrty  bis  er  dann  achlieaslkh  von  einem  rea^«» 
len  Krebs  gelödtei  wird,  wovon  die  Moral,  dass  zu  ^rüs>e 
Lüsternheit  stets  iiire  Strafe  finde,  beruht  aum  Theil  olSenbar 
anf  demselben  Grunde,  wie  die  sogleieh  an  besprechende  nennte 
Fabel,  wo  die  Schlange  sich  den  Fröschen  als  Fuhrwerk  anbie- 
tet, und  da  wir  bei  dieser  sehen  werden,  daas  dieser  Zag  eben 
nur  eine  kairikirte  Weiterbildung  der  bctreiienden  griechi»clieu 
Relation  «u  sein  scheint ,  so  glaobe  ich  kdnnen  wir  weiter  es 
auch  als  nicht  unwahrscheinlich  annehmen,  dass  auch  der  übrige 
Theil  jener  Fabel,  das  Riieheramt  nfimlieh  des  Krebses  darin, 
fener  grieehischen  Voratellnng  von  dem  Tode  der  Schlange  durch 
den  Krebs  seine  Entstehung  verdankt,  wenn  wir  nicht  lieber 
direkt  die  Wahmehmnng  einea  dgl.  Vorlalles  in  der  Natur  selbst 
als  Grundlage  annehmen  wollen.  Dass  der  gepanzerte  nui]  bv- 
waffnete  Krebs  manchem  ihm  sonst  Überlegnen  Feind  geftbrlieh 
werden  kann,  mnsste  sich  der  einfachsten  Beobachtung  sclu-  bald 
auidrängen. 

Dasa  in  der  achten  Fabel  (Paneat  3,ld.   Hitop.  4,6) 

von  der  in  ein  Mädchen  verwandelten  Maus  die  indische  Keia- 
fion   diese  Verwandlung   in   indiaeher   Weise  enfihlt,  d.  i. 

einem  weisen  Hhlii  xuschreibl,  während  bei  Babrius  32  Kypris 
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selbst  es  ist*),  weiche  die  Katze  iu  eiti  Mädeheii  verwandelt,  ist 
den  beideo  Völkern  ganx  oogememn,  nnd  in  dieser  der  Veno8 
zngesebriebnen  Handlang  liegt  dorcbeus  nicht,  wie  Herr  W.  an* 
Dimmty  etwas  üngiicchisched,  nach  indischer  Magie  Schniecken* 
des.  Die  Steine  des  Deakalion,  die  Bildsinle  des  Pygmalion**) 
beweisen,  dass  die  Griechen  die  Verwandlung  äogar  völlig  leb- 
loser Gegenstände  in  Menschen  von  Seiten  ihrer  Gölter  fUr 
ebenso  möglich  hielten,  als  die  Inder  es  thutcn.  Da  nun  die 
griechische  Fabel  nach  Zrenobios  schon  Tom  Komiker  Alexis 
(Olymp.  99,  378  a.  Chr.)  behandelt  war  nnd  sadem  au  yersebie- 
dcuen  ölten  Spruchwörleru  Veranlassung  gegeben  hatte»  so  halte 
iA  es  fSr  sehr  niisslicb,  sie  aus  Indien  abxnleiten.  Im  Bitopa- 
lie^a  16 1  sie  oiliMibar  mit  Baddha  in  Verbindung  gebracht 
(s.  oben  ly^O),  nnd  was  wir  im  Verlauf  &ber  desten  jitaki^  und 
die  griechischen  Fabeln  darin  zu  sagen  haben  werden,  mag 
vielleicht  auch  hier  seine  Anwendung  finden.  Die  Helation  im 
Paneatanlra  von  Sonne,  Vi^olke,  Wind  nnd  Berg,  als  je  einer 
dem  andern  überlegen,  trägt  kein  indisches  Gepräge,  und  möch- 
ten wir  ihr  Prolotyp  allerdings  mit  Robert  essai  p.  CCXVII  in 
der  von  Joseplms  und  Hieronymus  erzählten  ähnliciicn  hebräisdien 
Vorslelluog  ober  Feuer,  Wasser,  Wolken,  Wind  erkennen,  was 
im  Hinblick  auf  die  Handelsverbindungen  mit  Alexandrien  keine 
Schwierigkeit  haben  wird. 

Die  nennte  Fabel  (Paisc.  3,15)  von  der  Schlange,  die  den 
Fröschen  als  Fulirwcrk  dient,  dafür  von  dem  König  die  Erlaub* 
niss  erliiU,  kleine  Frdsebe  au  essen,  und  sie  so  mit  der  Zeit 


*)  Im  Pliaedrus  edit.  DressK  i  I^eipx.  i6&3  app.  11,3  (ii.  Gudlns)  legt 
sich  Jopiter  den  Furhs,  in  ein  Müdcheu  viTwaiidelt  als  beligenossin  bei 
(:b«i  den  Allen  iiäiulicU  ist  der  Fuchs  weiblich,  offenbar  st^iuer  List  und 
Gesclimeidigkeit  wegen). 

^)  Diese  letstere  kehrt  m  der  VissvsdAltl  wieder  s.  Z.  der  D.  U.G. 
VIII,S34,  anders  gewendet  hi  der  Kldsmbart  ibid.  Vn,56». 
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•Immllieli  verapeUt,  findet  eine  Art  Analogen*)  bei  Balm  76 

und  im  Phaedru«  ly2,  wo  Javier  den  um  einen  König  biUenden 
Frösehen  enil  einen  Klotz^  dann,  als  sie  auf  diesem  henuntram- 

peia,  eiue  Schlange  schickt.  Der  Humor  dieser  Kelaiion  ist 
Offfenbar  weit  grösser»  die  Pointe  eine  viel  sinnigere^  als  die  im 
der  iuiilschco,  und  der  betrampelte  Klotz  kann  wohl  der  sieb 
als  Fahrwerk  verdingenden  Schlange  als  Vorbild  gedient  haben^ 
das  Umgekehrte  dagegen  schwerlich  der  Fall  sein^.  In  einer 
weit  iouigeren  Verwandtschaft  m  der  iodiäcbeu  Fabel  übrigens 
sdieint  mir  der  gallns  leetica  a  feübns  vectna  im  Phaedros  app. 
1,16  (aus  Nie.  PcroUo)  zu  stehen.  8üliie  hier  elvva  eine  Ver- 
mittlang dureil  Bid{Miy  anzunehmen,  die  Fabel  dem  Pcretto  selbst 
umschreiben  sein? 

Wenn  Herr  VV.  hieranf  zur  sehn  te n  Fabel  (MBhär.  XH^30) 
von  der  ManSy  welche  eine  Katae  dnrch  Zernagen  der  Fallstricke 
daraus  befreit»  übergehend  bemerkt,  dass  diese  und  die  (der 
aennteo  analoge)  Fabel  von  den  Mftnscn,  die  sieh  eine  henohle* 
rische  Katze  als  König  uehmen  (IMßh.  V,5422),  ,.sont  les  seuU 
dann  ce  vaste  recueilf  qni  aient  de  Tanalogie  avec  les  apolngMe 
de  la  Gf^e*^  so  h9fte  er  wohl  etwas  vorsichtiger  mit  einer  so 
bestinunteu  Behauptung  auftieten  sollen:  sie  ist  n&mlicii  ein  Zn- 
cben«  dass  er  gar  keine  eignen  Untersuchungen  in  dieser  Beafe- 
huiig  angestellt,  sonderu  sich  mit  deujenigen  Fabein  beguügt  hat, 
die  ihm  nach  p  21  von  Lamm  daraus  angegeben  worden  sind, 
nHmlicli  ausser  den  obigen  noch  II.l  iüo.  X1I,4084.  5462.  5676, 
X1II,411.  2046.  5729.    Dies  sind  aber,  wiewohl  «ns  dies  voa 

*)  Besser  noch  fast  pAS<<t  Pliacdr.  ],33,  wn  der  von  den  Taoben 
tnm  König  gewählte  milvus  sie  allmälilig  einzeln  slminUich  vmrhrli 
wom  iiisLi'sondere  mu  h  i>I  RIj.  zu  vergleichen. 

Auch  ist  die  Anlwoi  t  i  alten  Frau  an  Dionys  den  Tyrannen 
von  Syracns  in  Anreclumne  zu  bringen,  welche  iiobert  essai  p.  LXllL 
«BS  Vslerivs  Msaimos  e»3,f3  beibringt,  und  wdcbe  der  aesopiscben  Fabel 
treflUch  als  faisteriseber  Binleigrwid  |HÜ«Bt  haben  Idnnte. 
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Herrn  W.  auch  bereits  auf  p.  22  versichert  wird,  durchaus  olckl 
die  sämmtHchen  Fabeln  ^  die  das  M.Bbinto  entbiU,  aad  utet 
den  übrigen  finden  sich  eben  auch  noch  manche,  die  in  eiuem 
sebr  «pecielleii  ßesoge  tnr  (riecbtseben  Fabel  atebeoi  wofM 
weiter  nuten. 

VYaa  naa  also  die  zehnte  Fabel,  die  Herr  W.  in  aller 
Anifl&hrUekkdt  fibemiat  hat  (p.  100—109),  belrilft,  so  iat  ee 
mir  in  der  That  unbegreiflich,  wie  uiaa  nur  eiuen  Augenblick 
dteim  denken  kaan,  die  reisende  Fabel  des  Babriua  107.  (Pbaedr. 
app.  n,4)  Ton  der  Maas,  die  den  Löwen  aus  dem  Netze  befreit, 
fär  die  Nachbildung  der  indischen  HelaÜnn  nnd  leUtre  filr  das 
Original  zn  halten.   Wfibread  Babrins  in  seUiebter  Kftne  lebri» 
dass  aueli  die  Freundschaft  des  Kleinsten  nicht  zu  yerachlen  sei, 
sondern  nGf «liehe  Dienste  leisten  kann,  ist  dagegen  die  ganso 
Situation  im  M.Bhärata,  wo  die  Maus,  um  sich  vor  Frettchen 
mid  £ule  sn  retten,  an  der  gefangnen  Katze  fluchtet,  SehnU  bei 
ihr  suchend  nnd  ibr  zugleich  Rettung  aus  den  Fallstricken  verw 
beissend  (und  bringend),  eine  ungemein  geschraubte  und  rai&> 
iriffte,  80  recht'  eines  abgefeimten  tndisehen  Politiicers  k  la  Mn» 
drar^asa  würdige,  und  ohne  eine  Spur  von  Natürlichkeit. 
Hddist  anfiallead  hierbei  ist  nnn  ein  arges  Versehen  des  Hm.  W. 
Er  beruft  sich  nämlich  p.  99  auf  \\  iUüü's  Analyse  des  Panca- 
tantra  tarn  Beweise  dafür,  dass  der  letztre  nichts  dieser  Fabel 
Analoges  enthalte,  wSbrend  Wilson  gerade  ansdr&eklieh  (Trans* 
actiona  of  the  K.  As.  Sog.  1,172)  als  Inhalt  der  letzten  Fabel 
dee  awetten  Bnckes  „the  elepbant  liberated  from  bis  bonda  by 
the  rat'*  aufführt,  und  dabei  zugleich  direkt  an  die  Fabel  von 
„ihe  ral  and  the  lion^  erinnert!  Dies  ist  fedenlalis  ein  starker 
Lapsus,  zumal  Herr  W,,  wenn  ihm  die  Wilsonsche  Abhandlung 
nidit  snr  Hand  war,  ihren  Inhalt  aas  Lois.  Deslongchamps  p.  45 
entnehmen  konnU!  Anch  die  Angabe  Wilaon'a  ftbrigei»  »t  nksbt 
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gau^  genau:  uicht  €^m  Elephant,  sondern  eine  ganze  Elephunten- 
h«erde  wird  von  den  Bttosen,  am  Dankbarkeit  Iftr  Mkere  Vcr* 
scbonuiig  iiuer  Wohnsitze,  durch  Zerna^ung  ihier  Bande  befreit. 
IMese  angefaenerliche  Uebertreilrang  richtet  xar  Genflge  fiber  die 
Frage,  ob  hier  die  griechische  Fabel  als  Vorbild  oder  Abbild  m 
betrachleu  sei.  £s  hat  übrigens  dieser  Zug  den  Indern  ungemein 
gefallen  9  und  wird  daher  die  Maas  an  diesem  Zwecke  nodi 
mehrfach  von  ihnen  verwendet,  vgl.  Pancat.  p.  108.  144.  147: 
an  letatrem  Orte  iat  es  eben»  dass  die  drei  Wilson*8cbea  Bund* 
Schriften  auch  noch  jene  Befreiung  der  Elephantenheerde  durch 
die  Mänse  einschieben ,  ebenso  wie  dies  in  dem  Chamberscken 
Codex  fol.  161  b  geschieht  (s.  nnten)* 

in  der  eilten  Fabel,  Pancat  5,4  (nicht  5,  wie  Herr  W. 
angiebt),  von  den  drei  Brahmanen»  die  nm  ihre  Knnst  an  icigenf 
einen  todten  Löwen  beleben,  der  sie  dann  zerreisst.  das  OrigiBal 
an  der  Fabel  von  dem  Wandrer  an  efkenneUf  der  eine  lialb  er- 
frome  Seblange  mitleidig  an  seinem  Busen  wSrmt,  von  ihr  aber 
dann,  aU  sie  warm  .ward,  gestociien  wnrde,  Halm  d7.  Rhaedr. 
iy,19.,  werden  wohl  nur  Wenige  Aber  sieh  an  gewinnen  ver- 
mögen t  Mich  wundert  übrigens  sehr,  dass  Herr  W.,  der  doch 
schon  in  dem  Schiangenknltos  in  der  sechsten  Fabel  die  bsddbi« 
stisciie  Sitte  ..de  nourrir  tonte  espece  d'animaux"  sieht,  nicht 
wenigstens  hier  das  buddhistische  Mitleid  gefiinden  tiat,  was  dock 
so  nahe  lag!  Freilich  mfisste  er  dann,  wie  bei  der  fünften  Fabel 
annehmen,  dass  die  griechische  Relation  die  originale  indische 
Form  bewahrt,  die  indische  dagegen  dieselbe  verloren  habe! 
nun  Hess  sich  aber  liier  in  der  indischen  Relation  gerade  ein  so 
apeciell  orientalischer  Zug  in  der  angewandten  Blagie,  die  den 

*)  Icli  bemerke  hier  beiliiufii^ ,  dass  die  von  Kosegarten  sogennnTit** 
editif»  ornatior  überhauj)t  in  <  imm  solclien  Grade  von  der  durch  ibu 
edirten  Recension  abweicht,  wie  maa  dies  kaum  irgend  erwarten  sollte. 
Es  wire  sehr  wichtig,  hieriiber  Miheres  sn  gewinnen. 
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Griechen  fremd  isl,  erkennen,  dass  die  indii»cbe  Fassung  docli 
priaiitiT  «eio  mustte,  um  eben  ftberbaopi  eineo  Bevrcis  fftr  dU 
OrigioalitSt  der  indischen  Fabeln  gegenfiber  den  griechischen  abgeben 
lu  küuaeu  (was  übrigeuü  nur  dann  passen  würde^  wenn  dieser 
Zug  sieh  noch  in  der  griechischen  Relatien  ▼orftnde!):  felgUch 
koauie  dem  budtihistischen  Milleid  hier  keiiic  Rolle  lugethcilt  wer* 
den.  ^  Die  griechische  Febelnon  Idsst  sich  leichl  erklären:  es 
brencbt  nnr  einmalJemand  eine  Sehlange,  die  er  für  lodi  hielt,  ein- 
gesteckt IM  haben,  um  sie  sn  Hause  abxabalgen,  während  sie  wieder 
lebeadig  ward  und  ihn  biss;  nnd  der  Fabulist  hat  dann  diesen 
Vorfall  die  moralische  Wendung  nacb  der  andern  Seife  hin  ge- 
geben. Hier  Isl  also  Alles  gana  einlach  und  natorUch,  deshalb 
aber  gerade  dem  itider  nicht  schmackhaft,  der  darum  (wenn  näm- 
lich Oberhaupt  ein  Zosammeiihang  awischen  den  beiden  Fabeln 
besteht)  bloss  die  Grundidee,  dass  man  keinen  gefllhrlidien  Feind 
wieder  ins  Leben  rufen  dürfe,  nach  seiner  Weise  verwandte, 
sonit  theils  mit  magischem  Beiwerk  ausschmftckle»  theils  aur 
Verspottung  der  auf  ihre  Gelehrsamkeit  slol^en  Brahmanen  ge* 
brauchte,  üeber  letatren  dem  Charakter  des  Pancatantra  gana 
angemessenen  Zug  s.  im  Verlanf. 

Die  Aeholichkeit  der  s Wölf ten  Fabel  Paitcat  4,4  von  dem 
mit  jungen  L5wen  aulenogenen  Schakal  mit  der  des  Babrius 
101  von  dem  grossen  Wol^  der  die  Peinigen  aus  SioU  veriiess 
und  sieh  an  den  Ldwen  hielt,  ist  wie  auch  Herr  W.  selbst  m« 
giebt,  nicht  gross  genug,  um  bicr  die  Frage  nacb  der  Priorität 
der  einen  oder  andern  Rehition  aufstellen  zu  können.  Seltsam 
aber  ist  es,  dass  Uerrn  VV.  die  Aehulichkeit  der  griechischen 
Fabel  mit  der  von  dem  durch  den  Fall  in  ein  Indigofass  blau- 
geAfhten  Schakal  Panc  I.IO  Hitop.  3,7  entgangen  ist.  Diese 
ieUtre  ist  in  der  That  sehr  ingeniös,  erinnert  iodess  andrerseits 
doch  mehr  an  die  Fabel  von  dem  Esel  mit  dem  Tigerfell  (oben 
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p.  338))  der  sicli  ja  auch,  wie  der  blaue  Schakal,  duicU  »ein 
GtbrfiU  Tenith:  81«  ^vird  «Uo  wM  mit  dieser  auf  den  grisciii 
eeliea  Etel  mit  der  LftwenlMiit  snrUdtsaflltfeii  teia*). 

.  Die  dreisbelinte  Fabel  im  SjBtipae  edit  Boissonade  p.  lUd 
von  dem  Milefakrng,  deMeo  Inhalt  dnrdi  das  ans  der  Loft  heraMal- 
lende  Gifl  einer  in  dea Klauen  eiues  Geiers  sich  windeodenSeliiaD^e 
vergiftet  ward,  wird  allerdings  bei  dem  indiiehen  Urepronge  jenaa 
Werkes  und  bei  dem  Vurkommea  deiselbeu  in  der  Vetalapaii* 
«aviff^ti  bei  Babington  p.  70  (im  ersten  Bande  der  MisoeUa- 
•eoos  Translations  firom  Or*  Lang.  London  18S1)  als  eine  In- 
dische zu  beiracbiea  sein.  Die  Fai>ei  des  Stesichoros  bei  Aiüan 
indess  (17,37)  Ton  der  doreh  eine  Sehlange  verglfleten  Quelle 
ist  so  viel  einfacher,  natürlicher,  dem  Volksglauben  so  ganz  an- 
gemessen, dass  man  sehwerlieh  eine  Entstehuog  denelbea  aoa 
jener  wird  annehmen  düifcn,  und  wenn  überhaupt  irgend  ein 
Zusammenhang  stattfindet,  eher  das  Umgekelirte  m  slatairen 
.  hat,  anmal  )a  die  Zeit  des  Stesiehoms  aam  Allenntndeeten  am 
über  tausend  Jahr  höher  hinaufreicht  als  die  derYetaiapancaTi«falk 
Bei  der  vier  sehnten  Fabel  von  dem  Wolf,  dem  ein  Rai» 
her  einen  (Knochen  aas  dem  iiachcn  holt,  iiabrius  94,  Halm  7ii, 
Phaedr.  ist  die  J.  Grimmsche  £rklimDg,  Reinhart  Fnehs 
B.  CCLXXXI,  aus  der  üg^^p tischen  Sage  von  dem  TQox/^of;^ 
der  dem  Krokodil  die  Bintigel  ans  dem  Rachen  sieht,  ao  sa» 
treffend,  dass  kein  Zweifel  dar&ber  obwalten  kann,  dass  die  in» 
dische  Fabel  bei  de  ia  Loubere,  royanme  de  Slam  Paris  16dt. 
Amstelod.  1691.  11,20,  von  dem,  raebasi,  lixasa,  das  Gan- 


*)  Allenfalls  könnte  ttbrigeos  soch  die  aesopisofae  Fabel  vea  der  Katic, 

die  sich  durch  M«*hl  weiss  inacbt,  nm  die  Wiinsf»  m  täuschen  Pliaedr 
1V,2,  Ansprüche  darauf  machen,  dem  blauen  ScIkiLoI  als  Vorbild  gp- 
dient  zu  haben:  doch  sind  die  Anknü^iungspunkte  biebei  von  geringerer 
TVs^cnft. 
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tama  als  Vogel  jenen  Dienst  ieij>U*t,  nicht  als  ursprünglicli  iii- 
diM^,  Mideni  «1»  eine  EatlehaaDg  so  betnebten  Ut^ 

Bei  der  fftnfcebnten  Mel  kann  Herr  W.  den  Text  des 
Pancatantra,  den  er  dtirt  (I9t5),  gar  nicht  gelesen  haben,  wenn 
er  behnnptet  p.  118 ,  dass  darin  „ene  moucha  a^introdnit  dmie 
IWeille  d^un  elephant  et  le  tourmente  vivement*':  im  Texte 
•tebt  allerdioge,  data  aie  in  sein  Ohr  kriecht,  aber  niebt,  dau 
sie  ihn  daiJurch  peiuigt,  sondern  dasb  sie  ihn  dorch  ihr  wie  die 

liebliehe»  SnomieB  einaclii&ferty  om  ihrem  Freande,  ehneni 
Helzhftber,  Gelei;enheH  in  ^en,  dem  tdilafenden  UngeihAm  die 
Augen  auszuhacken«  Auch  mit  der  von  ihm  hiefur  vergliche- 
nen aeeopiacben  Fabel  (Corai  146,  Halm  234)  ist  Herr  W.  etwas 
leichlfertig  umgegaDgcD,  itisoieru  darin  nach  ihm  „un  moucheron 
ptfrieat  k  triompker  d'nn  lio«  an  an  tränt  dans  ses  narinaa,** 
welche  letztera  Worte  daa  ddy^-ruw  7u  zisqI  tui;  Qivaq  ai^rou 
or^iX^t  «QOQGMta  aoadricken  aollen  1  Diese  Fabel  von  dem  sick 
in  Irnehtlosem  BemAken  die  MAdce  m  emehla^  selbst  zefllei- 
schenden  Löwen,  wozu  culex  et  Uurus  in  Phaedr,  app.  11,15  und 
wokl  an^  /uu?  xal  favQoq  fiabrias  112  an  Tergieioken  sind, 
hat  schwerlich  mit  der  obigen  indischen  irgend  etwas  zu  than: 
wohl  aber  war  mit  der  letatren,  was  Herr  W.  seltsamer  Weisi^ 
versäumt  hat,  die  bei  Coiai  407,  Halui  261  stehende  Fabel  zu 
▼ergleieken,  wo  der  Elephant  seina  Obren  bewegend  andritt, 
weil  er  Ton  dem  Eindringen  der  Mücke  darein  den  Tod  fttrek- 
tet:  liier  möchte  die  Annahme  eines  indischen  Ursprunges  aller- 

■ 

diiiga  nahe  ganng  liegen,  woU  aber  dann  gans  aiofock  dufck  Var* 


*)  In  der  deolscheu  Uebersetzang  in  der  „Samralang  asiatischer 
Orij^inalschrlften"  n.  '236  Zürirli  17P1.  (^ie  nns  (^^^  Amstrrdnmrr  Ansf:;nhe 
Ton  1714  (mir  nic  ht  zu^  in;;lirli  i  e;etlossen  ist,  wird  statt  des  rach;isi  «  ifi 
Elephant  geoannt,  wo  duou  natürlich  die  Entlehuung  noch  deutlicher 
hervortreten  würde  (vgl.  was  ick  oben  p,  138  hierllber  bemeikt  kabe): 
iadets  ist  dies  eben  wohl  nur  eine  iirtbftialiclie  Verindcnin|, 
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iHÜilung  des  ]ii(][)ay  /u  cikiareu  sein?  Dabin  sind  dann  wohl 
aueli  die  ähnÜdieii  wa  recbtien,  welche  J.  Grimia  im  Rein* 
hot  t  Fuchs  p.  CCLXI.  CCLXXXII  beibringt 

Die  sechfi zehnte  Fabel  Hitop.  2,4  von  dem  Löwen«  der 
sich  eine  Katse  raiethet^  um  sicli  eine  Maus  Tom  Leibe  so  bal* 
ten,  die  ihm  seine  Mähne  zernagt,  scheint  mit*  nur  eine  kam- 
kirte  Weiterbildung  der  griechitcheu  Fabel  bei  Babriaa  82,  kami 
wenigstens  Schwei iicli  deren  Original  sein,  z.unial  .sie  ja  nur  im 
Hilopade^,  nicht  im  Paneatanlra  ▼•rk&mmt»  and  |enen  wird 
auch  Herr  W.  wohl  kaum  einer  Zeit  snscbrmben  wollen,  wo 
die  Inder  noch  nicht  mit  den  Griechen  inBerfihrung  {gekommen 
waren! 

Die  siebzehnte  Fabel  Pai»eat.  5,7  von  dem  £scl,  der  beim 
Felddiebatahl  vor  ubergrossem  Wohlgefllhl  auf  einmal  aeioem 
Coliegeu  dabei,  dem  Schakal,  seine  Sängerkfinstc  zti  /.eigen 
beginnt,  »ich  dadurch  natfirliGh  verr&th  und  PrQgel  krigt,  beruht 
theiitf  so  wesentlich  auf  der  Indien  ursprünglich  fremden  Vor^ 
ateiiung  von  der  Dummheit  des  fiseU,  tlieiU  beweisen  die  grie- 
ohisehen  SprttchwArter  von  demilvoq  ?  vot4{av  die  entsprechend« 
Vorstellung  bei  den  Griechen  (vgl.  auch  Phaedr.  app.  1,12  ans 
Nie  Perotto)  in  so  ausgedehnter  Weise,  dass  mir  auch  hier  bei 
der  Frage  uacli  dem  Vorhilde  die  Wagschaalc  sich  entschieden 
SU  Gunsten  der  Griechen  an  neigen  scheint. 

Was  die  achtzehnte  Fabel  betrifft,  von  dem  Esel,  der  bei 
dem  Naben  eines  Diebes  ans  Pflichtgefühl  statt  des  wegen  kar* 
gen  Füllers  mlssgelannten  Haushundes  «u  bellen  anflingt,  daiftr 
aber  von  seinem  aus  dem  6ciilafe  gestörten  Herrn  t&chtige  Prü- 
gel besieht,  so  gilt  theils  auch  hier  das  bei  der  seciiaaehBlca 
Fabel  Bemerkte,  dass  die  Fabel  eben  nnr  im  Ilitoi).,  nicht  im 
Pancatautra  sieht,  theils  hat  diese  £rzjihlung  eigentlich  gar  keinen 
rechten  Sinn:  jedenfalls  könnten  die  Fabeln  bei  Babrius  131, 
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Ualü»  331,  Piiaedi.  npp.  1L9,  wo  der  E>t'l  St'hlai;c  kri^t,  weil  ci* 
seinen  Herrn  naeb  Art  des  kkinea  Sdioossliutidchens  karcMiren 
wäl,  ttod  Babr.  125  (nidit  196  wie  Herr  W.  bat),  Halm  338,  wo 
er  die  Spässe  des  Afiea  uacbiuadit ,  dabei  aber  eio  Gelaas  zer« 
bricht  und  Dan  Dalirlicb  aoeb  Prftgel  bekömoit«  nnmöglich  ibr 
ISacIibild  »eiu,  leichl  aber  ibr  Vorbild. 

Die  nenniebiite  Fabel,  Babriiia  119.  Htlm  66,  tob  der 
hölzernen  Merkurätalue,  die  ihr  I>e*>i{z>er  auü  Zorn  über  ihre 
Macbtiottigbeit,  ihm  au  helfen,  aerbriebt,  wo  ihm  dann  aiu  dem 
geborstenen  Kopfie  ein  Uanfen  Goldea  entgehe  nttlflrat,  inl  naeb 
Bernbardy  Gr.  Lit.  Geaeb.  11,1046  „des  Babrius  unwürdig.*^ 
Herr  W.  lat  deshalb  der  Ansicfal,  daaa  sie  im  VerbSItniu  an  der 
soaderbarco  Erzähluug  im  Pa/icat.  5,1  wahrsciiciuiicii  nur  ..uiic 
Inntnilon  de  la  fable  indienne^  sei,  .«faiie  an  moyen  Age  d*aprea 
nne  des  nombrcuses  traductions  du  Pa/2calaiilra*).^^  Das  we- 
nigstens ist  aiemlicb  steber,  dass  hier  die  indische  Erxftbiung 
kein  Naebbild  der  griecbischen  sein  kann,  insofern  dieselbe  einer 
schon  früher  von  mir  aasgei^prochencu  Vermuthoug  nach  (Aiig. 
Hon.  a.  a.  O.  p.  727  not)  einen  hiatoriscben  Hinteifjmnd  in 
Indien  selbst  zu.  haben,  nämlich  eine  Eriuncruitg  an  die  blutige 
Verfolgung  der  Buddhisten  tu  enthalten  scheint,  welche  dem 
Kdnig  Pushpamilra  zugeschrieben  wird^,  der  bei  derselben  ».bekannt 
raachen  liess,  dass  er  Jeden,  der  ihm  das  Haupt  eines  ^raiiia/ia 
bfichie ,  mit  bandert  Goldmftoseo ,  din4ra .  belobneu  werde^^ 
(Lassen  iudien  11,348  nach  Burnouf  introd.  a  Thistuire  du 
Bnddhianie  p.  431):  dieaelbe  Belohnung  hatte  Abrigens  derselben 
Quelle  nach  (bei  Buruouf  p.  423)  der  Köuig  A^oka  früher  auf 
jedes  Hanpt  eines  brabmaoiscben  Bettlers  gesetzt.  Nor  durch 
diesen  Bezug  aber  gewinnt  meiner  Ansicht  nach  die  Erzählung 
des  Pancatanira  einen  leidlichen  Sinn. 

*)  V^  Mcb  V.  d.  Hagen  Grssmnitabenleaer  II  p.  513. 
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Bei  der  zwanzigsten  Fabel  endlich  (Pancat.  V,2)  von  dem 
PrettdiCD,  welches  daa  aebiifende  Kind  gegen  4ie  Scblaage 
>  ücKütztc,  von  der  dazukommenden  Mutter*)  aber  (welche  beide 
«iia«miiieii  geboren  hatte  1)  setaer  blutigen  Schnaatie  wegea  in 
cralen  Zorn  getddtet  ward,  Ist  die  aelion  von  Loiaelenr  De»- 
longchamps  a.  a.  p.  144  (resp.  nach  Bidpay  achou 
Fr.  l>ottee  in  den  illoslrations  of  Shakespeare  11^79)  bemerkte 
Aelinlichkeit  mit  dein  dem  Vitgii  zugescbnebncn  Culex,  wo  ein 
acbinmmernder  Hirt,  durch  einen  Mikkenstieh  geweekt,  eimr 
Schlange  entgeht,  die  Mücke  aber  von  ihm  im  ersten  Schmers 
aerdr&ckt  wird,  in  der  Tbat  groea  genug,  um  die  Frage  nach 
der  Originalität  der  einen  oder  der  andern  Relation  anfwerlaci 
zu  können.  Offenbar  ist  auch  iu  diesem  Falle  die  grösaere  Na« 
tfirliefakeit  und  Einfachheit  nicht  anf  Seiten  der  indiachen  Pahd : 
und  weou  überhaupt  ein  ZusammcDhaDg  stattfindet,  so  kann  wohl 
die  abendländische,  nicht  aber  die  indische  Relation  der  andern 
als  Vorbild  gedient  haben. 

Hiermit  w&re  nun  also  dasjenige  erledigt,  was  Herr  W. 
Aber  die  Verwandtschaft  der  beiden  Fabelkreise  beigebracht  bat 
Dass  es  ihm  nicht  gelungen  ist,  die  PrioriUt  der  indischen  Ke* 
lation  nachanweisen,  sondern  dass  im  Gegen!  heil  diese  ober  Csst 
durchweg  in  einer  sekurrdfircn  Stellung  er^^cbeint,  wird,  wie  ick 
hoffe,  ans  dem  Bisherigen  klar  geworden  sein.  Damit  sind  voa 
abii  keineswegs  etwa  schon  alle  dgl.  Vergleichungspunkte  er- 
schöpft**), sondern  es  giebt  deren  im  Gegentbeil  nodi  eine  ga> 
ramne  Zahl,  deren  Ernten«  Herrn  W.  verborgen  gebliebo»  iat 


*}  Nicht  vom  Vater  des  Kiudes,  wie  Utrrr  W.  sagt,  der  sich  dea 
Text  nieht  genso  angesehen  haben  kann. 

**)  Für  Hilop.  1,6,  wo  die  Frau  ihren  heimkehrenden  Mann  am- 
schlingt  und  Fein  Haopt  so  zwischeo  den  Händen  hält,  dass  der  Buhle 
angesäen  entkemmt,  war  s.  B.  ancb  Aristoph.  Thesasephor.  t.  499 


i^iy  u^L^  Ly  Google 


355 

Was  zanäcUöi  das  M.BbÄrala  betrifft,  «o  eutliäit  dasselbe 
Boeh  sowohl  einige  der  bereite  erwähnten  Fabeln  s.  B: 
Xil,4255  eioe  der  achten  Fabei  entsprechende  Relation  von  der 
Yerwaudlang  einea  Hundea  in  einen  Panther«  Tiger  etc.,  ürid, 
&136  das  Prototyp  der  hei  Gelegenheit  der  aechsten  Fabel  p.  88 
▼Ml  Herrn  VV«  aus  dem  UarivaA^  v.  1117  angefiifarten  Fabel 
▼on  dem  „perroqnet'^  *X  FriedenaveriieiaBnngen  dea  K5* 

nigSy  desseu  Soliu  er  die  Augen  ausgehackt,  zurückweist  — ,  ala 
nach  noch  einige  andre,  die  sieh  mit  den  griechiaehen  berfthrea 
(neben  r]f)4:Ii  anderen,  bei  denen  dies  nicht  der  Fall  j^t.  z.  B. 
V^4^  ihnlich  iülop.  1,1.,  XU,4889  Uitop.  iV,a.,  Xll^U 
9482  vom  Bruder  Langsam  etc.).  So  Ist  c.  B.  fttr  die  XII,4175 
aiehencie  Fabel  vor  dem  Kameei,  das  durch  seinen  Ton  Praj^pati 
erbetenen  hingen  Hals  (irgl.  Hahon  184^  aber  anders)  dem  Sehakal 
in  die  Zähne  geliefert  wird,  oiTenhar  die  aesopische  Fabel  (Ba- 
hriaa  4a  Halm  128.  Phaedr.  1,12.  vgL  anch  Halm  291.  Phaedr« 
IV,6)  von  dem  Hirsch,  den  sein  Geweih,  mit  dem  er  sieh  in  den 
Zweigen  Teriftngt,  den  Jägern,  resp.  dem  Löwen  in  die  Hftnde 
spielt,  daa  Original.  Anch  wenn  nach  XII,4l98  das  Meer  aleh 
beklagt,  dass  ihm  die  Ströme  zwar  grosse  Bäume,  nicht  aber 
daa  sich  biegende  Rohr  snf&hren,  so  steht  der  griechiaehe  avFfLtot; 
bei  Babrius  36.  Halm  179.  Phaedr.  app.  111,12.  entschieden  im 
Vortheil.  Bei  einer  genanem  l>urehforschung  dea  BlBhlrata  %n 
dieaeni  Zweck,  als  ich  jetzt  leider  anzubl eilen  vermag,  werden 


(Dindorf)  zu  vergleichen,  wo  die  Frau  durch  Vondgen  dnes  Gevrandes 
oem  Kanne  den  Anblick  des  we^cbleichenden  Bahlen  verhüllt,  vergleiche 
V.  d.  Ilagen  Gesammlahont.  IT,  XXVII — XXXU.  Ein  Zusammenli an <^  findet 

hiebe!  indess  schvverllcli  statt.  Bei  Prinis  Alplionsi  (discipl.  clrric:il. 
Paris  1824)  sind  auch  in  der  Xhat  beide  ü^rzähiaagen  getrennt,  s.  fabul. 
7  und  8. 

pAjaaf,  %ifji  hrisst  llbrigens  nach  Wilson  ein  Sperling. 
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yic.h  gewiss  noch  maoclic  andre  dergleichen  Berührungspunkte 
vorfinden.  *) 

Von  der  grössten  Bedeultiiig  hiefüi-  aber  feiiicr  ist  ciue 
l^me  ClMse  von  Ersfiblnogen,  die  Herr  W.  freilich  noeh  uiebi 
kennen  Icomite,  die  buddbislischen  j&iitka  nSnilicb,  welebe  von 
den  Vorgehiirten  Buddha'«  handeln.  Zwar  mnd  allerdingis  durch 
das  von  de  la  Lonbere  luitgelhdlte  Leben  des  Tevetat  (Der»* 
dalla)  mehrere  dcrgleicheu  £rxahlaiigeu  schon  lange  bekannt, 
Ton  deren  einer  auch  bereits  J.  Griunu  trefflichen  Gebrauch  ^< 
iiiacht  bat  (s.  oben  p.  350):  auch  in  Scbmidrä  Uebersetzung  de» 
Dsanglnn  finden  sieb  viele  dergleichen,  die  anm  Tbeil  in  Ver* 
bindung  m!l  andern  indischen  Fabeln  stehen  (s.  B.  p.  17. 18  die 
vuin  König,  der  laubc  und  dem  Falken,  p.  337  gegenüber  vim 
PaitCk  Beat  Inimt  eres  indesa  wissen  wir  erst  dsreh  Uardy^ 
der  in  seinem  Manual  oi  Buiidhisni  IbäJ  p.  100  von  der  cejlo- 
nesischen  Uebersetaong  des  PiUiwerkes  J^taka  versichert,  dase 
^uot  a  few  of  Ihe  fahles,  that  pass  under  thc  iiainc  of  x\eäop, 
•re  bere  to  he  found'*;  wobei  er  augleicb  als  Beweis  ilftr  die 
Prioritit  dieser  Fabeln  fiber  die  des  Hilopadefa  die  Bemerkung 

*)  LSuch  X11,225J  enlspraiig  aus  citit-r  Lotusbluinc,  die  «ier 
Stirn  des  Vlshjia  entwachs,^  vfw  PiiHss  Athen«  aas  dem  Uaupt  des  Ja» 
ptter:  doch  ist  hifr  noch  die  Shnliche  Sa^e  im  ^aian.  XI,4,3,I  (tasnU- 
ehrlolüt  tepänac  ]n  tr  udükrämiit)  sn  Tergleiclien,  y\n  indess  nichts  von  der 
Stirn  tsleht.  D«*r  fälinnlf-B  tum,  unter  dem  piläinnh:»  bei  der  Well- 
scbniifuiig  »usgerulil  XIi,5847  um!  der  deshalb  vom  Winde  l.iiigp  ver« 
scliout  ward,  bis  er  sich  deA^eii  überhob,  uud  mMcbtiger  als  der  Wind 
ztt  sein  vermeinii»  —  die  Erschaffbng  des  Schwertes  darch  bnhmsn'aack 
der  Schöpfung  zum  Schutze  des  dharma  XII,6140  —  der  Pfeilschinidt, 
der  mit  seinem  Pfeil  iK-^cIiüfligt  den  mit  seinem  Gefolge  nahenden  König 
nicht  bemerkt  XII, 01)51  und  im  Säwkbyasutr.i  4,15  (ohen  11,483)  —  die 
Pl/igala,  well  lie  von  iJ»rem  Geliebleo  vrria&seu  ,  eine  reui^;!«  Mngdaleoa, 
der  Well  entsagt  und  religiöse  Bettlerin  wird  ibid.  und  Xll,b5i3  — 
erinnern  alle  an  abendlSiidiache  YorsteUan&en.  Fflr  die  Kriegslist  im 
dritten  Buch  des  l'aiicatantra  haben  bereifs  Wilson  a.  a.  O.  p.  l/b  unA 
Loipelnir  Dcslongcb.iinjis  (j).  10)  dir  Geschichte  desZop)njs  verglichen: 
diese  k(  lirt  übrigens  auch  in  der  Kajotm '«//«lif/f  4,277  wirder.  (Versl, 
hiiTÜber  wie  über  einige  andre  freiude  Sagen  in  der  indischen  Literatur 
des  12.  Jahrb.  meine  Angaben  in  der  Allgem.  iUuu.  Sept.  18äd  p.  734.) 
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hinzufügt,  dass  die  Sceiie  iui  letzieru  meist  ^^tiic  compm  :itivoiy 
modern  city  of  Pii/aiiputra^^  sei^  ywbilst  Ihai  of  the  Jätakaa  ii 
almosi  invariably  connected  with  a  Brabniadafta,  Icing  of  Beoa- 
rea.^  Der  Name  Bcoarcs,  YAraiiafti,  freilich 9  ol>  er  auck  mehr- 
fach in  den  boddbistitehcn  suhra  ▼orkftmait,  ist  schwcrlieii  yiel 
iUer,  wenn  überhaupt  so  all'''),  als  der  vou  Pa/aiiputra,  desto 
bedeaUamer  dagegen  ist  der  Name  des  Brahmadatta.  Derselbt 
gehört  zuuächst  drei  Zeitgenossen  Buddha:»  an,  deren  einer 
(a.  Scbtefner,  tibetiscbe  Lebeiiabeschr.  de»  ^kyamuni  p.  4.  &) 
im  Lande  Ko<;ala  in  der  Sladt  ^rävasli,  der  andre  im  Lande 
Ai»ga  io  der  Stadt  Campi^,  der  dritte  im  Lande  (sie!)  Väraoasa 
In  der  Stadt  Kl^i  herrscht c.  I/etatrer  wftrde  sonach  wohl  die 
nSchi»iea  Ansprüche  haben,  mit  jenem  Brahmadatta  idcntißcirt 
XU  werden :  und  xwar  würde  er  dann  wohl  auch  femer  identisch 
sn  setzen  sein  mit  dem  König  dieses  Namens,  über  den  im 
ILBhär.  Xll»5ia6  (s.  eben  p.  355)  und  im  Harivan^a  im  fL 
mehrere  Fabeln  erzShIt  worden,  s.  B.  das«  er  die  Sprache  der 
Tliiere  verstand  (liariv.  1048. 1275  der  Auieisen**)  und  aiannich« 
fache  Wiedergeborlen  darcbmacbte^  vgl.  auch  Wilson  im  Vish« 
Rupur.  p.  452  ^53  not  Hier  wird  er  übrigens  könig  vou  Kum- 
pUya  (im  Lande  der  Paitcftla)  genannt,  and  auch  nach  X1I,8603 
war  er  König  der  Pa/fcäla,  und  erlangte  durch  seine  Fteigel^ig- 
keit  gegen  die  BrAhmaita  tleu  Himmel  (lokÄn).  Kiu  Braliroa- 
datla  Caiklldneya  endlich  {ritt  im  BHbad  Ar.  1,3,2  i  in  sehr  be- 
stimmtem Ton  für  seine  Ansicht  darüber  auf,  in  welcher  Weise 
Aj4sya  A/igirasa  (der  adgfttar  beim  Opfer  der  VigvafHjas,  schol.) 
seine  Sache  (dabei)  gemacht  habe.   Jedenfalls  nun  gewinnt,  wie 

*)  Megasibenes  keunl  denselben  nur  als  Flussoameii ,  vurauig^eUt 
driKs  Srf)^v;inbi  ck's  Identifikation  (de  Meg^sth.  p.  36)  mit*^^c4r»?  fibcr^ 
baupt  richtig  ist. 

**)  Eine  ähnliche  Geschichte  bei  Strsparola  (s.  in  V.  Sclimidiä 
üfhers.  [»,  324),  resp.  In  1001  Naeht. 
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Hardy  ganz  richtig  vermuthet,  durch  die  Anknüpfung  an  diese» 
Namn  das  PAli-Werk  eioe  Art  liiatorisehen,  episehcn  Hinter- 
grnndes,  der  weiter  hinaofretelit,  als  diea  bei  Paneatantra  oder 
Hilopade^  der  FaiL  ist.  ladess  müssen  wir  uns  dennoch  büiea 
eioatweilen,  eher  uns  daa  Nihere  hierüber  belcanoi  ist,  Ideraiif 
irgend  weiter  zielende  Schlüsse  zu  bauen.  Da  hier  von  frnherea 
GebnrleD  Baddba*«  die  Rede  ict«  so  wird  natiUrlich  aueh  Brabina* 
datla  vüi  dcääcn  Zeil  geäeiz.1,  was  für  uuä  uiciita  besagen  will: 
Formel  bei  Hardy  lautet:  in  a  formier  age,  when  Brahma* 
datta  wae  Iciug  of  Benarea  p.  107. 108:  einmal,  p.  114,  wird  Buddha 
aog^r»  in  einer  dieser  seiner  frübereu  Geburten  als  Sohu  des 
Brafamadatta  betrachtet  und  zugleich  ala  älterer  Bruder  eines 
zweiten  Sohnes  desselben,  der  cbenfaiis  Brahmadatta  heisst.  — 
lieider  fehlen  uns  nnn  eben  noch  irgend  bestimmtere  Nackirielitea 
über  den  Inhalt  dieses  jedenfalls  LocL  wichtigen  Werkes.  Ein 
Terzeicbniss  der  Namen  der  einseinen  Abaclinitte  findet  aidi 
swar  in  dem  Katalog  der  Kopenhag.  orient  Handsdir.  p,  36—43 
an%eiuhrt;  aus  den  kurzen  Titeln  lässt  sich  aber  für  unsera 

I 

Zweck  bier  wenig  entnehmen  (filr  andre  Beaieliangien  indesi 

s.  oben  p.  12S):  ich  erwähne  nur  drei  derselben,  hrahmadalta 
selbst  33,3,  samdhibbeda  35,9  (welches  an  mitrabbeda  des  Pan- 
eatantra erinnert,   vielleicht   nur  trügerisch!)  und  javanahansa  i 
48,3«  wovon  im  Verlauf    Unter  den  von  Hardy  gegebenen  | 
Proben  sind  nur  swei»  die  an  uns  bekannte  Fabdn  erinneni. 
Zunächst  das  maaaka)atakam  p.  113  von  der  Mücke,  die  sich  auf 
den  kahlen  Kopf  eines  Zimmermanna  setat,  welcher  ,9called  le  > 
bis  son,  wbo  was  near,  to  drive  it  away.    Tiic  son,  takiug  .i  | 
Sharp  axe  for  this  purpose  aimed  a  blow  at  the  insect,  bnt  spiit 
bis  fathers  bead  in  two  and  killed  bim.   On  aeeing  what  was 
done  Bodhisat  said,  that  an  enemy  was  better,  ihan  a  loolisb 
relative  or  frlend.^^  In  einer  andern  und,  wie  mir  aebeint,  nr>  i 
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sprünglicheren  Gestalt  Ondet  sich  diese  Fabel  im  Pancatantni 
am  Schlnsse  des  ersten  Baehes  in  den  drei  Handschriften  Wil- 
son^s  (a.  a.  O.  p.  169)  und  in  der  Ciiambersscben  Handschrift 
fol.  122  b  (s.  unlen),  wonach  ein  Affe  seinem  schlafenden  Herrn 
mit  desseu  Schwert  diesen  Dienst  leistet.  Der  buddhistischen 
Relation  aber  sieht  die  im  Anvliri  Sobaili,  und  danach,  resp.  nach 
dem  livrc  des  lumieres  Paris  16ii,  bei  Lafootattic  VliljlO  (Ro- 
bert II9I36)  sich  findende  Fabel  vom  Bir  nnd  dem  Gärtner 
weit  nSher.  Haben  wir  hier  also  ein  rein  orientalisehes  Gut*), 
so  ist  dagegen  die  sweite  von  Hardy  augeiührte  Fabel,  wie  er 
auch  selbst  p.  112  anmerkt,  aesopisch.  j^Bodhisat  was  «  boll. 
He  had  a  yonnger  brother,  who  oiie  day  complained  I0  bim, 
Uiat  Ihey  did  all  Ihe  werk  and  lived  only  on  grass,  whihtt  a 
boar,  tbeir  master  had  purcbased,  was  fcd  on  all  kinds  of  dain- 
lies  and  did  not  hing.  Bot  Bodhisat  lold  him  not  to  envy  the 
lot  of  the  boar,  as  it  wonid  soon  have  the  worst  of  tt  And 
thus  it  feil  out,  as  ibc  boar  was  kiiled  for  food  at  a  feast,  tbat 
was  celebrated  in  hononr  of  the  marriage  of  their  masters 
daughter/^  Hier  ist  die  Fabel  von  dem  übe  im  üt  hl  gen  Kalb,  das 
sich  dem  Stier  gegen&ber  br&stet,  ßabrins  37.  Halm  113.  zwar 
anders  gewendet,  aber  nicht  zu  verkennendes  Vorbild  gewesen. 
Dass  nun  aber  hier  wirklich  dergleichen  griechischer  Einiluss 
auch  angenommen  werden  darf,  daflir  ist  der  lebhafle  Gedanken- 
au8tauscii  der  beste  Üeweid,  der  nach  der  eignen  Angabe  der 
sSdliehen  Buddhisten  zwischen  dem  griechischen  (Yavana-)  Kd- 
nigc  Milinda  (Menandcr)  und  zwischen  dem  buddhistischen  Geist- 
iiclien  Nägasena  stattgefunden  hat,  wor&ber  wir  die  betreffende 


•)  Oder  sollte  auch  hier  etwa  die  ^esouische  Fabel  Pbaedr.  V,3  von 


Wettstreit  der  Mücke  mit  dem  Löwen  und  mit  dem  Stier  s.  ob(>n  p.  351. 
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Auskunft  gleichfalls  Hardy's  beiden  verdienslvoUeu  Werken 
verdanken  (a.  oben  p.  121—22.  AUg.  Mon.  Ab§.  1853  p.  674—5): 
Tiellcicht  lässt  sich  nun  auch  der  oben  angeführte  Titel  von  ja- 
laka  43^3  ^javanahanaa^'  auf  die  javana  <d.  i.  Yavana  beziehen 
Da  fibrigens  die  im  Milindapra^na  cnthaltnen  Disputalioneo  zam 
Theil  wesentlich  desselben  luhaltes  siud,  aU  das  Jutaka-Wcrk. 
inaofern  sie  wie  dieses  (and  dies  wieder  eotspreehend  den  be» 
trelVeiitlen  Thcilcn  des  Talmud,  wie  Ilardy  p.  101  darüber  be- 
merkt) iheilweise  ans  ^^pborisma  aod  moral  sentences^  iiinstrated 
by  stmiles  and  parables  and  also  by  narralfvea  sometimcs  real 
and  sonietimea  ficliUous'*  bestehen,  so  halte  ich  ea  für  leicht 
niöglteh,  dass  sieb  anch  darin  vielleicht,  wenn  nna  das  Werk 
erst  einmal  gan^  bekannt  wird,  einige  aesopischc  Fabeln  fiiidcn 
werden.  Dass  die  Bnddbislen  ihrer  universaltsllaehen  Tenden- 
Ken  wegen  mit  den  (i riechen  iu  ziemlich  enge  Vcriiiiuluni^  I ra- 
ten, ItUat  sich  iheila  schon  a  priori  vermntben»  nnd  ist  theils 
bereits  mit  ziemlicher  Beslimmtheit  erwiesen.  Da  sie  nun  über^ 
dem  sowohl  wegen  des  Dogma's  von  der  Secienwandrrung,  da« 
bei  ihnen  noch  eine  viel  weiter  greifende  praktisebe  Bedeutsam- 
keit, als  bei  den  Brahmancn,  gewann,  als  we^cn  ihrer  vorwal- 
tend ethischen  Tendenzen  für  Aneignung  nnd  Ausbildung  von 
Tbierfabeln  gaua  besonders  geeignet  waren,  so  glaube  ich  nicbt 
fehl  zn  greifen 9  wenn  ich  ihrem  £influsse  hauptsächlich  die 
Uebersiedeiung  griechischer  Fabeln  nach  Indien  znacbreibe 
Einige  Spuren  davon,  dass  die  tabel  eben  ubcrbaupt  hei  den 
Buddhisten  ganz  besonders  gepflegt  worden  ist,  glaube  ich  sogar 
noch  in  den  vorliegenden  Texten  des  Pa/icatantra  und  des  liito- 
pade(;a,  die  iu  ihrer  jetzigen  Gestalt  notorisch  hrahmanischcn 
Ursprunges  sind,  zu  erkennen:  zmi.ich^i  nSmlicli  in  der  mcLr- 
fachen  Erwähnung  des  muni  Gaulama  (s.  oben  1,436),  resp.  aoeli 
in  der  Art  nnd  Weise  derselben  (aus  Mitleid  verwandelt  er 
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» 

die  Maus  in  ein  slirkeres  Thier  etc.),  sodann  in  dem  Mangel  an 
loTektiven  gegen  die  Buddhisten  gegenüber  der  vicUaciien  Ver- 
spoUnng  der  Brahmanen,  endlieli  in  der  geoaaen  Sebilderiuig 
dei'  Jina  im  Anfang  des  fünften  Buches  des  Pa/icatantra.  So  hat 
aueh  die  Fabel  yom  König  Qivi  Ui^ioara  M.Bh.  111,10557.  Alf, 
8593.  Xin,2ü4G  (wo  er  Vrishadarbha,  zugleich  aber  auch  Ui;iuara 
und  König  von  KSt^i  heisst),  R4ni4y.  II,  12^40  (Schlegel,  wo  ^aivya), 
der  sein  eigen  Fleisch  bergiebt,  um  die  zu  ihm  geflüchtete  Tanbe 
von  dem  Habicht  loszukaufen,  eine  ganz  buddhistische  Färbung« 
kommt  anch,  wie  bereits  oben  bemerkt,  direkt  im  Dsanglan  vor 
s.  Schmidt's  Uebersetzung  p.  17.  18,  wo  der  König  Schidschi 
beisst:  ebenso  die  im  ]!ll.Bb«  XU,5462  wie  im  Paocatantra 
UI,140 — 89  befindliche  von  dem  Täuberich,  der  sich  selbst  dem 
hungernden  Gaste  zur  Speise  hergiebt,  obwohl  derselbe  seine 
•  Gattin  im  Käfich  gefangen  hfilt,  vergleiche  Dsanglan  p.  65.  i05. 
216.  '2^0  y 

Mit  dem  Bisherigen  soll  nun  keineswegs  etwa  gesagt  sein, 

dass  die  Fabel  selbst  hei  den  ludern  ^griechischen  Urspruugcs  sei, 
sondern  nnr  dass  die  Inder  mehrfach  griechische  Fabeln  sich 
angeeignet  haben**),  insofern  nSmlich  die  Form  derselben  bei 
Babriua  eben  der  entsprechenden  indischen  gegenüber  den  Vor^ 
sug  der  Einfachheit,  Nat&rlichkeit  und  Verofinfligkeil  in  An<* 
Spruch  nehmen  darf.  l>ass  aber  die  luder  schon  früher  selbst- 
ständig  angefangen  hallen,  Fabeln  zu  dichten,  dafür  haben  wir 
wohl  lunläüglicheu  Beweis  iu  dcu  Ansalzeu  dazu,  die  sich  in 
der  ChSndogyopanishad  vorflnden,  s.  oben  1,256.  Acad.  Vöries. 
(>.  195.    Freilich  sind  dies  erst  noch  Aosälzc,  die  ihren  symbo^ 


*)  Wo  d<*r  Köllig  Mi*^clsched  einem  blinden  Brahmanen  seine  bdden 
Aogfp  schenkt,  Ühnlicn  wie  Alarka  im  Räm.  11,1*2,40  (Sch^s«J). 

**)  Üebrr  andre  direkte  liebersetzungea  ans  dem  Griecfaiseben  iaV 
Sanskrit  s.  Aead,  Vöries.  |i.  326,  Altg.  Uon.  a.  a.  O.  p.  682. 

24* 


Digitized  by  Google 


m 


Usiienden  Charakter  noch  deutlich  zur  Schau  Iragen,  keine  ächten 
Fabeln:  d«M  leUlere  »ich  aber  mit  der  Zeit  daraus  eolwickeÜ 
baben.  wird  schwerlich  irgend  %n  beaweifeln  sein.  Die  Terbib- 
nissmä^sige  Allerlbunilicbkcit  des  Namens  Brabniadalta  (s.  oi>eo) 
ist  hiebe!  wohl  auch  in  Anschlag  xa  bringen:  und  die  so  Tiel- 
fach.  auch  wie  wir  im  £iiig<'inge  sahen  von  Herrn  W.  wieder^ 
gemissbrauchte  Hegel  des  Pli»ini  IVfi^täd,  aber  die  Bildung  eines 
Composilnms  anf  ikft  ans  zwei  Wörtern  znr  Becelcbnnng  von 
Feindschaften  oder  Lietiesbäudeiu  der  damit  üezeicbuelca  Wescu^ 
beweist  allerdings  wohl  das  Besteben  bestimmter  Fabeln  oder 
gar  Fabelkreise  schon  zu  dessen  Zeit,  wenn  man  auch  frciiicli 
deishalb  nieht  gleich  die  vom  Scboliasten  angeföhrteD  Beispiel« 
als  für  Pä/*ini's  Zeil  giillig  ansL'heu  darf,  noch  weniger  aber, 
selbst  wenn  man  dies  d&rftct  darans  anf  das  damalige  Bestehen 
der  jetzigen  Form  einer  Fabel  au  sehliessen  irgend  berechtigt 
ist.  Von  dergleichen  einst  bcsiclicudcu,  aber  nun  verlornen 
Fabeln  haben  wir  wenigstens  in  einigen  spr&chw5rtlicben  Re- 
densarten, z.  B.  kakatallya  *),  ajak/ ipa/iiya,  biuläugliche  Spuren. 
Dass  die  Inder  ftberbaupt  den  Thicren  in  der  Siteren  Zeit  mehr 
direkte  Aurmerksamkeii  geschenkt  haben,  als  dies  später  der 
Fall  war,  beweisen  schon  die  vielen  damals  denselben  entlehn* 
ten  nomina  propria  (vgl.  z.  B.  oben  If,299),  der  Gebrauch  der 
Wörter  risbabhay  vyaghra,  sinha  etc.  am  £udc  von  Compositis, 
das  Wort  mahishi,  Böffel-Kuh,  für  Kfinigtnn  und  Anderes  dgl.  m. 
—  Mit  der  J.  Grimmischen  Ansicht  iVcilich,  dass  die  Thier* 
label  bereits  ein  Gut  der  indogermanischen  Urzeit  gewesen  sei« 

*)  otxipya  UkatiUyam  im  MJIh.  X1I,65$»6.  ULatäl}>av»t  im  Hitopnd. 
proocm.  rl.  31,  im  Sinne  Ton  ,,unversjliens.  plntzlich",  vj;l.  die  Im  Schol. 
zu  P;»//.  V. 3,106  gf^^rheiie  EiktSruiig.  —  S.imvarlnmarultivnm .  wflrli«»$ 
A.  W.  V.  Schlegd  (lUm^y.  Uebers.  n.  i7t>)  hieliir  auinhrt  und  durch 
^fab.  de  nnbe  ft  vento**  erltlSrt,  hat  niermit  nicbts  za  thun  und  ist  dir 
Titel  einer  Episode  dts  HaBliAr.  XIV  adhy.  3  tt*f  die  von  Sajnvarta  viid 
Mamtia  bandelt.  ^  Vgl.  Micb  Pl/i.  11^, 
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die  unläagbareu  UebereinstimmuD^cn  der  deuUclieu  Tiiier&bel 
mit  der  gnecbisclieii  und  indiscbeo  somit  aus  der  Urverwandt- 
scliaft  der  indogermanisclieu  Völker  lierzuleitcn  seien,  vermag  ich 
mich  durcbaus  nicht  xu  befreunden  *).  Vielmehr  glaube  ich,  dass, 
unbeschadet  der  üchldeutschen  Entwicklung  der  Lseugrimtn-  und 
Reinhari-Sage,  so  wie  ihrer  etwaigen  Verhuidan|^  mit  der 
alten  denlscben  Oötlermylbe,  die  sich  in  ihr  mehrfach  finden- 
den Ueberciiistiuimun^cn  mit  der  griechischen  Fabel  (s. J.Grimm, 
Reinhari  Fuchs  p.  C€LX — LXV)  Ibeils  schon  der  Zeit  der  ger- 
manischen Vüikei  ^vaiider  uiig,  resp.  überiiaupt  der  germanischen 
Verbindangen  mit  dem  byzantinischen  lieicbe  angehören ,  theils 
aber  aaeh  direkt  ans  Aesop's  Fabeln  selbst  yerroltfelst  des  gc- 
lehrlcQ  Einflusses  des  Clerus,  welchem  Staude  ja  die  betreffen 
den  Dichter  meist  xnzttrecbnen  sind,  abgeleitet  werden  mfissen, 
während  man  die  seltneren  Uebereiustimmungcn  mit  der  indi- 
sehen  Fabel,  die  sich  nicht  auch  schon  in  der  griechischen 
wiederfinden,  theils  den  Berührungen  mit  tleu  Arabern  in  Spa- 
nien, theils  direkt  den  Uebersetsongen  des  Bidpaj  (vgl*  Rabbi 
Joel,  Simon  Sethi,  Petras  Alfons!,  auch  Barlaam  und  Josaphat), 
theils  endlich  den  Kreuizügeu  (vgl.  Robert  essai  p.  CLL  Loise* 
lenr  DeaL  a«  a.  O.  p.  67  Aber  Richard  Ldwenhera)  anzuschreiben 
bat**).    Denn  wenn  Grimm  uns  auch  nachgcwieseo,  da^s  bereits 

*)  Nicht  xa  Terweehseln  bieinit  ist  die  Frage,  ob  nicht  «•inxetne 
Fabeln  auf  nralto  mythologische  Vorsiellangeu  zurucl^gchen  (verst.  oben 

p.  334-3):  so  Lnnntp  <  tvFa  auch  der  Flass  oder  die  Briickp,  ^velc1le  kein 
Lügner  ungeslrall  überschreili  n  Irann  (Hebert  essai  p.  Cll  u.  sonst),  auf 
etwaige  alte  Vorstellungen  vom  ii<jllrnllusse  zurückgehn:  doch  scheint  mir 
aoch  hier  ein  direktes  faidisches  ( vgl.  z.  B.  ^atap.  XI11,8,4,2  na  ha  vn 
sapta  sravaniir  agham  atyetum  arhati)  oder  persisches  (vgl.  die  Br&cke 
CuicTat)  Vorbild  wahrscheinlicher« 

**)  Aach  die  GesaDdlschaften  zwischen  Karl  dem  Grossen  nndHlran 

al  Raslfid  siful  lilebei  vielleicht  in  Anschlag  zu  bringen.  Seltsam  wenig- 
stens, tlass  von  Erslorem  dieselbe  S.'vse  von  der  Hichtgiocke  erzälilt  wird 
(s.  V.  d.  llagi  n  G  esammtabenleuer  il,0oö.  11I,CLX11I),  die  sich  im  Mabit- 
vansa  (p.  128)  findet,  s*  unten. 
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im  Jabre  lit'2  die  Fabel  Tom  Isengrimm  nnd  ReiDbart  volks- 
mässig,  also  lange  TOfliaiideii,  wabrscbeinüch  lange  schon  gediebfet 
war,  za  welcher  Zeit  die  UcberseUuQgea  des  Bidpay  weoigstens  noch 
nicht  sehr  verbreitet  sein  konnten,  so  folgt  doch  daraas  nicht, 
dass  sie  damals  auch  schon  Alles  enthielt,  was  sieb  in  den  um  zwei 
oder  drei  Jahrzehnten  späteren  ältesten  Darstellungen  derselbea 
darin  findet.    Uebrigcns  bat  ja  aucli  J.  Grimm  selbst  nacbzuwei- 
sen  gesucht,  dass  der  Löwe  der  dentschen  Thierfabcl  arsprüng- 
lieh  fremd  sei  (statt  setner  der  Bär  König):  wie  könnten  also 
wobl  die  denselbea  speciell  beirelTenden  Fabeln  der  indogero 
manischen  Ürzeit  angehören?  soll  da  fiberall  der  Löwo  an  die 
Stelle  des  Bären  getreten  sein?  auch  bei  denen,  wo  Griechen 
(and  Inder)  denijöwen  haben?  and  wie  wäre  dies  denkbar?  mussten 
nicht  vielmehr  fedenfalls  wenigstens  diese  letztem  Fabeln  der 
deutschen  Tiiierfabel  ursprünglich  ebenso  fremd  sein,  wie  der 
Löwe  selbst,  also  Import  von  Aussen?  In  dem  Einkriechen  der 
Ameise  in  das  Ohr  des  Löwen  findet  ja  zudem  Grimm  selbst 
direkt  p.  CCLXXXII.  einen  orientalischen  Zug  (andrerseits  frei- 
lich p.  C\1I.  eine  Spur  des  deufsclicu  Königlhums  des  Bären). 
Und  von  der  Fabel  von  dem  kranken  Löwen  (oben  p.  338)  giebt 
er  ja  auch  selbst  an  (p.  XL1X.)?  dass  ihr  ältestes  Vorkoromea 
bei  Fredegar,  im  siebenten  Jahrhundert,  mit  einer  gotliisch-^^r- 
zanHniscken  Heldensage  in  Verbindung  stehe.   Die  Fabel  von  ! 
dem  dickgefressenen  Fuchs  ferner  kann  z.  B.  schon  durch  Horaz 
vermittelt  sein,  findet  sich  wenigstens  bereits  bei  Gregor  von 
Tours  lib.  IV.,  im  sechsten  Jahrhundert,  der  sie  indess  von  einer 
Schlange  erzählt,  s.  Robert  essai  p.  LXXIX.  LX2ÜC.  CXVi.  - 
Diejenigen  Zöge  nun ,  die  meiner  Ansieht  nach  indischen  Ur* ' 
Sprunges  sind,  beschränken  sich  auf  Folgendes.  Zunächst  möchte 
ich  hiehcr,  ob  auch  freilich  nnr  ganz  vermuthung» weise,  das 
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Mdnclitlium  des  Wolfes  ftfelien*)  Griinm  p.  €XCI.  CCLXVI^ 

Vir.,  wozu  sicli  im  Iiulisclien  so  zahirciclic  Analoga  finden  (vgl. 
MBb.  11,1463.  V,5422  und  so  vielfaeb  im  Pancat  nnd  Hitop  X 
die  so  recht  nafurgcmSss  aus  der  Zcrspallung  uud  dem  Verfall 
des  religiösen  Lebeos  in  Indien  bervorgeben,  während  die  reli- 
giöse Henehelei  doeb  schwerlich  wird  als  ein  charaklerisliscbes 
Kcimzcichcn  der  glaubigen  Chriälcahcit  und  Geistlichkeit  des 
Abendlandes  in  dem  Zeitalter  der  ersten  Kreuzzfige  angesehen 
weiden  können.  Dazu  konunl,  dass  der  Wolf  im  Schafsfell, 
offenbar  nur  eine  andere  Version  des  Wolfes  in  der  Mdncbsknltey 
sich  nach  Grimm  p.  CCLXVI.  enerst  bei  Nicephoms  Basilaoes 
(im  11.,  12.  Jahrb.)  üadet,  und  den  Byzantineru**)  war  die  Kcnnt- 
niss  des  Bidpay  doch  sehr  nahe  gerückt!  Andrerseits  freilich  ist 
zu  Uerücksiclitigcn,  dass  diesen  gerade  eine  Verspottung  der  rc-  , 
ligt5sen  Heuchelei  bei  der  Zerklufinng  ihres  eignen  religiösen 
Lebens  aucli  selbst  nahe  gcnui;  log^  nnd  dass  sie  dazu  das  Bei« 
spiel  des  Bidpay  nicht  bedurflen.  Sie  braocbten  nnr  die  aeso* 
pische  Fabel,  Halm  16,  von  der  Katze,  die  sich  den  Vögeln  als 
Arzt  vorstellt ,  etwas  anders  zu  weuden.    Welcher  Zeit  indess 


*)  Dies  würde  ihtm  uUo  kein  S|»('(  irll  ili'iilsrlicr  Zug  der  Tfn»Tfa!)«*l 
*.fin,  ebi'usa  wenig  uie  die  Ci«*vötlcr8cli;«l'l  der  Tiiiere,  die  auch  den 
avsfmischen  Fabeln  (s.  Grimm  selbst  p.  XXIX.  Phnedras  1.31.  app.  11,19. 
Ill,o)  nnd  den  lodern  bekannt  ist.  Aach  tar  die  Wanderschaft  derTbiere 
ist  wenigsicns  Halm  306  zu  vergleichen. 

A!?r  l)yznn7.  \s\  wolil  auch  die  Fabel  von  dem  Weltlauf  des 
l  u«  lis»\s  mit  di'in  Krehs  (elwa  nach  Analogie  des  Wettlaufs  von  Scbild- 
krüle  und  II«>e,  lialni  420;)  zuiückzulülii eu,  die  sich  in  den  arraeniscbea 
Fabeln  des  Fabeln  des  Vartan  (im  13.  Jabrb.)  fab.  8  (Paris  1B25)  vor- 
findet,  wie  bei  Deutschen  (Röhn,  roSrkische  Sagen  Nr.  226)  und  Wen- 
den (Haupt  und  Schmeller  wendische  V^)ll-Iie(!pr  lI.t<)(K  -svo  iTulcs«; 
Frosch  und  Tuclis):  ehcnso  die  von  i\vn\  (jiiii|K'l,  di-r  eint'  31tionc  als 
Eselsei  kauit  und,  aU  er  diese  hinfaüend  zerbriciit,  einen  dadurch  aufgc- 
schreefcten  Hasen  verfidgt,  in  der  Meinung,  es  sei  dies  der  ausgekrochene 
Esel,  Vartan  (ab.  41:  vgl.  das  Pferdeel  beiKnbn  undSchwartz  nord- 
deutsche Sagen  p.  330,  die  EseUeler.  ond  Kubeier  bei  Bechstein  frb'n- 
kischr  Sn^tn  p.  93,  den  schwangero  Höncb  bei  t.  d.  Hagen  Gesammt- 
abeuteuer  11,52. 
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fdidri  di«a«  an,  and  könnte  sie  nicht  nttch  ans  BidfNiy  i^eflamn 
sein?  ebenso  wie  die  Ton  der  dordi  den  Fall  in  den  Kübel  einet 

äcbusters  schwarz^^efärbteii  und  dann  die  Nonne  spielenden  Kaiie, 
Halm  67  in  des  Nicephorns  Gregoras  (im  Ii.  Jahrh  )  bist 
Bytant.  "VH,l  (s.  auch  Grimm  p.  365 — 8)!  dcun  wenn  sich  aucli 
bei  dieser  letatern  eine  Verbindung  mit  Pbaedr.  IV,2,  wo  die 
Katze  sich  mit  Mehl  weiss  färbt,  um  die  Mäuse  zu  täuschen, 
leicht  denken  liesse,  so  liegt  doch  die  Verbindung  mit  dem  durch 
den  Fall  in  ein  Indigofass  blaugeßrbten  Schakal  des  Pancalantra 
I,lü  (oben  p.  349 — 50)  noch  bei  weitem  näher,  und  ist  auch  bereits 
von  J.  Grimm  p.  CCLXXIÜ.  dafflr,  wie  för  den  dnrch  den 
Fall  in  die  Kufe  ciucs  Färbers  glänzend  geib  gefarblen  Fuchs 
der  deoi«chen  Tbierfabel»  in  Anspruch  genommen  worden.  — 
Auch  das  Elnknecheii  der  Ameise  in  das  Ohr  des  Ldwen  Itat 
bereit«  Grimui  p.  CCLXXXIL  mit  Pancat.  1,15  (oben  p.  351 — 2) 
▼erglicben,  de«gl.  die  den  in  der  Mitle  stehenden  Wolf  serslosaen- 
den  Widder  p.  CCLXXVI.  Roberl  essai  p.  CXXVI.  mit  Pawcat. 
1,4,  und  den  Eingang  des  Gedichtes  Baldewin  (Reinhart  Fuchs 
p.  383)  mit  dem  Eingänge  des  Pa/icatanira.  Für  lelilern  Tcr- 
gleichl  nun  swar  Grimm  p.  CCLXIIL  CCLXXV.  auch  noch  die 
bei  Themistius  (im  vieKen  Jahrbunderl)  angefahrte  ErsShIung 
von  zwei  Stiel  eO)  die  der  Löwe  fSrchtet,  weshalb  er  ihre  Einig- 
keit durch  die  List  des  Fuchses  Eerstdren  lisst,  ao  dasa  sie  ihm 
als  Beule  zufallen*).    Ich  vermag  indess  zwischen  dieser  Erzäh- 


eine  Vergleichung,  dir,  wenn  sie  sich  rechtfertigen  Hesse,  für  die 
Zpithe$timmung  des  Pa/icalanlra  vtri  Wicliti^leit  werden  konnte,  inpoffrn 
man  nämlich  etwa  daraus  auf  die  so  triilie  Bekanntschaft  der  dieclitn 
mit  diesem  Werk«  schliessen  düt-fti*.  Freilich  läge  es  andrerseiis  ebenso 
nahe,  die  Faliel  als  eine  grti*ehischf,  naek  Indien  importirte  in  belfacbten, 
da  sie  ja  Themistius  «asdrficklich  dem  Actop  suscnreibt  (tsL  auch  Ba- 
brins  44  Halm  394  LoqmSn  41)* 


3G7 

laog  ond  der  indbcbcn  Fabel  oder  dein  Eitting  des  Raldewin 

keine  besondere  Aehiilichkcil  /ai  cuideckeu,  in  wciclien  beiden 
ja  von  einem  Stier-  oder  £«el*Paar,  dessen  £ioi|skeii  gestört 
werden  soll,  gar  nidit  die  Rede  ist,  Ticlmebr  ist  im  Plaitcafantra 
der  Löwe  selbst  nud  der  Stier  das  Paar,  dcsseu  £iuigkeit  der 
Scbakal  merstdrt  Für  die  beiden  Eimer  im  Brunnen,  Grimm 
p.  CCLXXVill.  Pcirus  Alph.  fab.  21,  weiss  ich  uichis  Analoges 
im  Indischen  (vgl.  aber  llahn  4»),  dagegen  ist  ffir  das  Sieh- 
spiegeln  von  Wolf  mid  Fuchs  im  Brunnen  die  auch  von  Griinm 
bereits  angeführte  Fabel  PaiiC.  1,0  üitop.  2Ai  vom  Löwen,  der 
steh  darin  erblickt  nnd  hinabstartt,  tu  vergleichen  (die  Ihrerseits 
wieder  vielUicbt  aus  der  griechischen  vom  Hund  und  dem  Wieder- 
schein entstanden  sein  könnte,  s.  oben  p.  ^0).  Ueber  den  ver* 
umthlich  (bei  Indern,  wie  Deutschen)  griechischen  Ursprung  der 
Geschichte  vom  kranken  Löwen  Grimm  p.  CCLXXVI  s.  oben 
p.  338 — ^9.  nnd  p.  364.  Endlich  aber  entspricht  die  Geschichte  von 
dem  Esel,  der  durch  sein  „Uügelici*'  auf  dem  Kleefeide  in  Ge- 
fahr kommt,  Grimm  p.  CCX.  (vergl  auch  p.  CCXLIV.),  in  Ver- 
hindung  mit  der  eslhnischeii  Fabel,  Grituui  p.  CCLXXXV.,  wo 
der  Wolf  die  Stelle  des  Esels  vertritt,  s.  anch  Robert  essai  p.  C, 
so  völlig  der  Fabel  im  Pawcat.  V,7  (s.  oben  p.  352),  dass  ich 
anch  hier  einen  indischen  Ursprung  aninucbmen  geneigt  bin. 
Dies  ist  aber  anch  Alles,  was  vor  der  Hand  von  dergl.  aufza- 
finden  ist:  wie  wenig  nun  es  auch  seiu  mag,  so  wird  der  Ge- 
danke an  eine  Ilerieitnng  ans  der  indogermanischen  Urzeit,  ganz 
abgesehen  von  ihrer  uhrigen  Unwahrscheinlichkeit,  doch  schou 
durch  dieses  Wenige  wohl  hinlänglich  ausgeschlossen. 

Dass  die  Inder  jenes  Darlehn,  welches  sie  aus  Griechenland 
durch  die  äsopischen  Fabeln  erhielten,  vielleicht  auch  damals 
schon  theilweise,  jedenfalls  aber  in  späterer  Zelt  in  reichem 
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Maasse  dem  Abendland  zorBekbezahlt  haben*),  ist  bekannt  genug, 
leb  will  uuu  ülirigens  mit  jener  Kiiiieihuug  aesopiscber  Fabeln  von 
den  Griechen  keineswegs  etwa  aach  behauptet  haben,  dass  die^ 
selben  auch  ursprünglich  griechisch  gewesen  seien,  so  wenig  wie 
ich  dies  von  den  Zodiakalbildern  behaupten  wftrde,  sondern  nur, 
duhä  sie  eben  bei  den  Indern  als  grieciiische  fiinfuhr  zu  betrach- 
ten sind.   Die  Frage  aber  nach  dem  wirklichen  Ursprünge  der 


*)  Ein  Bt'isj>i<  l.  il.is  hin  jefzt  noHi  nirht  zur  Sprat  lje  gekommen,  und 
desicn  VerinitlluDg  ich  auch  iitcltt  nachzuweisen  vermag,  ist  \vobl  auch 
die  Bhartrib.  II,8o  8t4»b«ade  ErsSblung  von  dem  Rablkopf,  der  Tor  den 
Strahlen  der  Soone  Schutz  unter  ein4*m  Vilva-Baom  (Aegle  roannelos) 
suchte,  daselbst  aber  durch  eine  herunlerfnllende  Frucht  crisrhbt<i;en  ward 
(vp;!.  ilif  Erlliinio!:  von  L'äkatSliya  im  srliol.  lu  Pa/i.  V, 3,10t) ) :  lehrt  di^«, 
diiss  III  11  si  im  II)  (it  ^<  luck  nicht  enfj^dii  ii  kann,  sondern  eher  erst  recht 
aus  dem  liefen  in  die  Traufe  kommt,  so  it»t  die  Moral  der  Fubel  von 
der  Eichel  und  dem  Kflrbiss  christlich  gewendet  die  Khnliche,  dass  der 

'  Ueosch  sich  nicht  vermes^^en  soll,  die  Anordnungen  dss  Schöpfers  ta 

tadeln.  ?^ach  Uoljert  ll/20f)  findet  sich  dieser  hahel  Analojjes  schon 
bei  Cyrillus  i.  3,13.  Ich  habr  nun  zwar  die  lateinische  Ausgabe  von 
dessen  apologues  moranz  (die  Ilobert  citirt,  s.  essai  LVII.  CCXLlll. 
editio  vetus  c.  1470)  nicht  auftreiben  können:  in  der  deutschen  Uebersetzung 
aber  als  „Spiegel  der  Weisheit'*  Angsburg  1490  überhebt  sich  *2,14  das  ge- 
meine  Rohr  fiber  das  üonigrohr  und  3,13  der  Kdrbiss  fiber  die  Pahne: 
darin  ist  eben  nicht  viel  Analoge».  Weil  hesj?er  passen  dagegen  in  der 
lat.  Ausgabe  der  Werke  d«'s  Hei]ip;en  Cyrillus,  der  wnlil  von  jenem  Cy- 
rillus zu  trennen  ist,  Basel  IjIO,  iu  der  gegen  Jalianus  Apoäiata  gcricn- 
tcten  Schrift  einige  analoce  StcHen»  in  Cap.  II.  qnod  creare  sit  opus  so- 
lius  (lei,  in  Cap.  III.  qnod  mors  a  deo  hene  ordinata.  Jene  Fabeln  finden 
sieh  in  dieser  Ausgabe  gar  nicht  vor.  —  Ebenso  wenig  weiss  ich  die 

*  Vermittlung  nachzuweisen  für  unser  M  eerk  » t  r  e.  nnd  das  indische  mar- 

ka/a,  Alle;  möglicher  Weise  ist  diese  Aeliniichkeit  iihriEcens  eine  ganz 
illusorische.  Das  Wort  meirchaza  zur  Erklärung  von  spin^a,  sphinx, 
erscheint  snerst  in  Glossen  des  zwölften  Jahrhunderts  s*  Altdentsche 
Blatter  v.  M.  Haupt  und  H.  Uoffmann  1,349.  GralT  im  Althochd.  Sprach- 
schatz fiihrt  die  Formen  Merckazza  aus  d«s  lleinrici  summariura  im 
zwölrten  Jahrb.  und  Merkazz  .t  ans  Glossen  des  elften  Jaiuh,  im  Zwifnl- 
tener  Codex  an.  An  den  Steilen  der  Diutisca  aber,  auf  die  er  sich 
beruft,  11,71  nnd  111,240,  sind  theils  die  letztem  nicht  miteetheilt,  thells 
finde  ich  in  ersterem  nur  merihunda,  nicht  merekaisa  angeiuhrt.  —  Prof. 
Spiegel  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dasa  die  Sage  von  dem  gerech- 
ten König  und  der  ihn  ixww  Gericht  rufenden  Glocke  sich  bereits  im  Ma- 
hävansa  (Turnour  p.  1-28)  findet:  ,,at  the  head  of  bis  hed  a  brll  with  a 
long  rope  was  suspended  in  order  that  it  might  be  rung  ihose  who 
Bongbt  redrrss.**  Eine  Knh,  der  des  Königs  einziger  &hn  wiabaichl- 
lich  das  Kalb  gelAdtet,  sucht  nnd  findet  durch  die  Glocke  Schats,  ebenao 
eine  KrShe  gegen  dne  ScMange:  s*  oben  p^  363, 
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iiesopisclicn  l  abela  lic^t  ausöCrhalb  meines  Bereichs,  und  ich  er- 
laube mir  daher  onr  xdgernd  hier  meioe  Anaebaaaug  demelben  aus- 
zospreehen.  Da  die  Griechen  selbst  die  Ehre  der  Erflndang  ab- 
lehneO)  so  gehört  sie  ihnen  eben  auch  scUweriich  an.  Es  bleiben 
somit  die  Semiten  und  die  Aegypter  dafür  als  Nebenbuhler  fibrig. 
Dass  die  Erstercu  ihrer  Siimigkeit  wegen  irelllich  dazu  passeu,  liegt 
auf  der  Hand.  Auch  sind  einige  Spuren  directer  Verbindoog  wirk- 
lich erhalten:  im  Buch  der  Richter  9,8  erwählen  die  Bäume  dcnOel- 
bäum  zu  ihrem  König,  Tgl.  Phaedr.  111,17.:  die  Sage  Ton  den 
Füchsen,  an  deren  SchTranz  Simeon  brennendes  Siroh  band,  um 
die  Felder  der  Philister  zu  verwüsten,  kehrt  bei  Babrius  11, 
Halm  61,  OTid  fast.  4,703  als  Fabel  vrieder*);  desgl.  die  Ver- 
weisung in  den  Sprücheti  Salomo  s  6,6  auf  den  Fleiss  der  Ameise 
bei  Phaedros  app.  11,24.  Ualm  295.  401.,  und  Anderes  dgl.  s.  Ro- 
bert essai  p.  CCXVIil— XIX.  Die  Aegypter  freilich  haben  TTohl 
nicht  minder  begründete  Ansprüche,  und  die  Argumente  Zün- 
delPs  in  seinem  trefflichen  Schriflchen  „Aesop  in  Aegypten 
Bonn  1846  scheineu  mir  durch  Herrn  W/s  Einwürfe  nur  wenig 
berührt  Ich  Termnthe  nun  meinestheils,  dass  Trir  beiden  VöN 
kern,  ebenso  gut  wie  den  Indern,  ilii  Aiit  eclit  werden  lassen  müssen, 
insofern  ich  eben,  Trie  bereits  oben  p.  332  bemerkt,  a  priori  der 
Ansicht  bin,  dass  dte  Terschtedensten  Völker  selbstSndig  bei  sich 
die  Fabel  entwickelt  haben  können.  Ein  eclalantes  Beispiel  hie<. 
filr  möge  den  Schluse  bilden.  Bekannt  ist  die  Fabel  des  Menc«; 
uius  Agrippa  (Livius  1I.3'2)  von  detu  SikmIc  des  Üauches  mit  den 
fibrigen  Gliedern  des  Körpers.  Dieselbe  Erzählung  nun,  nur 
spcculatlver,  insofern  statt  des  Bauches  der  pra/ia,  Lebenshancti, 
steht,  findet  sich  Tielfach  in  den  Brahmaita  und  Aranyaka  der 
Inder  (vgl.  Burnonf  Yagna  additam.  p.  CLXX^llL:  oben  I,3S8. 

*>  a.  übrigens  such  Pancst  p.  253. 
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444.  MBliAr.  XiV.,66S).  Da  hier  der  Gedanke  au  cioe  Entleh- 
nung von  einer  der  beiden  Seiten  völlig  fern  liegt  so  kann 
nur  die  Annalime  sltlthalien,  dass  Rdmer  wie  Inder  aellisUMitg 
aaf  dieselbe  iUee  verfallen  siud  (vgl.  B.  auch  oben  p.  354 — 5). 
Man  mflaale  denn,  der  J.  Grimmischen  Ansicht  gemSsa,  diese 
Fabel  liereiis  der  indogermanischen  Urzeit  sLuschreiben  wollen, 
wosu  aber  ich  wenigstens  mich  nicbl  verstehen  Icann. 


Als  Anhang  folge  der  Text  der  beiden  p.  348  und  p.  359 

erwähnten,  in  Kosegarten^s  Au8gabc  des  Pancalanira  fehlenden 
Fabeln. 

1.    Der  Tod  des  Königs  durch  seinen  Affen. 
(Am  Schlass  des  ersten  Baches,  Chambers  176.  fol.  133b  ff.) 

auyada  tcnanlaZ/puraui  u(;rilcaa  (niimlich  rajna)  praty^sanna- 
mandnrftvünara  ekaA  kaulukat  sad^  ImasaninihilaA  kHtaA, 
yala//,  <;ukacakuraparay>alaiiieshavanaradaya//  prak/ityaiva  rajuaui 
priy4  bhavanti  |  kramayog&c  ca  vänaro  nripatidaliavividhabhaxo- 
padyamino  vHddbim  upägalaA  sakalarlijalokaminyag  ca  samjftlaAl 
raj^^pi  {'Hin  vaoaram  ativi^vasad  vätsalyac  ca  khaJgadhara/M  cakaraj 
alba  lasya  rd|no  gribäbhy&se  nanAlarnshaii<famanifitafii  pramad- 
vanam  asti  |  lac  ca  Icna  rajna  va^antagame  madhukarakuiopa- 
m& n a giyamänad a  m a  n ak  akirliprasaram  '^*)  bahukuaumaparima* 


•)  Ofnn  (Ihss  Livlti.s  si»  ohne  Grund  sollte  dem  Meneuius  Ai^n'ppa 
zageschohen,  selbst  aber  yndcrweltig  enlbbnt  haben  (wo  dann  weiter  an 
eiae  llerkunfl  aas  Indien  gedacht  werden  kiiaute),  ist  schwerlich  irgend 
anzanehmeo.  Uebneemi  findet  sie  sich  ja  aodi  anter  denen  des  Aesop 
vor,  s.  Halm  197.  Phaedr.  app.  111,4. 

Ich  coniicire:  madhnkarakulopagtyamüoamadaaakakirtiprasaram, 
wo  inadanalra  als  Frfihling  zu  nehmen  vrJIre:  denn  wie  sollten  die  Bie* 
Den  dn7u  kommen,  den  Uuhm  des  OnnKm.jl.'t  zu  besingen!  und  noch  dazu, 
wie  könnte  dies  Kar.(^:(ka,  in  d^-ssen  Mnnd  diese  ganze  Erzüblung  gelegt 
ist  (fol.  119a),  sagen,  der  sich  ja  grade  eben  mit  Damanaka  blruilel!  dem 
Copisten  war  das  letztere  Wort  aas  dem  bisherigen  Verlaufe  des  Wer* 
kes  im  Sinn  oder  in  der  Feder,  nad  er  snbatilnirte  es  senil  (Ür  madaaaka. 
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lasugandliiraiua//iyam  avalokya  iitaniiialiiadliityii/liilcniVgiamahishya 
salia  talra  prayi^ate  snia  |  sarvo'pi  parifano  d^kii  tiUüpilaA  |  allia 
kaufokl^t  pramadam  paribbramyA  ^yalokayati  ^rftntena  räjnä  va- 
naro'bbitiila/i  |  ahaiu  a»iiüu  push/agnbe  xnnam  fvapÄDii,  lagno 
inama  ko^py  npadrava?»  karrdnas  tvay4  apramatlena  prayalnena 
raxa/iiya/^  j  iiy  uktva  laja  prasupta^  |  tasyopari  pusb/agandiia- 
fl4nibulAdika8tarikdpariinalalubdbo  madbakarail  aamügafya  ^irasi 
lina/i  I  tawi  drisb/vä  8aro8ba( //j )  vanara^  ciiilajamasa  |  kaihaz/i 
mama  pa^alo'pi  xudrajaatanÄ'uena  rdj4  da^aie  (dri^  Cod.)  |  iii 
nivftrayilani  ArabdbaA  |  alba  jadi  nivIkryainAiio'pi  bbramaraA  pa- 
üskh  puuä  rajaaam  upaili,  tavat  krodbaodüo  (läv4tk4p4adbo  Cod.) 
vänara^  einlayAmäta  |  param  kbai/gain  AkHshya  bhraroaram  ami- 
prabaram  patiiavaii,  Uuaiva  ca  |iialiarc//a  rajiio  ('pi)  cira^  cbin- 
nam   |    atba  saba  suptvi  raiamabisbi  IrÄaäd  uttbil4  Udri^am 
asamanjasam  avalokyä  **krandilaTatl  dba  ca  |  re  re  mtirklia  vauara 
Ti^vaale  rajaui  kim  idam  anusb/bitaitf  tvayeli  |  vänaro^pl  yatbA* 
Tritlam  ÄkbyMay^n  (  tato  rotlitaaanralokend^addboil  paribHtail  | 
ata  evocyate,  na  tu  mitrani  apanJilatn  kavyam  yato  v^oarena 
bato  nrtpatiA  |  alo'ham  braYimi 

panciito^pi  vaiam  i,'atrur  i;u  tu  mitnui»  apantiitani  *)  | 
svftTadhärtbo  inrita9  caoro  vftaarana  bato  nrtpaA  || 

2.    Die  lieireiuiig  der  £  1  ep  La  u  l  e  uli  c€  rdc  durcli  die 

MSaae. 

(Am  ScbloM  des  zweiten  Baefaes,  fol.  161  a  ff.) 

kartaTyflny  eva  mitrftm  aabalftny  abalftny  api  | 

hastiyütha/n  vanc  baddha?»  müshakaiA  itarimoxitam  jj 

Mantbaraka^  priebati  katbam  elac,  CilMftgaA  katbayali  | 

abii  ka^cid  ucitajanapadagribadcvaiäyatano  (?üUha"?)  bhiimi- 


•)  Vgl.  oben  p.  358  die  Worte  Baddlia*«  bei  Hardy. 
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prade^as.  fatra  pftrroshitamAshakAil  •amjätapatrapatitradaii]iiti&> 

diWiv  bbavauahiiübhagacliiiiravasaUyo  ve^mapralive^maparampa- 
nyk  YAaaw  cakrire  |  eva?»  ca  teabäin  ▼iTidhotsavaprakaraitaviTi- 
bakbadyapänadina  yinai/t  »aukiiyaüt  iUHiljliavaia//:^  kalo'iivarlate  [ 
atrantare  gajapalir  gaiasakasraparirHta^  purvopalabdhodake  sarasi 
svayfifbena  salioMakagraba/zayu  ^'gantam  lirabdhavliii  |  atha  ga- 
cbatd  Icna  gajapatiiia  miubakavasalbaoam  madbyeoa  yalbakaiopa- 
paonl^  müsliakÄA  sampiab/avaktraneira^irogriTäA  kriikh  \  <;e8ha* 
bhuta^  ca  sninpiavada//^  caUrirc  |  v^apaiiila  vayam  ebbir  dusb/a* 
gajair  gacbadbhir»  yadi  ponar  evaita  iba^^gamiabyanti  tato  ji(va)* 
ccsliä  api  ua  bbavisbyama//  |  api  ca 

sprifann  api  gajo  haati  jighraan  api  bhiyaiigamaA  | 
sabann  api  nripo  hanti  rnftnayann  api  dorjana^  {[ 
lad  airaularc  (abbra^  Cod)  karaoiyenop^yag  ciaiyatam  j  atba  vi- 
ciulyopäyam  kaiipaye  'bhigatAa  (tiga*  Cod.)  lat  saro  gajapatim 
präAianiya  savinayam  abruvan  j  deva  ito  uatidurc  parampai}  akra- 
mäyaio  ^sinäkam  ävasatbas^  tatra  pulrapautraparamparayl^  vriüdbiin 
upagaias ,  tad  bhavadbbir  ihodakärtbam  ägacbadbbiA  sabasra^o 
viu%ila  vayam ^  yaUi  punas  teaaiva  palbÄ  y^yatbaa  iaiu  ji?a?a- 
^esba  (bijava**  Cod.)  api  na  bhaviabyi^DiaA  |  yady  asmikkaiii  upari 
k/'ipa^sli  tato  'nyena  palba  gacbaleli  |  yalkäranai/^  ava<;ya7/i  eva 
'smadvidbair  api  kadacit  kimcit  prayojanam  bhavisbyaii  |  tac  ca 
(;rulva  yülbapali//  svaciltcnaVadbärya  ,.yalbo|)avadaaii  iiiiKsliuka^, 
tatbaiva^  näuyaiho*^  'Ü  kritvä  tam  artbam  pratipaonav^o  |  atba  g^* 
chali  käle  kenacid  Tk]nh  hastibandhakapttnishj^  hasfinihiii  bandba- 
uaya  samudisb^a,  tai^  ca  varibaudbaoa/it  ky'iiva  sa  (?  krityasaA 
Cod.)  say&lbo  yAthüdbipatir  vidb/'ilya  dinatraylinanlaram  mabalya 
rajjvadiyanlrayä  tataÄ  samak/ibbya  taaiiiina  eva  vanc  »tbulaskau- 
dbavHxesbu  baddbaA  |  atba  galesba  bandhakapurusbeaba  sa  eraw 
cinlavali  kena  prakarewa  kasya  vä  sakät^aa  nie  moxu  bha\i>Iiw<ii 
«mritv^  ,,lao  muabakiin  vibäya  nänyo  'aty  aamäkaiit  moxop^ya^^* 
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ialo  gajabandhanabli6inibahi(A)stIiiiaya  put vopalabdhainushak^va- 
satbayÄ  iii|aban<]lianavya8anam  yothapalir  äkbyäpiiavän  |  ie  ca 
^ratvä  pratyupakirakaranUrthai»  aahasra^o  miliM  tadjdtbasakik- 
^fum  (^Skiäh  \  drUb/v4  ca  sayutbam  yutbapatim  baddbar»,  yalba- 
stbdnam  p^^An  cbi(t)(vä  v/'izaskaadbopari  samftruhya  skandba- 
bandbanarajju//!,*  ca  klij/i(/ayitvä  bandban^n  mocita//  ||  ato  bam 
braTimi)  kartarytoy  e?a  mitrinlti  | 

A.  W. 


Der  ktlnrftlnxilvriuaa  der  A  Ire}  i- Schule  des 

Taittii'iyavcda. 

Text  und  Commentar. 

Nachafebcndcr  Abdniek  baairt  anf  E.  I.  H.  1623  (A )  und 

965  (B.),  welche  Uaadscbtiften  beide  zunächst  dea  Text, 
sodann  die  Erklärung  eotbaiten,  in  welcher  indes«  A.  sebr 
bald  (bei  §.  23)  abbricht.  A.  bei^iebt  eben  nur  aus  2  Bll. 
dnd  hat  am  Scblutse  dea  «Testes  die  Unterschrift  drona» 
bbAradv^jenA  *lekbi.  / 

Der  Text  serßlUt  in  xwci  Tbcüe,  einen  prosaischen  und 

cineu  nietrisclicii.  Der  crslcrc.  dvn  icli  in  47  §§.  zcrtbeill  habe, 
enlbSlt  die  Namen*)  der  41  kända  und  3  Upaniahad«  welehe 
dem  Tiltiri,  sowie  der  8  Kä/haka,  welche  dem  Ka/ha  zugeschrie« 


Nur  zweimal  finden  sich  auch  Angaben  üher  den  Inhalt  und  Uiu- 
fan*;  des  k;V/r/nin.  bei  »^[nividhi  niimlirli  nnd  fiel  a^'vainrdha:  in  Iieidcti 
Füllen  ist  diese  AnLi;ahe  weisen  der  beloroiiriicii  liestaiidllieile  der  kdndA 
nutbig,  und  atimnit  übrigen«,  was  böchsl  LedeuUaui,  ganz  nlit  dem  Teile 
der  Torliegenden  TaitL  SamhiU  filierein. 
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ben  werden.  Der  Commcnlar  ^iebt  fiir  diese  Mamen  die  cut« 
•preclienden  Sloeke  ibren  Anfangsworteii  und  ihrem  Umfaage 
nach  an.  Wir  erscbco  daraus,  dass  ia  den  mei^lcn  Fällen  eine 
direkte  UeberciDtflimniang  mit  der  vorliegenden  Taittiriya-Sain* 
bita  (T.),  auch  i»ogar  in  der  Reihenfolge  besieht.  Dagegen  wer- 
den die  dem  vorliegenden  drilteu  Bucbe  des  Taitt.  Brabmuia 
(Br)  and  dem  Taifl.  Ara//yaka  (Ar.)  entsprecbenden  Stficke  io 
weseatlicb  versclüedener  Reibeutolgc  aufgeführt,  insofern  z,  B.  Ia 
diesen,  abgesehen  von  anderen  Differenzen«  die  K4^aka-Theile 
durchaus  nicht  so  streng,  wie  dies  Iiier  geschieht,  von  den  Tit- 
tiri'Theilen  gesondert  werden.  Diejenigen  ki^nn^a  endüeb,  för 
welche  sieb  in  T.  Br.  Ar.  niehts  Etilsprecbeudes  vorfindet,  mö- 
gen entweder  der  Atreyi^akbÄ  ganz  eigentbumlich  gebOren,  oder 
aber  («.  oben  p.  284)  in  den  uns  leider  noeb  fcbleuden  beiden 
erslen  liüchern  des  Br.  zu  suchen  sein,  wofür  auch  die  Angabe 
des  Commentars  xu  §.  19  su  vergieicben  ist,  aus  der  sieh  ta- 
gleich  ergiebl,  dass  aucli  die  Atreyi^aklia  ein  ]>ra!iina«ani,  rcsp. 
also  auch  eine  Samhtia  kannte,  ob  auch  im  ki^c^annkrama  sellist 
▼on  einer  dgl.  Einibeiinng  keine  Rede*)  ist.  Es  könnte  sieb 
biebei  indcss  freilich  der  Commeotar  etwa  duixb  den  Torliegen- 
den  Taitt.  Text  haben  verleiten  lassen!  wie  er  ja  denn  x.  B.  in 
§§.  Ii — 16.  20  sogar  auch  die  einzelnen  ash^ka  (rcsp.  kä/i(/a) 
desselben  in  einer  Weise  crwSbnt,  die  eben  twar  für  onseni 
Text  d^r  T.  S.  pas8t,  für  die  Aireyi^akiia  aber  schwerlich  wohl 
ganx  ebenso  anaunebmen  «ein  wird:  oder  sollte  wirklich  die 
Gleichheit  der  beiden  Texte  in  Bezug  auf  die  Anordnung  der 
Sa//ihitä  eine  so  grosse,  in  Bezug  auf  die  übrigen  Tbeile  dagegen 
eine  im  Verhältniss  dazu  so  geringe  sein? 


*)  Die  Worte  in  g\,  5  rajasuya//  sabruhmawaÄ  beweisen  nicbU  bier- 
nir,  da  hier  sabrAhmanaA  für  savidbiA  stehr. 
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Fol^eodes  ist  eine  GeftammtAbersicht  der  einzelnen  käiic/a, 
naeh  4eii  Angaben  in  Text  und  Commenfar  susammengestellt 

I.    Die  41  kä/iäa,  des  TiUirL 


pra9na  uimv. 
1.  puroittftyani    X.  I  1 
9.  adliTanw         —  t,  8 
8.  grabAa  ^      4  1-42*) 

4.  dixifiAai  —      4  48-45 

5.  ftdb&nam  fM 

6.  panaiidheyam  —  5 

7.  agnyupastUUiam—  — > 

8.  aishdkam  —  — 
yäjamänam   a.  6 

9.  tadvidhis 


1-4 
5-9 

10 
1-6 
-11 


10.  väjapeyas 

1 1.  tadvidhis  fehlt 
12«  rftjasüyas 

18.  k&myä/i  pa9afMT.II 

14.  kimyä  iah/ayas 

15.  dlmjjm  hrük"  — 

16.  optnaT&kyam  T.III 

17.  agnij  T.IV 


U.  7  1.3-G 
—     ^  7-11 


18.  \^ 

19.  / 


tadWdhb 


T.V 


8 

1 

8-4 

6 

6 
1-5 

1-4**) 


—  6-7**) 

20.  adhvaradmum    T.VI  1-6 
traya/ia//f  vidhis  w.T.VIl  1  1-3 

21.  yäjyä,  die  letzten  armvaka  jedes 
pra9na  von  1,1  bis  1V,3,  nebst 

n,6,i  1 

88.  rtjaBÜyavidhia  fgkli 

88.  aatrilyanam      T.Vn  I  4-10 

u.  2-5**) 
24.  afvamedhaa,  ist  bier  ebenso 

wenig  wie  in  T,  /u'^animen- 
bängend  behandelt " '  .  d.  i. 
die  betrenenclen  inaiitra  sind 
nicht  in  ein  besonderes  kän- 


diiin  zusaniniengcritcUt,  sondürn 
unter  dea  übrigen  verschiedent- 
I       lieh  vertheilt,  weshalb  sie  in 
§.  21—27  einzeln  anfgeriSUt 
werden,  und  zwar  in  folgender 
Reihe:  T.  VII»1,11<— 20.  2,11 
—  20.   8,11—20.  4,18  —  22. 
5,11— 23.IV,4, 12. 6,6—9.  7,15. 
V,5,ll  — 24.  6,11  —  23.  1,11. 
2,11.12.  7,1  1  — 2  4.  1,4.35.36. 
V,7,25.26.  3,12.4,1-2.  Va,5,25. 
2'».  pravargyas  Ar.  pra9na  4 
;  26.  tadvidhis     —      —  5 
!  27.  agnihotravidhid  fehlt 

Da  Sftyana*s  Commentar  zu 
Br.  (III)  mit  den  Worten  be- 
ginnt: agnihotrftdikam  karma 
dTittye  küüuUk  tritam,  00  wird 
I  hier  wohl  eben  der  Beginn 
von  Br.  IX  zo  vergleichen 
sein. 

28.  hotfiras  Ar.  pra9na  3, 1-1 8. 

:  29.  tadvidhis  fehlt 
SO.  upahomas  fehlt 
31.  kai^kili  fehlt 
3  2.  saväs  fehlt 

33.  sOktäni  fehlt  (und  Ar.  3,14.15) 

84.  naxatreshr^yas  Br  III.  pra^na  1. 

85.  parodi9avidhit  /eA/r  (ob  Br.  IH, 

2.8?) 

36.  nrimedhas  Br.  III  pr.  4 

37.  pitrimedhas       Ar.      —  6 

38.  där9yamhautramBr.  III  —  5 

39.  pacukftm  liautram    ^—  »—6 

40.  achidrakänciam      —    —  7 

41.  a^FamedhaTidbis    —  —8.9 


•)  .32  —  34  abei-  beim  ugiii,  35.  36  hciui  ay\ Hinedha, 
•♦)  ausgenommen  die  zum  a^vamedlia  gehörigen  Stücke, 
wie  dies  i.  B.  im  K&^haka  geschehen  ist. 
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II.  Die  drei  Upanisliad  des  Tittiri. 

1.  iämhityai  Ar.  pr.  7  |  S.  vArunytt  Ar.  pr.  8.  9  (hier 

f.  ytjnikyat  10  |  Differeozen). 

III.  Die  acht  Kä^baküni. 


l.tftntniciU  Br.IIIpr.  10 
9.  Bink^uieia  <^  —  It 
I«  «Atnibotradti  *^  «^ISanura 


5.  «mnaciti  Ar.  pr.  1 

6.  diYaA^enethliiyaa  fihU )  o4«r  «b  in. 
1.  yopftdyesb/ayas*)  jHft  j  i«."  *" 
8.  sfidhyiyabiihmanaiii  Ar.  pr.  9 


Der  CommeDUr  su  §•  47  endlich  in  Uebereiiiatmiiiiaii§ 
mit  ^1.  8  ooeh  ein  ekAgnikAitilam,  retp.  einen  aikAgniko  vidbis 

hinzu.  de«äen  Be«taudlheile  in  T.  Bi*.  Ar.  lehien 

Dm  ferner  auch  die  Ucberaichi  der{eDi|;en  Abschnitte  tu  er- 
leiehteru,  die  der  Commentar  mit  ihren  Aufangswoi  Icii  auHüliHf 
wibrreod  sidi  in  T.  Br.  Ar.  nichts  Ealaprechendes  daf&r  findet, 
gebe  ich  hier  noch  ein  alphabetisches '  Verteiehniss  derselben, 
welches  ftbrigena  t>ereita  auch  sclioii  (s.  oben  p.  287)  in  das  all- 
gemeine  pratilca-Verxeicbnis«  des  Yajurveda  mit  aafgeBommen 
worden  ist:  ich  föge  hier  iodess  aach  noch  die  Stellen  hinzu, 
wo  iich  ein  )eder  erwähnt  findet ,  wobei  sich  §.  aof  Cap.  It 
9I.  auf  Cap.  II— IV  be&ieht. 


agnaye  derebhyaJI  14 

sftb8  |.  47  9I.  $ 
agnir  ftva  samvalsa^  |.  18  9I.  6 
agneft  krittikM  f.  87  9I.  6 
angiraso  Tai  satram  ftsata  |.  80  0.  S 

als  prafna-Anfang 


adite  'nnmanyasra  {.  47  fl«  8 

annmatyai  §.19  9L  6 

aham  asnu  oder  asmin  §.  88  0.  < 

&  no  agne  9I.  14 

&yushaA  prftwun  §.  15.  9!.  8 
indro  dadhtea  §.  16  9I.  8 


*)  Es  ist  mir  bis  jetzt  nicht  gelangen  den  richtigen  Namen  diea«r  idiri 
zu  errathen,  derselbe  erscheint  nämlich  zan&chst  in  Comporidon  mit  dem  vor- 
hergehenden Namen,  so  in  §.  47  (und  Connn.  dasa)  (^iva/,(;\ eiinvopÄdya^ 
ceshtaya^,  wo  man  geneigt  ist  ca  für  „und"  zw  fassen.  Im  Coram.  zu  91. 7 
dagegen  findet  sich  tlt^  die  Fonn  diTa//9vcnajopftd^'ft9ce8h/iBha^  wo  ss 
also  lum  Worte  gchöit,  theils  wird  dasselba' aufgelöst  in  dlTaÄ^yeneshrsjsA 
(<^o  nncii  Snjftjm  zu  Br.  111,19,1  diTsA^jen&n&m  ish/lnft«  y%Aimylkj^Hiitl* 
kanj,  deren  ctstes  tabhfam  t4  ajigirastama  Ist)  ond  idjethmvas ,  von  sweiter 
Hand  &p4dve8h/ava»t 
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indro  Tiitm«?^  hatva  §.  19  9I.  l.  14 
ime  v&  ete  §.  6  91.  8 
udaäthat  §.  SO  9I.  3 
nddliAoy«mftiiam  (oder  9ini  uddliaih 
y«n°?)  §  6  9L  5 

obbaye  vft  ete  {•  17  9l-  ^ 
Q^MitM  M  iMvimaha  iii  9L  14 

ritam        parameshtht  §.  10  9I.  5 
kritük&flv  agnttn  §.  6*91.  8 
gharmaA  (9iraÄ?)  §.  6.  9I.  S 
jush/o  dumunfl  §.  33  <fL  6 
tarn  tu  tyamV  9I.  7 

varu/iapraehäsair  (oder  gehört 
zu  Tai9v"?)  9I.  14 
tobhyam  (tä  angirajtama?)  §  47 
tritiyasyäm  §.88  9I.  1 
trivrit  Storno  bbavati  §.  35  9I.  2 
deia  Tai  yatbldar9am  $.  f  ^.  t 
— *  —  (^oiSlom)  te  'fliorft  Ardbrein 

f.  19  9L  5 
devatnttik  (^olto»)  ia  prajApati^ 

§.  17  9I  2 
—  {gaUtam)  agntshomayoi  f.  <  ^1.  8 

nnvaitäa»  §.  20  9I.  6 
Iii  vä  etasya  §.30  cl.  3 
pavamAoaÄ  savarjaoaA  §.  3  9I.  2 


plroaiinftm  §.  86  9I.  6 
prajäpatU  {gaütam)  so^nurväii  9I.  Ib 
praj&patir  akflmayata   pri^ftA  sn- 
Jeyeti  ia  etM»  da^tbotftram ,  ali 
pra9&a-A]ifang  f.  82  ^.  1 
prajft  va!  ifttram  ieata  |.  15  fl.  A 
pratytuhlaiii  ali  pra^a*Aafitiig  {.  SB 
ijL  1 

pra  gu  gmanta  §.  47  ^.  S 

prftno  raxati  §.83 

brahmaT&dino  vadanti  kati  pfttar&m 

§.  17  cl.  2 
—  —  kirn  catur)iotnnAin  §.  32 

9I.  1.  15 
bralima  samdbattam  §.  8  9I.  8 
yasya  prfttaAsavanam  f.  20  9L  6 
yuva<s»  Bnrtmam  §.34  9I.  d 
Tantnapraghleair  (odertft  var  ^    1 4 
vaifvadevena  (tA?)  9I.  14 
9ira  uddbanyamänam  (oder  gehört 
^ra  noch  zu  ghamaib?}  §•  4  ^  S 
samtatiA  9I.  14 

gflha  nl\v  nvfttu  §.  44  <jL  T.  19 

8&ryo  (ievim?  9I.  15 

STftdvIm  tvä  als  pra9aa- Anlang  f.  34 


Der  sweite«  metrisdie»  Theil  dea  küiuHnukrama  beateht  ana 
34  (loka,  die  ihrerseits  wieder  in  drei  Grappen  zerfallen.  Cap.  II, 
0  l<-lf,  giebt  die  riahi  ftf  die  «inaelMi  kftii<la  aft,  nebtt  An- 
weisnngen  über  deren  Verehrung  bei  Begian  (upäkaraiia)  odar 
ScblM  («iMrjuia)  dea  Leieiie  efaieft  Jeden  küni^a.  In^  Cap.  10» 
^1.  12-~24,  werden  senScist  die  hn  Weide  ta  atottfeedeii  hh* 
aebttllle  (AftnyaloMii)  av^züblt  fi.  12.  Id,  sodann  die,  welche 
dMktrfyiiil  beiiten  (wir  bei  Tege  ea  etadiren  vgl.  Qalap.  lVft^5,15) 
^  13 — 16»  endlich  die,  welclie  nnr  im  kalpa  (gutra)  stehen 
^  17.  I8e.  Weichet  afttram  liier  unter  iaipe  verstanden  wird, 
ob  etwa  auch  das  des  Apsslamba?,  wird  sich  miMelst  der  ange- 
gebenen iiraitke  in  Oxferd  oder  London  leichl  aeaniacbea  laaaen 
hier  fehlen  mir  die  dean  nMiigen  Mereriellen.    I>ie  folgenden 
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Verse  ^1.  iÖa — ^23  beiiandein  verschiedene  Observanzen  des 
Scbftlcrs  beim  Studianit  die  VarcehrifteD  öbcr  welches  leUtere, 
^vie  in  24  nochmals  ausdr&cklich  erklärt  wird,  im  Kä/faaka- 
Tlieile  ein  besonderes  kändmn^  das  avldhy^jabrihmanani  (Ar. 
pra^ua  2),  bilden.  In  Cap.  IV,  ^1.  25  —  34  endlich  finden  steh 
»mächst  eini(^e  bereits  anderweitig  von  mir  mitgeiheiite  und  be- 
sprochene An^ben  über  die  Herknnft  nnd  Ueberlieferang  der 
Alreyi*^khä.  Ich  bemerke  hier  in  Bezug  auf  dieselben  nur,  dass 
der  Antheil  des  Y&ska  (oder  der  Taskäs)  daran,  resp.  an  der 
Bearbeitung  und  Erklärung  des  Yajus- Materials  überhaupt,  den 
Roth  im  Comm.  snm  Niml&ta  p.  223  in  Zweifel  stellen  möebte, 
such  noch  durch  eine  Stelle  im  Kä/hakam  18,12  gesichert  tu 
werden  scheint»  wo  sich  dasselbe  für  eine  specielle  Bestimmung 
auf  die  Gewähr  der  Yaskä  Gairizitis  bernft.  Den  Sehloss 
inachen  ^j^mbolisirende  V ergleich uogen  des  Atreyitextes  mit  einem 
Vogel 9  einem  Sfier,  einem  Baum,  and  Verheissnngen  fftr  den, 
der  ddis  Werkchen  studirt. 

Berlin,  im  Deeember  ld54.  A.  W. 

Cap«  1. 

i.  atha  kJkncttnnkramaA  | 

alba  känc/ännkramavistäro  vyäkhySyatc  atha  ka/)i/auukrams 
ily4di  |  „käncfo^eshAn  yathäkikiM^am  vidadhyät  tn  viaaMNi<*  iü 
(ifl  9)Taeanät  kända^eshasamyuktäni  pnroiftcfyMfni  kramens 
nirdicyante  |  d.  i.  es  werden  hier  im  Commentar  jedem  kAiMia  dis 
dazu  geharigen,  im  Texte  aber  davon  gatrennten  mid  erat  nachnig* 
lieh  folgenden  Stücke  zugesellt. 

§.  2.  pnro4lä^am  l.  | 
pttro«{d<;iyam  näma  ka/iJam  iahe  tvety  (l,l,i)- adi  pra^na  ut 
tamÄnuvÄkavar|am  (prafnotL  A  von  antar  Hand  and  B)  j  nbbi 
vAm  ittdfägni(  1,1,14 )-prabbH1y  agnir  TritrAiti  (4,3,ia  Dt.%)' 
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paryaotli^  pra^QottamftnuväkäA  yuxvd  hity  (2,6,11  Dh.  9}  auu- 
Hkäq  (ein  Torletstor)  ca  na  pra^nakÄisdenaikakAitcbiUm  a^nuTata 
6.  §.  18  I  Aehnlieb  im  RiAakam,  wo  aacb  in  derBegel  die  beiden 
?orletzten  anuväka  eines  sthäoaka  sich  von  deoi  voriiergebenden  Tbeile 
deaaelben  dadnveb  antanebeiden,  daw  sie  nur  ans  dUtyyia  beateben. 

§.  3.  adhvaro  2.  | 
1^  undantv  ity(l,S,l).&di  pra^aadTayam  |  lacbeabaA  pava- 
mäuaA  suvarjana  ity  (fehlt)  anuväko  brahma  sa/yidbaltaia  ity 
(üablt)  anav4ka9  ca  | 

§.  4.  grabA  8«  | 

(^Fhhäh  I  Ädade  5rävely(i,4,l)-Ädi  sajoabji  ity(l,4,42)*antam  |  ut- 
tiahiliaiin  itj(i,4,S0)aoayAkdd  urdhvani  taraitir  yicvadarcata  ity 

(l,4,3l)anuväka8  tacbesba^  |  über  anuv.  32 — 36  s.  §.  15.  §.  25. 
§.  5.  dlain^Dy  4  | 

däxinäni  |  ud  u  tyam  (l,4,43)dhäto(44)Vuis>  hiti(40)  Uayo  'uu- 

6.  AdUbiaponarAdbeye  6.  6.  | 

id banal»  |  gbarmaib  gira  nddbanyam&nam  ity  (fehlen)  anuvAkau  | 
kHtlikAav'  agnim  ity  (feblt,  vgl.  M.  2^1,2). AdayaA  paiicA  'ouTi. 

kkh  I  ime  v&  ete  ity  (fehlt)- adayas  Irayo  'nnFäkäf  ca  ädhi^- 
navidhii^  | 

pu  naradlieyain  (dhänam  A  B  erste  Iluad)  |  bhumir  bhuuiuety 

(lA8>aBavAkaJk  |  iadvidliiil,  dav4iiiiAA  (l,5,i)  parA 
bhtoir  UiAbiiiA  d3^iir  Tariiiety  ftbety  (1,5,4)  anavilcatnyaiii  | 
deT4sura*)  agniahoniayoa  (fehlt)  tacbcsba/i  | 

$.  7.  ^gnyapastyiDam  7.  | 
agDyupastbanam  (so  sollte  man  auch  im  Text  erwarten,  da  das 
ftMle  e  in     6  ptagnbya  iat)  |  npaprayanlaA  (1,5,6)  sampa^yAinlti 

♦)  Hier  ist  %vohl  pin  p;nlitnm  zwischen  dev^surä  und  agnishomajo« 
anxunehmcD,  da  n.irli  dem  Comm.  zu  ^i.  3  beide  Wörter  rusarainenp;e- 
hören  and  den  Anfang  eines  anuv4k«  bildeo,  was  nach  onsrer  Sielie 
hier  zweifelbaft  scbenien  könnte. 
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(1|5,6)  dvAv  «niivik*a  |  niania  nimety  (I.5»t0)  Aili  IAA  cam- 
cladliAiiiI  havIaUi  f^Htenety  (in  fAt<^)aiitaifi  (vfl.  f.  $)  a  | 

l.'id?ldhiA  ajajnaÄ  (l.^iO  sampa^yimy  (f,M)  aguitiotram  (lA') 

§.  8.   aisli/ikam  ^yajamanam  tadvidiiii  8.  | 
aisb/ikan»  yAjamAoaai  |  maiiia  nAmety  (1,5,10) aauvika  paya* 
«vaHr  otffaadhaya  ity&dy-aniiHlui^liaA  (folgt  aaeh  in  T.  auf 
8«md.  h.  ghntena  vgl.  §.7)  |  sa/zi  tvä  »iacämity  (1,6,1)  idi  alia«^ 
aDOTtkÜl  I 

ladvidhi//  yatiia  vai  äainrilasomä  ily (1,9,7) idayaA  panc^i  *dd- 
viküA,  pMcayajnam  iky-Adayo  dviliy4navAkavarjafi»  (wgL  §^  411) 
pancÄ  ^Davdkl^  ca  (1,7, l.S — 6)  | 

9.  vljapeyaa  tadridbi  lO.  u.  | 
vAjapeyaA  I  deva  aavitaA  praturetyAdaya^  (tj,7)thttd9mnH\ikh\ 
ladvidlii/«  dcvä  Tai  yatM  dar^amn  (!I)  ity( fehlt) 4daye  'aliMv 
aaavIkAA  | 

§.  tO.  ikj^süy sih  12.  | 

rifaaüyaA  (  ammialyai  pttrodä^an»  fty  (M,i>  aalilaiiitpra^aik  t 

tacheshaA  ritam  eva  paramesh/hily  (fehk)  anufakaA*| 

f.  11.  kAmyüA  pa^?a  19.  f 
kAmyAA  pagaraA  |  vayavyac^  ^Tetam  iÜ  (^,1,1)  pra^aA  { 

12.  isbiayo  U.  | 
kAmyetirlayaÜ  prajApatia  Ht&  #HiM  (9(1,1  oMM  pwjipaii 
prajt  asrijata  tM  sriab/ä:  da«  gesperrte  bt  gaäta)  ilyAdi  pra^a* 
trayam  | 

§  13.  därgyani  br^hma/iam  15.  | 
tfAr^yani  brAhmanam  |  vi^aröp«  (pam  Cod.)  HyAdayiA  (2^5,1) 
abftd  aniiTikAA  f  iiMtaai  Hy  (2v%u)  amfAke  iefA  Tai  aAiiiMll««fr 
anucyety  (in  der  dritten  kaiufikfl)  aiuivaka^eshaA  Cäber  dem  Anfang 
|.  40)  I  aamidbo  yajatityAdayaü  (S»6 ibaif  wmtwikM  \  ivdra 
▼ritra<s»  batveiy  (fehlt)  anuvakas  tacbeaba^  | 
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§.  14.  npintiTAkyaiii  10.  | 

(O^lfl)  prt^ApaiBctkim  | 

§.  15*  agnis  17.  | 
agni9  catnrlbain  khidm  (limui  erwatl«!  caturthäduakam,  da  die 

Bezeichouog  käfKia  hier  ja  einen  ganz  andern  Sinn  bat)  yanjiuaA 

praUi9m«pi  oian«  ity  4di  (4,1,1)  prifQisapUkam  inabApritb/ba- 
varjain  (s.  f.  S^)  |  m4  no  Iii^itid  ity  (4,2,7)  annT4k4d  ürdhvam 
4py4ya8Ya  madintamety  (1,4,82)  aoav^ka^i  iyam  eva  s4  yety 
(4,1,11)  anaT4k4d  ftrdbvain  iyash  ie  ya  üy  (1,4,88)  auay4ka4, 
praj^patir  manaaety  (4,4,9)  ikrdb?a//2*)  jyotisbmatim  (1,4,34)  ity 
aniiT4kaA9  ra^mir  aaiti  (4,4)  pra^4d  Ardhvaiii  namaa  le  radra 
manyava  iti  (4,5)  pra^naÄ  |  agn  csha /f,  ayiiälia/i  pianaui  (febk 
i.  JL  8^)  iadro  dadliiea  (fehlt)  ity  asuväkadvayain  | 

§.  16.  tadvidhtr  dve  kAiti^e  IB.  I9l  |  p&rvam  d?i- 
calv^ri<£>€^Q^  utlara/n  traio^^ikaf»  (tri^  erste  Hand)  J 
lad  (nliinlich  ottaram?)  agnyup4üuv4kyam  ily  4ca* 
zate  I 

UdvidhiA  pancanilaliiakain  (paiicainam  kimüiin  A  and  erste  Hand 

in  B)  j  te  dve  kknde  btiavata/^  I  pürva(7/i)  käuäam  ^avitrftnity 
4di(II^M)  priciiicatiiablayam  dTiedtTAri<a»vikaiii  iti  dvicaivA- 
rin^ikiniiT&kain  ity  arlha^,  samiddlio  «njan  (5,l,n)  gäyairi  (5,2,1 1  ) 
kaa  1^4  (5^242)  prajäpat er  a&i  (6^8,19)  pavasva  vüjaaaiaye  (5,4,12) 
ity  WHi¥4k4ii  pano«  Tar|ayilv&  |  Dies  trifft  aneb  för  T  an. 
atiaram  k4i»<^am  yaU  ekenety4di  (5.5,1)  pia<;natraya7/i  dagiat- 
▼ariam  |  trai^i^iktm  iti  irin^daDaTtiEatn  ily  arth«4  |  In  T 

haben  diese  drei  pra9na  7  3  anuvilka,  wovon  aber  die  43  anuv.  in 
1«  S$.  t6  abmiebea  sind. 

*)  roanssld  ürdbrsm  B. 
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§.  17.  'tihvar4di»d//»  Xxd^^knkni  vidbir  20.  | 
adhTirldtDAm  trayAnAi»  Tidhiü  |  pr&dnaTac&icani 
(6,1,1)  pra^oasha/käDi  prajananam  jyotir  ity  (7,1,1)  anuv^katrayai/i 
c«  II  (taebealiaA  in  A  am  Kande,  ist  aber  übeEdiiaaig)  deTimrikA 
(galitam)  sa  prajdpatir  ilyädi  pra^na^esho  (feblt)  ^dhTara- 
CesbaA,  (luünlich)  adlivaravidhigeshaA  ||  (ucheahaA  in  A  am 
Bande,  aber  UbeirfltiaBig)  grahatidhi^eskaA,  abhaye  vk  ele  (feblt) 
brahmayidino  vadanti  kaii  pSträniiy  (fehlt)  aonyakadvayam  | 

§.  la  yAjyi  «l.  I 
yAjyd  I  nbhä  yäm  iudragüity(>ic!)ädayo  (1,1,14)  'gnir  vriXräni 
(4,8,1 8)pai7antM  pra^nollamftnavAk^A  |  yiizv4  hity  (2^6,11)  an«- 
vAka^  ca  |  Vgl.  §  8. 

g.  19.  r^jaaüyayidhiA  22.  | 
«räjasAyaTidhiA  |  brfthmaite  (im  Biibmana)  anamatyA  (feblt, 
dehn  1,8  iat  bereits  in  §.  10  verwendet)  ilylidi  pracoatrayam  |  ta- 
ebeaha  h  prajft  vai  aatram  AaaU  (feblt)  ^gnir  vATeti  aniiTAkadyayaiii, 
deva  vai  {galilam)  ie  ^surä  ity  (fehlt)  anuyäkaq  ca  j  (von  tacheshaA 
ab  nor  in  A  am  Kande) 

§.  20.  salrftyaiiani  28.  | 
eaträyanam  (saptamak&ade  in  A  am  Bande,  d.  i.  aaptantebteke) 
angiraao  vai  aatram  &aateiy(7,i,4)ädyaDayAkaaaptakam  |  aldhyi 
▼ai  deyA*>  ily  kdi  (7,2,1)  pra^nacatush/ayam  da^iuir  (8.§.2i)  var- 
lam  I  tacbeahaA  oaTailADvIi  (fehlt:  vgt  K.  83^4)  pra^na^eahaA, 
yasya  präta/ibavanam  ity  (fehlt)  anuväkairayam  ca  |  adhyarayidbi- 
^sbaA  (eaba  ity  cke  | 

§.  21.  agyamedbas  24.,  lasya  kranial,  pa/icadau  ea* 
trikä  dafiiiyo  ^nuyl^konliA  j 
a^yaniedbas,  tasya  kramaA  j  panca^'dan  sAvitrikl  (!  vgl. 
Aehnliches  9I.  14)  da^iuya  iti  |  eUd  uktain  bbavaÜ  (wo?)  ^^sätraya- 

hier  schliefst  das  Bt iichslticL  d<*8  CoiMin-ntars  in  A. 
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neshtt  paiteasn  pra^ethn  yA  da^inyas  ikh  \  Es  sind  dies  nach  dem 
Gunrn.  na  9I.  5  folgende  Abfichnitte;  VII,l»U-20.  2,11-20.  3,11-20. 
4,12-92.  6,11-29.  Das  Wort  dA9mt  bedeotet  eigentilieli  nar  «ine  Reihe 
vou  zehn  anuväka,  dann  aber  auch  eine  Keihe  von  mehr  ah  zehn 
(bis  zn  18,  reip.  16  in  §.  25).  Die  letste  de^iol  hier  reicht  eigent- 
lich bis  5)25:  der  vorletzte  anuväka  iudeas  wird  ganz  ausgeschlossen 
nnd  der  letzte  folgt  erst  apttter^  0.  §•  27,  bis  sn  welchem  §•  incl.  die 
AnfitÜfalmig  der  som  a^vamedha  gehörigen  Stücke  sich  erstreckt. 

§.  22,  shac^aauvakam  ^goikam  mabJ^prislUba?»  oAma  | 
shailaDavAkaiii  lignikam  mahAprishiha?»  nkma  |  aamid 
di^m  (4,4,12)  jimütasya  (i,(i,u)  ynd  akraudo  (4,G,7)  raä  no  niilro 
(4,6,8)  ye  T^jiDam  (4,6,9)  agner  maove  (4,7,15)  ity  anoTäka- 
sba/kam  | 

§.  23.  dye  trai<s>cike  da^inyaa  | 
dye  iTai<s»fike  da^inyan  f  indrdya  rljoe  sükara  iti  (5,5, 

11 —  24)  caturdacauuY^kaÄ  |  rohito  dhumrarohita  iti  trayeda^A 
'nuTAUAA  (IS^6,ll— 23)  I  Was  bedeutet  aber  train^ike?  anf  die 
k:wi /ikd-Zahl  kann  es  nicht  gehen,  da  jeder  dieser  anuvaka  nur  aus 
einer  kftfMÜkä  besteht,  also  wohl  auf  die  Worteahl?  diese  ist  aber  in 
den  einzelnen  käiufikäs  Tcrschieden  und  beträgt  nur  dorchschnittUch 
allerdings  dreissig. 

§.  24.  tryauuväkam  d7icfttTäri<a>gikai»  daharaprish/har» 
näma  { 

tryan.  dvic.  dah.  nilnia  |  samiddho  anjan  (5^1,11)  g&yatri  (6^2,11) 

kas  Ivcly  (5,2,12)  aimvakaliayain  |  In  liezug  auf  dvicatv.  kehrt 
dieselbe  Frage  wieder^  wie  bei  dem  traii»9ike  des  vorigen  §.:  auf  die 
klbuükft-Zahl  kann  das  Wort  nicht  geben,  da  der  erste  dieser  ann- 
väka  deren  nur  vier,  die  beiden  andern  jeder  nur  deren  zwei  enthalten. 

§•       trai(!>gikottain4  da^^ni  | 
trai^^ikoitama  dagini  j  stegäm  ity  ash/ada^ja  'nuvakä/i  (5,7 

12—  26  es  ist  shodä9a  an  lesen  vgl.  Comm.  au     5)  kramair  atya- 

25  * 
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kraolld  ity  (S^7»94)  anarvftkAd  Mhvarn  prtyMy«  (1»4»S»)  cittam 

(1,4,36)  itj  anuväkau  tacheska^  |  was  bedeutet  trat<^9ika|<' 
Mb  dMia  amivika  enüialteft  nur  ja  ame  kaadiki  noil  ▼enduadMar 

Wortzahl  (allerdings  durchschnittlicli  dreUsig). 

}.  26.  dykAtHriisH^T  aaiiT&kaa  | 

dvic  aniiv.  |  prajÄpater  axi  (5,3,12)  pavasva  vajasäJaya  (5,4,12) 
Uy  aqavikaB  |  was  bedeatat  hiar  dvicfttv.?  ja&a  beiden  aaoHha 
enthalten  der  ante  ewei,  der  andere  dfai  kindSki:  die  WortBaW  dar- 
lalbaa  ist  mir  niobt  zur  Hand. 

§•  27.  da^iny-utiamay  ca  | 
d.-iitt.  ea  I  yo  yk  a^^vasya  madhyasya  gira  ity  (7,5,25)  aiia?i- 
kaA  I  dies  Ist  dar  bi  §.  21  ausgescblossane  leizta  annväka  dar  letzten 
da9inl. 

§.  28.  pravargyas  25.  | 

pravargyaÄ  |  namo  vaica  iti  (Ar.  4,1)  pragna  uttama^ntipa- 
ryaola^  Qu  4^42)  | 

§.  29.  tadvidbir  26.  | 
tadTidhiA  devft  yai  satram  l^safeti  (Ar.       piagna^  | 

§.  30.  agoibotravidbir  27.  | 
agnihotravidbiA  |  angiraso  yai  satram  4sateH  pra^naA  (fdilt, 
denn  7,1,4  passt  nicht,  da  kein  pr a9na- Anfang :  ist  auch  bereits  in§.  20 
▼erwandet)  |  tacbesbaA  odastban  (fablt,  s.  K.  88^14)  oi 
etasyety  (fehlt)  anuväkadvayam  | 

§.  31.  botÄras  28.  | 
hotftraA  I  citti(Ä)  srug  iti  (Ar.  3,1)  trayoda^  'naTAklA  | 

§.  32.  tadyidhii^  %9.  | 
tadvidhiÄ  |  prajapalir  akamayata  prajä(^)  srijeycti  sa  ctam  da- 
(abotäram  (fehlt,  dena  7,2,5  bt  kaia  pra9na<Anfang,  ist  aacb  in  §.  20 
baieitB  Terwandat)  brabmavAdino  yadanti  k\m  catnrhatrinam  itt 
(ftblt)  pragnadyayam  | 
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§.  33.   upahomäA  30.  | 
npahom&A  j  joth/o  damunAii»  C^&\  UAdt)  prftno  razatiti  (HbU^ 
pia^adTayam  | 

§.  34.  kaukiüÄ  (!)  31.  | 
kaokili  |  saatiAmanif  svAdvim  tveti  pra^naA  (fehlt,  denn  1,8,9 

passt  nicht,  weil  es  keinen  pra9na  beginnt,  ist  auch  bereits  in  §.  10  ver- 
wendet) I  tacheahaA  yimfs>  sur&mam  a^vinety  (fehlt,  fgL  K.  17,19 
Dh.  32)  aouväkaA  | 

§.  35.  Wfkh  32.  I 
ttLTkh  I  tiivrit  Storno  bhavatlti  (fehlt)  pra^naA  | 

§.  36.  suklÄni  33.  | 
sAktini  I  pivoannAtii  iti  (fehlt)  pra^^ekAda^ft  *nmükäh  |  aham 
asnsity  (fehlt)  anuvakad  üidiivam  biiarla  (Ar.  Ü,14)  harim  (Ar.3,15) 
Uy  anaräkao  | 

§.  37.  naxatresh^ayaü  84.  | 
B.axatreah^ayaÄ  |  agnir  aaA  pätu  kritükä  iti  (B.  3,1)  pra^naA  | 
taekoahaü  agneü^  krittikä  iij  (fehlt)  anoylikalrayam  | 

§.  38.  puroda^avidbir  35.  | 
paroilA^aTidhiA  |  tritiyasy&m  (fehlt,  vgl.  K.  30,10)  pralyuahAuii 
(fehlt,  denn  1,1,10  passt  nicht,  weil  nicht  pra9na-Anfang ,  ist  auch  be- 
reits venreodefc  in  §.  3)  ili  pra^uadvayam  |  dies  smd  wohl  pra^oa 
2.  3  von  Br.  3? 

§.  39.  nrimedhapitrimedhauL  36.  37.  | 
nrimedhaül  brahmane  brähmanam  Alabheta  iti  pragnaA  (Br.  3^4)  | 
pitrimedha/i  |  pareyttvacs^sam  iti  (Ar.  G,l)  pra^naA  | 

§.  40.  dAr^<s»  hautram  38.  | 
dkvqi^^  hotrain  i  aalyaui  prapadyc  iti  (Br.  3,5)  pra^naÄ  |  tad- 
vidbiA  devÄ  vai  na'rci  nety  (2,0,7)  anuvakacatush^ayai»,  uivitam 
ity  (2,5,11)  drabbya  deTalokam  caiva  manaahyalokam  c4'bhijaya 
iilyanla»«  ca  (über  den  liest  vgl.  §.  13)  |  sat=>?ravä  iti  (1,7,2) 
annvAkaA  |  manaA  prithivyÄ  ity  (2,6,7)  anoTikacatttsbftiyaffi  ca  I 
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§.  41.  pa(^ukä/;i  ca  39.  | 
pa$a<s>liotraiii(l>|  anjanü  iväm  iii  pra^aA  (Br.  3»6)  | 

§.  42.  'eliidrakAiiilaiii  40.  | 
acliidrakä»(/aiu  |  sarvan  ?ä  iti  pra\;Qa^  (Br.  3,7)  | 

§.  43.  acYamedhaTidhir  41.  | 
agvamedliavidhi/i  |  sa/wgraiiawya  (Br.  3,8)  prajapalir  a^va- 
medham  (Br.  .3,9)  iti  pra^nadirayam  | 

§.  44.  ity  eiavanii  ^kl^khid^ny  {  upanlsbado  ve- 
d^nläs  täs  traiyyaA  (trayaA  B  voo  zweiter  üaaci)  i»a<2>bilyo 
yAjnikyo  vArnnya«;  cai-  | 
etavauti  ^akbakä/ic/ani  |  u.  v.,  tas  Iraya//  (wohl  trayyaÄ  zu 
lesen?)  8.  y,  y,  eeti  |  apaniahado  Ted4atl^  IrividhoA  |  s^hilyo 
devala*)  upanishada^  ^a//i  no  milra  iti  tlvada^a  'uuvaka//  (Ar.  7, 
1 — 12)  I  yäjnikyo  deval4  upan'tshadaA  ambhasy  apära  iti  pni^oaA 
(Ar.  10,1)  varuiiyo  devat^  npanishadaA  saba  avato  (bildet  den 
umscbliogendea  Ver«  voa  Ar.  S — lü»  aber  keinea  eignen  anuväka) 
brabmavit  (Ar.  8,1)  bbrigar  vai  vämmiv  (Ar.  0,1)  iU  trayo  ^nava- 
ka^  I  Ar.  S  u.  0  werden  hier  also,  wie  es  scheint,  nicht  je  als  pra9na, 
sondern  nur  je  aU  anavflka  angesehen!  vgl.  oben  II,S09. 

§.  45.  'lävat  TilliriÄ  proväcä  | 

etlival  Titiirii^  prov&ca  |  etftyatäD  (!)  pr^ukta?»  khndi^* 

\am    Tiltiiis    Taitliiiyaijäkha^jiavarlako   'nyebhyo  muuiUhyaA 

^isbyebbyaÄ  prov&ca  | 

§.  46.  Hhä8b/an  KftlbakAni  | 

atbäsb/au  Ka/bakaui  |  atiiäuanlara//^  Ka^haka^^akbapravarta- 

kena  Ka^bakamaDind  proktany  ncyanle  | 

§.  47.  savilra-uacikcla-cäturhotra-vaigvasrija-Va/jaA 

panca  citayo,  divaAi;yeiii»yop6dya9  ceah/aya^,  avädbyaya* 

brabma/iam  ash/amam  |  alba  <;loka/i  {|  1 1| 

*)  über  diese  eigenlliümliolie  Constroktion  s.  oben  IL^OS:  \^\.  übri- 
gens den  Cnmm.  zu  B  utui  zu  (I.  24  (an  weicher  ictzteren  Stelie  dai* 
vatain  so  viel  als  rislii  bedeutet). 
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8ä-na//  panca  citaya/t  |  sMlraci tya//i  sa//i|Qanam  iü  (Br. 3,1 0) 
pra^A*)  I  Q&ciketadty&i7i  loko  'aiti  (Br.  3,11)  pra^oail  |  c&tnr- 

hotracilya/;^  bialima  vai  caturholara  ity  anuvuka//  (Br.  3,12,1)  | 
▼ai5[f?a8rijacilydm  yac  c&mritam  iti  (Br.  3^t2y8<^6)  cat¥äro'imTAk4Ä  | 
aiunaketukacitya7/z  bhadrazy»  kar/zebliir  iti  (Ar.  1,1)  pra^oa/i  | 
et4(Ä)  paitca  eitayo  Yyäkkykikh  | 

diva^yenayopädydc^  ceahlayaA  |  tabbya?»  (die  ante  yftjyft 
der  divaA9yen&iifim  isbrinäin  beginnt  in  Br.  3,12,1  mit  tubhyam  t&  an- 
^rastama)  devebbyaa  (Br.  8,12,2)  tapasA  (Br.  3,12,4?  Ist  aber  sebon 
vorhin  fiir  die  Yai9vasrijaciti  verwendet!)  dcvetya  (ob  devebhyaA? 
nocbmala  Br.  3^12,2?)  dvau  dvav  anuväkaa  | 
svädhyayabräbmanam  ash^amam  |  saba  vai  devSnam  iti 
(A.  2^1)  pra^ua^  |  eiany  asb/au  K^/bakäni  || 
«kftgniko  vidhi^,  kkndtiOn)  vai^vadeTain  iti  atliitir  iti 
vacauad(vl.8)  ekagnika/ic^am  ueyateladite^numanyasvely  (tityCod.)- 
adaya^  (fiBblea?)  pariahecanatiiantr&A  |  agaaye  avähety  (feUt,  denn 
die  so  beginnenden  anuväka  sind  bereits  in  §.  21  verwendet  )-ada^  o 
vaifvadevamantr^il  ekonacatyÄri<:>4^t  |  pra  au  gmamteti  (feblt) 
pra^nadvayain**)  {  Dieser  letzte  Zusatz  gebt  den  Text  nicbts  an  und 
ist  ofiienbar  nur  wegen  9I.  8  gemacht. 

Qkiäoi  aarvü/ii  kancilini  |i  pralbamo  Mbyäya//  {j 


*)  aamjnAimiijamett  erste  Hand,  santjiU/jniaiyamiti  zweite  Hand. 

**)  Iii  Bedlei.  Wils.  466b  findet  sich  (aeeentoirl)  ein  in  der  Untep- 
scbrift  „iti  ^rimantrapra^n^klnife  prathamaÄ  pra^nsA'*  bezeichneter  metri- 
scher Abschnitt,  der  mit  pra  sn  gmant4  beginnt:  derselbe  enthftit  folgende 
achtzehn  Unterabtbeilungfn: 

1.  (18yv.)pra  sa  gmanta  dbiyasänaaya  10.  (5?)  udirshv^  'to 

2.  (15)  hira»yavar«£iÄ  ^ncayah  11.  (Vi)  apncynrn  tvii 

3.  (17)  6oma/^  prathamo  vivide  12.  fü)  ;irolioruin 

4.  (18)  8om4  yaja  nivide  ST4h4        13.  (18)  vishnnr  yonim 

5.  (23)  Atisb/heraam  a^mteam  14.  (18)  karomi  te  präjäpatyain 

6.  (19)  satyenoltaLMtn  15.  (14)  pral;u*  ;ignlin  pnltar 

7.  (19)  tä  mandasiina  inaauaho  16.  (12)  imam  kbauamy  oshadhiui 

8.  (21)  (^arrna  varmcdam  17.  (12)  ud  asau  süryo  agat 

9.  (19)  iba  gävaA  prajilyadhvam        18.  (20)  axibhyam  te  n^äläbbylai 
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^bftdi  1.  yliJamADani  ca  8.  bot/ia  88.  bauiram  ca  88. 

där^ikam  15.  | 

tadWdbio  86.  9.  29.  pitrimedham  ca  37.  nayä  "huÄ  kasya 

ladTidaA  ||  1  || 

^akhädim  AB. 

^ftkbftdi  1.  purofl^giyam  kändsan  ishe  Ivclylidi  T&jasye- 
tyaatam  (I,i,i3).  —  tadvidhi^  35,  IritiyasyaT»  wie  im  Com- 
mentar  za*)  §.  88.  —  y  8  ja  min  am  8.  mama  D8mety  wie 
§.  8.  —  tadvidhiA  9.  yathä  vai  wie  §.  8.  —  hotrin  25. 
cllti  arug  wie  §.  31.  —  ladvidhiA  29.  prajapatir  wie  §.  82.  — 
haatram  88.  ca  dari^ikam  t5.  |  satvam  prapadya  iii  trayoda«^ 
'ouvakaÄ  (so  aucb  in  B,)^  tadvidhiÄ  wie  40  |  där<;ikam  15.  wie 
f.  1 8» nur dass  tacbeshaA vor indro yritra«!» . . .  Btebt — pitrimedham 
37.  ca  pareyttväwsam  wie  der  betreffende  Theil  voa  §.  39  j  eteshu 
navasa  Mndeshvi  kaA  prajäpatir  risbiA  ||  1 1| 

adhYaraprabliHti  2.  3.  4.  triwi  tadvidhir  20.  väjapeyike  10.  11.  | 
süvk/i  32.  <;ukriyakai2c^e  25.  26.  ca  navendor  iü  dbäraii4  ||2[| 
adhvaraprabhriti  Irim*  |  adhvar&di  2.  wie  §.  8.  —  gra* 
baÄ  3.  wie  §.  4,  nur  der  Schluss  kürzer,  nämlich  tacbesba^  tara- 
nir  (!)  anuvIikaA  |.  —  dhxinäni  4.  wie§.  5.  —  tadTidhiA80. 
wie  §.  17,  nur  dass  hier  auf  tachcshaÄ,  deväsuräs  sa  prajapatir 
ili  I  folgt:  pra^oa^esb^g  catvAro  ^nuyäkai^  ||  grabavidbi^eabaA» 
ubhaye  bis  auuväkadvayam  |.  —  yajapeyike  10.  11.  T^japeyaA 
wie  §.  9  (hier  aber  yatbÄdargam  ity).  —  aavi^  82.  wie  §.  85«  — 
^ukriyakdnife  25.  26.  ca  pravargyail  wie  §.  28  n.  29.  —  na- 
vendor iti  dhara/i4  ciesba  navasu  kancieshu  soma  risbiA  j|2|| 


*)  Diese  Worte  siud  auch  im  Verlauf  bei  ,,TTie      steta  zu  ergäoiea. 
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trishv  agnyAdheyapdrmlHf  5.  6.  7.  agnan  ea  17.  stridhi- 

d?ayc  18.  19  (dbir  A  erste  Hand)  | 
iddliaa  caivli'gnihotrasya  t7,  saptasT  agnim  Hshiifi  videA  ||  3 1| 
trishv  fignyadiieyapürveshu  |  adhänam  5.  wie  §.  6  bis 
Irayo^nuTftkA^  ea  ohne  ädiii^iiayidliiÄ  |  panarl^dhAnam  €.  wia  Bert 
von  §.  6,  nur  dass  tacheshaA  vor  devasuia  agnishomayor  ily  anu- 
vkkAh  steht  I  agDyupaaihftaam  7.  wie  §.  7.  —  agnaa  ea  17. 
yunjänaA  wie  §.15  bis  mabSprisb/havarjaiu,  sodann  äpyäyasvcyush 
te  ye  jyotiahmaüiu  iii  ti'aj^o  'nuväk4Ä  oamaa  tc  rudra  maDyava 
iti  pra^nag  ca  (Alles  dies  gehört  in  der  samhitA  zum  agni)  {  agni- 
^sha/i  (gehört  oü'ejibar  zuia  Folgenden,  nicht  zum  Vorhergehenden, 
▼gl.  obea  11,17)  AyuakaA  pr&nuiiii  indro  dadhica  ity  anaTlikaa 
(«.  §.  15).  —  tadvidlii//  18.  19.  ka/iJadvnye,  layoÄ  pürvam  wie 
§»16,  stir  dass  hier  dWcaivftriii^adaDaYäkain  steht.  —  ▼idhan 
caiyägnihotrasya  27.  wie  §.  30.  —  efeshu  saptasu  kändcshY 
annir  rhhih  ||  3  | 

aTagUhlani  yäni  syuA  kkndkny  anylioi  sbocfa^n  \ 
rlqyka  devan  risbiAs  teshu  vidur  vedavido  )an^/i  ||  4  |j 
rljasly&disbtt  Iskndeshn  "wi^vltn  der  An  rishio  yajonredavido 
▼iduA  (letztere  beiden  Wörter  sind  in  A  von  zweiter  Hand  im  Texte 
atett  vidur  vedavido  janftA  eiokorrigirt}  ||  4  j| 

lajasuyaA  12.  sabr&hmaiiaA  22.  pa^ubandhftA  18.  sahesh- 

miih  U.  I  ' 

upftnavakvaTi»  16.  y^jylic  co  21.  ai^vamedhaA  24.  sabrAh- 

münah  41.  ||  5  || 

rAjaaAya^  wie  1. 10.  —  tadvidhiA  22.  brihmaite  wie  $.  19  bis 

devä  vai  te^sura  r/rdlivam  ity  anuvakat;  ca.  —  pa^ubandhäA  13. 
aaheah^ibbiA  14.  |  pa^abandhiA  13.  ▼Ayavyata»  wie  §.  11, 
ish/ayah  14.  prajUpatis  wie  §.  12.  upänuväkyam  16.  pra- 
jApatir  wie  §.  14.  ^  y^jy^  31*  wie  §.  18«  —  a^vamedhaA  24. 
deraayAdada  imlm  agribhjsann  ity  Adipra^nagesho  (7,1,11^20) 
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daciinav&k&^  |  ekasmi  ityidi  da^^nnTftkftA  (7,2,11—90)  |  nrvkk 
ityÄdi  difä^o.  (7,8,1 1-'20)  |  meshas  tva  pacatair  ityady  ekadaga'n. 
(7,4,12— S2)  I  p/ithivyai  «rAhctyMi  tniyocla^*D.  (7,5,11—28)  | 

hierauf  wie  §.  22  —  24  (aber  ohne  die  Textworte  daselbst),  sodaoa 

stofliD  HyMi  (6^7,11—26)  %ho(U^'nvMkh  \  prayi^ya  (1,4,88) 

eil  1.1  III  (1,4,36)  iiy  aiiuväkau,  endlich  wie  §.  2G.  2  7  (aber  ohne  die 
Textworte  daaelbrt)*  —  av'^amedliaiya  TidhiÄ  41.  wie  §•  4S  ||5|| 
flttrftyaiMm  28.  et  homik^  80.  ea  flAkfftni  88.  ca  sahesbribhiA  84.  | 
sautrama/si  31.  saha'cbidrair  40.  bautra;»  39.  medba^  36.  ca 

shodt^  ||6|| 

Für  die  vier  letzten  VV  örter  hat  A«  am  ßande  pa9ubautram  nn- 
madhakaA:  B.  liest  pa^nhantram  ca  medha^  ea  skodaabaA,  oad 

vou  zweiter  Hand  payunrimedhashoria^a  In  A.  ist  noch  am 
Bande  aogefiigt:  eahu  abociafakdiutesha  ▼i^radevaa  riahta 
vidnA  I 

aaträya/ia//^  23.  sapiama//^  kändatm,  a/igiraso  wie  §.  20  aber 
da^inmrjam  und  naTaitAiiity(Tgl.  K.  33^4  )ddi  pra^^eabaA,  to 
wie  prätaAsavaua  ity  und  adbvai'avidhi(;csha  ity.  —  upahomüÄ  80. 
juah/o  damikiii  ily&di  pra4^adTa3raiii  (ygl.  §.  88).  —  a&ktiiiii  88. 
wie  §.  36,  aber  ity  ekäda(;ä^i.  und  aham  asniinn  ity.  —  uaxairesb* 
'  tBjah  84.  wie  §.  37,  —  aaulrlimani  81.  wie  §.  34.  —  achidrAj»i 
40.  wie  §.  42.  ^  pa^uhantrani  89.  wie  §.  41.  —  nrimedhail 
36.  wie  der  betreffende  Theil  von  §.39.  —  itisbo<;^a^a  känr 
dlni  II  6  If 

kä/ic/anaiiiu  panisiiatsu  kä/hakAgnishu  havyavu^  | 
tad-iahükÄJii/ayor  y^iqve^  brabm&^'aiQl^yavidbaT  riabiA  |j  7  || 
kärnfanftnio^paiiishatsu  |  idam  (nämlich  der  Name  des  k&ncia) 
eva  kramena  risbiÄ  {  aoobilyo  devaili  j  ap.  wie  in  §•  44  bis  wä' 
ruirir  iti  trayo  ^ouylikäA  |  kdlhaklgniaba  bayyavl^^  kihtba- 
kagoishu  cairisbu  (catarsbul)  savitranacikelacätarbotravai^yasH- 
leabn  bavyav&il  riahlA,  sftTitraciliA  aamjnftnam  wie  in  §.  47 
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(nur  steti  %h  statt  hyüm)  bis  catvAro  ^navMA,  ^  tad*uii#i* 

kä/i^ayor  vi^ve,  brabmft  'mnftyaridhfiv  riskiA  |  divaA- 
^ytnayopdäydfces/Ulshiik  (!?)  vi^ve  deva  risliaya^,  diTa//0c- 
Desblayail  tarn  to  tyai7i  (!?)  deTebfaya  (Br.  8^1S,2)  ily  anavllcaa  | 
^di&m  Bande) dyesii/aya^  (??)  tapasä  (Br.  8,12,4?)  devebbya 
(Br.  3^12,2?)  ity  anuyAkau  (vgl.  f.  47)  |  Amnäyayidbaii  tvA- 
dhyäyabrahinawe  (brabma/io  Cod.)  braiima  rislii/;  |  svadhyäya- 
bräbauulam  (etc.  a.  9I.  24)  iÜ  vacanAt  |  adbyAyäiile  fr&vanyAdaa 
brahmA  svayambbür  bbn^a  iti  (waa  soll  dioa  bier  ?)  avädhyayabrftb- 
maiiam  saha  vai  dcvanäm  iti  (A.  2,1)  pra^ua/i  | 

aikAgniko  vidbiA  kiaidtan  ▼atv^adevam  iti  atbtti/i  | 
kvanj'dko  (!)  vulhlA  kiinäskm  aru/ias  (atia  daivatam  i|8|| 
Ar.  Tidbi/«  kannte  B.  zweite  Hand  und  im  Comm. 
aik" — slhit |  ^k&gniko  vidhiÄ,adite'numanyasvcti(fehltV) pa- 
rtshecaDamaDtravai^Tadevamaalre&bii  (!?)  aguaye  ayähety  (feblt) 
ekoDacaWAri<a)^nniaDtreaba  pra  suguianieti  (feblt,  s.  not.  su  §.  47) 
pra{oadYaya7i»(^e?)ca  vi(;ve  deva  Hsiiaya^  |  aranyako  (wohl 
tra*  an  lesen?)  vidbi^  kknde  ('dam  zu  lesen!)  AnntakeUicitau 
bhadia/zi  knr/^ebhir  ili  pra(;nc  (A.  1,1)  aruwä  /'ishayaÄ  ilSJi 
kaiiila^eabau  y^ihäk^darn  vidadbyät  tu  Ticasaita//  | 
yatbä  (ebenso  wie)  sAraarate  pftfhe  jiidnamAtrani  ibocyalc  j|9,| 
k&itcfäotarcaba  kA/ii/af^e^iiaa  yatbäkä/i<^am  vidadbyäfc  asya 
kftitilasyA'yar/i  ^esbo  bhavitam  arbatiii  ▼iyekajoo  yicaxana^ 
(vgl.  den  Comm.  bei      l)  |  sarasvatam  pa/haui  auatikrainya 
fnioamAtraiii  iha  kftn<i&nukrama*ucyate  |  ko^yarn  alraavalo 
nüma?  ka^  ca  sarasvala/t   piWiia//  iicyalc'.*    Hier  folgt  nun  eine 
lange  Legende  in  Furftna-Art,  die  icb  einstweilen  bei  Seite  lasse,  um 
die  Uebersiebt  des  Textes  niebt  zu  Qnteti>recben  ||  9  || 
alba  käii</a«ri8biu  (I)  eiau  udakADjalibbiA  guci//  | 
ayyagras  farpayen  niiyam  annai^  parvAab/amisbn  ca  \l  10  {| 

26 


Digitized  by  Google 


392 


aiivaliam  udakÄ/iiAÜbhir  elAn  k4n<iari&hi/is  larpaycd  iij 
Mhttk  II  10  II 

kä/tc/opakaranesbv  etan  puia&lät  sadasaspaieA  | 
lohuyAt  k4ni/aMiniAptta  ca  ^nttir  esbA  sanAtani  ||  li||2|| 
ekaikakä/i</opakara/ie,  sakrid  eva  vk  ^rAvaityftm  paurnamliftyiim, 
npikarmahomaA  j  ekaikakÄ/iciotsarjaae  sakrid  devaUkAiKiotsarja- 
nahomaA  |  yat  pi-ajäpatiprabhHtia  aronaparyaotAD  d¥4da<^a*) 
känc^a-rishio  (kl^/ic/araliln!)  purastät  sadasaspateA  (▼gLfL84) 
jnhoy&t  iti  «ratir  ((;nifiWetir  Cod.)  i«i 

Cap.  3« 

ho/rin  sa.  pravargyakAji«lBi»i  95.  yl^  copantabado  vidail  j 

armiftmnayavidhi  caiva  ka/liake  parlkirlilau  ||  12  || 

00  in  A.  von  swaiter  lland,  nnd  bai  SAyana**).  A.  ron  «nlir 

Hand  und  B.  lesen  '^kinde,  Sridhi^  caiva,  "titaA:  ebenso  auch 
iin  CSouun*  * 

nidrft  niriyana^  caiva  medho  yaa;  caiva  pitriyaA  87.  | 
etad  4raiiyaka7»  8ar?am  o4  ^vrati  <;ro<uin  arhati  ||  13  || 

radro  A.  ente  Hand  ond  Say.  medbo  'fvaivn  Säj»  madho 
ya9  caisha  A.  erste  Hand  und  B 
id&nioi  ftrajiyakA«9«{ä  acyante  (nucy.  Cod.)  ||  botri  (j)  28.  citH(A) 
srug  Iii  pra^naA  (A.  d,t)  |  pray argyakä/i Je  25.  26.  iiamo 
▼4ca  iti  pra^nadvayam  (also  A.  4  und  5)  |  upaniabadaA 
DO  miira  iti  dacju  (!  dvada^a  eh  lesen)  *DavliklA  (A.  7,1  —  19), 
ambbasy  apära  iti  pra^naÄ  (A.  10}   vgl.  indess  den  folgenden 


*)  nümlich  prajapati^,  indoA,  agniAi  vi^ve  devAÄ,  sambilyo  dcvatUI, 
yäjoikyo  ^evaühf  \änimyo  devaUA,  naiyaTil/,  Ti^re  dtrH^  brabml, 

**)  Si>y^n-j  führt  nämlich  dieser^  Vers  nebst  dem  f!»lo;pnden  im  An- 
fang seines  Commentars  zum  Taitt.  AraMyai(.i  auf,  indeta  er  sie  mit  den 
Worten  einleitet:  Iranyakanscihla  tn  pftrricAtyafar  ndlritIA  | 
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Vera,  saha  näv  avalu  (fehlt)  brahmavit  (A.  8,)  bbrigur  (A.  9) 
ity  anavAkitrayam  |  aruitAmiiAyaTidliifi  caira  kA/liake  pa- 
riklrtltaA  |  arunAA  bbadran»  karnebhir  Hi  pragnaA  (A.  1)  | 
ümoäyavidhiÄ  baha  vai  dev4naai  Iti  praQoaÄ  (A.  2)  j|  12  || 
tndrkk  aamas  te  radra  manyava  iti  pra^aü  (IV,5,l)  |  nlir&ya* 
oaA  ambhasy  apara  ili  pra^na^  (A.  10)  —  derselbe  kann  alao  nicht, 
wie  doch  der  Comm.  wiU,  bereits  mit  unter  den  im  vortgen  Vene  aufge* 
föbrten  Upanisbad  inbegriffen  sein!  —  |  pi^rimedbaA  37.  pareyu- 
Y4<a»8am  iü  pra^uaA  (A.  6)  et  ad  ära»yakam  aarvam  aAVrati 
ekabhakfabrahmacaryftdirabiiaA  «^rotum  api  nirhati,  kim  panat 
tasyä'dhyayanaai  ,|  13 1| 

kftrirylg  c&'tba  pilryAg  ca  div&kirtyeli  yeabu  ca  | 
rudrä^,  sa7/itatir  ity  etav  anuväkau  ca  sätrikau  {|14  || 

kaririya9  A  erste  Hand.  kfldrya9  A  sweite  Uaad.  kteirijram 
B  erste  Hand,    karlrtrysm  B  zweite  Hand.  —  klHrya9  ei 
api  pitny&9  ca  im  Comm.  zu  fl.  15.  —  |»tryi  di°  A  erste 
Hand.   pitnyA  tridi*  B  erste  Hand,   pilriyi  dl*  Comm.  — 
°kau  8&trikau  A  erste  Hand.    °kaa  sävitrikaa  B  erste  Hand 
und  Comm.  Ueber  die  gl^ebe  fidsebe  Lesart  TgL  §  21  Görnas. 
lAäinui  (livakirtyäny  ucyaiitc   ||   karirya  iiiarutaiu  asi  inarulam 
o|a  ity  aoavAkasha/kaDi  (2>4,7 — 10)  |  pitriyliA  aom&ya  pitrimate 
(1,8,5)  u^ntas  tyft  baT^mabe  (2,6,12)  indro  Tritrafs»  hatvA  (feblt) 
Tai^Tadevena  iä  (fehlt)  vaninapraghaüair  (fehlt)  agnaye  devebhya 
(feblt)  n^ntaa      havAmah^  iti  (feblt^  ist  offenbar  die  ErUSnmg  zu 
2,6,12)  ä  no  agna  (fehlt)  iti  j  diväkirtycti  ycahu  ca  asav 
ftdityo  'aminn  ity  (7,8,10)  anuväkaÄ  |  rudr4Ä  namaa  te  mdra 
manyava  iti  (4,5,1)  pratjnaA  j  sa^/italir  ity  ctav  anuvftkaa 
ca  aifilrikau  (l)  |  salr4yanasaoibaudbinau  aamtatir  iti  (feblt) 

anuvAkaQ  ||  U  || 
b«i/ividbyavas4ae  28.  ci^ouvakacatuslUayam  | 
sAkfeahtt  88.  aiUctam  yai  sauryani,  medbo  ya^eaisbapitiiyaAsr.  ||l&|i 


Digitized  by  Google 


304 


hotrividhyavasäne  6«  bnlmia^difio  vidtiitt  kUn  catHhotri- 
aäm  (!)  iti  (f«blt)  pri^oatyA  *VM4ne  (con jicio !  pra^nyevisaoi  Cod.) 
prajäpatiA  ao^ntarvAn  ity (IUilt)Ad3r  mavlkacatnah/ayam 
aüktesliu  suktam  yat  aauryani  iüryo  dcvim  \\y  ärabbya 
aürya  itmk  fagalaa  tMtbHtii«^  eety  aattfli  (Mdt}  |  medbo  ya^ 
caiöha  pitriya//,  kaiirya^  ca  api  (!)  pilriyä^  ceti  (in  9I.  14) 
medho  jag  ralah«  pitriya  iii  paaamcaBaCto),  maDlräAnakir  anätir 
arata  Hand,  laiitir  iweito  Hand)  a(tFa)  slairidliyata  iÜTal  (!?) 
krilam  ||  15  || 

kMakfiui  ca  aarvftni  aarvAiiy  Iraisyakftni  ca  | 
diväkirtyätii  iakiiäyäni  elävantili  dhara/iä  ||  16  jj 
kA/hakAdini  ▼yikhyAlliiii  |  taiitirlyai^akhÄyäm  div4kirtyftnl 
elävantity  ava  dharanä  karta^yd  ||  16  f| 

kalpe  pilrividhif  caiva  pravargyavidbir  cva  ca  \ 
kAlbakäfiAi7i  Tidhi^  caitra  kl^ririndbir  eva  ca  ||  17  || 
kalpe  äuUe  div4kirlyÄoy  ucyaote  j  pitrividhi^  caiva  aiiia- 
Hsjkyla»-  yad  aba^?  candramaaam  na  pagyantity  Adt  caMi-i  kban- 
däui^  tadauiin  eva  piU iyajuasyety  ädi  catvcUi  klia/^ciäui .  puit/i- 
HMdhika  itl  praf^ü,  yan  mc  isAtety  Apabbya^gnaye  ka%'yavftha- 
üAya  avadhA  avAhety  aiitani,  aaha  d«Tamaniis1iyä  11  y  ädi  panea 
kbaiifi^äni  |  pravargyavidbi^  pravargyai?«  sambbariabyaua  iIi 
pra^^iaA  I  kft^bakAnAm  TidhiA  aATitram  aTargagämi^  (ob  kft- 
0189.0  ciaviteiy  adi  panca  khandkni  \  kaririyid  hi/^  käririr  ya 
triablibAfflO  yajc(te)ty  4di  kbani^ai^baA  nttarakbaja^Mvayaiift 
(ndedv^  Cod.)  ca  | 

arniiAmBÄyavidbig  caira  ^taradriyaTidbia  tatba  | 
^driva  B  erste  Hand  and  Comm. 
aru/iamaayaviühlA  aiuiiaketubraboiaMe  (I)  vyäkbyata  iiyldi 
f atarudriyaYidbia  tatbA  aabaarapramA  asili  dre  khande  | 
kalpesliu  tu  ya  &mua(a  tnaatras  tan  apy  ataniiriia/  ||iS  p 
yaiMkfamam  (*kra«omB. A  erateH.)  iip4krityÄ  'dbiyltcti  eocyale  | 
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ax^rdlava/iaoi  bliumau  mukhena  pa<;uvat  kävi/i  |j  19  || 
caturÄtram  ta  bbuüjita  kAriryadbyayane  Tratain  | 
kftrIrlyTafayac  cdpi  Hlavralam  ihocyafe  |j  20  |{ 
aa  Ulfa  pa<;uvad  bbunjan*)  oa  ca  bbiitniliv  iU  athiliA  | 
kllarratam  tu  yat  proktani  9paklatde  tad  iabyate  (ucyate  B. 

A  erste  Hand)  j)  21  || 
kalpesha(ta)ya  4iiinAt4  HyAdi  nigadaryikkbytoiii  ||  18— 31 1| 
savitriiihyaA  piabli/ily  üidhvam  aus.liadbyaimvakäd  iti  | 
aauüLkaUpant  tryabaui  Abanioti  mri^tshtykm  ||  ^  || 
oafaadhy"  B  und  Comra.   tnytihtm  Cobid. 
savitri^  —  *^kadUi  |  janjka^  pratbamain  maua  ityärabbya 
(4,1,1)  yk  )ätä  oabadhaya  (i)ty  aDtam  (4,2,6)  |  a amitkal4paiii 
liyadi  I  m/'igäresh^iÄ  agner  uiauv^fy  (4,7,15)  aniivakaÄ  |  sam- 
itkaUpai»  aamidbliiram  Iip4dby4y4ya  sarvakälam  trijaham 
abaranti  ||  22  || 

yesbv  aoyeaba  tu  jhi  ttujkn  uiyamäa  Aoaxate  djijkh  | 
I4n  yathoktftn  yathoklaig  ik  'dbiyiteti  ca  ^oam  {|  23  {| 
iti  sigadavyakbyatam  ||  23  || 

•▼Adby4yabrftbmajiam  k^ndam  kMake  pa^ito  yidhiA  | 
avayambbü^  cätra  daivaLa/;i  barvabhülaiiiiipaiiiialii*  iii 

II  24  II  3  (blos  in  B)  II 
Dieser  Vers  wird  auch  im  Comm.  zu  9I.  7  cttirt  (=D).  %ina- 
nakdiMtem  CoMm.    ^ha^  cfttha  vai  dai''  D.    ^ad^mr  iti  A 
erste  Hand,    "patipatitrir  iti  B  erste  Hand,   '^att^atir  iti 
AB  zweite  Hand.  D.  Comm.    Obige  Lesart  ist  Goo^ectur. 
8Tayaiiibhii(r)  brahodi  daiTatam  riahiA  j{  2i  || 


*f  °\yAn  A  zweite  Hand,  bbuklir  als  |iü/h4ataram  in  A  am  Rande, 
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Cap.  4. 

pAnram  eklbhAy»  ithiU  TedftA  |  laltadTadAdhyäyinaA  |  (del.  das 
Strich?)  MkaUiTedAdhyijiQam  kartum  asamarthio  (thaj?»  Cod.) 
driahlH  •dhitave(da)tvaaddliaye  fagadupakMya  Vedavytena  rtU 

vyasiäh  tattach&strajaparichinnäA  (I  del.  ya?)  |  iaiah  sa  bhagavin 
Vaif^mp&yaDanAinaaTafUbyftya  (yaoam  nAma  Cod.)  yaittnredam 
adbyäpayata  |  tatas  tam  Vai^amp^yanam  Sdimam  (conjicio!  **aamiii 
Adilyam  Cod.)  kHM  k4Aii4DakramakÄram  C  ^kte?)  üha  | 

Vai^ampliyano  YibkAyd  ettm  pc&ha  Pai/2gaye  (faUt  ein  asara)  | 
Yaskas  J  ittiraye  praha  Ukhaya  präha  TiUiriA  ||  25  || 
UkhaA  «^khftin  imAm  prAba  Atreyiya  ya^vine  | 
tena  t^kha  piamteyam  Atreyiti  ca  socyate  |j  26  jj 
yaaylm  padakrid  Atreyo  vritlikAraa  ta  Kunämah  | 
lAiü  vidTAiMo  mah&^khlm  bhadram  a^ayate  roahat  ||  37  || 
Atreyiniti  B  erste  Hand,    cocyate  A  und  B  erste  Hand. 
Vai^ampSyana  Uyftdi  gatArtham  |  aamhUA^ddliyarlliam  brab* 
malokapräptyarlbam  ca  AtreyenaWa  vedavibhägaÄ  kriiah  |  pada- 
kramaTi^shajno  Da  vamakraoiaTiGazaiiaA  |  avaramAtrATibbA^jiio 
na  vedä^yaähe  vcdailka/i  j  caryaA  |  na  samdehavftii  vedAcarya 
iti  I  vrittikäraA  |  Ich  vermag  dieflen  Worten  nicht  zu  helfea. 
trii^nbAiiam  navAtmlinani  aah/apnoham  dTiransakam  | 
Irio^idtpaxaoi  sainauvichechakanim  bratuuasammitaai  ||  28  || 
atyaiya  Tivaraitaiii  iiltama<;loke  (im  folgenden  yl.)  ||  29  |{ 

upaniabado  'sya  $iro  ikav  ansau  bhuvanapater  uava  yAny 

(Tftmy  B)  AtmA  aaA  | 
ka/havihiiani  vidu^  puche  ^sli/au  yad  api  ^esbam  atas  lau 

paxaa  ||  29  || 

npanisbado  *sye1yldi  HpanithadaA  trlni  ^irAiisi  |  arViT 
aosau,  arkau  vedabbagau  pravargyakAnijfe  (Dual)  anaaa 
akandhau  |  bhuYanapate(r  d.  i.  praj&pateA)  y^ui  (yAmi  Cod.!) 
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nava  kkndäni  (s.  9L  l)  Uoy  ätmä  taA  |  ka/liavihitaiii 
kAAakinj  «ahlaa  paehe  vidttü  |  yad  api  ^eabam  atat 

tau  paxau  |  ^eshakäncfakimapas  (kanapas  Cod.)  trai/igikaA  (aus 
den  SO  tibrigan  io  9I.  6  anfgaiiihrtea  klniia  baitehciid),  paxan 
▼idaA  I  ya  eyaifiTidbaifi  ^knniiii  aiiTiehet,  lam  brahmaloka/M 
nayaty  asau  qakuuih  [\29\\ 

mantrfttinA  gbarna^ngo  aabläsyopaiiitbatkakot  | 
Yidbya/iga  rishabba  svarvic  caturbotrilaiümavaD  j|  30  || 

*go  *«bi&T  iayop^  B.  aibtisyopaii*  iit  in  aab/t8ya(A)  11p*  so 
zerlegeo,  mit  irregulärer  Kra^i^. 

idioim  HtbabbasyarApam  nirdpyate  |  niantri^tmA  mantrabblga 
(bblyaai  enta  Hand,  bhägasft  sweite  Hand)  Atml  |  gbarma^ri/tgaA 
praTargya^riiigpiA  |  asb^&sya^  asb/au  ka/hakani  |  upani« 
ahalkakut  |  TidhyangaA  bfibmanaiii  angftni  |  tvarTit  mr* 

ga?idaA  (!)  cata^Ao^Atilaxavit  (!  ^laxaiiaYÄQ?)  ||  30  j| 
fAkbAdyAdim  YipApoiAiiam  Tidhiniantramaya»»  sakam  | 
Si^maotam  elam  panthdna/n  diva  hhur  manishina/i  jj  31  || 
ff»tfmi  Goinnia  aftm^ntfim  B. 
trargyam  paotbinaiii  Iba  ^jAkhldyAdini  (I)  |  ijäkhftdir  (s.  9I.  1) 
yasy4A  (I)  sa  (Äkb4dy4di(^)  tam  ^ÄkbÄdyädiiu  |  vipäpmäDai» 
Yigatakalmaaham  |  vidblmantramayam  brAbmaitamaaMtma- 
kam  I  ^akam  (!)  sukliarüpam  ||  31  {| 

rahaayamAla  rikparno  yalaabpnabpaprayilaTAo  | 
yajnakannaphala^  gritn&n  viprabbramaTageTitaA  |;  32|| 
chaoda(A)ftkandbaA  f&kb4^kbo  brlbmo  yrixaA  lAsikd  esbaA  | 
yaa  tarn  vidyll  aabo  riabibbir  yipnh  sa  tTar  gacbad  AptvA 

kirtini  II  33  II 

idam  TmaaTarftpam  nirdpyate  rahasyamula  ityidi  |  apani- 

sbanmüla/a  |  brahma  ityadi,  svayam  kalpavHxa/i  ||  32  ||  33  || 
elAti  riabin  yajnrrede  yaü  pa/ban  (ibad  A)  vada  Tedavit  | 


Digrtized  by  Google 


398 


rbiiinam  eti  bäiokyam  svayambhu^  cAtra  daivatam  svayambbü^ 

ektn  dftiTattm  ||  34  )|  A  (fehlt)  |l 
iÜ  kä/if/atmkraijtd//  samäptaA  ||  || 
alio  prajlpaiyidi  fiabio  «adaiaapatipaiyanUii  (sie!  s.  ^oka  ii) 
jat  lattliriyaglikliAdfayäy(ak)o  Tatti  M  rithinim  sAlokyam 
8vayalkibbiiva<;  ca  sayujyam  pr^pooli  ||  34  || 

kimläiuikrantaitikATiTaraiiam  aunAptam  iti*)  fj 


Die  im  Commeatar  zu  ^I.  9  aafgafllbrte  Legenda  laatet  fol* 

l^aaderinaafitiea  i 

braboMMabhAyAm  .DuttMb  atoa  ^kjwoA  teta  |  aa  kbabi 

fejasüccai/(  (uk  er-  -  sang,  da-)  Sarasvati  sabbämaiibye  Vmajata | 
lata/»  kruddbo  maDii^  Saraevatim  ^(Apa  niaiiyayoiian  prajftyatvatil 
tato  devi  praaftdayltnAsa  fam  |  bhagavan  vipragriha  pra|ayeyeti  | 
brabmä^pi  (aprafibs)  moiia  ebi  tu&b^mäiialvam  (wobl  toabyami  zu 
lesen?  =  gieb  dich  nafrieden!)  |  (fehlt)  faihA  'aad  (7  vniq  Cod.)  ity 

A 

iiktvä  jagama  (er)  |  taio  devi  Atreyagrihe  praiäyata  |  tato  veda- 
▼idapi  bliaiiäram  prdpya  ▼idyADidbi(iii)  pntram  SAraavatan 
priyam  (sehr  verstellt!)  pra^uyala  j 

tato  vidyAoidbim  ^al>hai»  kritopanajaiiam  patram 
pitA  aAraarataoi  (von  zweiter  Hand,  wohl  irrig,  zugefügt)  Tedam 
adby&payämäsa  J  yatba  (ob  yadä?  als  einst)  vHddbakrameiM 
(im  Laufe  dea  WachatfaanaV)  bAlatvAd  alpamedbaaan»  piti  tam 
tärfayämäsa  prisb/bc  ve/iudalcna  (auch  bier  sehr  versteUtl),  tata^ 
ao  'rodit  (?  tata  aostedki  Cod.)  |  aA'pi  taiv»  driabM  patram  ilin. 
gyA  *1idtiAkhitA  babhdya  | 

aA^upuraaj»  (adverbium)  tarn  (den  Vater)  vAga^  nivftryi  ca 
  pttpail  paBaü  | 

*)  Von  aodrer  Hand  ist  unten  ZQgefiigt : 

vedeshu  mantmiiliägeshtt  paräweshv  ap;;»m*"^^Iiu  ca  | 
risbi^  chandjip  ca  yijneyam  yaju^cliandQ  ua  vidyate  || 


tniaÄ  äa  ciiilayäoia&a:  yasyaA  kas^a//  su to  y«da  (wohl  ^i^ibft 

m  lesen?)  |J 

pi-apya  itAm  Ütdfie  bAlo  mtnui  prftnaprijraA  siitaA  | 
iaUi^  ca  abash^Tidyii»  (voiier  <Uefe  Zalil?)  iuir?4u  vedaA  brabma- 
▼i^ptfyanMii  SAratvatAy«  SamsTaiy  apa(dl)de(a  |  zutpipäsl- 
mvHtyayain(Vriltyartliam?)  amataväyudliAra«a(7;i?)  copadide^a  j 
taUifr  8«np6rff»ndyo'Mia  Kvmetre  vasan  maniA  | 
tapas  tepe  mah&bhSgo  devair  api  ca  dashkritam  || 
tataÄ  kMena  mabalä  hy  anav/iab/im  (siel)  abh&t  kila  | 
Karuxetre  SArasvatam  limh/apash/avapushain  amHtaTAyndhAni« 
yamänam  (ob  dh&rya°  zu.  kseaV)  tarn  rishim  dadri^^u/i  | 
lam  Aear  niiiiiayaii  aarye  «^tftkam  debiti  naA  fKrablio"  | 
.,ala//i  ^akena  bho  vipra,  yadi  ^^kam  bhaved  liliuvi^^  | 
(ao  apr^cbend)  Sartavato  miuiiÄ  präha  tebhyo  (wies  aie  an  dio) 

devim  tu  ettndikkm  \\ 
i^tal  v^kam  pradl^ayi^nti  yadi  (wenn  sie  wollen,  können  sie  es) 

^keDa  bho  by  alam**  | 
^kambbariU  muuio4  ^'ba  prasaonä  (so  sprach  ^  m*  pOt  ^^^y 

abHt  UdA  || 
(äkabäräs  iata/i  sarve  niunayaA  kHtajivitaA  j 
„mamedai»**  tamca  (tava?)  aarvesUi]»  SänavaUax»  aom&t- 
layat  (Vate  ayamft^  gweita  Hand:  icb  weiia  bier  kam« 
Hülfe:  ob  ^sayan?  aber  was  weiter?)  || 
darbiiU«'pi  utHIU  iv  adbyayaoam  ii4*aiiianim(a)  tad&  | 
aoyo'iiyam  abhijagnius  ie  ucarsan^  (?)  ca  ua  kamcana  j| 
tato  viamritavedlia  lu  babb^var  nmiuiyO}  bhricam  | 
tato  daAkhitesba  maoiaha  Näradenoktam  |  S&rasTatam  sarvave- 
d^dhyApakai»  (yakam  Cod.)  kriirk  'dbyafanam  kurudiivam  iti  | 
latail  S4raaTatam  prärthayftm  Asa  |  adbyayanan»  knniahya  bha- 
ga?aoQ  iti  |  talaA  Särasvata/i  prarlliitag  calaAsbashdmuiii^ana- 
«ilumbbyac  ca/oibabAabliaahaaraTediti  adhyikpAyte  Aaa  |  Ulaa 

26* 
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tadTedli(ii)s  tacliakhinaA  säkalyenä  Mb/lavautaA  |  Täiiiir)  a- 
^kbinai  tit  sAktlyeo^dliydymiam  (^yeoa  aldhy^  zweite  Utaaäl) 
kriivk  sarvavedayilaxanftm  Taftt1ry0^äkhAni  drUhtwk  ^nyo'nyain 
hcuh  I  aho  *liTa  Yumayo  *amikkam  sarva^kLavilaxanäi?«  ^äkhaiii 
adhj5payati  aml  *aiiiAn  (amaD  |  Cod.l)  mttdlAkniyk  niriniUni  | 
tataÄ  barve  Taitiiriy agikbina^  sambbuya  Sarasvatam  tkcah  \ 
t^ynm  vedas  iTayiMhyüpilaA  aaraTedaTilaxanalvftd  Hi  | 

lataA  SaiaävaiaÄ  (zwei  axara  fehlen  zum  Verse)  sarvSn  prl^ba 
mniiüi  vacaA  | 

ladya  (tathä?)  yatra  (yan  na?)  bhared  (?  tared  Cod.)  vaida//, 

pratijnä(i/i)  tat  karomy  abam  || 
agoipravei^Daiii  karyftm«  bhaTmoto  Tlcam  iiitam  (ob  \lin? 

und  zu  ergänzen:  höret,  dies  mein  Wort)  | 
tarn  ticar  manayai^  aaive  ,,Tacaiiaiii  (es  ist  ein  Wort),  jat 

tTayodilam  | 

yadi  veda  krainam  vipra(Ä  irgend  ein),  pratijuäf/i  (dieaelbe) 
karmahe  vayain  || 
lala^  Särasvatena  sabit&(/i)  sarve  niuuayas  tatra  tatra  muuiu 
gatvä  ,,mrnetum  na  4^kniiiiia^^  iti  tair  vkivk  (^trft  Cod.)  bnili- 
iiiuA/üm  jagmui-  |  yaiiia  (  =  yadä  nachdem)  praUjiia  nivedita, 
brabüiA'pi  maDin  Äba  |  aatyam  pnitijDAtaift  tatra  bbavatd  Skrwn- 
tena  |  Sftrasvato  vedapftAa^  SftrasvateDoklakrameiiaiyS  Mbyefa- 
TyaÄ,  auyatbä  'dhyayanapbalam  näatiii  |  aalya?»  (andreraeitt)  p4- 
Ihakraifienft  *rtbftna»bAAiiakramo  bhavatiti  |  lasmAd  ubhAbbyini 
abbijilam,  ua'gnipravegaoam  kartavyam  iti  ||  evamvidhasärasTale- 
pii/bädbya(ya)nAbhiprliyemi  käiiiiaparifnft(nA/rtham  kftii<lakr*iiio 
*pi  pa^baniyaÄ  | 

Dte  cingestreaten  Verse  und  die  mehrfaeheD  aonderbaren 
Vcrateltongen  in  dem  prosaischen  Theile  bereditigeu  zn  der  Ver- 
muthoug,  daas  dieser  Legeode  ein  metrischer  Text,  etwa  ans 
einem  Pnrftiva?  tu  Grande  liegt,  nach  welchem  sie  der  Vf.  des 
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CoanneDtars  $m  dem  GedäcktniM  enSblt  htben  mag.  Uebrigens 
wohnt  ihr  eine  gewisse  Bedeutung  etwa  nur  iosoferii  bei,  als 
darin  das  Bewusstoein  der  VerachiedeDheit  des  TaittiTiya-Yajns 
von  den  übiigeu  Veda  sehr  scharf  liei  vortrilt:  über  den  Särasvata 
pa^ba  selbst  erhalten  wir  jedoeli  in  ihr  durchaus  keinen  Auf- 
schlass.  Zn  Tergleichen  aber  ist  daf&r  die  entsprechende  Sage 
im  M.Bh.  IX,2925-7Ö  (vol.  UL  p.  281-^2),  wonach  der  muni 
Sftrasvata«  ans  dem  semen  entsprungen,  der  dem  Dadhica*)  beim 
Anblick  der  zu  sciuer  Verlockung  von  Indra  abgesandten  Apsaras 
AlamhoahÄ  in  die  Saraavati  hinein  entfiel  9  ebenfalls  nach  einer 
grossen  Dürre  die  verloren  gegangenen  Veda  an  60,000  muni 
^eldtfl  haben  soll.  Direktere  Beaiehungen  an  obiger  Legende 
finden  hiebei  swar  nicht  Statt,  an  diese  Sage  des  BIBhärata  aber 
hat  Wilson  (im  Vish«np.  p.  285  u.)  sehr  bedeutsame  historische 
Folgeningen  gekn&pft  ,,of  tlie  SAiaswatas  of  the  Penjab  haTing 
been  promltieut  agents  in  the  (revival  of  the  Hindu  ritual  and 
the)  estahlishment  of  the  Hindu  religion  in  India^V  Folgemngen« 
welche  jedenfalls  hlVchst  beachtenswerth  sind,  und  welche  an 
onserm  Särasvata  p4/ha  hier  vielleicht  auch  eioea  weitern 
Anhalt  gewinnen  könnten. 


*)  Anch  die  Sage  von  der  Erschlagung  der  99  Daityadanava  dorch 
Indra  vermittelst  der  Knochen  des  Dadmca  wird  hiebei  berichtet. 


* 
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Beitrag  zur  altiianischen  Mythologie  von 

Prof.  WestwgaarcL 

Auf  dem  Dioisclieo  ilbenelii  Ton  Fr«  Spiegel. 

Yorlieiii^rkmig. 

DI«  ttMlrf^lgtttde  Abhiadlmg,  tarn  der  ich  duirah  die  COle 

des  Verfassers  einen  Abdrack  besitze,  erscbien  in  der  O versigt 
af  dei  K§L  daneke  Videaek.  6elA.  ForiMwlHiiier  Not.  IWS.  Sie 
scheint  bei  uns  io  Deutschland  nicht  bekannt  geworden  zu  sein*), 
ieh  bi^t  e»  dahttr  £Sa  pwend  sie  bier  in  UeberseUung  niU»* 
ÜNilen*  hk  den  AmDerkimgen,  die,  mit  Aasnebn«  der  erale«, 
Ton  mir  herrühren,  habe  ich  hin  und  wieder  meine  MMÜmoieii- 
deD  oder  «bweiebeadett  Amiehte»  aumuprediea  wid  ni 
gpr&nden  gesucht,  wenn  sich  eine  Gelegenheit  dazu  bot.  Das« 
MB  bei  einem  so  ackwierigen  Gegensland  abweiohende  IMa«K 
gen  beben,  dess  fiber  Mittdie»  Tmehiedene  Ansieblen  neben 
einander  bestehen  können,  wird  Niemanden  befremden,  der  das 
Aresta  emstlieb  tu  erforschen  gesneht  hat 


Die  Sltesteti  iranisdien  VorsteDiuigen  von  Tema  nnd  den 

Wesen,  die  mit  ihm  in  Verbindung  stehen,  gehören  zu  jenem 
Kreise  Ton  Mythen,  die  zunächst  die  Natur,  ihre  Kräfte  nnd 
Wirkungen,  sowie  auch  den  Menschen  selbst  und  sein  Schicksal 
tu  ihrem  Gegenstande  haben.  Diese  Art  von  Vorstellnngen  tritt 
bekanntlich  in  den  yersehiedenen  Mythologien  in  der  Form  irgend 

*)  In  englischer  Uebersetzang  findet  sie  sich  TOr  in  dem  Jemsl  sl 
the  Bombay  branch  of  the  Royal  Asialie  Society  vol.  V.  Nro.  KVOIL 
July  1853.  p.  77-94.  Ana.  d.  Her. 
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einet  mit  Körper  begabten  Persönlichkeit  auf  aod  wird  ausge- 
Mekt  dorcfa  ein«  Reih«  von  OedanJtenbildem,  die  Tersehiedeii 
siüd,  je  Dach  der  Denkart  des  Volkes  und  der  Stufe  seiaer 
geist%en  £niwidcliiiig.   Die  QtieUe  der  &ltetten  iraniscben  My< 
tMogie  ist  dat  ZeDdavesta^  aber«  da  dae,  was  jetat  noeh 
davon  vorliegt,  veriiaitDissmüssig  our  wenig  und  noch  daau  dieeea 
Wenige  uns  Idhafig  in  einem  hdeiial  «nrollkommnen  Znataade 
tagekommen  ist.  so  wird  uns  naiürlicli  Vieles  dunkel  und  un- 
▼cnrlftndüch  bleiben.   Indessen  gehört  der  MythenltTeia  von  Vima 
an  den  deutlichsten  und  ist  ausserdem  dadurch  noch  interessant, 
daea  wir^  wie  dies  schon  oft  nachgewiesen  worden  ist,  in  der 
ikeafen  Vedalehre  Indiens  eine  Uebereinatimmnng  wiederfinden, 
durch  die  wir  zugleich  einen  £inbUck  in  jene  gans  jenseits  der 
Oeaeliieiite  liegende  Zeit  erhalten,  wo  der  Japetiaehe  Yolksetamm 
Indiens  und  Irans  in  gemeinsamen  Zusammenleben  sich  zu  ent* 
wlckdft  tiegumi.  Aua  einer  aolchen  Zeit  stammt  die  Ueberein- 
Stimmung  in  den  Namen,  denn  Yima  ist  die  iranische,  Yama  die' 
ifidisehe  Form  desselben  gemeinschaftlichen  Wortes,  dessen 
Grandbedentnng  inswisehen  nicht  gans  klar  ist*   Dieselbe  Ueber* 
einsiimmung  findet  sich  im  Namen  des  Vaters  Vivaghat  in  Iran, 
▼iTtavat  in  Indien.   Dieser  Name  mnsa  ton  der  in  Indien  ge- 
bräuchlichen Wurzel  Tas  abgeleitet  werden,  mit  der  doppelten) 
alber  verwandten  Bedentnng  leuehten  nnd  brennen,  weldie  andi 
in  anderen  {apetisehen  Sprachen  wiedergeftittden  wird*).  Das 
Wort  Vivasvat  beieichnet  demnach  den  weit  leuchtenden  oder 
etmbtenden,  nnd  wird  in  Indien  als  ein  Znname  für  mehrere 
gölüiche  Persönlichkeiten  gebraucht ,  z.  B.  fUr  das  Feuer,  die 


•)  So  fiTiflpt  sich  in  unserem  Spracbstamme  (liesc  Wurzel  in  austr, 
was  dem  zendischen  asha^tara,  östlich  enlspriclit,  einer  Comparativ- 
ableitang  von  dem  dem  Zend  und  Sanskrit  geueioschadlicLen  usbas, 
KergswällM.  IKa  Wnnel  findet  sieb  sosscrdem  neck  in  ir  asrle  ete. 
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Mtrgtntftlli«  mnd  namentlich  für  die  Soave.  Im  ZesdavcsU  wird 

Vimvat  blos  au  einer  Stelle  beaprochen  (Yagna  IX.  4—5)  alt 
4«r  «rate  SlerbUcbe*  der  die  aowohl  im  Indien  ala  Inn  heilige 
*  Soma-  oder  liaoiiiupilaiize  atispresfitej  zuui  Loha  dafür,  heiaal 
dorl^waide  ihm  der  Sohn  Yimft  geacbenkt  Dieaer  wird  an  mehre* 
ren  Stellen  genannt  mit  den  ana  VlTaghat  gebildeten  Worten 
Viva^bana  oder  Viva^uaha,  der  Sobu  Vivfgliat«,  g^ni  wie  Yama 
in  Indien  ana  demaelben  Gmnde  Vaivaavata,  Viyaavata  Sohn,  ge- 
nannt wird.  Mit  dem  gemeinsamco  Keime  oder  Grundgedan- 
ken dea  Mythna,  anf  den  ieh  apftter  anrftckkommen  werde  9  mit 
dem  gemeinsamen  Vater  und  dem  gemeiusamcu  ISamcn  höri  die 
Gleiehheit  anf,  aelbal  die  Grundlage,  auf  der  aicb  der  Mythua  in 
Indien  nnd  Iran  entwickelte,  iat  Terschieden.  Dort  wnrde  Yama 
auf  daa  andere  Leben,  auf  die  geistige  Weit  und  die  Wohnungen 
der  Seligen  bezogen,  in  Iran  dagegen  wurde  Yima  an  dieeea 
Leben  geknüpft»  an  die  körperliche  Welt,  au  die  Erde,  und  hier 
war  er,  wie  auch  aein  Vater,  ein  aterbltchea  Weaen. 

Yima  wird  gewöhnlich  Khsha^ta  uud  liuvantLbha  benannt: 
der  erate  Zuname  heiaat  der  Herracher  oder  der  Herrliche  und 
wird  gewöhnlich  mit  dem  Namen  der  Sonne  irerbnnden,  der 
andere  bedeutet  den  mit  ^uiem  flamme  oder  gatcm  Geadilechta 
yeraehenen.  Der  Grund  dafttr  aowie  die  Bedeutung  dieaaa  r)|a- 
mens  geht  deutlich  aus  der  Sage  von  Yima  hervur,  weiche  aich 
am  Anfange  dea  nweiten  Capitela  dea  Vendidad  findet.  Binr  wird 
nämlich  crz^ahlt,  dassOrmazd  (Ahura-mazda)  Yiaia  ;&uerät  unter  den 
Sterblichen  aufforderte,  ein  Lehrer  und  ein  Triger  aeinaa  heiligan 
Wortea  sn  aein;  aber  Yima  ffthlte  nicht  die  Kraft  dann  nnd  lehnte 
ea  ab.  Da  fordert  ihn  Ormaad  auf,  aeine  Weiten  Iruchtbar  au 
machen  und  an  erweitem,  ihr  Bewahrer,  BeachAtser  nnd  Henteher 
zu  sein.  Diesen  Auftrag  nimmt  Yima  an,  mit  der  Bitte,  dass  in 
aeinem  Reiche  kein  kalter  oder  heiaaer  Wind  wehen,  keine 
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Krankheit  oder  Tod  sein  ni(')ge)  er  bittet  ausserdem  OnnasiAi 
ibm  das  beimlidie  Wort  sa  lehren,  womil  er  die  'schfldHclieii 
nUmoneii  becwin^n  'k5niie,  denn  dies  seheiot  der  Siuii  der 
Sehl uss Worte  des  Gebetes  zu  sein ,  welche  uns  leider  nur 
in  einif^en  unEasammeohSn^enden  und  fast  anyerstfindiiehen 
Bruchstückeu  überliefert  8iud*).  Ormaad  giebt  ihm  eiueu  gold« 
nen  Pflug**)  oder  eiuen  von  Gold  gemaGhten  Stachel,  Symbole 


•)  \VViin  Wealergaarü,  wie  mir  scheint,  hiermit  andealen  will,  dass 
die  nach  11,16  fokende  Stelle,  welche  Olshaasen  und  Lassen  aus  dem 
Trxt  gewiesen  hatten,  wieder  in  densi^lben  aofzanebmen  sei,  so  Icmhi 
ich  mich  nicht  damit  einTerstanden  erkl&ren,  di>nn  diese  Sätze  haben 

unter  sich  keinen  Ziisninmenhang  und  gehören  nach  meiner  1  eberzengnng 
der  Hnzv/iresch  -  V  L'ber«>('tzung  nii.  In  die  irU  sie  ;iucli  autgeiioinrTiuii  habe. 
i\achd*'iii  Yiiiia  nümiich  die  AuiVorderung  Ormazds  das  Gesetz  zu  ver- 
breHi'n  tnrfldtgewiesen  hat,  mnssle  fftr  den  Parsen  die  Frage  entstehen, 
wie  es  ihm  denn  ni5eUcb  geworden  sei  got  zu  regieren,  denn  gut  regie- 
ren kann  doch  nur  Tieissen.  den  Gesellen  Onnazds  ^emSss  regieren, 
aucli  bh'iht  Orma/d,  nluic  ilim  /n  Stollen,  in  htetein  Verkehr  mit  ilun« 
Oifenbar,  rauhste  sich  ein  Parse  sagen,  kann  \ima  blos  die  Stelle  eines 
Propheten  abgewiesen  haben,  er  iür  seinen  Theil  aber  katuile  das  Gesetz 
und  lebte  darnach.  „Dass  er  dem  guten  Gesetze  zngethan  war,  sagt  die 
Hozvireseh-  Uebersetsone,  gelit  aas  dieser  Stelle  henror  mruidhi  tat 
manth  wein  jataemcit/^  der  Nachdruck  ruht  auf  luauthwem,  offenbar  wird 
dem  "iima  in  dieser  Stelle  befohlen  ein  manthwa  (liier  =  man'tlira  be- 
nommen) zu  recitiren  —  wie  hätte  man  dies  von  ihm  verlangen  kurmen, 
wenn  er  das  Gesetz  nicht  gekannt  hätte?  „Dass  er^rein  (ashava,  H^^n^^^O 
war,  geht  ans  dieser  SteUe  hervor:  vimahi  vtvaghanab6  asbaond  Ira« 
Tsshtm  yazainaide."  Iii  dieser  SchriUstelle  wird  Yiosa  deutlich  ashava 
genannt.  I)»n  Sinn  des  nSchsten  Citates  (abareshnava  pa(fcaöta)  vermag 
irli  tiirlit  mit  Sicherheit  zu  deuten.  l>ie  H,  U.  fahrt  aaiiii  fort:  „Yima 
und  Kaus  sollen  beide  unsterblich  ( p^rsi  akhos)  geschailen  ge- 
Wesen  SMn,  wegen  ihrer  Sündhaflis^keit  sind  sie  sterblich  geworden 
(dieses  Fsclnm  erwShnt  aacb  der  Kinoltbired).  Wegen  des  lima  gebt 
dies  aus  der  folgenden  Stelle  hervor:  niushu  tat  kerenaot  aosbagnst 
hva  hlzvn,  we^cn  des  K^OB  HUB  dieser:  ahmi  dim  paiti  firagherezat  abmi 
bd  baval  aosliaghaA/^ 

Das  Wort  jufra  scheint  mir  von  \\,  richtig  gedeutet  zu  sein. 
Roth  erklSrte  es  mit  „Wanne  oder  Schwin^e'%  identisch  mit  skr.  ^ßrpa: 
Holtzmann  (Beitr.  zur  Erkl.  der  aUpersischen  Keilinschr.  p.  107)  sa^t: 
,,jedenfalls  ist  es  eine  WafTc  zum  Stessen  oder  Schlagen,  ein  Dolch  oder 
ein  Schwert.*'  Ich  habe  ^ufra  an  ^if  und  neup.  QÄa*>*  tngeschlossen 
und  ein  steriiendes  Instrument,  eine  Lanze,  darin  zu  finden  gemeint.  Die 
Etymologie  mag  richtig  sein,  aber  man  wird  die  von  W.  geiundene  Be* 

deutung  annehmen  m&ssen.  Es  ist  derouaeh  pnfrs  s=z  oder 

s  ploogh;  leb  erinnere  mteb  iwar  nleht,  dienen  Wdrtem  In  der  nenpersi* 
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fi&r  Ackerbau  ond  Vielniielit.  Yima  maelil«  nan  die  Ei4e  fWielii- 
bar  •d^r,  wie  et  im  Vendiikd  bei»»t«  Yima  i»i  in  dem  Tra§ea 
(bertlM)  te  W^*)»  und  oadi  Teiia«!  m  300  Win- 


sehen  Literatar  begegn«  t  zu  sein,  doch  fuhren  sie  die  WorU  thiit  lirr  auF. 
Die  H.  V.  peht  ^afra  durch  "^jiO^Oi  >veicht's  Wort  gewöljnlicli  dt-iii 
neup.  ^^jj^  entepricht,  docii  mas;  es  auch  andere  Bedealangen  gehabt 
babeo«  welche  dem  r^eupcrsischen  entschwunden  sind. 

*)  Diese  StelK'  (11,19),  die  in  ihrer  Vcrfinzelnn«:;  etwas  dankel  ist, 
fasst  \V.  ganz  anders  als  ich.  Die  Verschiedenheit  der  beiden  Ueber- 
Setzungen  ist  durch  die  Terschiedene  Fassung  des  Worles  Khsbathrajio 
beding  W.  Idtol  dasselbe  yan  Khtbatbr«  «der  Khshalhri,  Fnm«  ab. 
Beide  Funnen  sind  eut  beglaubigt  (cf.  meine  Var.  zu  Vd.  XVIK.  77  nnd 
Westerg.  zn  Ya^na  LXV,5).  ich  habe  sie  in  meiner  Ausgrabe  des  Yendi- 
dad  beide  neben  einander  bestehen  lassen,  da,  meiner  Ansicht  nach,  bei 
der  bunten  Zusammensetzung  der  uns  erhaltenen  Parsenfragmente  recht 
cot  in  der  einen  Stelle  diese  in  der  andern  jene  Fern  Yorkoramen  kann. 
Will  man  aber  Einforroijgkeit  erzielen,  so  wird  man  in  der  genannten 
SteUe  des  Frg.  XVIli.  Khshathradahva  eorrigiren  müssen,  man  erhält  dann 
den  loc.  plur.  eines  Masculinums,  das  in  dem  iRanskritischen  däraÄ  sein 
Analogen  tände;  für  die  Aendertinsi  in  das  F»:njininum  auf  a  (Khshathrahva) 
findet  sich  kein  AnhallsnunkL  Zu  diesen  iUasculinfnrmen  des  l^iural 
iifttrde  dann  der  een.  ag.  Xhsbatbraylo  nidil  atiniBwn.  Liest  uHin  aber 
KliabatbriDarfm,  Knshathrishva,  erwartete  man  den  gen.  sg.  Khshathnad 
den  meine  Handschriften  nicht  geben.  Ich  habe  mich,  da  anch  die  Tra- 
dition die  Bedeiiiun«;  Herrschaft,  festhäh,  an  das  gewöhnliche 
Khshathra,  Kelch,  gehalten:  dies  ist  aber,  wie  mnn  weiss,  neutrum  und 
nicht  gen.  fem.  Das  Avesta  bietet  aber  auch  häutig  Abstracta  auf  a, 
z.  B.  ralhwa  acc.  rathwarim  Oberlierrschaft ,  von  ratu,  aghoja  acc. 
aghutadm  Herrsrhaft,  Ana  ace.  ünarfm  Wen^;keit,  baea  acc  bepedn 
Theil,  Abtheilung  u.  s.  w.  So  mas  auch  neben  Khsnathrem,  iCeich, 
nocli  K.h8hnthrn.  Herrschaft,  bestanden  haben  und  davon  Khshathrayao 
herkommen.  Ebenso  erkläre  ich  Vd.  IX,32  dat  tum  zaratlmstra.  ava. 
bistois.  ava.  nistarera  karsbav^o ,  dann  sollst  du  dich  stellen,  Zara- 
tlinatra,  andie  taaeerate  derforehen  (eigentlich  an  die  inaaerate  (Furche) 
der  Furchenheil),  denn  karaba  ist  sonst  masc.  —  BeretbA  haben  wir 
beide  ab  lee.  des  häutig  vorkommenden  beretha  eefasst  Ich  weiss  elwr 
nicht,  ob  es  nicht  besser  gethan  wäre,  auch  hierin  der  Tradition  wä 

folgen,  die  beretha  mit  überaetzt  oder,  mit  anderen  Worten, 

berethd  nicht  von  bere,  tragen,  sondern  von  bere  qvXij^,  sduici- 

den,  ahleilet  (cf.  harfnenti  Vd.  XVII,4  und  fiir  das  Sanskrit  die  von 
Kuhn  Zeilschr.  Tür  ver^I.  Sprachforschune  IV.  p.  19  angeführte  Veda« 
stelle).  hat  im  liuzvaresch  die  Bedeutung  des  Unabänderlichen, 

es  ist  besonders  ein  Epitheton  des  Schicksals  (cf.  auch  vazar  brtn  io 

meiner  Parsigrammatik  p.  134),  es  scheint  also  CJ^v"^  älteren 
Dialecteu  dieselbe  liedeutune  gehabt  zu  haben  wie  das  aramäische 
Wir  ciidelten  dennaeb  aleSimi  dea  SaUae:  „Tiina  ist  in  Abaolntbeit 
der  HeirecMl**»  d.  Ii.  daa»  wae  er  gebietet«  srachiebt 
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teriiO  ist  die  £rde  dadurch  erfölli  mit  lebenden  Wesen  (grossem 
aa4  kJeioem  Vieh,  Menachen,  Händen  und  Vögeln),  sowie  aaeh  nll 
rotheu,  leuchlenden  Fcueiilammen ,  und  die  lebenden  Wesen 
betten  keinen  Plata  mehr,  am  aieh  zu  bewegen.  Anf  Onnaxd*i 
Anffordening  erhebt  dch  Yima,  wie  es  heissf,  ^fgegen  das  Lieht, 
um  Mittag,  vor  dem  Wege  der  Sonne%  also,  da  der  Tag  in  sei- 
nem  ▼ollen  Glanae  strahlte**).  Er  pflftgte  die  Erde  mit  aeiiiem 
Pfluge,  er  durchbohrte  sie  mit  seinem  Stabe,  auf  sein  Gebet  an 
die  Erde  erweiterte  sich  diese  und  warde  nm  ein  Drittel  grösser 
als  sie  vorher  war,  so  dass  Alle  jetzt  PJals^  fanden,  um  sich  zu 
bewegen,  jedes  nach  sein^  Lost  und  seinem  Wunsche.  Als 
sechshnndert  Winter  TerAossen  waren,  war  die  Erde  wiedemm 
dicht  augeiüiit,  wieder  brachte  sie  Yima  daxu,  sich  «i  erweitern, 
zwei  Drittheile  grösser  als  sie  vorher  war:  aber,  ab  nennhnndert 
Winter  veiiloi>&en  waren,  war  die  Erde  aufs  Neue  erfüllt  mit 
lebenden  Wesen,  nnd  Yima  erweiterte  durch  sein  Gebet  die 
£rde  zum  dritten  Male,  so  dass  sie  am  drei  Drittel  so  gross 
ward  als  früher ,  nnd  wieder  ianden  nun  alle  Wesen  Piat^  um 
sieh  «u  bewegen,  jedes  nach  seiner  Lust  und  seinem  Wunsche. 
Die  ausgebreitete  Grösse  der  Erde  wurde  daher,  nach  der  Vor- 
stellong  der  Iranier,  wesentlich  durch  Yima  TermHtelt,  er  machte 


*)  Vcrgl.  meine  BemerlcaDgen  am  Schiasse  der  Abbandlang. 

**)  Aach  hier  ist  eine  doppelte  Fassoag  möelich,  jenachden  man  die 

Pat  tik*  ]  :i  .uiinisst.  u  mildem  accos.  k«nn  näinlich  neissen  hin  zu  einem  Orte« 
%.  B.  Vd.  Iii.  119  flg.  (ptyeiti  ^peiTtayito  ärmatdis  temd  dca  vaeshu  aca 
ririslem  aca.  ahäin.  Sie  wirft  inn  von  der  Erde  hin  zur  Finsterni&s, 
hiti  zum  Leiden  (vaeshü  =  tba^shd  vj;!.  v.icm,  vayö  zwei)  hin  zum 
schlechten  Orte.  Von  der  Zeit  gebraucht  Iteisst  aber  a  auch  „um",  z,  B. 
bATantm.  A.  ratAm  am  die  Morgenseit,  rapithwinem.  A.  znrAoem  am  die 
MilUgszeit  Ich  habe  non  a  räamlich  aufgefasst,  so  dass  Yima,  der  ja 
ohnehin  als  mit  übernalürlichen  Cnhrn  hfjrnbt  gedacht  wird,  gewisser- 
Diassen  von  der  Erde  sich  emporhebt  und  sicli  so  derselben  (oder  der 
(penta-armaiti,  das  Avesta  trennt  beide  nicht,  wie  man  schon  aus  dem 
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die  erweiterte  Erde  fraclitbflr  durch  Aekerbmt  und  Viehzacht. 
er  fftUle  fle  ao  mit  lel»eiiiligeii  GeschapfeD.  Aber  er  sorgte 
■Miel  dg  Uly  «ad  dies  war  wlne  weaeniiiche,  beetftndige  Auf- 

gäbe,  sÜrtlich  für  ihr  Wohlbefinden;   durch  seine  Verehraag 
erUelt  er  aowohl  tob  Ormasd  eli  anderen  göttlichen  Miebten 
die  Kräfte,  um  dies  thun  zu  können.    Die  gewöhnliche  Dar- 
ekeUttBg  des  Wirkens  dieser  mythischen  Personen  in  den  Yasbts 
(der  wiehlig^sten  Quelle  ftir  die  Zendmytbologle)  ist  in  der  Form 
eines  Gebetes;  sie  werden  dargestellt,  wie  sie  verschiedene  gi^it- 
Udie  Miclile  um  Kraft  nod  Fähigkeit  Mtten,  am  etwas  ansfttb* 
ren  xa  können,  was  ihnen  wichtig  ist;  die  Bitten  der  Guten 
Warden  crilttit,  die  der  Bösen  abgesehlagen.  Auf  diese  Art  faeistl 
es  von  Yima:  „Lass  micli  Fj  ucht barkeit  und  Nachkouiiiienscban, 
lais  mieii  Unrerginglicbkeit  den  Geschöpfen  Masda's  bringen, 
laes  mich  von  ihnen  hinwegjagen  Hnnger  und  Dnrst^  Alf  er  and 
Tody  den  heissen  und  kalten  Wind,  auf  tausend  Jahre"^  (Yasht 
K,9.  XVII,19).  ,>Lass  mieh  erhalten  die  höchste  Macht  über 
alles  Volk,  Dämonen  und  Todeswurdigc,  Kobolde  und  Feen,  und 
die  feindlichen  Weeen,  die  Tanbheil  und  Blindheit  bringen,  la«s 
mich  hinwegbringeu  von  den  Dämonen  ihr  Giück  und  ihren 
Glans,  iiire  Nachkommenschaft  und  ihre  Fruchtbarkeit,  ihre  Zu* 
friedenheit  nnd  ihren  Rahm«^  (Yasht  V,23).  —  ,,Yima  ist  der 
leuchtendste  und  glücklichste  der  Geborenen,  er  ist  der  Sonne 
AfanBeh  unter  den  Sterldiofaen,  mit  seiner  Macht  hat  er  bewiricl, 
dass  Mengehen  und  Vieh  nicht  starben,  dass  Wasser  nnd  Bäume 
nicht  austrockneten,  dass  man  Speisen  ass,  die  sich  nie  Yermin* 
derten.   Dnrch  seine  Macht  gab  es  keine  Kälte  und  keine  Hitze, 
kein  Alter  oder  Tod,  auch  nicht  den  von  den  Dimonen  hermr- 
gebrachten  Neid<«  (Ya^na  IX,5.  Yasht  XV,  15). 

So  lange  also  nach  der  iranischen  Vorstellung  Yima  herrschte, 
nnd  das  war  durch  einen  Zeitraum  von  tausend  Jahren,  webte 
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kein  heisser  und  kein  kalter  Wind,  eg  gab  keine  fittM»  keine 

die  Jalireszeiteu  warea  stets  mild  und  freundlich.  Die 
Henichen  iiatlen  kein  leiblichee  Bedfirfniaa,  sie  litten  weder 
Hunger  noch  Durst,  denn  die  §pci{«e,  die  iUiien  gegeben  war, 
wnrde  nieht  weni^r«  das  Wasser  versieg  nkhi^  die  firacht- 
tragenden  Blume  verwelkten  nieht.  Yima  brachte  den  lebenden 
Geschöpfen  nicht  hlos  Fruchtbarkeit  und  segnete  sie  mit  Nadfr- 
IcommeDScbafl,  sondern  sie  waren  aneii  nicht  der  Tersekrendea 
Einwirkung  der  Zeit  ausgesetzt,  denn  Yima  brachte  ihnen  auck 
die  Unverg&nglichkeit  lierniedw,  sie  alterten  nicht,  es  kerrsckte 
eine  beständige  Jugend,  wie  es  heisst  (Ya^na  IX,;))  „Vater  und 
Sohn,  alle  beide,  schritten  vorwärts  als  funlaehnjihrige  JAng- 
liuge  dem  Wachse  naeh.^'  Deswegen  fand  man  auch  keine 
Krankheit  oder  Tod,  so  dass  beide,  Menschen  und  Thiere,  un- 
sterblich  waren,  so  lange  als  Yima  herrschte.  Zu  jener  Zeit 
waren  die  Menschen  gesegnet  mit  allen  herrlichen  Gaben  der 
Natur,  sie  lebten  dabei  in  Friede  und  Liebe  mit  ihren  Umge- 
buiigeij,  ilciiu  iSeid  und  Hass,  den  die  Duiiioueu  geäckaileu  huben^ 
hatte  sich  noch  nicht  in  ihr  Herz  geschlichen.  Yima  hatte 
ausserdem  Bfacht  über  die  Dämonen  und  benahm  ihnen  damit 
die  Fähigkeit,  die  Zt^'riedenheit  und  das  Glück  sui  stören,  das 
den  irdischen  Geschöpfen  wa  Tbeil  geworden  war.  Yima  ist  da* 
her  „der  leuchtendste,  glücklichste  aller  Geborenen,  derjenige 
unter  den  Sterblichen,  der  am  meisten  der  Sonne  gleicht^* 

Wie  Yima  einen  leuchtenden  Vater  hat,  so  wnrde  auch 
seine  Wohnung  an  das  Licht  geknüpft.  Sein  Wirken  l&r  die 
*  Menschen  ging  nämlich  aus  von  dem  Berge  Hnkairya  (d.  b.  d'er 
mit  einer  schönen  Form  versehene),  er  wird  der  ganz,  strahlende, 
goldene  genannt,  denn  das  war  der  höchste  Gipfel  dfs  hohen 
liaraiti  oder  Hara  (oder  mit  dem  bekannteren  und  späteren  Na- 
men: Alban),  welches  der  Berg  des  Ostens  ist,  der  die  Grens- 

27» 
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scheide  bildet  cwiseben  der  Tergänglieben  nnd  unrergänglicbeii 
Weltf  der  Berg«  Ton  weicliem  Mitlira,  der  üerr  des,  Lichtes, 
wegen  Yimt  die  gftnse  Welt  erleachtet»  wo  daher  weder  Nacht 
noch  Duukeibeit  herrsdit. 

Hieniis  i^ht  die  VorsteUang  henror,  die  in  dem  Yimaniylhw 
liegt  und  R.  Roth  (Zeilsclirifl  der  D.  M.  GeseiUcLaft  IV.  p.  420) 
hat  achoD  Yima  ala  die  bildliche  VorateUung  des  goldeoeo  Zeit* 
aliera  auf  der  Erde  aufgcfasst,  mit  allen  Segnungen  nnd  dem 
Uebei'ilusse  des  Friedens;  es  muss  jedoch  hierbei  bemerkt  wer- 
den» daaa  er  dies  swar  ist,  oder,  wie  man  überhaupt  aagea 
könnie,  der  syniboliscbe  Ausdruck  fQr  die  glücklichste  Zeil  des 
Menschen  und  den  liehtealen  Zustand  des  Lebens,  doch  nur  in 
soweit  darauf  das  irdische  oder  physische  Wohlbefinden  des 
Menachen  beruht  oder  dadurch  bedingt  wird,  denn  Yima  hatte 
nicht  die  Kraft  das  heilige  Wort,  die  Kunde  von  Gott,  auf  die 
Welt  herniederzubringeu.  Derselbe  Grundgedanke  wurde  in 
Indien  an  Yama  geknüpft,  aneh  er  war  dort  die  bildliehe  Dar- 
stellung des  goldenen  Zeitalters,  der  symbolische  Ausdruck  fBr 
den  lichtesten,  glficklichaten  Znstand  des  Menachen.  Aber,  wie- 
wohl der  Inder  das  Leben  und  seine  Güter  mit  derselben  inni- 
gen Liebe  umfasste  uie  die  übrigen  Schöpfnugen  der  Natur,  so 
Hees  er  aich  doch  weniger  von  ihren  Freuden  bestricken,  denn 
mit  seinem  tiefen  Sinuc  und  seiner  ernsten  Denkweise  sah  er 
bloe.die  VergSnglichkeit  dea  irdtadien  Lebens.  £r  wandte  daher 
seine  Gedanken  auf  das  Leben  jenseits  des  Todes,  dort  suchte 
und  fand  er  erat  aeine  wirkliche  Heimath.  Für  ihn  war  daher 
das  Reich  dea  Tode»  nicht  eine  nnbebagUehe  Wohnnng  für 
bleiche  Geister,  ohne  Genüsse  und  Freuden,  sie  war  im  Gegen- 
theile,  wie  bei  nnsei^n  Vorvfitem  begabt  nnd  yeraehen  mit  allem 
Schönsten  und  Herrlichsten,  es  war  eine  Lust  dort  bin  zu  gelangeo, 
dort  erat  fand  er  das  wurkliche»  wahre  goldene  Zeitalter,  dort 
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thront  deswegen  Yama  unsterblich  in  der  Wohuung  der  Seligen, 
Der  Iraoier  dagegen  heftete  seine  Gedanken  auf  diese  Weif,  er 
verknüpfte  daher  natürlich  Yima  und  das  goldene  Zeitalter  mit 
dieser  Erde,  diesem  Leben.  Yima  ist  daher  IHr  ihn  kein  sterb- 
liches Wesen,  denn  er  lebt  blos  in  und  für  diese  vergängliche 
Welt,  er  mass  also  mit  ihr  untergehen«  Obwohl  er  in  der  Form 
der  Sage  mit  einer  bestimmten  S&eit  verbunden  wird,  so  ist  er 
doch  nicht  blos  der  Ausdruck  für  ein  entschwundenes  Zeitalter, 
das  niemals  mehr  surückkehrt;  er  ist  überhaupt  der  Ausdruck 
für  den  glücklichsten  physischen  Zustand  eines  jeden  Menschen, 
und  wenn  a.  B.  der  Tsg  in  seinem  Glänze  alle  Herrlichkeiten 
der  Natur  offenbart,  wenn  milde  Jahreszeiten  üeberflnss  an  allen 
Gaben  und  Genüssen  der  £rde  hervorbringen,  wenn  der  Mensch 
in  seiner  vollen  Kraft,  im  Frieden  mit  sieh  selbst  lebt,  in  Liebe 
mit  seiner  Umgebung  —  da  herrscht  Yima  noch  auf  Erden  und 
breitet  seinen  Segen  aus,  daher  heisst  es:  (Yasht  XIIL  idO.) 
„Wir  sollen  verehren  das  Grundwesen  (fernher,  fravashi)  des 
Sohnes  Vivaghafs,  Yima's,  des  wahren,  kraftvollen,  mit  vielen 
Gesehlechtern  versehenen,  um  das  Ungl&ck  abwenden  zu  können, 
das  von  den  DSmonen  verübt  wird,  die  Trockenheit,  welche 
die  Felder  verwfiatet  nnd  die  alles  vernichtende  Verging* 
lichkcit.« 

Dieser  lichte,  glückliche  Zustand,  dessen  sjmboliseher  Aus- 
druck Yima  ist,  war,  wie  der  Iranier  zugleich  sah,  vergänglich; 
er  sachte  nach  dem  Grunde  für  das  Abbrechen  und  Aufhören 
des  Gl&ekes  und  fand  ihn  bei  dem  Menschen  selbst,  in  Yima^s 
eigenem  Vergeben.  Die  Sage  davon  findet  sich  in  dem  soge- 
nannten ZemyAdyasht,  der  sehr  selten  ist  und  dem  Anqnetil 
Duperron  unbekannt  war,  weswegen  er  auch  nicht  iu  tJei>scn 
Ueberaetanng  das  Zendavesla  aufgenommen  wurde.  Dieser  Yasht 
schildert  Yima^s  Wirken  in  Uebereinstimmnng  mit  den  flbrigen 
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Z«iidqaellen,  wobei  er  hiosufögt,  da$8  da«  GlQck*;  dem  Yima 
folgte,  well  keine  ftblen  Gedanken  bei  ihm  gefanden  wmden, 
es  währte  so  lauge,  bis  er  in  seine  Gedanken  Lüge  und  unwahre 
Reden  brachte.  Hierin  also  fand  der  Iranier  den  Grand  f&r  das 
Aufhören  des  Glucks;  Abscheu  vor  dem  Lügen  war  nicht  hios 
allgemein  au  den  Orten,  wo  das  ZendaTesta  annächst  entstanden 
iöt,  sondern  ebenso  herrschend  in  den  westiranisdien  LSndern. 
Bekannt  ist  Uerodofs  Ersäblung,  das«  die  Perser  ihren  Söhnen 
drei  Dinge  lehrten:  reiten,  mit  dem  Bogen  schiessen,  die  Wahv- 


•)  Man  vergl.  jetzt  Zemyld-yasbt  cap.  VII.,  p.  283  der  Westergaard- 
schen  Ausgabe.  Das  Wort,  welches  W.  mit  Glüclc  übersetzt,  ist  qarend 
und  ich  glaube,  dass  diese  Bedeutung  etvras  an  weit  ist.  Etymologisch 
hl^gk  das  Wort  mit  skr.  srar  leuchten  zasamman,  anch  qamtt,  qitbra 
kann  man  TOn  derselben  Wurzel  (qar)  ableiten,  wenn  man  annimmt,  das«, 
wie  öfter,  r  and  n  wechseln.  qaren6  heisst  daher  Glanz,  wie  schon 
Bntaonf  »iigen*>mmen  hat,  in  engerer  Bedeutung  dann  Majestit  Ka?aeia 
qarend  ist  daher  die  k5niglicbe  Majestät,  die  als  ein  Körper,  als  ein 
Lichtglanz  gedacht  vTird;  als  Yima  sich  zum  Bösen  neigt,  yeclSsst  sie 
Ihn  in  Gestalt  eines  Vogels,  die  Folge  davon  ist,  daas  er  der  TTc  rr^chnft 
beranbt-wird*  Mithia  eipretft  diese  Majestät,  weil  Mitbra  gleichfalls  als  , 
König  (dajhapalti)  gedacht  wird.  So  gleich  darauf  im  Zemyild-jasht 
(Vn.  35.),  dann  Tapna  1,34  (ss  1,11  bei  W.)  und  öfter.  Aach  in  den 
Rvrliels,  wo  dassdbe  Factam  wie  Iner  fan  ZeaBfid''7aaiit  eniUt  wirf, 
heisst  es  (s.  B.  Cod.  Sappl  d*Anq.  XU  p.  87  und  sonst):  Qeif 

k3:>)  ^  lXa^^jJuIj,  v.:;^  JU?  ^^^i, 

er  (Dscbemschid)  diese  belrügeriscben  Worte  spracb  und  dachte^  ging 
der  königliche  Glanz  und  Majestät  von  ihm  weg."  ^)^^^,  oder  wie  man 
im  gewöhnlicben  Persisch  schreibL  ist  ofTcnbar  dasselbe  Wort  als 

qarenu.    Im  ÜUZT.  wird  qareuo  durcii  gegeben  und  dieses  erUSlt 

der  Borhln  (a,  t.  ü^»^)  mit         und  Ea  ist  i 

=  Bjr.  man  Tergleiche  aaeh  den  Schwur  ?  ^  ^^^  y  \v)3  <'V^ 
m  den  Act.  mar.  I.  p.  215  ed.  Assem.  Dieses  Wort  J0*13l  ist  neaer- 
dings  auch  glücklich  Ton  Hm.  Staatsrath  v.  Dorn  auf  PehlevimunEea  i 
gelesen  worden  (cf.  Bulletin  bist-pbil.  Xlf.  p.  397).  Anch  der  Kreis,  ia 
dem  wir  die  Gottheit  schon  auf  persischen  und  assyrischen  Denkmalen 
•bgetnldet  adiea,  mag  auf  Kbnlicben  Vorstellungen  beruben. 


uiyiiized  by  Google 


413 

beit  «precheo,  und  Darias,  der  Sohn  des  ll^^slaspes,  bittet  in  »ei« 
uea  Intchrillfio  den  Oroiftsd,  sein  Reich  vor  drei  UelMla  sa  be« 
schützen,  gegen  feindlichen  Ueberfall,  Missjaiiie  und  Lügen.  Da 
Yima,  filhri  der  Zemyid-yasht  foHf  LS^b  nod  unwahre  Rede  im 
seine  Gedenken  gebracht  hatte,  flog  daa  lenchtende  Olttek  mefat« 
bar  Yon  ihm  hinweg,  in  Gestalt  eines  Vogels,  da  er  nun  daa 
GJ&ek  nicht  iXpger  leiuhteii  sah,  wurde  er  hctrQbt  nnd  beogte 
sicli  zur  Erde.  Dreimal  lässt  die  Sage  das  Glück  von  Yioia 
fliehen,  aber  es  war  ihm  nicht  gegeben,  das.getchwnodeiie 
Glück  wieder  zurüekzabringen.  Yinia  ist  der  Ausdruck  für  das 
Gluck,  so  lange  es  währt,  mit  dem  Aufhören  des  Glüdcea  liött 
auch  Yima  anf  ^  um  gegen  das  Unglück  wn  kfinpfen,  das  fliehendo 
Glück  aufzuhalten  und  zuriickzubring/cn,  dazu  bedurfte  es  anderer 
IMfte,  anderer  mythischer  Weaen. 

Als  das  Gluck  zum  ersten  Male  von  Yima  flieht,  ergreift  ee 
Mithra,  welchen  Ormasd  mm  isoehtendsten  nnd  glückUchiten 
aHer  heiligen  Geisler  gemacht  hat,  wie  dies  Yima  unter  den 
Sterblichen  ist  Mithra  ist  der  freundliche,  liehreiche  Herr  des 
liehla,  er  ist  nicht,  wie  Yima,  ein  sterUielies  Wesen,  sendem 
geistig  und  unsterblich,  denn  das  Liebt  ist  ja  nicht  allein  auf 
diese  TCtrgtagtiche  W«lt  eioi^chffinkt,  es  strahlt  Ten  £wigkeit 

\m,  auch  bei  Ormazd  uulI  m  seiner  unvergänglichen  Welt.  Das 
flÄslit«Qde  Glück,  welches  der  Mythus  den  Mithra  ergreiisn  nnd  auf» 
hallen  liest,  ist  deshalb  der  klare  Glans  des  Tages,  der  wot  der 
schwarten,  unbehaglichen  Finsterniss  der  Nacht  entweicht.  Atter 
Mitbra  strahlt  in  der  Nacht  mit  seinem  nnsterbliehen  Sternen* 
hcere  und  verjagt  die  Finsierniss  mit  seinem  Lichte,  er  bringt 
das  leuchtende  Glück  des  Tages  wieder  surück  au  Yima  und 
iur  Welt. 

Ditf  Glück  flüchtet  aum  aweiten  Male  von  Yima,  wird  aber 
▼on  Thraetaona  ergriffen,  es  flüchtet  xum  dritten  Male  nnd  wird 


Digitized  by  Google 


414 


von  Kere^^pa  fe&tgehalten.    Das  erste  dieser  beiden  niylki- 
•shcn  Weaeiif  Tkra^toona«  gekdrt  Athbbya's  starkem  Gesekleckle 
an,  er  Ist  ein  Sokn  von  Alkkhya  selbst,  IMeser  war,  w!e  Yinia^s 
Valart  ein  aterblicbes  Wesen y  aber  das  Einzige,  was  das  Zenda- 
Tctta  Ton  seinam  Wirken  enikit,  ist^  dass  er  der  sweite  unter 
den  Sterbiichen  war,  der  die  heilige  HaooMpflan^e  aaspresstef 
wMlir  ibm  ab  Lobn  der  Soko  Tbra^aona  gesekenkt  wurde. 
Der  Name  A(iibhya,  der  sich  in  diesei  Forai  ebcoso  wenig  wie 
4er  Naaie  des  Soboea  eljmologiseb  erklären  lAsst.  entapriekt 
wia  BnnMHif  (Jonm.  as.  1845.  V.  130.)  längst  nachgewiesen  hat, 
deas  indischen  Apiya,  woraus  er  entstanden  ist  durch  Vertan« 
■drang  der  if^ei  mittleren  Consonanten  und  durch  die  dadurch 
verursachte  Lautvcräudcruug.   Beide  Formen  des  Namens  finden 
sich  wieder  in  der  späteren,  peraiscben  Entwicklang  dca  My- 
thus, wo  ThraStaona's ,  oder,  wie  er  dort  heisst,  Feridun^s 
Vater  mit  dem  dem  Zend  mehr  gleichenden  Namen  Atbin  ge- 
nannt  wird*),  während  wir  bei  Firdual  die  mehr  indische  Form 
Abtin  ünden.   Das  indische  Aptya  bedeutet  den  aus  dem  Wasser 
«stataadenen,  einen  Sohn  der  Gewässer,  welcke  auf  der  Erde 
und  in  der  Luft  lliessen.    Dieser  Name  wird  iu  den  Veda's 
einem  Luflgotte  Trita  beigelegt«  deeaen  Name  »war  im  Zend^ 
aresta  sieh  findet,  dort  aber  an  ein  gani  anderes  Wesen  ge- 
knäpft  wird,  wie  ich  dies  später  besprechen  werde.  Inawiachen 
findet  sich  in  dem  Wirken  des  indischen  Trita  und  des  Irani- 
schen Tbraetaona  eine  solche  Uebereinstimmung,  dass  es  klar 
ist,  daaa  wir  nach  hier  einen  gemeinsamen  Grundmythna  haben, 
der  sich  auf  yeiächiedeuc  Weise  entwickelt  hat,  wobei  es  dem 


*)  Im  Majmil  ut-tevririch  (Joum.  as.  Fevr.  1841,  p.  169)  hcisst  sr 
dies  ist  eine  fehlokafte  Lesart,  wahrscheinlich  entstanden  aoi 
was  Hamsa  von  IsfAkln  (p.  33.  ed.  Gott.)  bietet. 
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Trita  bege^uet  ist,  eiue  mehr  uutergeorduele  Rolle  spielen  zu 
müBsen  als  Thra^laona.  IHeser  worde  fn  dem  Tieredcigen  Va* 
reua  i^eboren,  welches  in  dem  Verzeichnisse  des  Vendidad  als 
das  Tienehnte  Laad  genannt  nvird«  weiches  Orniaad  sehnf.  Ich 
hAe  schon  früher  hemerlef,  dass,  wenn  dies  ein  irdisches  Land 
ist,  es  in  der  Nähe  von  indien  gesucht  werden  mösse»  weiches 
im  Vefseichnisse  darauf  nnmitielbar  als  das  funfeehnte  genannt 
wird*).  Das  Land  Vareoa  wird  übrigens  im  Zendavesta  nur  in 
Varbindung  mit  Thra^taona  genannt^  dort  wurde  er  geboren,  Ton 
dorther  steigen  seine  Gebete  empor  zu  den  himmlischen  Mächten. 
Das  Wort  Varena  liedeutet  das  Abwehrende,  Hindernde,  Abge» 
gränzte,  und  da  das  Beiwort  viereckig  doch  wohl  auf  die  Tier 
Wellgegeodea  deutet,  und  da  Thraetaona,  wie  ich  gleich  nach- 
cuweisen  snclien  werde«  ein^  Luftwesen  ist,  so  scheint  Varena 
zunäclist  die  äussersle  ferne  Gegend  zu  bezeichnen ,  welche 
glaichsam  den  Himmel  Ton  der  £rde  abgr&nat  und  des  Angea 

voriiiiugeudtii  Ijlick  aufhält.  Das  Zeutivvoit  Vareaa  entspricht 
daher  toch  etymologisch  auf  einer  Seite  dem  gi*iechiscben 
ovq<xv6l;,  auf  der  anderen  dem  indischen  Varuita,  ein  Name,  der 
in  den  Veda's  dem  Gotte  zugetheilt  wird,  der  in  den  fernsten 
Gegenden  des  Himmels  herrscht,  wo  Luft  und  Meer  gleidisam 
verschmelzen,  weswegen  er  in  der  späteren  indischen  Mythologie 
snm  Gotte  des  Meeres  geworden  ist,  wSfarend  er  in  den  Veda*s 
zunächst  als  der  ntystische  Herr  des  Abends  und  der  Nacht  hel^ 


•)  In  Bezug  «uf  die  Grundbedeutung  des  Wortes  varena  bleibe 
ich,  wenigstens  liiusichtlich  der  späteren  Locolisirung  der  lUj'ilie,  bei 
meiner  in  der  Anmerlmng  zu  Vd.  1,68  ansgesproebenen  Ansicht,  dass 
Varena  in  Taberistan  und  der  Lmgesend  gesacht  werden  müsse.  Zu 
den  dort  angeföhrten  Beweisstellea  kann  man  noch  liinzufugen,  dass 
sowolil  nach  dem  Schäl»  n.lme  als  nach  Selifr-eddin  Frc'dön  in  Te- 
mische, also  finfr  Stadt  in  Taberistan,  residirend  gedacht  wird,  dass 
auch  Dabak  im  Demuvend ,  also  wieder  iu  der  Nähe  Taberistan's  ange- 
kettet liegt. 
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▼ortritt.  Mftgtidierweise  hat  das  iranische  Vareua,  im  Gegen- 
sakM  %a  Yiüia'a  Ueiinalii  auf  deoi  äuMeraien  her^  des  Oatens, 
lunichal  dia  ferne ,  wett  liehe  Gegend  des  Hammels  nnd  der 
Luft  beseichoetf  wo  sich  jeden  Abend  Sohne  und  Licüt  ver- 
bellten, um  so  mehr,  als  das  von  Yarena  gebildete  Beiwort  Ta- 
renya  im  Zendavesla  aileia  von  bösen  Wesen  der  Fin&terni&s 
gebraucbl  wird. 

Tfarallaona^s  wichtigste  That,  die  oft  besprochen  wird,  noch 
d%m  theUweise  mit  denselben  Worten,  war  der  Kampf  mil 
ailii*daliAka,  der  Terheerenden  Schlange.  Sie  wird  geschildert 
mit  drei  köpfen*),  deswegen  auch  mit  drei  Kaclien  und  sechü 
▲ogon;  sie  halte  tansend  Krifte,  war  hOse  nnd  das  stärkste  aller 
bösen  Wesen,  weiclic  der  böse  Geiöt  Aluiuiau  gcschuiVeu  halle 
snr  Verheernog  der  Wellen  der  Wahrheit  und  Gäte.  Diese 
verderbliche  Schlange  wird  besonders  besprochen  in  ewei  Yashts 
(Vß9  und  XV,  19),  wo  sie  Yorgestelii  wird  als  betend  zu  den 
mythischen  Wesen  Ardvi^^nra  nnd  Vayn,  nm  Kraft,  nm  alle 
'Gegenden  der  Welt  meuschenieer  zu.  machen.  Ihre  Bitte  wurde 
natOrUeh  nicht  erftdlt,  wogegen  diese  beiden,  sowie  andere  gute 
Wesen  dem  Thraetaona  Kraft  öchcukten,  dieselbe  und  ihre 
miehtigen  und  gierigen  Helfer  m  fiUlen.  Wie  Thra^taooa  niil 
der  Schlange  (ashi),  so  kämpft  auch  der  indische  Trita  mit  einer 
Schlange  (ahi)  und  aus  dieser  Uehereinstimmung  gsht  au^ieich 
die  Bodentnng  der  iranischen  Mythe  bervor.  Das  indische  ahi 
bedeutet  nämlich,  wie  das  Zendwort  azhi,  geradezu  eine  Schlange, 
aber  da  die  Schlange  im  Osten  ein  Symbol  ist  sowohl  f&r  das 


*)  Aiicli  W.  fasst  kamerctllin  als  Kopf.  Ich  halte  ilit'se  Urdoufimg 
durch  narsi  kaiiuir  (cf.  mtiiic  Abh.  der  neunzehnte  Farg.  de^  Veudidad 
10  f.  140)  Hir  gesicliert  Im  Sanslcrit  scfadni  mir  mit  X^rUmschun«^  drs 
Lippenlautes  (ct.  mru  nnd  bru)  kapard;)  zn  entsprechen,  auch  das  maUe 
mardhan  darf  man  vielleicht  hieher  ziehrn. 
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moralisch  aU  physisch  Bdse,  so  wurde  io  Indien  der  Name  der 
Sehhinge  raeh  «nf  di«  grotteii  MaMeii  der  sehweran  dMiken 
Wolken  ubertragen,  weiche  in  der  Kcgcnzeit  den  Himmel  ver- 
hergen  und  gleiohMiii  dk  £rde  mit  Verwüstuaf;  bedrohen. 
WeDO  dies  getdileht,  de  etil  Indra  sem  Kampfe,  er  lertfMiltet 
die  Wolken  mit  seinem  blitxe,  er  Terjagt  sie  vom  Himmel  und 
IkUt  AU  oder  die  WolkeoadileDge,  und  in  diesem  Kampfe  wird 
er  von  Trüa  unii  der  Gottheit  des  Windes  uutersiüUI.  Die« 
sellie  NalurrorsteUmig  itegt|  glaube  ieb,  der  iranisebeu  Mythe 
vom  Kampfe  zwischen  Thra^taona  und  dem  Azhi  zu  Ornnde, 
weicher  nach  den  aligemeiaeu  Lautühergängeu  das  indische  aJii 
ist.  Aach  Azhi  ist  die  b6se  WoikensddaDge,  deswegen  wen- 
det er  sich  an  Ardvi^üra  und  Vayu,  von  denen  man  in  Kürze 
sagen  ktmu^  dass  sie  Personificationen  von  Wasser  und  Wind 
sind,  mit  deren  Wesen  er  also  verwandt  war.  Aher  in  Iran  ist 
swar  Indra  auch  ein  Deva,  wie  in  Indien »  aber,  wie  bekann t| 
ist  die  Bedeutung  des  Wortes  versebiedeo,  denn  der  leuchtende 
Deva  Indiens  ist  in  Iran  Bezeichnung  Iftr  böse  Wesen,  und  zu 
diesen  gehört  hier  Indra.  Thra^taona  ist  daher  nicht  wie  der 
indische  Trita,  ein  Gehülfe  Indra's,  bondern  nimmt  selbst  dessen 
Platz  im  Kampfe  mit  der  Wolkenschlange  ein.  £r  ist  ein  LnlU 
we^en,  entsiamieii  aus  den  Gewässern  der  Luit,  gcliorcn  in  deti 
ferasten  Lnftgegenden,  aber  er  ist  kein  Gott  wie  der  Indra  dor 
Inder,  er  ist  em  sfertiliehes  Wesen,  ein  Rind  der  Nalnr,  iron 
der  vergänglichen  Welt|  daiier  vergänglich  wie  diese.  Die 
Uebereinstimmnng  «wischen  Thra^taona,  wie  auch  in  der  ge« 
meiiisaaien  Grundlage  des  Mythus,  wird  noch  durch  deu  gemein- 
schaftlichen Zunamen  liekriAigt,  der  nur  aus  der  indischen  Götter* 
lehre  seine  rechle  Bedculung  erhält.  Die  grossen  Wolkenmasscn, 
die  unter  der  Form  der  Sehlange  personificurt  sind,  werden  n&n« 
lieh  aacJi  Vritnii  der  Verbergende,  Hindernde,  genannt,  und 
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indra,  der  Ahi  oder  Vriira  fällt,  heisst  cleshalb  V/'itf-ahau  oder 
Vritfft*»  Tödter.  DeoseÜMii  Zunamen  in  der  iranisehen  Fomi 
Verctbrajaii  trfigt  anch  ThraMaona,  offenbar,  was  auch  allgemein 
anerkannt  iat»  aus  der  Zieit  des  gemeinsamen  Zusammeniebensy 
denn  aontt  hat  Terethra,  die  iraniaehe  Form  des  indischen  VHtra, 
diese  besondere  liedeutuog  verloreo,  welche  blos  io  verethrajan 
nnd  dem  daraaa  gebildeten  SnbitantiT  verelbraghna  bewahrt  U/t, 
während  es  eine  allgemeinere:  Wi(ierstaad:>kiaii ,  Sieg  erhallen 
hat,  wodurch  das  Wort  Yerethraiani  indem  es  seine  eif^enthum* 
liehe  Bedeutung  verlor,  gleichbedeutend  mit  Terefhrayat:  der  mit 
Widerstandskraft  begable,  siegreiche  geworden  ist,  ein  Name, 
der  dem  Thraltaona  gleichfalls  beigelegt  wird*).  So  heisst  es 


•)  Ich  untt  rsclieide  im  Avesla  zweierlei  Bedeutungen  der  Wurzel 
vcre,  Aul  die  t  islr-  fiilire  ich  verethra,  verethraja  etc,  zurück  uud  ver- 
gleiche da/ti  das  sanskritische  vriira,  Feind.  Ich  kann  mich  der  nShe- 
ren  üe^veise  für  das  Wort  verethraghna ,  verethraja  entlieben,  weil 
dieses  häufig  genuji;  vorkommt  und  seine  Bedeutung  „siegreich"  allgemein 
anerkannt  ist.  Weniger  bekannt  durfte  es  sein ,  dass  auch  verethra 
vorkommt,  nämlich  Yat;.  X,24.25  X,  9.  W.)  haoma.  dazdi.  mt. 
badshazanaLm.  }ab^o.  ahi.  b.ic.sliazadiiäo.  haoma.  dazdi.  me.  v.iiethra- 
ghninanni.  y&hyd.  ahi.  verethra.  taarväo  :  ,,Haoma  git  1>  uiir  von 
den  Heilmitteln,  wegen  welcher  du  der  Heihuittelgeber  bist,  liaoina 
gieb  mir  von  den  Siegesinitteln.  y^eg*  n  derer  du  der  siegreich  schlagende 
bist"  Die  H.  U.  giebt  verethra.  laurvio  durch  >^^^D1^T^3  pS 
'V^n^J^^'^n  durch  den  Sieg   die  Peinigung  peinigend  (über 

'Wn^^'^l^n  vergl.  man  meine  Abb.  der  19  Farg.  des  Vendidad  zu  §.  7)' 
als  ob  verethra.  tb^eshd  taurväo  stflnde  (cf.  Ta^.  IX,67  =  1X,20.  W 
l>ie  Bedeiitnn;:  Sieg  (%r  vereihra  vnrd  gerechtfertigt  darch  Ya^.  X,63 
(=  X,2().  W.)  gave.  ukhdhem.  gavd  Terelhrem  d^  Koh  sei  Preis,  der 
Kuh  sei  Sieg.  Um  diese  Bedeutung  etymologisch  zu  rechtfertigen,  muss 
man  auf  die  Brdculung  „wehren'*  zurückgehen.  Pott  hat  (Etym.  Forsch« I. 
p.  ä'ii  fl^.)  die  Wurzel  vri  bereits  in  dieser  Bedeolnng  doreh  den  wei- 
teiren  Kreis  der  indogermanischen  Sprachen  verfolgt,  so  dass  mir  blot 
obliegt,  hier  einige  Belege  aus  dem  Avesta  aelbat  beizubringen:  Ya9.VUI,14 
(=  V1U)6.  W.)  heisst  esi  gato.  hamistd.  nijbereld.  haca.  fpeütah^.  uai- 
nj-eus.  dümabyd.  vanit<(.  ava^d.  khahaihrd.  was  ich  fibenelse:  „Ter* 
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TOD  ihm:  „Er  ist  der  siegreichste  der  sie^eicben  Sterbtidien, 
Moficbst  nach  Zoroaster,«*  (Yasht  XIX,36).  denn  auch  dieser 

schwinden  mdge  der  Widersscher,  hioaiisgeschsfit  Ton  den  Gesehftpfen 
des  Qp^fits-msiayos,  besiegt,  nicht  nach  WlUen  herrsehend/*  Etwas  sb* 
weichend  Neriosengh :  prApto  mrit^aA  apaTrsjsta  tj^nä  mainto.  sHsh^ibhjaA 
y^srjatl  es  sklmsrlfjsm  es.  Ich  ergflnxe  iiKmlich  schon  qjit  sna 
13  stt  gstö,  Ner.  ersl  sn  ni|beret6  und  .ilbcrsetit  sbo:  „der  (hertn)ge< 
gsngene  IVidersscbfV  möge  binaasgsbracht  sein."  Tsratd,  sTs^d-lcbshalhrd 
wird  msn  gewiss  lieber  mit  mir  auf  hamistd  als  adjj.  bezidien^  denn  sla 
Abstrscta  fassen  wollen.  Yd.  XyiII|31.  para  gadin  Täretaiim  tat&it  (sc. 
psntsnaD}  er  filhrt  die  Ktlhe  in  die  Irre,  eigentlich:  den  xa  wehrenden 
(Weg)  (Vd.  ni^7  vsraithtm  paiitsn'm  asoil  wer  den  nnrecfatea  Weg 
fahrt,  geht)  Yd.  YIII,919.  W  hA  Drokhs  yl.  na^os.  niv6irydit4,  dann 
wird  diese  Dmkhs  lia^as  xarGd^edrlnget,  Man  ?ergL  auch  nenp.  gord, 
Beld,  nnd  nnwsrdfdsn  (to  fold,  to  twist).  Dss  Snbstantiy  Terethraghns 
halte  ich  för  eine  sehr  spSle  Abstrsetion,  die  mit  dem  Tedisch<'n  vri- 
traghna  nichts  zn  thnn  bat  —  Eine  andere  Reihe  Ton  \V5rtem  dagegen 
atelle  ich  im  A?esta  mit  dem  indischen  Tritra,  Wolke,  snssmmen*).  Zu* 
erat  fin  Regen,  X,6  (s  X,3.  W.)»  yivlraylmi  ich  regne  oder  lasse 
regnen  Yd.  Y,63.  irAirya  regnigt  nnd  ansiwi  wirentis  bercgenbar  Vd. 
YI,104.  Femer  das  oben  erwähnte  Tsiena,  denn  die  Beseichnung  Regent 
land  ist  anch  fär  Taberisten  gans  passeoii  (cf.  Ritter  Asien  YI.  p.  425) 
nnd  dss  daron  abgeleitete  Tsrenja  Yd.  X.24,  wo  der  DSmon  dea  Regens 
gleichfalls  wieder  zu  dem  danebenstehenden  DSmon  des  Windes  pssst. 
Ans  dem  weiteren  Kreise  der  indogermanischen  Sprachen  d&rfte  T4ri, 
Wasser,  dann  oi'^cm,  urina,  zn  vergleicben  sein.  Hierdurch  wird  auch 
deutlich  werden,  wo  der  Anlmuplungspunkt  f&r  die  Yritrasage  im  Ayesti 
liegt,  nSmlicb  in  der  HerabfBbmng  des  Rögens  auf  die  Erde,  wie  dies 
Yd.  Y,60  oder  Im  Tasht  Ti6tr>a  (p.  18!  flg.  W.)  nSher  beschrieben 
wird.  Es  ist  dabei  gleichgültig ,  ob  Ormazd  oder  Tbtar  die  handelnde 
Peraon  ist,  beides  sind  bbisse  EinUeldnngen. 

•)  Die  Wolke  heisst  ja  aber  nicht  von  ihrer  regnenden  Kraft  vritrs 
sondern  gerade  von  ihrer  Zurückhaltung  des  Regens,  davon  dnss  sie  ihm  das 
Herabfallen  verwehrt:  nur  in  dieser  Beziehung  wird  das  Wort  zur  Be/.eiclj- 
nung  des  Wolkendämons  gebraucht.  Wegen  varenya  ist  wohl  auf  s.  varu/iya 
zu  verweisen,  „dem  yarona  gehörig,  verfallen",  d.  i.  bös,  Torderbliefa:  odi^t» 
nfin«  snid  wohl  Denondnaliva  von  oSqoq  Schwsaz,  s.  vÜa,  Hn  von  V  wi 
bedecken:  Derselben  Wonel  möelite  ich  aneh  s,  Bogen  md  s,  vir, 
vAri  Wasser  sosclireiben, 

Anm.  d.  Her. 
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kUmp^  Hnen  Kampf,  aber  gegen  daa  moMliaoh  Böse"»),  jaMr 
da§c|(eu  gegen  das  physisch  Böse  im  Aiigemeiueo,  soweit  dies 
atiDO  Entsteliaag  in  den  Krfiflen  hat«  welche  aidi  rührea  über 
dar  Erde,  in  den  Wolken  uud  ia  der  Luft.  Sein  Wirken  war 
ttimlieh  nicht  aUein  anf  aelnen  Kampf  mit  Aahi  eiaf^acbrinkt, 
sondern  es  hetesl  aneh  (Yasbt  Xni,131),  wir  sein  Gmnd» 

weaea  (fravashi)  verehren  sollen,  um  abwehren  können  die 
▼on  der  Hitae  hervorgebrachten  Krankheiten 9  WolkenbiAelie 
U^berschwemmuugen ,  ausser  dem  Schaden,  der  von  Azhi  ange- 
richtet winL^^  Der  Mythna  yon  Thvatoona  grftndei  aicb  ein- 
aig  aui  eine  kindliciic,  aber  poetische  Naturanschauung.  Er  ist 
dar  ayoiboüachc  Auadnick  oder  daa  Bild  för  die  gnten  wobl* 
wollenden  Natorkrifte  in  der  Lnft  nnd  im  Himmei,  deren  Wir- 
ken man  aich  darauf  ausgehend  dachte,  die  Heftigkeit  der  bösen, 
feindlichen  Krftfte  in  aigeln  nnd  den  Schaden  tn  ▼etiiindem, 
den  sie  der  Erde  gleichsam  zuzufügen  drohen.  Wenn  da  das 
lencbtende  Olftck  fehlt  durch  Yima'a  Schold,  wenn  der  Himmel 


*)  Aach  das  physisch  Bose  schlagt  Znratliustra  Insofern,  als  er  nacli 
Yorstellong  der  Parseii  die  Körper  der  Daevas  verniclitete  cf.  Ya^  IX. 
46  (UL  15.  W.)  tum.  zeraare.  guzd.  akerenavu.  vi^pd«  daeva.  sarathnsln. 
y6.  pars,  ahniät.  virA.  raodha.  apatayen.  paiti.  4ja.  sema.  Da,  o  Zara- 
thostra,  hast  alle  Daevas  ia  die  Erde  verLrierlien  gemacliU  die  vorher  ia 
Hannsgeatalt  auf  der  Erde  hrrumliefen.  Die  H.  U«  bemerkt:  »«Wer  eeiaen 
Körper  ansichthar  macheo  koaute,  dessea  Körper  zerbrach  er,  wer  dies 
nictit  konnte«  den  zerbrach  er  selbst  (d.  i.  tödtete  ihn)/*  Von  diesem 
Zerbrechen  der  Leiher  der  Dev's  spricht  auch  der  Minokhired  (cf.  p.  164. 
170  meiner  PürsigrammalikK  Dicfle  Ansicht  erklSrt,  wie  Zarathnatra  iai 
neanten  Kapitel  des  Ya^na  neben  den  alten  Helden  lrän*s  genannt  wer- 
den kann,  wihrend  jene  blos  einiebe  Unholde  tödten,  schlägt  sie  Zara- 
thnstra  insgesanimt.  Es  erklSrt  aber  auch ,  wanun  im  Sch4h-  näme  der 
mythische  Theii  mit  der  Regierung  Gaitl$p*a  abbrieht  Nachdem  die 
aiehtbarcn  Leiber  der  D4v*a  eraehlagen  sind,  bedarf  es  gegen  aie  keiaer 
weitem  Helden. 
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verdunkelt  und  von  schwarzen  Wölken  überdeckt  wird,  wenn 
rauhe  Jahmieiten  mit  allen  ihren  Bedrfiagnunen  störend  ein- 
wirken enf  das  physisehe  Wohlbefinden  des  Menschen,  wenn 
dadurch  Alles  in  der  iNatur  dunkel  und  unbeliagiich  ist,  da  ist 
ThraMaona  wirksam  und  sncht  dem  Uehel  abxnhelfen,  deswegen 
ergreift  er.  urul  hält  er  das  von  Yima  geflüchtete  Glück. 

Auf  diese  Vorstellung  von  Tbra^iaona,  als  ein  liebliches, 
jilr  die  Erde  besorgtes  Lnftvvesen,  sclieiut  aber  auch  eiue  andere 
ifythe  hinsuweisen,  die  von  ihm  erzählt  wird,  wiewohl  mir  die 
Bedentang  noch  nicht  gans  klar  ist.  D^r  Inhalt  des  Mythus  ist 
in  Kürze  dieser  (Yasht  V.  60 — 66) :  Der  erste  Tafra-naTaza  ver- 
ehrte Ardvi-i^tei,  damals  als  ihn  fhraetaona  in  der  Höhe  nm- 
Lertummelte,  drei  Tage  und  drei  Nächte  schwebte  er  hernieder 
an  seiner  Wohnung ,  konnte  aber  nicht  weiter  kommen,  da  ruft 
er  die  Ardvi-^üra  an  und  verspricht  ihr  tausend  Opfer  an  Ragiias 
Gewässern,  wenn  er  auf  die  Erde  zu  seiner  Wohnung  herunter 
kommen  könnte,  sie  zeigt  sich  in  Gestalt  eines  schdnen  MSddiens 
und  crfQllt  seine  Bitte.  Ardvi-^ura  ist  die  Personification  der 
fliessenden  Feuchtigkeit,  die  sich  fiberall  in  der  Natur  zeigt,  be* 
lebend,  befruchtend  und  erquickend,  z.  B.  im  Saamen  des  Man- 
nes, im  Mutterleben  des  Weibes,  in  dessen  Milch,  in  den  Ge* 
wSsscrn  der  Erde,  im  Regen  der  Luft.  Dagegen  ist  die'  Bedeu- 
tung von  vafra  uocii  nicht  ganz  sicher,  es  scheint  mit  einem  hohen 
Grade  von  Wahrscheinlichkeit  das  neupersische  barf,  Schnee  zu 
sein*):  wenn  dies  so  ist,  so  bedeutet  vafra  nav4za  den  ersten, 


*)  cf.  meine  Schrift  zar  Interpretation  des  Vendidad  p.  24.  Dem 
dort  Gesaij;k'ii  isl.  norli  hinzuzufügen,  dass  nnch  das  Kurdische  noch  die 
Form  heier  zeigt  >vie  aus  Rieh  (^arr,  of  a  residcnce  ia  Koordistaa  I. 
p.  395)  zu  erseliea  ist. 
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neogefallenen  Scbiiee.   Die  VmleUang  oder  der  GedenkengiBg 

w8rc  also:  Der  Schnee  veriaugt  aach  der  Erde,  seinem  Aufent- 
baltAorte«  und  delier  seiner  wahren  Wohnung,  aber  er  will  alörend 
und  schSdHdi  f&r  das  physische  Wohlbefinden  des  Menschen 
wirken,  Thraelaona  sucbt  ihn  daher  iu  seiner  UeimaUi,  der 
hohen  Laft,  anfEnhalten;  doch  ist  der  Schnee  ein  Theil  Ton 
Ardvi-^üra's  eigenem  Wesen,  nicht  wie  die  verwüstende  VVolkea- 
schlange  ganx  böse  ond  ohne  n&tsliches  WirlLcn,  sie  erhört  ihn 
deswegen  und  bringt  ihn  auf  die  Eide  lieiuiedeV)  vvo  er  mit 
seiner  Feuchtigkeit  einen  wohlthuenden  £inflnss  aoafibt,  denn 
der  Schnee  kann  am  wenigsten  in  Ländern  wie  Iran  ab  gini- 
lieh  unhciilihogend  betrachtet  werden,  die  an  grosser  Dürre  und 
Wassermangel  leiden  und  }ederseit  gelitten  haben. 

Zum  dritten  Male  fliichlet  das  leuchtende  Glück  fort  von 
Yima  wegen  seiner  Sönde,  aber  es  wird  von  Kere^l^  ergriffen. 
Dieser  gehört  dem  ^ämageschlcchte  an,  von  welchem  ausser  ihm 
nocb  sein  firader  Urväkhshaya  und  ihr  Vater  Thrita  genannt 
wird.  Der  Name  des  Geschlechtes,  Qania,  bedeutet  wegen  sei- 
ner  Verwandtschaft  mit  der  indischen  Wuraei  (am  den,  der 
cnr  Rnhe  bringt,  bemhigl,  stillt,  lindert  und  dieser  Name  dröekt 
in  Kürze  das  Ziel  für  das  Wirken  des  ganzen  Geschlechtes  in 
seinen  Terachiedenen  Richtungen  aus.  Da  dieses  Wirken  allein 
auf  den  Menschen  ging,  allein  um  dessentwillen  und  seine« 
Glückes  wegen  da  war,  so  musste  es  auch  mit  dem  Tode  des 
Menschen  anflidren,  deswegen  ist  das  ganze  Geschlecht  sterblieh 
wie  der  Mensch,  an  den  es  geknüpft  war.  Von  diesem  Ge- 
sehledite,  heisst  es  (Yaijn.  iX,10),  war  Thrita  der  nfttxlielute:  er 
war  der  dritte  Sterbliche,  z.uüächäL  nach  Vivagliai  und  Alhbhys, 
der  die  heilige  Uaomapflante  auspressle,  zum  Lohne  dafür  wnr- 
den  ihm  swei  Söhne  geboren,  UrvAkhsbaya  und  Kere^^^^pa. 
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Weichen  ISutzen  Thrifa  stiftete,  worauf  sein  Wirken  aQSgiag, 
•nähli  der  Veodidid  (Cap.  90)  deattich:  „Er  war  der  erste  der 
aushaltetiden,  leuchtenden  kraitigen  Sterbliciien,  der  Krankheit 
xnr  Kraukbeit,  Tod  sam  Tode  hielt,  der  die  brenneode  Fieber- 
bilie  hin  weghielt  Tom  Leibe  der  MeiMchen*^.^^  Thriia  machte 
ako  die  Krankheit  selbst  krank  und  schwach,  er  bricht  die 
Madit  der  Krankheit,  wendet  ab  den  Angriff  des  Todes,  entfernt 
die  Schmerzen  des  Leibes;  und  Ormazd  selbst  schenkte  ihm  die 
Heiliaittel  daan.  In  Thrila  haben  wir  natorlieh  deiniingeaehtet 
keinen  leiblichen  Arzt,  aber  wir  müssen  in  ihm  die  Personification 
sncbeu  für  die  heilende,  gesund  machende  Kraft  der  Nator^  des- 
wegen gehM  er  mm  Q&magesehleehle,  denn  er  stillt  nnd  be- 
ruhigt die  Kankheiten  und  Schmerzen  des  Leibes  und,  gebunden 


*)  cf.  Vd.  XX.  1.  Uebcr  meine  eieenp  Ausicht  von  der  Rrdeulung 
des  W^ortes  ihamanagubat  Labe  ich  mich  bereits  zu  \d.  XX.  1.  ausge- 
sprodien:  ich  leite  dasselbe  YOn  der  Warst»!  thsm  =  gam  her»  indem  ich 
daraus  zaent  ein  Sahst,  thamand,  dann  das  adj.  thainanagiihat,  entstehan 

lasse  wie  ans  qarciici  adJ,  qarpna^ubat.  Uebrr  Jrri  Znsnminenbang  des 
TItrifa  mit  der  Heilkunde  bat  W.  im  Tt'xte  i^csprochen ,  ich  glaubte  hier 
das  seinitisclie  tZDD  lierbeiziehen  und  diirin  ein  Lehnwort  scheu  zu  dürfen. 

obwohl  man  eine  Wurzel  J3D0  aufstellt  und  (aromata^  schon 

Ex.  30,34  sich  findet.  Den  unjr^Mvrtlinlichen  Anlaut  th  habe  icli  um  s<i 
mehr  =  g  genomme«,  als  beide  iun  hslaben  auch  sonst  in  den  Hand- 
schriften wechseln,  lieber  das  Missiiche  eines  anlauteudeu  ib,  wenn  es 
nicht  durch  nschfolgende  Baehsteben  wie  n,  r  bedingt  wird,  bst 
schon  Burnouf  (Ya^na  p.  509  not.)  gesprochen.  Auch  icn  Ifenne  kein 
klares  Beispiel  eines  solchen  anlautenden  th  und  muss  daher  diesen  Bach- 
staben für  eine  ungenaue  Schreibung  lialten.  Aus  diesem  Gründe  habe 
ich  auch  V  tl.  XlV.  35.  XVII.  '28.  die  Lesarten  ihnavare  und  thnavara  für 
besser  gehalten  als  thauvare  etc.,  wie  dies  aoch  Burnouf  (a.  a.  O.)  vor 
mir  gemsn  bat  Kuhn  bat  (Zeitschr.  för  yergl.  Spracbf.  II.  237)  thanvare 
b^anntiidi  an  dhanus,  Oha^  etc.  angeschlossen.  Ua  sich  Vd.  XIV.  35. 
in  mehreren  Hdsrhr.  nodi  (^anvare  beic;rs(  tzt  findet  —  was  ich  nur  für 
eine  durch  Unachtsamkeit  in  den  Text  i:»  kommene  Uandlesart  betrachten 
kann  —  da  femer  ib.  XIV.  37.  das  gewiss  damit  zusammenhangende 

tnüvare  sich  findet,  so  mSchle  ich  lieber  an  sl«.  6iiA?an  denken.  — 

Im  wieder  zu  dem  Worte  thamanaguhaUilim  sortckzukehren ,  so  beroht 
meines  £rachtens  die  Yerschiedene  Anfiassnng  derselben  bei  W.  daranf, 

dass  er  es  zu  neup.  q^"^^  zieht,  das  nnter  verschiedenen  andern Bedea« 
langen  anch  die  ?on  „Gednld**  hat. 

28 
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an  den  Ldb  det  McdscImd,  itt  er  sterbUdi  wie  dieser.    Aber  er 

iii  der  nütsiUcliftie  des  Qamageschlechtcsy  denn  io  dieser  KichtaDg 
konnte  wehl  das  Mensc&en§esebleidii  in  seiner  Kindbei^  der 
wissenscbafUicUeu  £rfahraDg  beraubt,  am  wenigsten  mit  eigener 
Kmfl  etwas  ansriebten,  sondern  es  musste  dies  der  ansdanemdea, 
unermüdlichen  Heilkraft  der  Natnr  Oberlassen,  oder,  wie  die 
Myibe  sagt*  dem  beilendea  Wirken  Tlurita's.  Sein  Name  ist 
geradean  der  des  Torbin  besproebenen  indiscben  Trita^  und,  üie 
SanskritübersetzuDg  des  Yagna  fügt  bei,  dass  er  so  geoanot 
wurde«  weil  er  ein  dritter  Sohn  war»  so  dass  der  Name  ▼em 
Zahhvorlc  tiiii  abiuleiteü  wäre,  gans  wie  wir  in  den  Veda^s 
Trita  in  Verbindung  mit  einem  D^ta,  Eicata  finden,  die  von 
den  Zablworten  dri,  swei,  nnd  eka,  eins,  abgeleilet  werden. 
Doch  wäre  es  auch  möglich,  dass  der  Zendname  Thrita  seinen 
Ursprung  eher  von  der  Wursel  Ihrä  (skr»  trlü  oder  trai)  retten, 
bewahren,  hätte,  wonach  die  Bedeulung  seines  Namens  mit  dem 
Zwecke  seines  Wirkens  ftbereinstimmen  wftrde.  Er  ist  nicht 
der  einxige  Thrita,  der  im  Zendsvesta  genannt  wird,  denn  Yaibt 
V,72  wird  auch  von  Thrita  und  Ashayazdah,  den  Söhnen 
Sftynsdrt's*)  geredel,  aber  da  diese  in  Verbindung  mit  dem 
Kampfe  gegen  die  feindlichen  Nomadenstämme  gesetzt  werden, 
so  gehören  sie  eher  der  alten  Sagengescbiebte  Iran*a  als  der 
Mythologie  an.  Derselbe  Thrita  wird  auch  unter  denen  geuaout. 
deren  Gmmfweseu  heilig  gehalten  werden  soll  (Yasht  XÜI,113) 
augleieb  mit  einem  wmbtieben  Thrita  oder  Thriti,  doch  ist  dies 
auch  der  Ii  all  mit  anderen,  wie  es  scheint,  rein  sagengesebicbt- 
lieben  Personen. 

Jener  erste  Sohn  des  mythischen  Thrita  ist  Urrakhshaya 
dessen  Namen  den  weithin  Herrsebenden  oder  weitbin  Scbfilsen* 


♦)  VergL  auch  die  H.  U.  zu  Vd.  XX,11. 


i^iy  u^L^  Ly  Google 


425 

den  bezeichnet.  Von  ihm  heisst  es  im  Ya4;aa,  dm  er  fromm 
Ml,  ein  Ansbreiier  der  Geradillgkeit,  aa  einer  anderen  Stelle 
(Yasht  XXm,ll)  heisst  es  9)  sei  wohltbaend  and  offen  wie 
Urv^klisbaya.^*  Dies  ist  AUeS)  was  besonders  von  s^nera  Wesen 
erzäblt  wird,  es  ist  die«  jedocb  nicbt  hinreichend,  die  Bedeatung 
ui  zeigen,  welche  an  ihn  geknüpft  war,  wir  werden  aber  kaum 
irren,  wenn  wir  UrrMihsliayn  als  den  ^rmbolisehen  Ansdradc 
für  die  innere  Kraft  des  Menseben  betrachten,  für  den  wobl- 
Ihneaden  £infliiss  der  Zpeit»  wdche  Sorten  stillt  und  Leiden- 
bchaflen  besänftigt,  für  das  Gefühl  der  Liebe  bei  den  Men^^cben, 
welches  denselben  wohlwollend  und  gerecht  gegen  seine  Um- 
gebungen nMMlit.  Deswegen  ist  Üryftkhshaya  ein  Sohn  Ton 
^nia's  berobigendem  Gescblecbte,  er  ist  der  Sohn  des  heilenden 
Thrita«  denn  er  stillt  die  Krankheiten  der  Seele  wie  sein  Vater 
die  des  Leibes.  £r  ist  sterblicb,  denn  mit  des  Menseben  Leben 
hurt  sein  Wirken  auf^  dort  giebt  es  keine  Sorgen,  keine  Leiden 
Schäften,  kein  Missfaften  und  keine  Ungerechtigkeit.  Aber  hier 
auf  £rden  ist  er  weitberr^icheud  und  weitscbütiend,  denn  jeder 
Heosek  bedarf  seiner  Hülfe ,  sein  segensreiches  Wirken  wird 
weit  umher  auf  Erden  empfunden.  Ein  solches  innerliches 
Wirken  und  das  ruhige  fromme  und  friedliche  Leben,  das  die 
Folge  davon  ist,  giebt  keinen  Sloff  zu  vielen  äusserlichen  Be- 
richten ^  deswegen  ist  es  auch  natürlich,  dass  Urvakbsbaya  nur 
so  selten  genannt  wird.  Aber  Frömmigkeit  und  Friedfertigkeit 
ist  auch  fremden  Angriffen  und  Beleidigungen  ausgesetzt,  ohne 
selbst  die  Kraft  au  haben,  sie  absuwehren  oder  den  Willen,  sie 
zu  rächen.  Dnraui  weist  eine  andere  Myilie  hin  (Yasht  XV,28), 
welche  den  Bruder  Keregä^pa  beten  lässt:  ^JLbm  es  mir  gegeben 
sein,  TorwSrts  zu  schreiten  mit  Rache  für  meinen  Bruder  Ur- 
väkhshaya,  lass  mich  umbringen  den  Hilä^pa.^'  Auf  diese  Mythe 
komme  ich  später  snr&ek. 

28* 
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Der  Diillc  iies  ^ämageschlechle»,  Kere^^pa,  tritt  ons  in  be- 
•tiiimitcrer  GestaH  eotfe^eo.  Er  ist  jim^y  nrii  hohmi,  schdiiM 
Körper  nnd  mit  minnliobcm  Slnae  begabt,  mit  Spiess  bewftffttet 
und  Keule  tragend,  er  ist  zunächst  nach  Zoroaster  der  stärkste 
der  starken  SterUiehen  durdi  setnen  Matb  «ur  Vertheidigviii^ 
seine  rasche  Lust  der  Gefahr  zu  begegnen.  Kere^ä(^pa  ist  ein 
Krieger  in  seiner  Tollen  Kraft,  darauf  deutet  auch  sein  Namc^ 
welcher  den  beseldinet,  dessen  Pferde  mager  sind  nnd  dämm 
nia  so  schneller  und  ausdauernder,  wie  dies  noch  heute  iu  den 
tnikomanlsehen  Steppen  der  Fall  ist.  Aber  Kere^ligpa  Ist  kein 
wilder,  yorwarts  stüraender  liarbar,  er  gclioi  l  zu  ^^ma's  beruhi- 
gendem Gesehiechte,  er  ist  ein  Sohn -des  heilenden  Thrita  nnd 
ein  Bruder  der  Frömmigkeit.  Sein  Beruf  und  Geschäft  ist  zwar 
der  Kampf»  aber  nicht  um  seinetwillen,  er  kimpft,  nm  die  Wnnde 
des  Unfriedens  «n  bellen,  nm  dem  Bruche  des  Friedeos  absn* 
helfen  und  den  entschwundenen  Frieden  zurückzubringen,  der 
Guten  heilige  Grundwesen  bescbfitzen  seinen  Leib,  dessen  Sliike 
dazu  erfordert  wird  (Yashl  Xni,6l)*)  Man  rauss  ihn  daher  als 
die  Personification  oder  den  bildlichen  Ausdruck  i&r  den  nsehcn 


•)  Die  Ton  W.  liier  nTi^fuliete  Stelle  Jes  Yaslit  Lahe  ich  in  iiicinrr 
früheren  Abbantllung  über  ^;1m  (Zeitsrlir.  thr  !>.  M.  G.  III.  246.  'JiS.) 
besprochen  und  äui  die  auch  im  Minokliired  vorkommende  Sage  htzogea, 
dass  ^äm's  Körper  Ton  99,999  Frdhars  bewacht  werde,  am  zur  Zeit  der 
Anferstebnng  zuerst  au&uleben  and  den  gleichfalls  yon  seinen  Banden 
losgekommenen  DabAk  zu  tüdten.  Es  scheint  mir  keinem  Zweifel  unter- 
llec:en  za  können,  dass  der  Verfasser  des  Yasht  dieselbe  Ansielit  im 
Sinne  hatte,  denn  er  nennt  dieselbe  Zahl  von  Frohar's.  Die  a.  a.  O. 
jp.  t247  besprochene  Stelle  des  Bundehesch  (=  69,10  £1^.  W.)  iässt  sieb 
letzt  ancb  Derichtigen.  Sie  belsst:  „Wegen  ^m's  heisst  es,  dass  er 
ansterhÜch  war,  deswegen  weil  er  das  mazdaja^nische  Gesetz  verachtete, 
braclile  ilm  ein  Türke,  den  sie  Nahaz  nennen,  mit  einem  Pfeile  nm,  als  er 
schliel".  dort  in  der  Wusle  Pesyan^at.  Dann  griff  (ihn)  der  srbbM-lil«  n.'s!?,*Mp 
an  nnd  zerbrach  die  xHitte  des  ....**  Das  letzte  Wort  verstelu-  ich  uiciit, 
es  ist  vielleicht  ein  Fehler,  wenigstens  habe  ich  mir  es  sonst  nirgends 
notirt   Merkwürdig  bleibt,  dass  iBAshii^p,  der  DXmon  des  Schlafes,  mii 

SSm  zu  tlinn  hat,  was  zu  Gunsten  memer  Ansicht  spricht,  dass 
B  In  Schlaf  rersenkt  gedacht  werde. 
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Motb  and  die  Leibeskrait  des  Mannes  betrachten,  der  uiciii  an- 
greift, ausser  aar  eigeaen  Vertlieidi^g,  aber  gerüstet  und  fertig 
SVBI  Kampfe  daslelii^  wenn  die  Gefahr  sieb  zcigl.  Ilicrmit  stimmt 
aadi,  was  ran  ihm  gesagt  wird  (Yasht  XIU,136):  ,,wir  verehren 
sein  Graadwesen,  nm  abwehren  an  können  feindliche  Gewalt 
und  die  angreifenden  öcbaaren,  um  abweiiren  za  können  das 
B6ae  and  den  Schaden,  den  die  Bösen  uns  zufftgen  wollen.*' 
Kere^^pa  gehört  zu.  deu  Sterblichen,  denn  er  ist  ein  Theil  vom 
Wesen  des  Mannes «  er  ist  der  stärkste  nnter  ihnen,  doch  nur 
uadi  Zoioastcr*),  denn  der  Kampf,  dem  Zoroaster  eul^cgcn  giug, 
war  für  den  Glanbeii  und  das  gdstige  Leben,  er  ist  von  höherer 
Bedeutung  und  es  wird  also  daxu  eine  grössere  Starke  erfordert 
als  zu  Kerega^pa^s  Kampf  für  das  sterbliche  Lehen  und  deu 
seitlichen  Flieden.    Da  sein  Wirken  nun  der  Kampf  mit  der 
irdiücheu  Umgebung  des  Menschen  ist,  so  ist  dieser  auch  offen- 
kundiger  und  deutlicher  als  der  seiner  beiden  Verwandten.  Dies 
scheint  der  Grund  zu  sein,  dass  er  vorzugsweise  und  allein  in 
der  Mythe  genannt  wird,  als  der,  welcher  das  leuchtende  Glück 
ergreift,  als  es  cum  dritten  Male  yon  Yima  flöchtet denn 
diese  Flucht  des  Giückcs  deutet  doch  überhaupt  auf  alle  Nolh 
und  Leiden,  die  ihre  Entstdiung  beim  Menschen  selbst  und  in 
den  Gewalllhatcu  seiner  um  ihn  iebendeu  Uni^eliun^  haben.  Um 
diesem  abauheifcn,  ist  ebensowohl  der  Beistand  des  Vaters  als 
des  Bruders  nothwendig,  aber  ihr  Wirken  ist  mehr  anf  das  Ver- 
borgene im  Inneren  des  Menschen  und  sein  Leben  zu  üause  ge« 
riditet,  deshalb  auch  nicht  so  sehr  Gegenstand  för  allgemeines 
Gespräch  wie  das  Kerega^pa^s,  der  kämpfend  den  gebrochenen 
Frieden  mit  der  umg^enden  Welt  xuröckznbringen  sucht. 


*)  cf.  oben  p.  430  Amn. 
e*)  ef.  oben  p*  414. 


Digitized  by  Google 


428 


Viele  und  versdiieUenc  Ursachen  ilicscs  Friedeosbruches  giebt 
et*  tewcgfin  halte  mao  aoch  ▼iele  Mylkeii  twi  KerefA^pa.  Sie 
drelicn  sich  alle  um  seine  Kämpfe,  aber  sie  sind  Dur  in  grosser  | 
Ktne  enihlt,  oft  lilos  oberflftchlich  beribrl,  wodtvch  Ihre  in» 
nere  Idee  duiilcler  «b^  iindentKeher  wird,  alt  flonst  woM  der 
Fall  wäre,  deon  der  Mythus  holt,  wie  bekannt,  seine  Beschrei- 
bangeD  au  dem  wirklichen  Leben  und  kann  daher  leicht  wirk« 
liehe  Begebenbeitea  in  sich  aafhehmen  und  sich  mit  Zügen  aus 
dem  Leben  und  mit  Namen  ohne  alle  mythologische  Bedenlaiig 
anssehmffeken,  diese  mftssen  also  «aent  ausgesondert  werden,  ehe 
mau  sLum  eigentlichen  Wesen  des  Mythus  kommen  kann.  Dies 
ist  am  leiditesleo  bei  denjenigen  Mythen,  die  sich  um  den  Men- 
schen selbst  und  seine  Laufbahn  auf  Erden  drehen,  wie  dies  die 
Mythen  tob  Kere^i^pa  thnn.   Wiewohl  es  daher  wahrscheinlieh 
und  passend  ist,  dass  wir  in  Kerega^pa^s  Widersachern,  die  er 
schlägt,  Personificationen  der  Terschiedenen  Ursachen  l&r  den 
Bmch  des  Friedens  Tor  nns  haben,  so  ist  es  doeh  nndentlidi, 
auf  welche  ?on  diesen  jede  einzelne  Mythe  gerade  xieU,  beson- 
ders, wenn  sie  blos  obenhin  besprochen,  oder  blos  der  Name 
eines  Feindes  angeführt  wird.    Ich  werde  mich  daher  hier  auf 
die  Mythen  einschränken,  welche  mehr  Stoff  in  sich  enlhalten 
als  die  blossen  Namen. 

KercQa^pa's  hauptsächlichste  That,  diejenige  wenigstens,  die 
allein  im  Ya^a  (IV,  11)  besprochen,  im  Zemyäd-yasht  aber  tu* 
erst  genaunt  wird,  ist  sein  Kampf  mit  der  gifligen  Schlange  oder 
Natter  C^ruyara  (d.  L  mit  Horn  oder  Klauen  Tersehene),  ,»dle 
Menschen  und  Pferde  verschlang,  auf  der  das  grüne  Gift  dau- 
mensdick floss.^«  Die  Grundbedentang  des  Mythus  scheint  klar, 
die  Schlange  bezeichnet  gewiss  überhaupt  alle  wilden  Thiere: 
die  die  Sicherheit  und  den  Frieden  des  Menschen  geföhrdeu, 
deren  Angriffe  und  Gewallthalen  zum  Kampf  mid  aur  Verlheidi  j 
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guug  auiiol  derteuj  sie  selieiiiL  nur  Vorzugs w eise  genaiiui  zu  seiu, 
will  aie  da«  Symbol  für  aUes  Bdse  war  and,  wie  die  Bibel  sa^^ 
lifliiger  als  alle  Tbiere  des  Feldes.  Dagegen  ist  mir  der  nfyüiiia 
in  seinen  Euuelnheiteu  dunkel  und  icli  weiss  nicUtf  worauf  ea 
faiodeatet,  wenn  er  weiter  erafthlt:  ^ere^^pa  ftUie  die  Sdilange 
und  kochte  sie  in  einem  eisernen  Kessel  ak  Speise j  um  Mittag 
branaie  und  aiaeble  sie»  sl&rate  ans  dem  Kessel  und  wfilate 
fort  das  ausströmende  Wasser  $  zurück  wich  ersebreckt  der  mu- 
Üii|;e  Kere^^*).^ 


*)  Ich  scliln^p  liier  eine  andere  Uel)ersef.zang  dieser  Stelle  vor,  die 
auch  W/s  Zustimmung  erkalten  hat.  Icii  übersetze  nämlich:  .,K.  tudtete 
die  Scblange  ^rurara,  auf  der  das  grüne  Gift  floss  daumensdick,  auf 
welehor  Kere^ä^pa  Tennittebt  ebies  eisernen  Kessels  Speise  Icocbte.  Um 
die  Mittagszeit  ^vurde  dieser  Verderblicbe  (oder  diese  Scblange)  beiss 
und  bev?egte  sich.  Hervorsprang  sie  vom  eisernen  Kessel,  zum  fliessen- 
den  Wasser  kehrte  sie  zurück,  rückwärts  wich  ersc!ireckt  der  mnthise 
Kerera^pa."  Der  Sinn  der  Erzähluiiii;  ist  meiner  Ansicht  nacli  der  fol- 
gende: Kere^ä^pa  tiilt  aui  eine  Sclilauge  vou  ungeheurer  Grösse,  er  hält 
sie  für  einen  Sumpf  oder  Ebene,  nm  so  mehr,  weil  ihre  OberflScbe  grQn 
ist.  Er  geht  auf  ihr  fort  und  sundet  endlich  ein  Feuer  an,  die  Schlange, 
welche  die  Wirkung  des  Feuers  spürt,  bewegt  sich  und  will  sich  in's 
Wasser  stürzen,  darum  weicht  K.  erschreckt  zurück.  Mit  anderen  Wor- 
ten: die  hier  erzählte  Sage  ist  die  nämliche,  welche  später  der  Sind  bad- 
sage einverleibt  wurde.  „So  ^in^  es  lange  gut  fort  auf  dem  Meere* 
beisst  es  dort  (Tgl.  Tausend  nnd  £me  Nacht  flbersetst  von  Weil.  II.  p.  50) 
bis  wir  an  eine  schone  Insel  kamen  mit  niederem  Gestrüuche,  in  weichem 
viele  Vögel  hf^rnniHoi^en  und  die  Einheit  Gottes  verkündiglen.  Diese 
Insel  wnr  herrlich  ^rün  und  sciiien  ein  Lustgarten  des  Paradieses  zusein. 
Der  Capitaiu  des  Schiffs  rief  seinen  Leuten  zu,  die  Segel  einzuziehen 
und  Yor  dieser  Insel  Anker  sn  werfen,  dsnn  erlaubte  er  denjenigen  der 
Hannschaft,  welche  Lnst  dazu  hatten,  an*s  Land  tu  steigen.  ISun  veiliess 
Altes  das  SchiiT  und  lief  auf  die  Insel;  es  wurden  Tische  bereitet, 
Heerde  rnjPi;.  rirtitet  und  Pfnnuen  darü])er  uehängt;  d»T  Kine  wusch  seine 
Kleider,  dir  Andere  koclil(  ,  der  Dritte  ging  auf  der  insel  spazieren,  um 
Gottes  Schöpfunj;  zu  bewundern.  Alle  waren  munter,  assen  und  tranken 
auf  der  Insel.  WSbrend  wir  so  in  der  gr5ssten  Freude  waren,  schrie 
auf  einmal  der  Capitain  ganz  laut  vom  Schifle  ans  auf  uns  zu:  „Wehe, 
ihr  Reisende!  kommt  schnell  auf  das  Schi fT,  lasst  alle  eure  Geräthschaftcn 
im  Stiche  und  rettet  nur  schnell  euer  Leben  vor  dem  Untergange,  denn 
die  Insel«  anf  der  ihr  seid,  ist  nichts  nls  ein  grosser  Fisch,  der  nuu  zu 
weniK  ^Yasser  hat  und  nun  nicht  auf  dem  Lande  leben  kann.  Auch  hat 
der  fvind  den  Sand  Ton  ihm  w-eg«;eblasen ,  und  da  er  jetzt  das  Feuer 
auf  seinem  Rücken  spürt,  filugt  er  an  sich  su  bewegen  und  wird  mit 
euch  ins  Wasser  tanäien,  kommt  daher  schnell  auf  das  Schi£f  und  rettet 
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leb  b«be  scbra  die  Mythe  tmi  Httä^pa  erwibst,  ileii  Kere- 
(A^pa  tüdlely  iiui  «ciocu  Uruder  Urv4kbshaya  zu  rächen*  HiUspa 
wird  nicbt  nftber  besebrieben,  selbst -eeio  Name  ist  dniikd,  aber 

nach  der  Art,  wie  er  emälini  wird,  scheint  er  der  Ausdruck 
lilr  den  scbllmmsten  Feind  des  InNnraen  und  friedlidieii  Lebens 
zu  sein.  Sein  Name  Icann  blos  ^den  mit  bleichen  Pferden*^  be- 
deuten, soUte  er  vielieidit  den  fahlen  Neid,  die  heimiuckiscfae 
Schadenfreude  beseidinen,  die  sieb  Qber  das  Glnek  Anderer 
betrübt  und  nur  darnach  trachtet  es  zum  eigenen  Vortheüe,  ia 
selbst  ohne  diesen  Zweck,  bu  aeistören? 

EiQ  anderer  Feind,  deu^keret^at^^a  umbringt,  iät  Zaiii-pashna, 


ener  Lebon."  —  Die  obige  Sa^e  so  zu  fassen,  bin  ich  zunächst  durch 
die  spätere  Tradition  vt  ranlasst  worden,  welche  die  ausserordentliche 
Grösse  des  Ungeheuers  ijervorbebt:  „Einen  Drachen  habe  ich  getödtet, 
sagt  Kerecaj^pa  (Cod.  XII.  suppL  d'Anq.  p.  109.  110.),  der  jeden  Men- 
schen ,  jedes  vierßisske  Thier  überwand  und  in  den  Bereich  seines 
HsDches  sog.  Jeder  Zahn  sdnes  Mundes  war  wie  mein  Ann,  jedes  sei- 

ner  Angen  glich  einem  Himmelsgewölbe  die  Lesart  Ist  sicher), 

jede  seiner  Lenden  war  80  EUen  lang,  ich  lief  Tom  Molden  bis  zum 
Abend  auf  seinem  Rucken.'*  —  Ueber  die  einzelnen  Wörter  nur  einige 
wenige  Bemerkungen.  Zu  pitu  hat  schon  Bnrnouf  das  redische  piUi, 
Speise,  verglichen,  im  Iranisrlien  vergl.  man  die  Wut7(  1  pi  (frapinaoiti 
=  skr.  pinv.)  mit  ihren  Ableitungen  frapiUma  uud  tarü-pilhwa,  Taf^ 
ist  das  neup.  tal^idan,  calcscere  calefieri,  entstanden  aus  tap  mit  Ziisale 

eines  9  wie  qafc  (wovon  neup.  Q'^^jVtV***^)  von  qap,  diwzha  von  dauibb, 
dibb.  —  (115  übersetzt  W.  hier  wie  ich  schon  früher  gethan  habe 
(Vd.  ni,105.)  mit  zischen,  nach  Bumonfs  (Etodes  p.  200)  zweifebd 
angerührter  Ableituns  aus  skr.  cvas,  die  aber  gegen  die  L«utgesetze  ver- 
stösst.  Da  auch  nicht  einmal  nie  Bedeutung  passt,  so  hh  ilie  irli  hei  der 
traditionellen  Auslegun»;:  sich  belegen,  auf  die  Beine  machen.  Die 
obise  Stelle  des  Vendidad  wird  also  zu  übersetzen  sein:  „Wenn  es 
Fcldfruchl  gieht,  dann  machen  sieh  die  Dafvas  anf  die  Beioe.*^  Daylt 
ist  in  dieser  Stelle,  wie  ich  im  Vorbeigehen  bemeiken  will,  das  ImperC 
conj.  pnsR.  (im  Act.  daithjat  dathit  etc.).  In  den  iranischen  Sprachen 
ist  nämlieli  die  virrte  Conjugalion  neutro-passiv,  die  Medialendungen  sind 
durchaus  nicht  uiiumgändich  uolhwendig.  Für  das  Avesta  hat  dies  schon 
Bopp -rermutbel  (Vergl.  Gr.  p.  1011.  not.),  das  Altpersische  bestätigt 
es:  Inschr.  von  Bisntnn  L  3.  vajsm  HakhAmamsfyfl  thahylmaby  mr 
werden  Achaemeniden  genannt,  wo  Oppert  sehr  richtig  darauf  aufmerksam 
gcmnrhl  hat ,  dass  maliy  =  masi  stehe,  also  acUv  sei,  ibid.  §.  7.  8. 
tyasam  hac^ma.  athahjra,  was  ihnen  Ton  mir  gesagt  wurde* 
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der  mit  auigespcn lern  Kachcii  vorwürtö  äliuzt,  uiu  tiie  kurpcr- 
lidie  Welt  der  Wahrbeit  and  Reinheit  TemfteteD  (Yasht  V^. 
XIX,41.).  Der  Name  bedeotet  den  nit  goldener  Ferse;  sollten 
wir  iu  ihm  den  Aiisdrack  babeii  für  deu  gierigen  Geist  des 
Dontee  nach  Ctold,  der  unreinen  HalisDcIit,  der  iceiue  Robe  and 
Rast  im  Besitze  seines  £igenthanics  üadet,  sondern  nach  mehr 
alrebl,  selbst  wenn  es  das  Eigenthom  Anderer  wftre^  das  nar 
unrecht  massiger  Weise,  mit  List  und  Gewalt  erworben  werden 
kann?  £r  gehört  übrigens  —  was  aber  nicht  weiter  dasa  bei- 
trägt, sein  Wesen  zn  erklären  —  tu.  einer  Klasse  von  Wesen, 
die  Gandarbhen  genannt  werden,  die  in  Indien  Diener  in  In- 
dra^s  Himmel  sind,  in  Iran  aber  sagleieh  mit  Indra  selbst  «i 
bösen  Wesen  wurden*). 

Unter  mehreren  anderen,  die  Kere^äf pa  tftdtete,  deren  Namen 
aber  ohne  weitere  Beschreibung  nur  angeRlhrt  werden,  wird  auch 
(Yasht  X1X,43 — 44)  ein  Soavidaka  genannt,  der  mit  Klauen 
schlägt.  Die  Bedeutung  des  Namens  istungewiss,  aber  er  selbst 
ist  der  hochmülhige  Geist  ohnmäclitigen  Verlaugens  und  Bc> 
gebrens,  mit  weit  ausschweifenden  Lfisten,  der  seines  eigenen 
Vcrgnijgcns  wegen  auf  der  gaiueii  Welt  auf-  und  nieder  zu 
gehen  wünscht.  Die  Mythe  lässt  ihn  nämlich  in  die  Worte 
ausbrechen:  „Ich  bin  schwach,  wäre  ich  slark,  da  wfirde  ich 
die  llinimels Wölbung  zu  meinem  Wagen,  die  Erde  zu  dessen 
Rade  machen;  ich  wfirde  den  heiligen  Geist  aus  seiner  bohen, 
licijteu  VV  oiiuung  hernieder  fuhren,  den  bösen' Geist  heraufbriugen 

*)  Nach  dem,  was  Kuhn  (Zeitscbr.  för  verd.  Spracht  I.  p.  513  IT.) 
Aber  dit?  Gaadhanren  bemerkt  hat,  kann  es  nicht  befremden,  wean  wir 

den  Gandbnrva  Z.iiri-plslina  mit  dem  Meere  in  Verbindung  finden.  .,Ich 
lialn',  heisst  es  (Cod.  XII.  suppl.  <l'An(j.  p.  llO.),  den  Gandar^'wa  Zairi- 
päüitoa  getödlel:  als  ich  auf  seinen  Muud  achtete,  hing  ein  todles  Pferd 
und  ein  Esel  zwischen  seinen  Zähnen.  Das  Ittcer  gins  ihm  bis  sn*s 
Knie/'  Nach  einer  anderen  Tradition  hielt  sieb  Zalri-plrana  sowohl  auf 
Bergen  als  im  Heere  aaf. 
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•IM  sekiMi  fistlcrw  EUndt,  bet4e,  der  kellsice  mid  der  b9se 

Gewi  soUeii  meinen  Wa^ea  ueheu«  wenn  mick  nidii  Kere^a^^ 
tftdtolf  ibar,  fögt  die  Mythe  hsMO,  Kere(&^e  tftdtete  ihn.«« 

Eodlicli  sebeint  er  aacb  iu  ein  friedliches  Verkältniss  zu 
eiaer  der  Feen  geaeUi  m  werden ,  welche  eonet  das  Zendnveete 
als  böse  Wem  befreehtel.  Im  Vendidad  (1,10)  beisst  es  nSm- 
lieh  von  der  eiebenten  Stätte,  welche  Onnaid  schuf,  von  der 
WMe  Dniheka:  deH  brachte  der  böse  Geiet  (AhriiMtn)  eine 
Fee  hervor,  welche  er  zerschlug,  welche  Kere^a^pa  folgte 
ÜMh  den  Werten  an  dieier  Stelle  mtote  der  Ueberwinder  der 
Fee  gleichfalls  eine  Fee  dein,  es  ist  aber  doch  moglicb,  dass  wir 
bhie  eine  knrae  Hinweisang  auf  Kere^^a^e  wohlbekanniea  Wesen 
haben,  wenigstens  kommt  dar  leiste  Sats  (wriefae  Kere^a^pa 
folgle)  an  einer  andern  6telle  (Yasht  XlX,a9)  wörUich  vor  von 

*)  Vd.  L  36.  m.  Ansg.  Es  giebt  nun  mit  der  obigen  drei  Aosle» 
gangen  dieser  schwierisen  Stelle.   Lassen  (die  altp.  Keilinsehriften  p.  66) 

ubersetzt:  Altriman  der  todtscliwangere  brachte  diesem  Lande  herrer 
das  I  nlieil  einer  Pairikfl,  welche  tödtet  \vt  Iche  den  Kere<;'afpa  bezwang.** 
Ich  habe  iihrrsrtzt  (Ahrimrm  maelitr  etc.)  ..eine  Pairika  Klmnntbaiti, 
welche  sich  an  Kere^a^pa  hing."  Mein  Bedenken  über  die  ersten  Wörter 
habe  ich  schon  mehrfach  geäussert  (Zeitscbr.  der  D.  M.  G.  I.  p.  262, 
der  neonxehnle  Fsrgard  des  Vendidad  zn  §.  IS).  Die  eiste  Schwieriskeit 
ist  die  Uebersetzung  des  Wortes  khnarithaiti.  Lassen  latet  das  Wort 
offenbar  von  skr.  Knatb,  tödten,  her,  liest  aber,  um  zu  seinem  Sinn  zn 
gelangen,  khnarithaiti.  Ebenso  übersetzt  es  W.,  der,  wenn  ich  ihn 
recht  versiebe,  Kere^ä^pa  als  Subject  dazu  aus  dem  Folgenden  ei|:äazt, 
was  einige  Bedenken  bat  Als  Snoat.  inna  ktmarfthnii  Mos  eine  Feml- 
nlnbildung  eines  Part,  praes.  sein,  die  entweder  Nomen  prop.  oder  appelL 
ist.  Dass  khnanthaiti  ohne  Casusendung  wäre,  ist  keine  Schwierigst, 
da  der  Casus  durrb  das  vorher^eliende  yan'm  genügend  angedeutet  ist. 
Die  Tradition  fibersf  Izt  khnarillmili  {jpk.inntllcb  stets  mit  ,,G(Uxenvereh- 
rung*^  und  diese  i>edeuluii£  passt  scbüu  zu  der  not.  p.  426  aus  dem 
Boiulehesch  beigebracbtea  Sage.  Das  Wort  upa|hacat:  erldiren  wir 
beide  —  W.  nnd  ich  —  auf  dieselbe  Weise ,  nämUch  aos  der  Wurzel 
hac  =  skr.  sac  sequi,  W.  siebt  darin  die  I5cdeutung  nachfolgen,  ich 
aber  anhängen,  ankb^ben.  So  steht  Vd.  VII.  144  vicpem  a.  ahmat  yat 
a^sa  £antis  upaghacaiti,  so  lange  als  Gestank  daran  klebt.  Das  einlache 
hac  ops.  prs.  nakhti  wird  von  den  Dämonen  gebraucht  (Yd.  Y.  113 
nnd  Bmnonf  Etndes  p.  333  not).  leh  sehe  demnadi  in  dieser  Pairika 
eine  persomficirte  böse  Eigenschaft,  welche  Keref lfpa*s  sonst  so  Tortreft 
liebem  Charakter  als  ein  Flecken  anhing. 
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mäonliciien  Mutbe,  dem  un%et*lrcniilichen  liegleiter  des  Ueiden, 
dessen  man  geviiss  auch  im  Kampfe  mit  Feen  und  Geistern 

bedarf. 

Kere4^^a*8  Wiricen  erstreckt  sich  natfiriidi  tkber  die  ^aoxe 
Crde,  hier  mnsste  also  auch  seine  Heimath  sein,  und  wie  Yima's 
Wirken  vorzüglich  von  dem  höchsten  Gipfel  des  Lichlberges  io> 
Osten  ausging  und  Tfara^taona  in  der  Sossersten  Luflregion  ge- 
boren wurde,  so  wird  Kcre(;A<;|)a  an  das  Meer  mit  seinem  grossen 
Schlünde  ^kuftpft,  an  das  die  Welt  nmfassende  Weltmeer,  roa 
hier  aus  konnte  sein  Wirken,  wie  dieses,  die  ganze  Erde  um- 
schlingen* 

Diese  Natormythen,  die  ich  hier  einzeln  durchgegangen  bahe, 
diese  mythischen  Vorstellungen  von  dem  Zustande  uuU  dem 
Wirken  der  Natur,  haben  im  Verlaufe  der  Zeit  eine  mehr  Imb« 
liehe  und  menschliche  Form  angeuommen.  So  treten  Jemschid, 
Feridnn  und  Gerschasp  in  der  späteren  persischen  Sagengeschichte 
als  rein  irdische  Könige  auf.  Ich  werde  indessen  nicht  auf  diese 
Entwicklung  jener  Naturmythcn  eingehen,  sondern  sie  zu  einem 
Gänsen  lusammenzniassen  suchen,  denn  sie  machen  zusammen 
eine  Einheit  aus  und  sind  blos  einzelne  Theile  eines  zusammen- 
hSngenden  Bildes,  in  welchem  die  alten  Iranier  Yor  mehr  als 
zwei  Jahi lausenden  ihre  Auliassuiug  iidlscbcu  Glückes  und 
menschlicher  Wohliahrt  darzustellen  suchten,  so  wie  der  sich 
widerstreitenden  Naturkrftfte,  welche  hfilfreich  oder  stftrend  auf 
dasselbe  einwirken,  von  dem  Kampfe,  der  dazu  erfordert  wird, 
dasselbe  zu  sichern  und  zurückzubringen,  wenn  es  durch  die 
eigene  Schuld  des  Menschen  abhanden  kommt.  Der  leuchtende  . 
Yima  breitet  die  irdische  Glückseligkeit  ans  und,  so  lauge  er 
ohne  Schuld  ist,  herrschte  er  auf  die  l  ociilc  \\  eise  ungestört  auf 
der  Erde  über  alle  Geschöpfe  der  Erde,  aber  mit  seinem  Ver- 
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gclm  tehwindet  jcue  Glftcktdifkeil,  ohne  daw  er  ^Ke  Krad 
li«He  sie  uiruck«ibnogcn.  Das  Lickl  des  Tages  wird  von  dem 
ttDheimlicheii  Dankel  der  Nacht  Ferdrängt,  aber  der  frettndücbe 

Uerr  des  Lichtes  crgrclit  dua  iliicliieuile  Glück  und  führt  es 
wieder  carftdc  Die  Natur  rerliert  ihr  lenehtendee,  Irdhliebee 
Avssehen,  den  Himni^  decken  schwarze,  drohende  Wolken, 
dnnkie  und  rauhe  Jahreszeiten  hemmen  die  liebreichen  Gaben 
der  Nainr.  Da  wird  Thratoona  geboren,  in  der  inaaersten  Ge- 
gend der  Luft,  gerade  da,  wo  das  Unglück  berkuiumt,  er  kämpft 
gegen  diese.  Hemmungen  der  Natur  und  der  Luft)  er  beseitigt 
äie,  denn  der  Kampf  gegen  diese  ist  sein  Beruf  und  seine  Auf- 
gabe. Selbst  von  den  Geschöpfen  der  Erde  und  an  ihm  seltist 
entstehen  Hemmnisse  des  GIftckes,  aber  diese  sucht  ^ma^s  Ge- 
stecht XU  ealierueu.  VVeuu  Krankheit  den  Leib  des  Menschen 
eigreift  und  ihm  den  Genuss  der  Lebenagntef  hemmt  9  da  tritt 
Thrita  herzu,  heilend  und  Gesuiidlieit  biingcud.  Wenn  Sorgen 
sein  Um  beschweren,*  wenn  Leidenschaften  sich  in  sein  Inuercs 
einschfeichen,  wenn  sie  seinen  Sinn  umdOstem,  seine  Ruhe  stö- 
ren, da  weist  sich  ihm  Urväkhshaya  besänftigend  und  beruliigend| 
er  bringt  seinen  inneren  Frieden  surfick  und  macht  ihn,  wie 
aaeh  sein  Vater,  wieder  geeignet  mit  Lust  und  Freuden  die 
Segnungen  des  Lebens  au  geniesseu.  Wenn  die  Zeit  der  Gefahr 
kummt,  wenn  die  lioälieit  Anderer,  IJabsuchl  oder  Feindscliaft 
seinen  fiusseren  Frieden  an  stören  suchen,  wenn  wilde  Thiere 
seine  Sicherheit  bedrohen,  da  steht  Kere^i^pa  fertig  und  ger&stet 
ftum  Kampfe,  mulhig  fällt  er  seiue  Feinde,  er  räcbt  die  begangene 
Unthat  und  entfernt  jede  Gefahr.  Kurz,  Ytnia  breitet  die  Irdi- 
sche Glückseligkeit  unter  den  Menschen  aus  und  die  anderen 
Wesen  bekämpfen  oder  entfernen,  jedes  nach  seinem  Berufe,  die 
Hemmnisse,  die  sicii  ihnen  in  den  Weg  äieileu,  und  mit  Aus- 
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iialiiue  des  Herrn  des  Licbls*)  sind  sie  alle  stcibiich,  deon  ihr 
Wirkeo  Ut  blos  an  die  ▼ergäagliche  Welt  geknöpft»  es  besteht 
nnd  endet  mit  ihr.  - 

Hiermit  sciiitesst  der  Zemjrad-yasht  sein  fiild  irdischer  Glück- 
seligkeit,  ihfes  Anfhdrens  und  £ndes  so  wie  dee  Kampfes,  nm 
sie  wieder  zuräckzubringeti ,  aber  das  Bild  ist  gleichwohl  uuch 
ntelit  vollständig  $  denn,  wenn  aneh  das  irdische  Giftck  in  aU 
seinem  Glante  nnd  seiner  Ffille  strahlt,  wenn  aneh  der  Mensch 
mit  gesundem  Leibe  und  lebensfriscbem  Sinne  im  Stande  ist,  in 
ungestMem  Frieden  die  reichen  Gfiter  des  Lebens  fen  geoiessen, 
so  ist  er  doch  nicht  vollkommen  glücklich.  Es  fehlt  noch  etwas 
ftu  seinem  Glficke,  wie  dies  auch  der  f ranier  föhlle,  das  nimlieh, 
w'ds  Yima  nicht  die  Kraft  halte  ihm  zu  bringen:  die  Kuitde  von 
Gott  und  seinem  heiligen  Worte.  Der  Haoma-yasht,  der  in  den  ^ 
Ya^a  aufgenommen  isl,  vollendet  das  Bild  und  nennt  Euerst 
Yima,  den  Verbreiter  des  irdischen  Glücks,  dann  Thraetaona  und 
das  g>geii  die  Hemmnisse  des  Glftdiei 

kämpfen,  darauf  zuletzt  in  vierter  Reibe  Zoioaster,  dem  Ormazd 
es  verliehen  hatte,  das  Gluck  der  Menschen  vollständig  va  machen, 
indem  er  ihnen  die  Knude  von  Gott  hriugt,  die  ihnen  noeh  fohlte. 
Zoroaster  wird  zuletzt  genannt,  keineswegs  weil  der  tränier  dies 
für  eine  kleine  und  geringrugige  Sache  ansah,  es  war  im  Gegen« 
tbeile  auch  für  ihn  das  Höchste  und  Wichtigste,  er  lässt  daher 
den  2^roastcr  den  siegreichsten  nnd  stärksten  aller  Sterbliehen 
sciu,  daiuiii  iäsüt  er  ihn  Ormazd  bitten,  nach  seiner  Liehe  eu 
den  Menschen,  ihm  zuerst  nnd  zuvörderst  die  Kunde  und  das 
Glilck  so  verleihen,  das  man  nicht  ohne  diese  erlangen  kann. 

*)  In  der  Sijsaiiidenperiode  wpnig;slcns  muss  audi  Mithra  sterblich 

£ dacht  worden  sein,  wenigstens  werten  die  Annenier  den  Persern  vor, 
SS  Ilithrs  als  von  einem  Weibe  geboren  dargestellt  werde,  cf.  Eilsens 
bist  belli  Annenioruin  contra  Persas  p.  53.  58.  ed.  Yen.  p.  16.  17.  der 
Nenmann'schen  Ueberselxang. 
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Aber  er  Mb  zogleieb  Meb^  das»  der  Mitehe  Meoeeb,  benlricbt  . 

io  den  Freuden  des  Erdealebens,  nur  w  geneigt  isl  iui  Glucke«  einen 
Sefaftpfcr  VBL  Tcrgesfeii,  wesmgen  auch  Yima  Bieht  Kraft  in  «leb 
lüiiite,  der  Träger  des  Glaubens  zu  sein,  und  dass  er  oft  durch  Noth 
lud  Drangsale  daia  gebracht  wird,  seiuea  Sioii  naeb  ibin  la 
wenden.  Declu  Zoroaster  ist  anderer  Nater  als  die  Wesen,  die 
icb  besprechen  babe»  er  geiiurt  biebcr  nur  in  soweit»  als  er  dazu 
dient,  das  Bild  TolUllndig  la  maeben,  das  idi  hier  ni  erhli«eB 
versuchte. 

Man  bat  noch  einen  Mythaa  von  Yina,  der  indese  nicht 

^aiiz  zu  jenem  Bilde  oder  jenen  Vor&lcllungea  von  irdischer 
Glüeksetigkeit  an  gehören  scheint «  den  ich  daher  auch  nnr  kora 
ber&bren  werde  9  um  Niehta  an  flbergeheni  was  Lieht  anf  am 
Wesen  werXen  kann*  Diese  Mythe  nimmt  die  aweite  HaUle  dea 
sweiten  Capllels  dea  Vendidad  ein»  wo  sie  nnmittelbar  anf  die 
Mytlie  vou  Vima^s  Wirken,  um  die  Erde  zu  erweitern  und 
fruchtbar  w  machen«  folgt.  Der  Anfang  oder  das  Yerbindnn^ 
glied  mit  dem  voriiergehenden  Mythus  ist  uns  leider  nur  in  einem 
sehr  mangelhaften  und  unvollständigen  Texte  ftberUelert,  aas  dem 
jedoch  berrorangehen  scheint,  dass  die  Begebenheit  dea  Mythos 
in  die  Zeit  nach  Yiuia's  tausendjährigem  Heichc  verlegt  ist.  Der 
lohalt  des  Mythus  ist  in  Kfirae  folgender:  Ormaad  kommt  sn- 
sammeo  mil  den  heiligen  Geisfero,  Yiaia  uüL  den  besten  Sicrb- 
ticbon,  beide  berfthnt  in  der  guten  Daitya  arischem  (^uellee- 
lande*).   Da  offenbart  ihm  Ormazd,  dass  iiber  die  mit  Körper 


')  W.  f;«ssi.  wie  man  siehf,  däitya  als  Nomen  propriam,  ich  als  n.  a. 
iu  der  Bedeutung  Sdiöufung  (Vergl.  aueh  Vd,  XIX.  5.).  Es  ist  schwer 
tn  sagcu,  \ras  das  Recute  ist,  da  das  Wort  nur  selten  vurkommt.  Die 
U.  U.  nmsebreibt  es  allerdings  nur,  das  tbat  sie  aber  auch  liei  vieleo 
Wörtern,  die  wir  doch  suchen  müssen  zu  üherselsen.  Hie  Anwendung 
einer  Apposition  im  Genitiv  zur  Bezeiclinun^  eines  sdjectivischea  Be- 
griffes ist  häufig      z.  B.  Vd.  VU.  4.  XIX.  143. 


Digitized  by  Google 


437 

begabte  Welt  die  Linder  Noth  leiden*)  teilen,  sowolil  dnreh  den 

«Ireogea  erotarrendeit  Wiuler  uud  lieflige  Sclmeefitürine  aU  auch 
naofaber  dnrdi  Ueberaebwenunimgen,  Ettbracb  und  Regeogfiaae. 

V\  ic  Oi  mazd  gebietet,  pllnnzt  Yima  einen  viereckigen  cingeheg* 
lea^)  Garten  an.  Dahin  bringt  er  die  Keinie  aller  lebendigen 
Wesen,  des  grossen  und  kleinen  Viehes,  der  Menschen,  Hunde 
und  Vögel  und  der  rolhen  leuchtend^  Fiammeo»  er  macht  den 
Garten  lau  glich  ant  Wohnung  für  den  Blenschen,  sowie  rar 
Weide       für  das  Vieh  und  iüsst  das  Wasser  reichlich  fliessen. 


*)  W.  giebt  hier  eine  neue  Anffassnng  der  schwierigen  Stelle  (II,  47), 

wonach  zcmo  rils  nom.  p]nr.  von  7;1o  flas  Subjcct  ist.  Meine  AaffssSIU^ 
habe  ich  milgctheUl  zur  InterprcLation  des  Vendidad  p.  22  ilg. 

*)  Bier  nur  einige  Worte  zur  Erklärung,  warum  ich  caretu  mit 
PfMebdm  ibsrselsl  lube.  Se  Obmetsl  nlBBlidi  die  H.  U.:  D^naD^(, 
Pferde\veg.  Meines  Erachtens  ist  die  nächste  Frage,  ob  caretu  etjmo« 
logisch  dies  bedeuten  könne,  nnd  hier  kann  ich  keine  Schwieriekeit  sehen, 
es  leitet  sich  ^anz  ebenso  von  car,  gehen,  ab,'  wie  peretu,  Brücke,  von 
pere.  Bezüglicii  des  Sinnes  ist  daran  zu  erinnern,  tlass  mit  dem  neup, 
meidan  (womit  die  neueren  Parsen  caretu  übersetzen)  jede  ausgedehn- 
Ure  USene  verstanden  wifd  nnd  die  Bedeatnngen  des  lltem  WorCeS^e- 
sslben  sein  werden,  wie  die  des  neuem. 

*)  Aus  dieser  Uebersetzung  sieht  man,  dass  W.  gavayancra  liest. 
Dies  ist  ein  gutes  Wort,  vrriches  sich  auch  Vd.  XIV,  60  findet  und  diese 
Lesart  empiieult  sich  durch  den  l^araüeiismus,  den  sie  mit  dem  vorhergehen- 
den »Iwi  Üishdithnd  bildet.  Ich  lese  indess  gavyanarira,  wie  dies  auch  01s- 
hausen  und  Lassen  tiran,  und  meine  Gründe  dafür  sind  die  folgenden: 
Die  Lesart  ^vjanadm  ist  meiner  Ansicht  naeh  die  besser  heglanbi^te. 
Zwar  lesen  die  Handschriften  mit  Uebersetzungen  güvjanaiim,  die  \  en- 
didad-südes  aber  gävajanem,  so  dass  es  scheinen  luiinte.  als  st-itn  die 
äussern  Zeugnisse  iur  beide  Lesarten  dkicb  zu  achten.  Es  iragt  t>ich 
non  aber  anä  noch,  welche  Lesart  der  Hiisfifeseb>UebenBetscr  ver^sfcb 
gehabt  hat,  dfun,  da  diese  Uebersetzung  älter  ist  als  unsere  Handschriften, 
so  können  uns  ihre  Lesarten  oft  einen  Siteren  Text  gewahren  als  den  vor- 
liegenden oder  in  streifigen  Fällen  das  Alter  der  einen  oder  andern  Les- 
art entscheiden.  In  \  d.  XIV,  60  übt-i^etzt  die  11.  U.  g^va^-aua  durch 
|J<n013i,  an  unserer  Stelle  (II,  64)  aber  durch  ^i<nOS3D13i,  Vieh.  Nach 

der  Art  jener  Uebers*  l/.ung  liisst  sich  nun  nicht  annehmen,  dass  sie  das 
Wort  verschieden  übersetzen  würde,  wenn  es  der  Lebersetzer  wirk» 
lieb  an  beiden  Orten  vor  sich  gehabt  halte.  Man  sieht  aber  aneh  leichter 
ein,  wie  gavyanadm  in  gdvayanem  umgewandelt  werden  kann,  als  vnige> 
kehrt,  es  ist  also  gäv^anaiim  die  schwerere  Lesart  nnd  nurb  aus  diesem 
Gesichtspunkte  vor/uziehen.  Meine  L'eberselznng  des  Wortes  aber  (mit 
Milch  versehen)  glaube  ich  aufgeben  zu  müssen,  vielleicht  darf  man  glvja 
substantivisch  fassen  und  ganz  nach  der  il.  ü.  mit  Vieh  fibenetzen.  Doch 
würde  man  dann  cigantlleb  glvyanadmca  erwarten  niaaen. 
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Dftbin  bringt  er  die  grdetten,  betten  nnd  ▼orcigliehtten  Keine 

aller  Mämier  uud  Frauen  und  alier  Arien  von  Vieh,  die  gröstten 
and  dnftendften  Keime  aller  Blnoie)  die  wobbiefaineekendaten 
aller  Speisen,  er  machte  sie  paarweise  und  unvergänglich,  so 
Unge  aU  Menaehen  in  diesem  Garten  waren*).  Da  war  Iceine 
üble  Naebfede  oder  Tadel,  kein  Hoebmulh**)  oder  Betrug,  Elend 
oder  Täekey  auch  keine  missgeschailene  Leihesiorm  oder  über- 
banpt  eines  der  sebllmmen  Kennieiehen«  womit  der  b9ee  Geist 
die  Menschen  gezeichnet  hat.  Dann  folgt  eine  weitere  Keschrei- 
buns  der  Einricbtong  des  Gartens  nnd  der  Vertbeilnn^  der  Hen- 
sclicu  daselbäl,  die  übrigens  äusserst  dunkel  ist.  Wiewohl  diese 
Myibe  in  |;ro8ser  Umstindliebkeit  eraäbit  wird,  so  g^bt  docb 
niebt  klar  daraus  beiror,  wo  man  sieb  den  Garten  f^dadit  bat 
Uier  aui  Erden  und  während  des  Zustandes  dieser  Erde?  Aber 
das  Leben  daselbst  ist  Ton  dem  irdisdien  versdiieden.  Das  Liebt 
strahlt  daselbst  beständig,  Sonne,  Mond  und  Sterne  zeigen  sich 
auf  einmal,  das  Jabr  ist  nur  ein  Ta|;,  naeb  viersi|;  Jahren  wird 


*)  vit^pem.  &.  ahraat  ist  ein  im  Vendidad  sehr  bSnlig  ▼orkommendcr 
Ausdruck.  Gewöhnlich  folgt  darauf  die  Partikel  yat  cum  con).,  einmal 
yarat  (Fg.  XV,  142),  cinmul  der  Genitiv  (Fg.  V,  49).  Nur  selten  hegej;- 
net  nijui  dem  Verbum  im  Indicaliv,  nämlich  an  unserer  Stelle  (II,  7ü) 
und  an  der  schon  p.  432  not.  angeführten  (Vll,  144).  Buruouf  (Etudes 
p.  389)  will  vi^pem  I.  abmüt  mit  poer  ce  qw  ftberaetsen,  an  den  mebCen 
cMellifn  aber  kann  man  gar  nicht  bezweifeln,  dass  der  Ausdruck  hedeato 
„bis  zu  dem  Punkte,  wo"  oder  von  der  Zeit  „bis  dass''.  ISur  die  hflden 
StellfU,  wo  dfr  Conjunctiv  nicht  Toljit,  können  Scliwierigkeilen  machen: 
ich  habe  iriiher  au  diesen  Stellen  yi{:pem  a  ahmat  gefasst:  bis  zu  dem 

Punkte  mit  eingescUoisen       aXif  b"),      dass  ^  gaai  und  gar«  leb 

siebe  aber  jetzt  vor  mit  Westeigaard  in  diesem  Falle  den  Ausdracl?  mit 
„so  lange  als''  m  iiltersetzeD.  £s  spricht  dafQr.aneb  die  U.  U.,  sovrie 
die  Glosse  zu  der  Stelle. 

*)  driwis  scheint  VV.  mit  der  sanskritisdien  Wurzel  d/  ibh  zusammen 
so  halten:  Ich  sebVesae  das  Wort  an  alcr.  drimph  (aflli^ere  Tczare),  sowie 
an  parsi  daryds,  neup.  dary^seb,  arm,  itn.  Verwandt  ist  wohl  auch  neup. 
darawidan,  abmähen,  drafaho  neup.  dirafs),  ein  abgeschnittenes  Tucb, 
eine  Fahne,  gr.  d^»,  dfhttuw,  Aach  im  Sanskrit  stellt  sich  ja  daridra 
zu  dri. 
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von  %wei  Menschen  ein  Paar,  ein  Mann  and  eine  Fraoy  geboren, 
M»  aoch  unter  den  Geschlechtern  der  Thiere^  die  Menschen  leben 
da8  beste  Leben.    Dazu  kommt,  dass  es  nicht  Zoroaster  ist,  der 
die  Lebre  von  Maada  dort  Terkündigt,  sondern  ein  anderer,  des- 
ACD  rsaiiieiibioiiii  übrigens  etwas  zweifelhaft  ist  (da  sie  in  den 
Handschriften  anf  verschiedene  Art  geschrieben  wird  und  an 
keiner  andern  Stelle  mehr  ▼orkomnit)  und  dass  Zoroaster,  der 
oberste  geistige  Lehrer  für  die  gesammte  irdische  Weit,  dies  zwar 
anch  da  ist,  aber  doch  nicht  allein,  wie  sonst,  sondern  in  Ve^ 
bindung  mit  Urvatat-nar6,  der  an  den  beiden  anderen  Stellen, 
wo  er  noch  genannt  wird  (Yasht  XUL  98,  127.),  der  später  ge- 
borene, der  corosstrische,  der  Sohn  Zoroaster^s  heisst.   Oder  hat 
man  sieb  den  Garten  jenseits  gedacht,  ist  er  das  Bild  der  Glück- 
seligkeit der  Guten  im  Leben  nach  dem  Tode?  Aber  die  guten 
Seelen  werden  an  eine  andere  Stelle  gefuhrt  jenseits  des  hohen 
Hara^  va  der  unvergftngltehen  Welt,  wo  Ormazd  und  seine  hei* 
Ilgen  Geister  wohnen  (Vendidad  19,  30 — 33.),  die  Guten  selbst 
kommen  dahin ,  nicht  blos  die  besten  Keimen  ans  welchen  sich 
die  Wesen  entwickeln,  ausserdem  bringen  sie  anch  den  Glauben 
mit  sich,  durch  den  sie  dahin  kommen,  sie  bed&rfen  kaum  eines 
weiteren  VerkAnders  des  Glaubens,  sumal  da  Ormazd  sdbst 
Lehrer  und  Herr  der  geistigen  Welt  ist  (Vi^p.  2,4).   Beide  An- 
nahmen für  die  Stätte  des  Gartens  scheinen  also  gleich  sehr  gegen 
das  zu  streiten,  was  wir  sonst  wissen.  Aber  wenn  man  Gewicht 
anf  die  Worte  des  Mythus  legt^  wenn  man  sieht,  dass  Yima  dort- 
hin nicht  die  besten  Menschen,  sondern  die  besten  Keime  fftr 
Menschen  und  Thiere  bringt,  dass  das  Leben  fast  irdisch  ist,  denn 
lebende  Wesen  werden  dort  geboren»  aber  in  einer  reineren  und 
bessereu  Form,  da  scheint  es  mir,  dass  der  Gedanke  auf  die  Vcr- 
stellnns  hinleite,  der  so  schön  in  unserer  eigenen  Mythologie 
entwickelt  ist:  die  Erneuerung  der  Erde  in  einer  besseren  edleren 

29 
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Gefttalt,  nacli  dem  Aolhfeen  der  jetiigeii  und  dem  Untei|;vig« 

der  Gültcr.  Eiuc  ühnliclie  Anschauung  scheint  mir  dieser  Mythe 
▼om  Garten  Yima's  sa  Gnmde  xa  liegeo»  sie  scheint  mir  blozii* 
weisen  enf  eine  VoTstelluDg  von  einem  kftnfligen  und  besseren 
Zustande,  wo  Yima  herrschen  wird,  wie  in  der  jetzigen  Weit 
als  der  symbolische  Ansdrnck  fnr  das  physische  Glftck,  denn 
auch  da  wird  er  nicht  Verkündiger  des  Glaubens  sein,  wo  er 
aber  nicht  mehr  von  irdischen  Hemmnissen  gehindert  werden 
wird,  deswegen  auch  nicht  mehr,  wie  hier,  die  H&lfe  und  deu 
Beistand  anderer  Wesen  bedarL 


Die  Hittheilnng  der  obigen  Abhandlang  Westergaard's  wird, 
wie  ich  hoffe,  denen  der  dentschen  Leser  von  mehr  als  einem 
Gesichtspunkte  aus  willkommen  sein«  welche  dem  Studium  des 
Ayesta  ihre  Anfmerlcsamkeit  schenken.  Abgesehen  Yon  dem 
Werthe,  der  ihr  für  die  Deutung  der  Mythen  zukommt,  ist  auch 
die  nmfassende  Mittheihing  des  mythologischen  Materials,  das 
sich  in  den  einzelnen  Thellen  des  Avesta  serstrent  vorfindet, 
von  grosser  Wichtigkeit.  Wenn  ich  in  den  beigefügten  Noten 
hie  und  da  eine  abweichende  Ansteht  ausgesprochen  habe,  so 
wird  dies  Niemand,  der  den  Stand  dieser  Studien  kennt,  auffal- 
lend oder  befremdlich  finden.  Ich  thmle  vollkommen  die  Ansidit 
Westergaard*s,  dass  uns  Vieles  im  Avesta  nicht  hlos  jetz.t  dunkel 
und  nnverstlndlich  ist,  sondern  auch  bleiben  wird.  An  mandien 
SteUen  wird  das  Verstfindniss  nicht  gleich  dem  ersten  Fw» 
scher  gelingen,  noch  an  anderen  endlich  werden  mehrere  Mög- 
lichkeiten snr  Erklärung  geboten  sein,  von  denen  fede  Gr&nde 
anfuhren  kann,  welche  für  sie  sprechen,  ohne  jedoch  sich  zur 
vollen  Gewissheit  bringen  %a  lassen.  Zn  den  letiteren  snn 
scheint  mir  die  Stdle  Yd«  II.  20—41  va  gehören^  über  die 
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Weslergaard  in  der  obigeu  AbiumdlaDg  <iii«Toii  dwmeUiigeii 

sehr  abweichende  Ansicht  Torgetragen  bat^  die  ich  nunmehr  näher 
bMprecbfls  vnlL 

Die  Abweichung  VVeslergaard's  von  meiner  Ansicht  über 
die  genannte  Stelle  ist  eine  doppelte:  er  stellt  einen  anderen  Text 
aof  als  ieb  nnd  er  ttbertetst  mehrere  Theile  desselben  ander»  ala 
ich.  Die  Abweichung  des  Textes  ist  kurz  diese,  dass  Wester- 
gaerd  dem  Texte  der  YendidadsAdes  folgte  während  ieb  mieb  an 
den  Text  angeschlossen  habe,  welchen  die  HuzT&resch-Uebcr- 
aetser  ror  aicb  gehabt  haben.  Der  abweiehende  Sinn  der  Steile 
nach  beiden  Fassnngen  entsteht  dadurch,  dass  Westergaard  Vd. 
IL  20.  23.  26.  anders  iasst  als  ich.  Die  Worte :  ioA.  yimM 
khshalbrfti  thrifata  (oder  kbsbTas.  ^ata«  nava  ^ata)  sema  ben- 
jageuti  überselze  ich:  „dann  wurden  dem  Yima  als  Keich  drei 
hundert  (seebshundert  etc.)  Länder  an  TheiL*^  Weatergaard 
aber:  ;,dem  Yima  gingeu  für  das  Reick  dreiiiundert  Winter 
(Jahre)  zn  £nde.^^  Die  grosse  Verschiedenheit  dieaer  Ueber- 
aelsnog  hat  natürlich  für  die  Anffassung  des  Ganzen  bedeutende 
Folgen,  diese  verschiedene  Weise  der  An££as6ang  wollen  wir  erst 
darlegen,  ehe  wir  anr  Beaprecbnng  der  kritiachen  und  hermeneatU 
sehen  Schwierigkeiten  fortgehen. 

Nach  meiner  Anffasanng  ist  die  geaammte  £rde  in  drei  Dritt* 

Ibeile  getheilt,  jedes  dieser  Dritlei  iaasi  dieiiiuudeit  Laud- 
atridie  in  sieb,  die  der  Bebannng  fähig  sind.  Yima  besitat  nr* 
aprAnglicb  nur  eines  derselben.  Nach  und  nach  wird  ihm  dieaer 
Theil  der  Erde  zu.  enge,  er  breitet  seine  Herrschaft  aus  über  das 
«weite  und  dritte  Drittel«  so  dass  sie  aieh  auletxt  fiber  die  ganae 
Erde  erstreckt.  Nicht  genug,  aucli  die  ganze  £rde  vermag  nicht 
mehr  die  sieb  stark  vennehrenden  Wesen  an  ibsaen,  danun  mnas 
sie  um  das  Dreifache  grösser  werden.  Doch,  Ormazd  kann  nicht 
dem  Andringen  der  Itacbt  Abriman's  widerateben,  Abriman  wird» 
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dl«t        er  ▼onmt,  Plageo  auf  die  Well  Mo^,  welebe  Ov 

Glück  stören  und  die  Wesen  vernichten.  Um  nun  das  goldene 
Mtalter  der  Welt  weni^itei»  in  Icleinerem  Maastlelie  ni  er- 
,  lialteu,  lalh  er  dem  Yima  einen  Garten  anz.ulcgeu.  iu  einer 
Ge^nd,  woliin  die  Maciit  Ahrinum's  nicht  reicht  and  dortlün 
die  Keime  der  besten  seiner  Geschöpfe  mitsnnehmen,  damit  sie 
sich  daselbst  ungestört  tortentwickeln  können*  Dies  geschieht, 
nnd  in  jenem  Garten  dauert  noeh  bis  heute  jenes  nngestdrie 
Glück  fori,  wie  es  Yima  wahrend  seiner  Herrschaft  auf  der 
ganien  £rde  verbreitet  hatte.  £inst,  so  filgen  wir.  nach  der 
späteren  Parsensage  hinzu,  wenn  die  Zeit  des  letzten  Gerichts 
nnd  des  Reiches  des  (aoshjau^j  gekommen  und  durch  die  vor* 
ausgegangenen  sclireciklidien  Plagen  die  Welt  entv5lkert  sein 
wird,  da  werden  sich  die  Thore  dieses  Gartens  öffnen  und  die 
fiewohner  desselben  wieder  in  die  Welt  einwandern,  die  nun, 
befreit  von  allen  Uebeln,  ihnen  wieder  zum  Wohnsitze  dienen 
kann  (cf.  PAnngr.  136.  167). 

Anders  die  Ansicht  Westergaards.  Nadi  ihm  bedeutet  zema 
Winter  und^  wie  in  so  vielen  andern  Sprachen,  in  weiterer  Be- 
deutung Jalir.  Der  Sinn  der  Stelle  ist  also  dieser:  Durdi  das 
Glücic,  welches  die  gesegnete  Regierung  Yima^s  verbreitet,  wächst 
die  Bevölkerung  der  Erde  in  dem  Maatae,  dass  tehon  nach  den 
ersten  dreihundert  Jahren  die  Geschöpfe  keinen  Kaum  mehr  auf 
ihr  finden,  sie  muss  also  erwettert  werden,  um  ein  Drittel 
grösser  als  sie  war.  Aber  dreihundert  Jahre  spfiter,  also  nadi- 
dem  Yima  sechshundert  Jahre  regiert  hat,  ist  derselbe  Zustand 
wieder  eingetreten  nnd  eine  nene  Erweiterung  wird  nothwendig. 
Dasselbe  Ereigniss  findet  statt,  naclidem  Yima  neunhundert  Jahre 
r^ert  hatte,  ao  dasa  am  Ende  leinea  tausendjfthrigen  Reiches 
die  Erde  um  drei  Drittel  grösser  war  als  früher.  Da,  in  deu 
letaten  hundert  Jahren  seuier  Herrschaft  gebeut  Ormaid  dem 
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Yima  einen  Garten  wa  bauen,  deaacfn  Betehreibiuig  be^  W,  im 
Wesentlichen  mit  meiner  AnfTassang  übereinstimmt.  Hiermit 
endet  zwar  das  zweite  Capitel  des  Vendidadi  aas  den  YashU 
und  späteren 'Quellen  werden  wir  aber  nir  VerrollstXndigang 
dieser  Ansicht  noch  hin  zufügen  müssen»  dass  Yima,  nadidem  er 
tausend  Jahre  glücklieh  g^eirscht,  den  YerfÜhrnngskihisten 
Ahriman's  erlag  und  zur  Strafe  für  seinen  Abfall  wurde  ihm 
nicht  blos  die  Herrschaft  der  Erde,  deren  Glück  dahin  war,  {;e- 
nonunen^  sondern  er  erlag  auch  selbst  der  IMbcht  des  Todes. 

£&  lässt  sich  nun  nicht  leugnen ,  dass  die  Ansicht  Wester- 
gaarda  gar  manches  fir  sidi  hat*  Die  Eintbeilnng  der  Erde  in 
neunhundert  Landstriche  erscheint  willkürlich,  dagegen  ist  die 
Festsetsang  Ton  tausend  Jahren  für  die  Herrschaft  Yima^s  eine 
wohlbegründete.  Sie  findet  sich  in  den  Yashts,  und  wenn  an- 
dere spätere  Bücher  eine  kürzere  Regiemngsdauer  angeben,  so 
ist  die  Abweichung  doch  nur  eine  scheinbare.  Wichtig  ist  aber 
▼or  Allem,  dass  diese  Ansicht  die  Tradition  für  sich  hat,  denn 
dass  die  HnzTftresch-Uebersetznng  unter  zema  Jahre ,  nicht 
Landstriebe  versteht,  gelit  aus  der  Glosäc  zu  Vd.  11.  41.  deutlich 
genug  hervor.  Auch  die  Parsau  Anquetil^s  haben  die  Stelle  nicht 
anders  yerstanden.  Die  ursprüngliche  Uebersetzung  AnquetSTa 
lautete:  ^ce  fut  le  300^'  annee  que  Djem  Tint  pres  de  moi'^  und 
fügt  am  Sdilusse  die  Note  bei;  „Selon  mon  manuscrit  Djemdiid 
a  gouyerne  sagement  pendant  900  ans.  Somit  ist  die  Ansicht 
keineswegs  eine  nnbeglaubigte  und  leicht  au  beseitigende.  Sehen 
wir  nun,  was  äich  für  die  andere  Ansicht  sagen  lääät. 

Wenden  wir  nns  sn  den  oben  bereits  dargelegten  Haupt- 
punkten der  Abweichnng  und  befrachten  wir  auerst  die  Icritische 
Frage.  .  Hierüber  kann  ich  mich  kim  iassen,  da  ich  meine  An- 
sicht früher  in  einer  eigenen  Abhandlung*)  dargelegt  habe.  Ich 

*)  lieber  einige  eingeschobene  St^ea  des  Vendidad. 
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habe  aiij^eooaimeo»  dasa  diejenigeu  Worte  des  Textes,  welche  die 
Hüidaciiriftaa  sfw  gebeo«  die  Hu&TAreaefa-Uebenetoiiiig  aber  aa>- 
Hast  spätere  Interpolation  und  daher  z,u  streichen  seien.  Bei 
dieaar  Anaiehi  mnaate  teb  too  der  traditiooeUen  UeberaeUoDg 
abweichen,  denn  es  iat  klar,  dasa  naeh  meiner  Aa&lelliing  des 
Te&tea  weaentliche  Punkte  fehlen  würden.   Nach  meinem  Texte 
nftrolteh  findet  die  Erweiterang  der  Erde  erat  am  Ende  der  Er- 
zählung ihren  Platz.   Es  stände  also  blos  da,  dass  nach  dem 
Verlaufe  tob  dreihundert,  aeehahundert  Jahren  die  Erde  voll  §e- 
weaen,  nicht  aber,  dass  sie  erweitert  worden  sei.    Nach  diesem 
meiaem  Texte  iat  alao^  das  wird  man  mir  zugeben,  dieae  Faa- 
anng  unmAglieh  und  ea  fragt  sieh  eben  nnr,  ob  ich  Reeht  gethan 
habe  diese  Fassung  festzuhalten  und  die  in  der  Huavareseh 
Uebeieelsmig  nieht  befindlichen  Sfttie  zu  afreiehen.    Dies  iat 
nun  ein  Punkt,  aui  den  ich  hier  nicht  näher  eingehen  zu  können 
bedauern  muaa.   Will  mau  nSmlieh  die  Sache  nicht  nach  8ub> 
jectiven  Gründen  entscheiden,  ao  kommen  Fragen  der  allgemein- 
aten  Art  in  Betracht:  man  muaa  nach  den  Principien  fragen,  > 
naeh  welchen  die  HnsTireach-Uebersetsun^  gemacht  ist,  man 
muss  nicht  eine,  sondern  alle  Stellen  betrachten,  welche  die  ge- 
nannte Ueberaetaung  auaUaat  und  aieh  darnach  ein  allgemeines 
Urtheil  bilden.    Diese  Unieräucbuiig,  die,  wie  man  sieht,  von 
grosser  Wichtigkeit  ist,  aber  auch  einen  beträditlichea  EUnm  | 
«nnimmt,  werde  ieh  an  einem  andern  Orte  zu  ffthren  andien: 
gLücklicher  Weise  ist  sie  iäv  unsere  Steile  nicht  von  ao  grosser 
Wichtigkeit,  wie  fftr  yiele  andere,  denn  die  Abweichung  unaeres 
Textes  von  dem  der  Vendidad-sades  besteht  nicht  allein  in  der 
AualaaauDg,  aondem  auch  in  der  Hinzufilgung  einzelner  SStie. 
Die  §§.  37 — 39  fehlen  nämlich  in  der  Receasion  der  Veudidiiü- 
aAdea  und  mfiaaen  dort  fehlen,  da  aonat  die  Vergröaaeruag  der 
Erde  ina  Abentheuerliche  ginge.  Darin  aber,  daaa  in  dea  Hand- 
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scbrüton  mit  Uebmetsang  diese  Worte  an*«  £ade  gerftckt  eiiidy 
glaube  ich  den  Beweis  %n  seilen,  dass  nadi  ihrer  Recension  da  die 
eigentliche  Steile  dieser  Worte  ist  und  dass  dieselben  in  den  frülie- 
ren  Paiagraplieik  als  eine  Interpolatioo  aas  den  Vendidad-sftdes  an- 
ansehen  sind.  £s  ist  also  hier  wohl  gewiss  nicht  eine  zufällige  Ab- 
weicbiuig^  sondern  eine  andere  Redaction  des  Textes.  Dass  man 
zweifelhaft  sein  könne,  welche  man  wShlen  müääe,  habe  ich 
schon  p.  28  meiner  oben  erwähnten  Abhandlung  augegeben,  eine 
nähere  Pr&faDg  gehört  nicht  hieher. 

Auch  von  Seite  der  Exegese  habe  ich  mancherlei  Bedenken» 
Zuerst  über  henja^ti.  Die  Bedeutung  »au  Ende  gdien^  kann 
ich  durch  keine  weitere  Stelle  mehr  bevYeibcu,  c&  isl  hlos  die 
Erklärung 9  welche  uns  die  Glosse  au  der  Stelle  giebt  Dieser 
Einwurf  ist  aber,  das  muss  sugegeben  werden,  von  sehr  gerin- 
gem Gewichte,  denn  nicht  nur  wird  aiwi-gama  und  neup.  han 
gäm  von  der  Zeit  gebraucht,  dasselbe  Wort  unter  etwas  anderer 
Form  (aujaui)  hcisst  sogar  Ende  und  das  abgeleitete  anjdmidan 
endigen.  Diese  Bedeutung,  welche  die  Glosse  uns  lehrt,  wird 
mau  somit  als  unbedenklich  zugeben  müssen.  Von  mehr  Gewicht 
scheint  mir  der  Einwand  au  sein,  dass  zyäo,  Winter,  in  der  Bedeutung 
Jahr^^  und  Oberhaupt  im  Plural  meines  Wissens  nicht  vorkommt*). 
Das  Huzv.  Wort  j^HOd  bo  wie  parsi  damegtan  hat  allerdings 
beide  Bedeutungen,  aber  im  Ayesta  entspricht  ihm  in  der  auletst  • 
genauuleu  Bedeutung  blos  aiwi-gama.  Der  Gruad  schciul  mir 
au  sein,  dass  ayäo  nicht  sowohl  Winter  bedeutet  als  Wintersicälte 
(neup.  ^))  oder  concret  aufgefasst,  den  Dämon  des  Winters. 

*)  Ich  schreibe  zem^  niclil  zim'^  in  den  abgeleiteten  Casus  des 
Wortes  zyaö,  weil  die  esten  Huidschriften  diese  Form  al^n  kenoen« 
Nor  die  weniger  guten  Hdscbr.  zeigen  zim^  und  auch  da  ist  es  nicht 

conseqnont  ano;cwendet  und  die  Form  findet  sieh  sowohl  in  den  Casus 
die  von  zao  als  yon  zyao  stammen.  So  unbedenklich  ich  nun  Formen 
wie  zemö  etc.  yorziehen  würde,  wenn  sie  vvirkhch  iu  gaten  Handschriiten 
ständen,  so  wenig  halte  ich  mich  berechtigt  sie  gegen  die  guten  Hdschr. 
in  den  Teit  sn  eorri^ren. 
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Dmm  iniitt  der  Winter  eis  Zeit  devon  geschieden  werden 

Das  neuere  JXHOOT  lieisst  eigcuüich  der  Ort  oder  Zeit  der 
Kälte  nnd  kann  darom  beide  Bedeutungen  in  sich  Tereinigen. 
Der  Plural  eema,  LSndereien,  ist  dagegen  gans  nnbedenklieh. 
Endlich  spredieu  auch  die  Worte  in  §.  29  pduru  im  hengata 
dagegen.  Ich  kann  in  diesen  Worten  keinen  so  Tereehiedenen 
Sinn  erblicken.  Sie  heisseu,  voll  ist  diese  Erde  geworden  und 
die  Worte  tAo  hengata  scheinen  sidi  mir  an  eema  henja^^ti 
anschliessen  zu  müssen.  —  Selbst  die  Tradition  scheint  mir  eini- 
ges Bedenken  zu  bieten.  Wie  bereits  gesagt  worden  ist,  über- 
setst  dieselbe  sowohl  eyfto  als  aiwi*gAma  durch  IMHOGI«  sema 
an  der  besprochenen  Steile  aber  mit  Warum,  wird  man 

fragen,  hier  auf  einmal  mit  einem  andern  Worte  nnd  was  be 
deutet  dieses  Wort.'  Icii  kann  darüber  keinen  gcuauen  Auf- 
schluss  geben,  das  Wort  ist  selten,  im  Vendidad  findet  sich  das- 
selbe zwar  einigemale,  aber  an  dunklen  SteUen,  an  einer  der- 
selben kann  es  gewiss  nicht  Jaiir  bedeuten.  Dagegen  findet  es 
sich  allerdings  in  dieser  Bedeutung  im  Bahmib-yasht,  aber  an 
einer  Stelle,  die  der  unsrigen  so  sehr  gleicht,  dass  ich  sie  für 
eine  blosse  Nachbildung  von  dieser  halte.  Ich  glaube,  dasa  IQSC 
ursprünglich  nichts  ist  als  eine  Umschreibung  von  zema,  welche 
beliebt  wurde,  weil  man  die  Bedeutung  Jahr  {^tf^DD*!  nicht 
festsnstellen  wagte  nnd  darum  dem  Leser  freie  Hand  gelten 
wollte,  sich  dabei  zu  denken,  was  er  wolle.  Dasa  ein  solches 
Verlibren  mit  dem  Principe  der  Huzväresch-Uebersetser  nicht 
unverträglich  gewesen        weide  ich  anderwärts  zeigen. 

Der  letzte  und  hauptsächlichste  Einwurf  aber,  den  Wester- 
gaard  selbst  gemacht  hat,  ist  die  Fassung  der  zweiten  Hlllfle  des 
Fargards.  Wenn  man  die  Stelle  20—41  nach  der  Traditioa 
aufilhsst,  so  wäre  es  am  einfadisten,  auch  die  §§.  47  flg.  nach 
derselben  aukufassen.   Nach  dieser  enthalten  sie  (vergl.  meine 
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Uebersetzung  des  Vendidad  p.  73.  not.  3)  eine  Prophezeiung  der 
bösen  Zeiten,  welche  vor  dem  jüngsten  Geriehte  eintreten  wer- 
den nnd  motiTiTen  dadurch  die  Anffordemng  Ormasds  an  Yima, 
einen  Garten  zu  bauen,  denn  die  Bewohner  dieses  Gartens  sind» 
wie  oben  bereits  gesa^  wnrde,  dasn  bestimmt,  die  durch  den 
Hegen  31alkoi.an  und  andere  Schrecknisse  entvölkerte  Erde  wie- 
der SU  beyölkem.  Dieser  Ansicht  steht  aber  dadurch  ein  Binder-, 
niss  entgegen,  als  es  schwer  ist  zu  glauben,  dass  diese  eschato- 
logischen  Ansichten  schon  zu  der  Zeit  bestanden  haben,  als  der 
Vendidad  geschrieben  wurde,  wenigstens  finden  sich  in  dem 
Buche  selbst  keine  sicheren  Andeutungen.  Wenn  aber  diese 
escfaatologischen  Beziehungen  hinwegfiiUen,  so  filllt  nach  der 
Westergaard'schen  Ansicht  auch  die  Motivirung  des  Baues  des 
Vara  hinweg,  es  yeriiert  die  £rzählung  überhaupt  an  Bedeutung 
das  Capitel  wird  nuToUständig,  der  Sdiluss  der  Regierungszeit 
Yima's  mms  erst  nach  den  Yashts  ergänzt  werden.  Welches 
meine  Fassung  des  Ganzen  sei,  habe  ich  schon  oben  angegeben: 
Yima  hurt  nicht  auf  zu  herrscheu,  er  beschränkt  nur  seine  Re- 
giemng  auf  einen  kleinem  Kreis,  er  wird  Ffiurst  der  Seligeiä,  wie 
dies  Fr.  Windisehmann  (Ursagen  der  arischen  Völker  p.  12  flg.) 
trefflich  nachgewiesen  und  auch  A.  Kuhn  (Zeitschr.  iür  vergl. 
Sprachforschung  IV.  p.  90)  beigestimmt  hat.  Den  eschatologi- 
schcn  Schluss  der  späteren  Parsensage  darf  mau  natürlich  dieser 
ilteren  Gestalt  des  Mythus  nicht  beilttgen,  nach  dem  Vendidad 
dauert  das  Ueich  Yima's  in  Ewigkeit.  Der  Mythus  vom  Tode 
Yima'a  wegen  seiner  Sünden,  wie  er  sich  in  den  Yashts  und 
der  späteren  Säge  findet,  passt  nicht  zu  dem  Mythus  vom  Vara,  da- 
her erwähnt  diesen  auch  die  spätere  Sage  gar  nicht  mehr.  Ich 
halte  diese  Ansichten  lAr  später  und  glaube,  dass  sie  Ton  der  späle- 
reu,  mehr  moralischen  Betrachtang  des  Mythus  ihren  Ausgangs- 
punkt haben.  Den  yeränderten  Begriffen  der  apäterenPanen  war  die 
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WeigeniDg  anttdssig,  die  Ynna  der  Anfforderung  Oniuisdt  est- 
ge^eoieUt  das  Gesetz  zu  verkündigeQ,  aus  dieser  Wei^eruu^ 
wifd  die  B6ichnldi§niig  des  &»efamiit2iee»  nithia  der  Grund  des 
Falles  fär  Yima,  motivirt  wie  man  dies  in  den  Riyäiets  sehen 
iunm  (Cod.  XII.  euppl«  d'Anq.  p.  87).  0er  naiTen  AufiMsmigi 
welelie  in  Ormasd  nnd  Yima  eber  zwei  gleiebgesinnte  Freande 
saby  als  Herr  und  Diener^  war  diese  Wei^erimg  nidii  aoiüalleady 
wM  aber  dem  spftteren  Piaracn,  der  in  Ormazd  den  Allweisen, 
in  Yima  ein  blosses  Geschöpf  sah.  Darum  musste  Yiuia  in  die 
BAlie«  wie  aneh  Kere^^  tut  einem  ihnlichenf  nidit  besseren 
Grunde  dorthin  wauderte. 

£s  ist  keineswegs  meine  Absiebt  gewesen  durch  diese  Be> 
merkungen  die  Sadie  ein  IBr  allemal  absntbnn,  ieb  wollte  Mos 
die  Gründe  dariegeui  welche  für  die  eine  und  die  andere  £r- 
klXning  spreebeu.  Welche  Ton  beiden  die  wahre  ist,  <  oder  ob 
eine  dritte  gesucht  werden  muss,  das  mögen  Andere  entscheiden. 


Miscelle 

nabdnazdista  —  paoiryd-tka^sba. 

Im  sechsten  Bande  der  Zeitsdhfll  der  D.  M.  Gesellscbaft 

p.  243  ilg.  bespricht  R.  Roth  die  von  Buiuouf  (Ya^iia  p.  566) 
nachgewiesene  Identität  des  indischen  NabbAnedishthn  und  des 
irlmschen  nabAnazdista.  Er  kommt  dabei  zu  dem,  wie  ich  glaube, 
«richtigen  Drgebnisse,  dass  dieses  Wort  nicht  ^^der  neue  Vei^ 
wandte^  bedentCf  wie  Bnmonf  wollte^  sondern  99 der  nidiste 
Blutsverwandte.*' 

Das  Wort  nabftnasdista  kommt  in  allen  Perioden  des  Panda- 
mns  so  häufig  Tor,  dass  es  sich  wohl  der  Muhe  verlohnt,  zu 
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fragen,  was  bei  den  Färsen  das  Wort  bedeute.  Die  Beantwor« 
tong  dieaer  Frage  iat  nielil  gans  leiehtf  da  daa  Wort  gewöhnlidi 

nicht  übersetzt.,  sondern  als  termiims  technicus  bios  umschrieben 
wird.  Die  erwünschte  Aoaknnffc  giebt  indeas  Nerioaengh,  der 
nab^nazdista  durch  naviinvayanikata  wiedergiebt,  man  darf  aber 
dieaea  Wort  nicht  mit  nouveiie  posterit^  llberaetxen,  wie  Bor* 
nonf  fhttt,  in  dem  ersten  GHede  des  Compoaituma  iat  nidit 
naya,  neu,  sondern  navan,  neun  eathalteo,  naTsknyayanikata  heisst 
demnach:  die  nahe  Terwandt  sind  in  den  nenn  Gliedern«  Be- 
stätigt wird  diese  Ansicht  durch  Yd.  XIII.  7.  uava.  naptayaecit 
h^  nrviinem.  para  merencaiti«  er  tödtet  seine  Seele  bis  in  das 
nennte  Glied.  Aua  verschiedenen  Stellen  des  Vendidad  geht 
hervor,  dass  die  nabanazdistas  bei  gewissen  Verbrechen  die  Strafe 
mit  erleiden  mftssen.  Diese  solidarische  Verantwortlichkeit  der 
verschiedenen  Verwaiidtschaflsglieder  ist  in  dem  iranischen  Fe* 
milienleben  begründet  and  hat  gewiss  in  manchen  Fällen  gnte 

Flüchte  gelragCD. 

Welches  sind  nun  diese  nenn  Glieder?  Auf  diese  Frage 
gtebt  nna,  wie  ich  glaube,  der  ewülfte  Fargard  dea  Vendidad 
Auskunft   £s  sind  diejenigen  Verwandten ,  für  die  nach  ihrem 
AUeben  Gebete  in  versefaiedenen  Abstnfiingen  Terrichtet  werden  - 
müssen.   Zühlea  wir  diese  auf,  so  sind  es  die  folgenden: 

1.  Vater  und  Matter.  5.  Enkel  und  Enkelin. 

2.  Sohn  und  Tochter.  6.  Ohdm  und  Mnhme. 

3.  Bruder  und  Schwester.         7.  Neffe  und  Nichte. 

4*  GrossTater  und  Grosamntter.  8.  Anverwandte  Tiertesi  Grades. 

9.  Anverwandte  fünften  Grades. 
Die  Ueheraefaang  toü  6.  7,  a  9.  ist  mir  seit  dem  Erscheinen 
meiner  Uebersetanng  etwas  zweifelhaft  geworden.  Ich  fasse  jetzt 
brfttoirya  als  Braderasobn  (=  skr.  tolja  aber  mit  einer  specieUe- 


Digitized  by  Google 


450 


reu  Bedeutung)  als  OUeim.    Im  Afghanischen  nämlich  heisst 
Oheim,  jji  V  eines  Oheins.    Blaa  darf  daher  viel- 

IcicliL  tüiryo.  pathra  als  SoLu  eines  Oheims,  luiryu  puthro 
pnthr^  als  Enkel  eines  Oheims  annehmen.  Die  §§.  25 — 30, 
welche  Gebete  f&r  den  Hansherrn  nnd  Hansfraa  Tonehreiben, 
liabe  ich  achon  ixiiher  als  verdächtig  bezeichnet,  Sie  onter- 
brechen  nur  den  Zosammenhanf;  and  die  Form  nmlbui  pafhni 
macht  mir  die  Stelle  aach  sprachlich  verdSchtig.  Zwar  ist 
pathni  ein  gatca  Wort  für  Frau,  aber  dem  Vendidad  soaat  nn* 
bekauDt,  der  älalL  deääeu  aiil  gaüz.  iieupeiöiäclie  Aii  umauapaiti 
nürika  gebraucht. 

Wenn  nnn  naeh  allem  diesen  die  nab&naidistas  nicht  mehr 
als  die  Leute  des  neuen  Gesetaea  gedacht  werden  können ,  so 
können  ihnen  aneh  die  paoiiy6«tkaMas  nieht  als  die  dea  alten 
Gesetzes  gegenüber  gestellt  sein.  Demungeachtet  kauu  nicht 
geleugnet  werden»  dass  das  Poasessivcompositam  paoiiyö-tknöshn 
heissen  muss:  ,,den  ersten  Glanben  habend^'.  Die  Paoiryu- 
tkaesha^s  werden  nicht  eben  häufig  erwähnt,  ihr  Name  von  den 
neueren  Parsen  gewöhnlich  als  terminns  teefaniens  blos  nmsehrie- 
ben.  Nach  meiner  Ansicht  wurde  der  mit  diesem  Namen  ver* 
bnndenen  Idee  der  Aosdraek  f^FatriarGh^  am  nächsten  kommen. 
£s  mussle  für  die  Parsen  die  Frage  entstehen,  wenn  das  Gesetz 
erst  durch  Zarathnstra  gekommen  sei,  welchem  Glauben  denn 
die  heiligen  Personen  gehuldigt  haben,  die  vor  Zarathnstra  schon 
den  Ormazd  yerehrten.  Die  Antwort  konnte  nur  sein,  dass  sie 
den  rechten  Glanben  von  Ormazd  milgetheilt  eihielteo,  aber  als 
eine  persönliclie  Gabe,  nicht  als  ein  Geschenk  für  alle  Menschen. 
Bfit  ihrem  Tode,  oder  vielmehr  mit  ihrer  Hinwegnahme  von  dem 
Schauplätze  dieser  Welt,  endigt  auch  der  Glaube.  Verschieden 
aber  dem  Inhalte  nach  darf  man  sich  diesen  Glanben  der  Paoiiyo- 
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tinteba«  ^on  dem  spStem  xarathnstrischcQ  nicht  denken.  Die 
Lehre  von  eioem  alten  Glattben  und  Zarathnstra  als  einem  Rfr> 
Ibnnater  findet  demnach  im  AYesta  keinen  Anhattspnnkt 

F.  äpiegeL. 


Einiges  über  das  Ka^hakam. 

Znvördent  ein  kunes  Resnm^  dessen,  was  bisher  über  das 

Vorkomoicu  des  Namens  der  Ka/ba^  und  die  ilmeii  zugehörigen 
resp.  angeschriebenen  Werke  bekannt  geworden  ist 

In  den  BrAhmana  oder  Siitra  wird  dieser  Name  noch  nicht 
genannt,  nur  das  Anupadasutram  (oben  1,44)  macht  hiervon  eine 
Ansnahme.  Im  Uebrigen  gesehieht  die  erste  Erw&hnong  bei 
Yaska,  der  Nirukt.  X,4  ein  Cilat  aus  dem  Ka/hakam  anführt**) 
Sodann  wird  bei  Plmni  VHyi^  (aber  bfaAshyakHtft  na  Tyftkhyä- 
tarn,  daiier  fraglich  ob  uiclil  spätere  Zuthat)  gelehrt,  dass  von 
dcTA  nnd  snmna  sich  yajnshi  k4/hake  die  Formen  devAyant 
und  anmnAyant  mit  langem  ft  bilden*  In  dem  gaiiap&/ha  an  PA* 


♦)  Was  die  Etymologie  dieses  Namens  betrifft,  so  haben  die  Indi- 
Beben  GiammaUker  eine  ^Yurzel  ka^h  aafgestellt,  kncbrajivaoe  ta»kane 
to  Ure  in  distress.:  da  dieselbe  nicfat  beleet  ist,  Teriimihe  ich,  dass  man 
sie  blos  aas  den  Ableitimgen  ka/ha  f.trouble,  distress*^  ka<hara,  ka/Liiia, 
ka/hera,  ka/bora  „hart'*  erschlossen  hat:  mir  scheinea  dagesen  alle  diese 
Wörter  ebenso  vsie  la/u,  kaw/aka  ..srliarf-'  auf  V  krit  „spalten*'  zurück- 
zagehen:  ulkan/hay  ,,t<>  griev»  '"  ist  reines  Denominativ  von  utka»/ha  ,.Tnit 
in  die  Höhe  gerichtetem  üalse,  sehnsuchtsvoll  wonach  blickend'^:  ka/)/ba, 
Hals,  übrigens  mag  sieh  aaeh  anf  {ene  V  krit  „sj^alten,  höhlen*'  inrfidc- 
flihren,  wie  ja  aus  V  kar,  der  ursprünglichen  Form  derselben,  woU 
„Hais^  selbst»  „collom*'  elc*  ni  erldären  sind. 

Kütthakja  bei  Yäska  und  In  der  BiibaddeTstl  hat  nichto  damit 
an  IhoD,  Ist  tUwigeiia  wobl  KAIhskfa  in  sdirelbcn»  vgl  gana  Gargs* 


m 

nM  BmAm  ddi  im  Ka#lia^llliiii«t  im  ^.  CaniH^  so  1V^106 

(ftlyrigffng  bbibhye  ua  vyakhyatam)  die  Ka/bakalapaA  und  Ka^ha- 
ktatliniiiUI  im  KArtakaujapa  in  ¥1^37  (ebeD&Ua  hhkakyt 
oa  vy.),  die  Ka^iierafii  (?)  im  g.  Lpaka  zu  Ih^^bO.  Der  Caia- 
naTjÄha  (a.  oben  p.  257)  nenn!  die  Ka^hAA,  Piieyaka^liAib» 
und  Kapi8h#)iaIaka#liAA  als  Scholen  der  Caraka.  . 

Ba»  Hauptwerk  nun,  welches  uns  Ton  den  Ka^ha  vorließ 
ist  ehen  das  KA^hakam,  welchem  die  nachstehenden  Bemer- 
kuDgea  gelten  werden :  es  vertritt  zugleich  die  Stelle  einer 
SamhitA  und  eines  BrAhmana.  Als  I4acbtrag  daxn  sind  die  acht 
Alibchnltte  anzusehen,  welche  der  känilAnnkraaia  der  Atreyi- 
Schnle  des  Taitt  Veda  (s.  oben  p.  376.  86.  90.  94.  96)  aus  dem 
Text  derselben  als  KA/hakAni^  Ka^haTihiiAni^  resp.  nadi 
Sayauas  (s.  oben  1,74)  Erklärung  als  Ka/hena  munina  drish^a^ 
anIfBhrt,  und  welche  nns  als  Theile  des  Taittiriya-£r.  und  Taitt 
Ar.  erhallen  sind:  an  einen  derselben  scbliebt»!  öich  dann  weiter 
die  sogenannte  Ka/havally-Up.  an,  sowie  auch  ein  noch  spite- 
rer,  gans  moderner  Nachtrag»  die  Ka/ha^rnty-Up.  (bei  Cole- 
brooke  Kan/hagr.)  dazu  gehört.  Endlich  erscheint  eine  überaus 
reiche  Zahl  von  Citaten  ans  dem  „KA^hakam*'  nnd  der  ^ICa/ha- 
9ruti"  in  den  Commentaren  su  Katyayana  nnd  in  andern  Ri- 
tnalsebriflen:  da  nnr  wenige  derselben  in  nnserm  KA^y^^^ 
wiederkehren,  so  werden  wir  in  diesen  Fällen  unter  diesen  Na- 
men wohl  das  Ka^ha((iattta)siitram  oder  anch  das  KA^baka* 
grihyam  in  Terstehen  haben,  wddie  beiden  Werke  ebenfidls 
sehr  häuüg  darin  citirt  werden.  Es  ergiebt  sich  dies  zum  Theü 
aueh  schon  ans  dem  Charakter  der  betreffenden  Citate  selbst, 
deren  Wortlaut  eben  uud  Inhalt  za  denen  des  KA/hakam  nicht 
passen  wollen,  wie  denn  darin  a.  B.  mdirfaehe  Beroibngen  aaf 
andere  Werke,  wie  das  LamakAy  aninam  b rahm  an  am,  und 
insbesondere  LangAxi  Tockoaunen»  Namen,  die  dem  KA^iaksai 
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TOfHg  fremd  siüd  uud  deatlich  die  Posteiiorität  nach  demselben 
beknoden.  Sehwieriger  dagegen  ist  die  £ridüning  fSa  den 
Umstand,  dass  auch  die  CHete  im  AnnpadtflAlrt,  eowie  bei 
Ylska  und  im  sclioL  su  Panini  ück  entweder  gar  nidit  oder  doch 
Dur  tbeilweiae  in  imaenii  KAAakam  wiederfinden  sowie  ferner 
aach  die  Regel  des  Paitini  selbst  darin  nicht  beobachtet  wird 
(llfis  ateht  deTajato  ratbas  nut  knnem  o,  8,17  allerdings  snauiA- 
yanto  liavamahe,  eines  der  beiden  Beispiele  des  schoL).  Indess 
kann  ich  theils  bei  dem  grossen  Umfiinge  des  Werkes**)  nnd  der 
jener  Oitate  das  theüWeise  Nichtvorliandensdn  derselben 
darin  dodi  noch  nidit  mit  Töiüger  Bestimmthdit  behanptens 
fheils  brancht  {a  andi  das  KliAakani  nr  Zeit  des  YAska  und  des 
Anupadakara  wenigstens  noch  gar  nicht  schriftlich  bestanden, 
oder  doch  denselben  nicht  schriftlich  TOigelegen  in  haben,  so 
dass  sei  es  der  späteren  schriftlichen  Redaktion  des  Werkes  oder 
sei  es  dem  Citiren  jener  aus  dem  Gedächtniss  freier  Spielraum 
Ar  dto  gSntliche  Weglassung  resp.  den  yersehiedenen  Wort» 
laut  geöünet  bleibt:  denn  da  die  Yaskä  Gairixitäs  ausdrück- 
lieh in  nnsenn  KAAaka  id,lS  erwXlint  werden,  so  ergiebl  sieh 
daraus  ein  gleichzeitiges  Bestehen  der  Yaskäs  neben  deu 
Ka^hki  mit  uemlicher  Bestimmtheit:  endlich  aber  ist  andi,  wis 
die  Regel  des  PAnini  betrifft,  unser  Codex  ein  so  moderner  nnd 


*)  So  helsst  es  7..  R.  Un  Anupada  7,12  vi»  prathainädTash^alrä  ta- 
sjdm  utsrijejur  ity  uktva  Ka/iiuka//»  Dadrifiliium  aiiam  (!)  atorijejar 
jady  adtfshlam  ahar  ntsrijeyar  ete.,  im  KKh.  aber  3S,7  lantet  die  SteUe: 
jA  prathamil  «yashIaIcA  tMjAm  utsrijyam  it^  Ihnr  ttkä  hl  mlso  yi^ara  (!) 
iti  nadisli/am  olsrijeyur  yad  ädishfam  ulsnjeynr  n,  s.  w.  Für  Anap. 
3,11  ist  K.  iJ0,2.3  zu  v£jl.  Für  das  Citat  in  aer  Ninikti  yad  arudat,  tad 
rodrasya  radratvam  imdet  sich  bei  Siyana  za  Hik  l,a,3  ein  entsprechen- 
des Cj^tat  aus  den  Taittiriyas  (Taitt.  S.  5,1  nach  Roer  Uebers.  des 
BHb.  Ar.  93.  Tcail  dcsCankars  p.183),  wo  bidess  arodtt  ImKM*- 
bam  aber  finde  ich  nur  2o,l  yat  Samern jat«  tad  r.  r. 

Der  Codex  enAdt  3&5  DoppelUilter,  k  12  Zeilen,  k  37  «un» 
also  um  diese  BefecbM^nraiss  aBsmrMulen  circa  iOfiOO  floka. 
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vielfach  korrampirter,  datt  aof  dra  Mangel  einea  eimigaa  Stridiea  » 
iftff  daa  lau^e  k  kein  groaaes  Gewicht  gelegt  werden  kaao.  So 
BHua  «a  denB  aoah  Dodi  etaer  apadeUeren  Untermebiuig  Öliar- 

lasaen  bleihen  nachzuforschen,  ob  die  ceremoDielieo  Eigenthum- 
Ikhkmtan«  welche  daa  Qatap.  Br.  ao  vielfiich  an  den  Carak^a 
4.1,2,19.  2,4,1.  6,2,2,1.10  und  Ca  rakädhTaryavas  3,8,2,24.  4,2,3,15. 
S^itftt?.  7,1,14.S4  tadelt,  aimmtUch  in  unserm  Ka^hakam  snr  An- 
wendiuig  kommeo,  worfiher  ich  gegeawirtig  noch  mdit  im  Kla* 
ren  bin:  vgL  auch  Hariav.  zu  13,2,7,3  und  Mahidb.  an  Vs,  10,31. 

Ueber  den  Codex  dea  KaAakam  habe  ich  bereita  mehf&ch 
gesproclien,  8.  insbesondere  mein  Verzeicbuiss  der  Berl.  S.  U. 
p»  37.  38,  und  fibar  die  darin  beobachtete  Eintheilang  and 
SehreSrweiae  oben  p.  286^^.  Wenn  in  dem  dem  dgeattiehen 
Texte  Toraufgeheudeu  manträrahadhyaja  derselbe  aia  den  Ca* 
räyaaiya,  niditala  deaKa/ha,  die  gar  nicht  erwihal  werden, 
£ugeliürig  bezeichnet  wird,  in  den  Unterschriften  des  Texfes 
aelbat  dagegen  dieae,  aieht  jeae  genanat  aiad,  so  Ifiial  aich  doeh  der 
Wortlaut  dieser  letztem  ,,^rimadyajurvcdakÄ/hakc  caiaka- 
t&khlyÄm^  gaaa  gat  mit  jeaer  Angabe  vereinigen,  da  nach  dem 
Caraaayytkha  §.  12  (oben  p.  2&7)  die  Kafha  ebenso  wie  die  Gft* 
r^janiya  eine  XJnterabtheilung  der  Caraka  sind,  —  Die  Jbantheilung 
dea  Gantea  ia  t&af  graatha  haiie  ich  nach  bereita  beaprodiea, 
80  wie  dass  die  drei  ersten  derselben  die  sonderbaieu  Namen 
ühimikA,  madliyamilcü,  orimikä  fahrea  aad  laaammea  ia  40  atliA- 
aalca  zerfallen,  während  der  vierte  graotha  ane  den  in  den  je 
lotsten  anuväka  derselben  enthaltenen  jajyänuväkyäs  beateht,  and 
der  fSafie  die  com  a^medha  gehörigea  mantra  eathSlt.  Dieser 
vierte  und  fünfte  grantha  könnten  vielleicht  als  eine  spätere  Za- 
that,  die  eratea  drei  -dagegea  ala  eia  Alterea  Conglomerat  aain- 
sehen  sein.  Bunt  freilich  ist  auch  dieses  durcheinander  gewfir- 
ÜBlt,  wie  ja  der  Charakter  aller  Taittiiiya.Schri£tea  iat  Die 
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mantra  ui^d  die  vidhi  lösen  sich  ia  ziemiicli  zusammeDbangs- 
loier  OrdnnBg  ab:  et  ist  mehr  eine  Sammlang  von  alleM 
Fragmeii  len,  als  eine  fortlaufeude  Darslcllung,  doch  ist  wenigstens 
in  der  iamren  ZuMunmensteUaiig  deraelbeo  da«  £iiibalteD  einer 
^wissen  Reihenfolge  nicht  m  verkennen,  nnd  stimmt  dieselbe 
im  groasen  Ganzen  völlig  za  derjenigen,  weiche  in  der  Taitt. 
Smafaiti,  re^.  in  den  betreffenden  Theilen  der  Vlijaa.  SamhiUi 
beobachtet  wird.  Insbesondere  ist  es  der  mantra -Theil,  von 
weldiem  dies  gilt  —  ein  Beispiel  davon  haben  wir  bereits  bei  dem 
^atarudriyam  oben  11,26  ff.  kennen  gelernt  — ,  während  in  den 
liturgischen  und  dogmatischen  firlänterangen  awar  auch  viele 
ABknftfifungspnnkle  an  die  Taitt.  Sambitli,  tkw  diese  doeh  nicht 
in  80  genauer  Uebereinstimmung  und  überdem  im  Gänsen  nur 
wenige  an  das  fiatapaäia  BrAhmana  sich  vorfinden. 

Der  erste  grantha  enthält  zunächst  in  vier  sthänaka  die 
mantra,  welche  aich  in  Taitt.  S.  1,1—4  und  S.  1.  fL  4-*8 
finden,  die  sich  also  auf  puroi^l^a-  und  soma-Opfer,  resp.  dar^a-  ^ 
l^iMuniaau  und  agniabtoma,  beziehen.  Das  fünfte  athlinaka  ao-  ^ 
dann  enthalt  ebenfidls  nur  yajamftna-mantrAÜ,  enlaprediend 
T.  1,6.  in  stbänaka  6 — 15  sind  mantra  und  vidhi  gemischt,  /«/^ 
nnd  swar  entweder  so,  dass  der  erste  Theil  eines  jeden  die 
mantra,  der  a^vvelie  die  vidhi  dafür  eutbält  (so  z.  Ii.  ia  äthan.  7), 
oder  so  dass  ein  anuv4ka  mit  mantra  von  einem  gleichen  mit 
der  dasi|  gehörigen  £rkl8rung  gefolgt  ist  (so  in  sthAn.  IB),  oder 
endlich  so,  dass  eine  völlige  Mischung  beider  statthndet,  zum 
Theil  gans  ohne  gegenseitige  Rficksicht  auf  einander,  so  s.  B. 
in  14.  16.  Und  zwar  beziehen  sich  slbän.  5 — 8  auf  das  agniho* 
tram,  agnyAdliftnam,  punarAdbeyam,  agnyupasthAnam,  entsprechend 
T.  1,5.  Vs.  3.  Auch  ein  Theil  von  sthAn.  9  gehört  noch  hieeo, 
der  Rest  entspricht  T.  Ar.  3^  dem  hotrik4o</a  des  kanc^ukrama 
(<Aeu  p.  375).  Die  alhAn.  10—12  (cur  HäUfte)  behandeln  die 

30 
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kÄni>ä  iüh/ayaH,  wie  Taitt.  Ji,2— 4:  der  Rc«t  YOii  die  «iiilrl- 
iDMit  (Tgi.  Mab.  ftu  Va.  iO^ai):  «tb.  18  eutkäit  die  kkmykJk  pa^- 
ya8,  den  pa^uliandha  wte  T.  8.1:  die  ithki.  14.  Ift  codlleh  be» 
bandeln  vAjapeja  und  rAjaiuja  ^ie  T.  1,7.8.  Vaj.  9.  10.  Die 
•tbin.  16«»tö  beftdien  ^edar  rein  ani  mantra,  den  %mm 
cayana  ^elmriii^en  nämlich,  und  entsprechen  in  liemiich  genauer 
RaibenfolfeT.4,1^6  VA).ll^ia21.  DersweitesmiBUia^aliiAD. 
I0*-3O,  enthält  dagegen  nur  brAhmana-Stftcke,  und  «war  ia 
aaltsamer  Reihenfoiga,  aiukäcbat  nämlicb  in  Ik)— 422  die  brahmana 
wm  16-- 18^  entapreebend  T.  5,  aodann  ia  28^90  die  sa  S^-^ 
§eUörigeU|  entsprebend  T.  6:  das  30ste  stbin.  endlich  gehört 
in  feinem  grösseren  Tbeiie  bereits  aneb  d^r  ErkUrang  Mi 
sthan.  1  au.  die  im  dritten  grantha  iu  tslii.  31  fortgeset2.l  wird. 
Das  32«te  stbÄn»  entbait  die  Erklirang  an  alb.  5.  £s  folgen  n 
stb.  88.  84  die  sattrAni  entsprechend  T.  7,  In  85  die  praya^citU, 
in  ^  die  caturmAsya,  iu  37  verschiedene  sava,  Alles  vorwaltend 
ans  brähmana-SUIcken  bestellend.  Die  drei  lelaten  atiiAaaka 
dagegen  enthalten  wieder  blosse  mantra:  in  stehen  die  snr 
•anttAmani  gehörigen»  entsprechend  VS*  18.  tlO:  die  Venrcndnng 
von  38.  40  dagegen  ist  mir  nicht  ganz  klar,  es  befinden  sich  dar- 
unter aneb  einige  annvAka,  die  iheiiweise  nur  aus  pratika  besteben. 

Der  Yierte  grantba  ist  niobt  direkt  an%effibTt,  da  er  eben 
in  den  früheren  enthalten  sei  und  swar  ist  er  den  Angaben  des 
MiAdhyftya  nach  aoi  feigenden  Stficken  dersdben  awaaBwnen* 

äugeizeu:  40^14.  2,14.15.  4,15.16.  6,10.11.7,16.17.  8,16.17.9,18.1». 
10,18.1«.  Il»ia.l8.  18^14.15.  18,10.16.  16^12.13.  1^8^.21.  17,18.11. 

18^80.11.  19,13.14.  80,1«.  21,13.14.  28,14.16.  84,11.18.  88»lt.  Es 
•ind  dies  aliemal  die  letiteu  anuvAka  der  betreifenden  athanaka, 
▼1^.  oben  p.  379< 

Der  f&nfte  grantha  besteht  rein  aus  £um  ü^vamedha  gehöri- 
gan  man  Ire,  nnd  «war  atiaait  er  in  siiiien  13  aauTncana  ait 
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■BF  weoIgMi  Avinabmeii  tmt  4m  GenmieBte  mit  dem  lohalt  und 
der  Heiiienlblge  des  a^vatuedhakam^  ia  der  Atreyi-Sehaie  fibev« 
iSot  wie  derselbe  oben  p.  375  aiifgelttft  itt.  Mit  diesem  ftiif- 
teo  gtautha  schliesst  der  Text:  im  mautrarsbädhyäya  aber  fiadea 
sieb  naeh  Bebaadlaog  dee  a^vaiiiedbe*Tbeile8  noeb  fegende 
Worte:  purushamedha//  puru^bas^a  naraya/^asya,  pitrimedho 
yaBMya  rljeaA,  sarvamedbo  brabnumaA  pnj^pateily  brAhoift* 
SiimaiiloA  Kagyapaaya  ca  tadantevAainftm  ca,  upanisbad 
brabmaiM}  yac  dinkukiam  brabmaoo  brahmanaA  ||  Die  gaiix  im* 
l^diwlMe  Kflrae  dicaer  Angaben  roll  indeta  unwillkftilieh  des 
Zweifel  hervor,  ob  der  Vf.  damit  wirklich  habe  Stucke  das 
ClfAy«iia-Texiea  beseiebnen  weUen:  denn  da  ioi  Uebrigea  aebie 
Angaben  vollständig  anf  den  Text  des  KS/hakam  passen,  so 
Wirde  eine  ao  bedeutende  l)iSer%üz  ala  die,  weicbe  dureb  doi 
Mangel  dieser  Stfldce  darin  bedingt  wire,  aiefa  sebwer  mit  der 
lenstigen  vöUigeo  Congruen^  in  Einklang  setzen  lassen. 

fibe  ieh  bmcIi  annmebr  data  wende«  aus  dem  InnereB  dea 
Käihakam  einige  der  wichiigsteu  Legenden,  sowie  »oiisiige  Er« 
wiltpiiagen  yon  literargesdiiebüiober  oder  anti^ariaeber  fiodeiir 
tnng  mitsBlbeilen,  schiebe  leb  erat  noob  Einiges  Aber  den  nian^ 
tr&rabädby4ya  und  die  darin  als  Verfasaer  der  im  1'exte  aiob 
fiadeaden  mantra*)  genannten  Namen  veraas.  Leider  ist  dieses 
Theii  des  Codex  gerade  ganz  besonders  mangelhaft  und  vou 
LidcoB»  sowie  snderea  Missgrifoi  der  Abschreiber  cntsleUt« 
Hinter  dem  Schlüsse  desseibea  finden  sich  zwei  qXoka  hinzuge- 
fftgt,  wonach  Atrimiui  suerst  ans  dem  Munde  des  Prajäpaii 
„fcfshem  ebenda^  ea  daiwilam^  gelernt  habe,  von  ilun  dann  diese 
Kunde  an  LaugÄxi  überkommen  seL  Diese  ^loka  siad  aber 
offsabar  eia  spiterer  Zasats,  da  sie  ebea  eist  hlater  dea  Wertsot 

*>  Die  bfIbauulapTheUs  §Bbftffsa  dsm  brabmae,  fwaiipati  an. 
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iü  nMiMnUdhyäyaA  folgen.  Unter  den  fenaasteii  Vln.  mm 
iiad  einselue  von  hobem  luleresse,  zamal  da  den  Angaben  dar» 
ilMT  hie  und  dn  kirne  üHite  beig^flgl  werdeo,  %.  B.  «kat4^ 

fivaha  (Ivita^a  &>vähety  (in  1,8)  agnes,  tasyaitc  puiras  salavri- 
kj4inMsylm(?)tadrdp4  iMbhÄnub.  —  pnroT^U  iU(llt»)  vHshlh^«- 
peto  Mifttagrdoie  Vaaiahiha  dndav^  — -  indiiya  ▼Icam  (fi^l) 
itiadracya  ya)ala/i  daiTUi»  y^cam  pratyäjihirahaiaawaayi  'sarebUyai^. 
^  aahlifiii  'aity  (in  iflll6)  AfhUliiif»  dnkiUma»  atmtn  ü«». 
nasaA.  —  a^maon  urjam  iti  (17)17)  ^arnakinäw  (uiclit  °nkml)  ja- 
nünr  Drniiaayn  Srikvi^  StainUiniiittfnf^  cn,  teahta 

ekaikam  msMduko  *)  Jagrame  (?)  ta  enam  (das  Folgende  ist 
UHU  Tardorben).  —  dhdraaity  (in  2»7)  i^gniabooiayor  vHifanigfr- 
jiayoA.  ^  nd  enam  (IM)  itindrasya  Tritrabhogapantaaya  hh- 
mtpsok  (vgl.  21,8).  —  agnaye  Iva  prabrib4oiili  (<^,6)  ^esbasya  aar- 
parftjaaya-lcAnialibogapaiHasya  kAmepsoA.  agnir  mArdliely  (80^14) 
anuvakadvaya/M  Caitrasya  Yajnasenasy a ,  vai*sbat>aha%»ram 
i^naka  eTmyteanita  Aireyaaja  polfapantii  babbuvna  tetbiiw 
ea.  —  Unter  den  Namen  selbst  sind  atiniGhst  eine  grosse  Zabl 
der  gewöiinücben  vediscben  Göiler  sowobi  als  aucb  andrer  §d4i- 
Uwr  Pereonifilciftionen»  die  snm  Tbdl  anbekannt  sind,  resp.  nnr 
dem  Wortlaut  der  betreileodeu  Stellen  selbst  ihre  £uistebuog 
veidaaken  mögen:  ao  weiden  mantra  anfgefilfart  tob  indn,  in- 
dram,  vaikun^ha  13,5,  saramä,  varu/za.  bribaspati,  puruaha  na- 
iftyaiM,  bb&tAnAm  l^^a  40^5,  prajÄpatit  brabman,  yfte,  aaraeyali,  wiatj^f 
aditer  dAklyanyäs,  aditinirrityea^  TaigFlnariyasyagneA  und  ya- 
▼iab/baayagne/i  lü^ie.l?,  dbaua/üiayaay^ei^  ^12,  deyamiirivItfM 
vigiQnyinlm  14^8,  devair  ardtinAm  kradkiabl(b)AnAfli  dev^tnl- 
näm  16,6,  sädbyänüm  devänäm  3,i,  vasativaiariam  d.  3i,9^  iuitöd- 
ftbutl^m  d.  17,17,  apArdhyAnte  d.  aClr8f  riafaArabhHtAm  d.  87,10, 


•)  Tg^  majMMki  ttbbir  Igabi  ki  dam  bekreffendan  anatika  (V&  I7,a/i 


Digitized  by  Google 


469 


kMf^aüni  d.  10,10,  Mkjmnkm  (?)  d.  9^1%,  pnkhlnln»  4. 

Dä.  20,  anyaroMnäm  d.  40,12  A^.  13^1,  deTapatliiyäniii»  täraki- 
ain»  «nvAroh^üiiiii  diendat.,  slviliMyi,  tAnmtasy«,  puroillfa- 
piagraha/^iyaä^a  1,11.12,  &imhyää  äa/^ivatäariyayäs  2^9,  somarA' 
IMjft  Mpiitrasya)  adbYartaya  somapiitratya,  hiranjafiftiies  aavitri- 
fivtrasya  S^6,  garbbas3ra  präjüpatyasya  2,9,  aranlinAm  ketAnAm  2»0 
15^2,  dyutaoaaya  märataaya,  lüraojravariianÄz»  ^kiuuii4a[i  15^7, 
kiimyapaz&Aim  ^  18^1$,  (paitca)  pla^l^nto  nadltarlAto  f.  dO^S, 
pitriiiÄm  prabhutaklUiä/ii  svar  ito  yajaakirtim  ichamiiDanäiii,  mri- 
tyoa  aAmparAyaiMMya  80^.  87,9.  88^.  89,ia,  arbndhaiyi  aarpirl- 
jasya  2,7,  känc/apatitasya  sarp.  16,15,  divyasya  ^likvarasya  gan- 
dhirrariiiaaja  4,2.  13^1^  i  vi^varÄpaaya  iri^iraluHi/»,  deviborM^ 
gor  nAjiikaaya  40,12,  rialiabhasya  87,4  etc.  Aaeh  ron  den  wirk- 
Ucbca  riabi-Naraen  sind  maocbe  nur  der  Steile  aeibst  eoUebnt» 
to  Dri^iftiia  BbArgava  16,8  (Va.  12,0,  canikArAnim  nMnkm  18^7 
(Vs.  1S,1),  Nicumpu/ia  ^auoa^gepa  3,2,  Vaiuni  NicoAkuna  4,13. 
86^5  (wo  Nielm^)  u.  A.  Direkte  Uebereioatimmiiiig  mit  der  An«- 
kramani  des  Aik  oder  der  Vlij.  S.  findet  hiebe!  mehrfach  statt, 
a.  B«  bei  Bhiaba)  Atiiarvaisa  16^19,  Vataapri  i^ilaiidaoa  16^9, 
Apfttiratha  Aindri  A^  8,1  etc.:  und  kehren  überhaupt  viele  der 
dort  genannt eu  JSishi-Namen  auch  hier  wieder,  obwohl  mehrfach 
filr  Verse  Terwendet«  welch«  dort  andern  Verfaeaem  ingeBGliiie* 
ben  werden.  So  crsclieiDen  hier  also  zunächst  B.  auch  die 
laptanahayaa  aelbatf  und  iwar  nnter  Hioaafügping  toh  Agaatya 
und  Cyayana  2,6  A9. 1,1  (und  Ton  Yayliti),  sodann  die  a/igirasas 
^paiicacddäng.  17,9,  aubjäng.  !  2^9),  uiehrcre  Angirasa,  wie  Abaa 
Aiigirasasya,  Yibavya  Aug.,  Samvarla  A»g.,  ferner  bhrigvangira- 
Ms,  bbrigavas,  mehrere  Bbärgava,  Agastya,  Bandhos  Subandho^ 
Qmtabandkor  ]>evabandhor  AgMtyabhaginiyftnim  ]>ftdhy«Apatrft* 
/»im,  Abi,  mehrere  Alreya,  Kavasba  Ailiishiputra  25,7,  Käxivata 
KattfKfja  Af.  8^4,  Ka^apa,  NidbmvoA  KA^aptsja  22^5,  KA^- 
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plnlm  40,1  (saritlm  K.),  U^«t  fUvya,  Alii  An^oatt 

tt^iiy  Ciayay  Gavitti^turay  GHfMipada,  tibori%  Drona,  Nriuiadiiaa, 
Fifl^nAa,  Paradi0]ia9  Prayoga  16^7,  P^aijryaaiadbia  6^1«  Mndgala, 
Vasish/ha,  SamtaaiB&m  Vaaiahihapairana/n  svar  gatinam,  ^ktri 
VAaiiMM,  BhanMlfara  VAa.,  Iad«pnun«di  (!)  VAa.,  Vteadm» 

Viyvainiha,  ^äryÄtöka  I\la/iavaka  (!)  t(),i4  u.  s.  w.  Eigenthümiicli 
aiiiils.B  :  Avato  VaidyinaA  iS^u.  17,10,  Afom 6^». 7,2,  IndbikkaiTi 
MATrikiyas3ra  aaraavatyiA  potraaya  40,6,  Kiikilasya  rl^Japnirasya 
dÖ^a,  Garaf^irnui  40,8,  GluUapraxayana  17,17,  Caitra  Yajuaaena 
8B,U,  T4khAiiAiii  8^14.  0,4.  80,10.  Diu  3&.  8«.  89,  PAneila- 
sya  vane  Tasato  varudrasya  (?)  16,7 .  Pätiinya  Dadhica  16,4, 
Mkmffn^nww  YAmAyana  88^19,  Dtrodiaa  Bhaimaaloi  7,1,  Amhi. 
kasya  Drauner  Aur&sutasya  16,7,  Mätsyaga Dclhänam  2y2. 
18,7  (v^l.  Laaaen  Alt  IndteD  1,639),  Rajaaakaaya  KonayiMfy«  O 
Db.  17,  Vataaaya  KAiiTayaiiaiya  d,tO.  4,1.  I4,S,  Vandim 
Q4ri,  ^roaklia,  Srikva  a.  A.  —  Von  Interwe  iai  die  bei  6a* 
la^beit  dea  QitenidriyBiii  (17,11)  gemacbte  Elnachiebniif;  einaa 
kunten  Gebets  an  den  mahädcva  ^iva,  die  offenbar  der  «päterea 
groaaen  Üeiligbaliang  dieaea  Stückaa  ibrm  Urapnmg  iwrdaokt, 
sowie  ich  denn  aucb  die  VermathaDg  nicht  unterlassen  kann, 
daaa  der  am  AaCaui^e  dieaea  anovaka  aucb  im  Texte  (wie  im 
mavirAraliftdhyäya)  aieh  findende  Spruch  „oin  talpurushAya  vid- 
roaii.e  mahädeväya  dhimahi  |  tan  no  rudra/i  pracodayat^^  dem- 
aelbflv  oraprltaiglidi  fremd  lal,  der  aaavAka  vidmehr  wie  In 
Taitt.  S.  und  Vaj.  S.  mit  namas  te  mdra  zu  beginnen  hat.  Jener 
Sprach  iat  wobl  aua  dem  in  Teilt.  Ar.  iOl  befindlichen  Nachtrag 
xum  Qatarudnyam  herftber  gekommen,  wo  sich  mehrere  d|;L  Naeh- 
bilduDKen  der  heiligen  GÄyatri  finden  (Tgl.  eben  II,S7«191). 

Der  Legandenacbati  dea  KA^kam  non,  dem  wir  |dsl  tinaer 
Augenmerk  zuwenden,  iat  Terhältnissmässig  nicht  unbedeutend, 
enthAit  aber  leider  mir  wenige  «igenthtoJiche»  taual  viiMmaalt 
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Ifythen,  der  grössere  Theil  derselben  yielmebr  findet  sich  in 
Taitt.  8.  oder  Im  ^tapatha  Br.,  oder  auch  io  beiden  re8|>.  an- 
dern dgl.  Werken  wieder.  lodess  bat  doch  gerade  die  Zusam- 
menatellang  yersehiedener  Relationen  derselben  Mythe  aoch  ihr 
besonderes  Interesse.  Sehen  YermHtelst  der  oben  (p.  287  ff,) 
gegebenen  praüka  lassen  sich  manche  dgl.  gemeinsame  Legeaden 
heraiislbdeD,  Tgl.  unter  Anglrasas^  indra,  rishayo»  KadrA«;,  gftvo, 
deyäy  deyä^  ca  vä  asurä^  ca  (zu  vgl.  mit  devftsurii),  prajapali 
brahnuiT&dino,  Yii^rlpo,  sAdbyA  a  s.  w.  Ich  greife  darans  zu- 
nächst die  Legende  von  Manu  und  seinem  Stier  heraus  und 
lasse  aie  hier  in  extenso  unter  Beibehaltung  der  Orthographie 
des  Codex*)  folgen,  indem  Ich  sttgleieh  dafiftr  auf  C^tap.  1, 1,4,1 4 
und  auf  Kühnes  Besprechung  der  Mythe  in  seiner  Z,  lur  vgl. 
Spmchf.  IV,91  iL  verweise.  Sie  findet  sich  80^1  fisl.  S5'2a,  und  «war 
dient  sie  daselbst  zur  Begründung  des  Herbeiziehens  der  Gattiu 
snm  Opfer. 

ManorTaf  kapäläny  ftsans,  tair  ydyato  yftvato  *8urÄu  abhyupä- 
dadhät  ie  parahhavann  |  atha  tarhi  Trish/^Tar u tri (?shA4?) kBikm 
asiurabrahmau  (huft<tf  Cod.),  ii  (aeens.  daal.)  asnrft  abruvann  imlni 
shai  (sha  von  zweiter  Hand  del.)  kapäldni  yäcethäm  iti  |  tau 
prItaritvAni  abhiprApadyetftm  vAyave  'gnft3i  vliyaTa  lttdrA3  iti, 
Icimklimau  stha  ity  abravid,  iuiäni  nau  kap^läni  dehiti,  tany 
Ibby4m  adadAt,  iknj-  aranyl^m  (mit  dentalem  n,  ob  aranyarii?) 
parMiritya  samapItsiabMi»,  tan  Manor  gftvo  'bhlvyatisbfhanfa, 
Uoy  rishabhas  saroale/,  tasya  ruvato  yftyanto  'surä  upa\^inva<£>8 
te  parAbhavatsis  |  tau  prtoritvanl^  bis  abravid,  anena  tvaVsha- 
bheoa  (dentales  n!)  ydjayäyeti,  tat  patni(7n)  yyajur  vadantim 
ptatyapadyata,  laayA  dylm  (?des  Tags?)  vAg  Atishifaat,  taaylk  va* 
dautya  yavanto  ^sura  ix^aa^rinvsn^ä  te  paiabhavai^ä,  taömau  uakla^^ 

*)  So  aaeh  Im  Folgendan. 
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stri  camdiataram  (ob  canda'^?)  vadati  |  taa  prätaritvAnA  bis  abra- 
Tidy  aaayl  WA  fMtnyA  yAiayAYdi,     ptryagDikritA  "sid,  alhendio 
cayau*)  Manvaw  (!)  9raddhädeva(m)   Trish/ävarulri  (!)  asara- 
bnlmiaa  jAyayft  ▼yardliayalA  iti,  sa  ft^^chat  «o'bnh 

▼td  libhyftm  Irl  yftjayAniH,  nety  abraTln  Da  vA  aham  aoayor  ffa 
Uyi  atitiüpatir  vivä  'titber  ity  abravit,  ik  aamai  präya^at  | 
sa  praltTe^o  yedim  kurvann  Attof  apn^duitAm  ko'siti,  brih* 
mana  iti,  katamo  br^bmaraa  iti, 

kirn  brAhmanasya  pitaram  (h  Cod.)  kirn  a  pHcbasi  mAtarafai 
^uta7/i  ced  asmin  vedya^s)  sa  pitA  aa  piiliroahaA  iii, 
\k  aviitÄm  indro  tä  iti,  taa  präpataUn»«  tayor  yäÄ  proxamr  apa 
lta<s»s  tlbhir  aDnviariJya  ^Tihe  a^chinat,  tau  vritba^  (a  plant, 
Wilson)  ca  yavasbay  (desgl.  s.  yaväsa  bei  Wilson)  ca'bbavatä/ü, 
tagm&t  tan  Tanheihii  ^nihyato  (verwelken)  'dbbir  hi  hataa  |  tiai 
paryaguik/'itdm  udasrijai,  layä  'Vdboot  (boot  Cod.),  ta  ima  Ma- 
nkyjkh  (pan^  Cod.)  prajA*  yat  paryai^ikHtaiii  pfttnivatam  ulaii- 
jati  ylra  evaManor  Hddhim  (""nuTri*  Cod.)  4rdhnot  (bnot  Cod.) 
tarn  ridbnoti  (bnoU  Cod.)  |  Zu  ygL.  biefür  ist  auch  XaitL  ä.  6^6,6 
indraA  palniyA  Man  um  ayäjayaty  tAm  paryagnikHtAni  adatrijatf 
wo  also  Indra  den  Versucber  gespielt  zu  baben  acbeint:  leider 
fehlt  mb  der  weitere  Verlanf  des  Teates  daaelbet  —  Ich  achlieaae 
bier  gleicb  noch  einige  andere  Legeudeu  vou  Mann  au:  0,4  sji- 
glrasAi»  tV4  devAnlii»  vratenAdadba  iti  bräbinaiienAdheyo  —  in* 


*'  .,<  rl'annte'v  dirpcr  Ausf^mclc  ist  im  K^/haka  sehr  beliebt.  —  Ein 
andres  d^l.  eigenthümlicbes  \Vort  ist  c^as  Adverbium  läjak  (vgl,  «ja/ia 
cadi  zu  Pia.  1,4,67):  so  22,6  etabii^a  evainam  devatlbbja  ävri^c.^ti 
tljak  pradbaaTati,  ebeuso  27,1.  28,1.  37,11.  AehnUcb  22,12  ▼risWiui 
eva  ninajati  täjak  praranhati:  IM,6  oahadlitr  eva  nedtyo  Triah/ylA  karoti 
tijak  prayarshati:  ebenso  28,6.  30,3.  Ausser  in  Taitt  S.  (z.  6.  2,2.2,3 
t.^jn  g  Srtim  Irchati)  habe  Ich  dies  Wort  noch  nirgendwo  angelroffen  ich 
leite  es  Ton  V  Üd  ,.scblagen''  ab,  gebildet  wie  prithak  etc.:  die  Bedeu- 
taag  scheint  mir  ««flugs,  sogleich^*:  der  Uebergang  eines  in  |  ist  frei- 
lich aehircr  in  «riliraD. 
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drasy«  iyk  manitTato  mteoftdadha  iti  rijauyenftdheyo  —  Manos 

Iva  gräma/zyo  vialeiiadadlia  iti  vait;)  cuütlhcyo  (eheiiijo  kaljäy. 4,9,4) 
marnto  yal  devkn&m  Ti^as  (aber  was  hat  dies  mit  Manu  sa  tbao!)^ 
te  vaigyasya  pratyenasas  (v«;l.  ^al.  14,7,1,43.44),  tatobandhor  asya 
yajaas  iata-äyano  yatobandüur  cvasya  yajno  yata-ayuuas  tula  eaam 
praticbaii,  ^dk  Tai  Manft  äsif,  — «se^faivaMatior  adadbftt,  sd  ^bra< 
vittaliiate'gtüin  adliäsyainiyaOia  manushyadcväa  up^iprajaiiishyanta 
iti,  sä  gärbapalyam  agra  ftdadbÄd  atbaudaoapacanam  aUiähayaoiyam  | 
Die  Worlc  sanipacyämi  prajä  ahani  iJaprajaso  manavi//  aus 
7,1  werdeo  7,8  erklärt  durch:  aidir  bi  praja  mknüvik.  So  auch* 
8^15  tena  Maiiu^  pash/ikäma  lidhatta  sa  imän  poshdn  apu- 
8hyat  I  11,5  Manur  Tai  yal  kim  c^Vadat  lad  bbisbajam  k&it  \ 
T.  2.6^7  Maim^  pHlbiyyft  yajniyam  aiebat  sa  gbritam  u.  s  w.  - 
Von  l^in  uravas  licisst  es  8,10  (vgl.  ^at.  11,5,1,1  ff.):  UrTa^l 
TtiParurayasy  &sit  sä  'ntanraii  dcTän  punaft  parait,  so  Mo  de- 
vcshv  Ayur  ajayala,  tarn  anvagagcliat  (nämlich  er,  Pururavas) 
tlni  panar  ayäcata,  \km  asmai  da  panar  adadas,  tasmä  Ayam 
präyaqcbann  esba  Ayur  ity  agnim  cokliyam  ukhftyli<s»  saitiupyai- 
'tarn  SdbatsTa  tena  prajanisbyasa  ili,  »a  Trixasya  ^^khäyam  agaiin 
Asajyft  ^yanA  grAmam  abhyarait,  sa  punar  aioiity  ed  Trizastbam 
agni//*  (?  Trixagragnim  Cod.  vrixasyägragniui  von  zweiter  Hand) 
jvilantam,  so'eiked  ayam  viva  so'gnir  ilt,  tasyftranl  Äd4ylkgDini 
matbitvä  ^'dbatfa  tena  präjäyata.  —  Der  fabelhafte  König  Prithi 
(a.  ^at.  5^8,5,4  oben  1,221)  wird  37,4  erwähnt:  yo  Tai  so- 
mena  yajate  sa  devasaTo,  yaA  pa^una  yajate  sa  d.,  ya  ish^yä  y. 
sa  manusbyasaTa,  etam  vai  Prithyai  (!)  deva  aoTamanyanta 
lenalnam  abbyasbincant  so'py  Aranyäniim  pa^ünftm  as&yata.  — 
Znr  folgenden  IVfythe  2^5,10  vgl.  T.  0,1,6  Qsk\.  3,2,4,1.6,2,2  ff.: 
Kadrd^  ca  Tai  Saparni  e&tmarupayor  aspardbefft<a»,  sA  Kadräa 
Suparnim  litmarupam  ajayad,  iyam  vai  Kadrdr  dyans  Sopariti, 
CGhandA<s»si  Tai  sauparnlniy  sä  Kadräs  Saparnim  abraTit  fritiya* 

30* 


Digitized  by  Google 


4Gi 


lyftm  ito  divi  somas  lani  abara  (Ien4h^  Cod.)  teaAUn^nan  niikkri* 
iitoliTetif  sA  Sapami  t;ebandA<s>ty  abraTid  etaamai  vai  pitana  pa* 

trän  bibbrita  idn'^n  mä  sp/'i/^avua  ito  ma  iiishkruiiteii  |  sa  jagaly 
udapalac  (tay  Cod.)  catunla^&sarft  aati  aa'pxl^ya  nyavarlata  taayi 
dve  axaie  ahiyetä(2>  |  ähnlicb  ging  es  der  trisbfabfa,  bis  es  der 
l^yatri  gelao^  (s.  aucb  SQ,lO  und  vgL  obea  IIf313).  —  Die  Le- 
gende Tom  Vi^Tarupa  (s.  T.  2),5,1  &»5,4,S)  laatet 
hier  12^10  aUo:  Vi^variipo  Tai  trigirshä^'sit  trashlu//  putro  'su- 
rAnW  syasiiyas,  sa  somam  (mansam  Cod.)  ckena  ^;lfsfaff4  'pibad 
annam  ekenä  "vayat  äuiam  ekenä  'pibat,  sa  iodro^msDyata  jam 
y^ve  'dam  bbavishyatiti,  iena  samalabfaata  tena  ynga^aram  apa> 
dyata  (dies  ist  mir  unklar),  sa  taxAnam  tfshAaniam  abravld 
Adbävä  'sycmäni  ^irsbaoi  chindbiU^  tasya  taxopadrutya  paracunä 
^nlAny  a^^inat,  tasm&t  iaxiM^  ^iro  dbHtam  tasuftd  asyi  'nnani 
annädyai»,  tasya  yat  somapäDac)  (ira  äsit  ba  kapinjalo  'bbavad, 
yad  aiinftdaiia<s>  sa  tittirir^  yat  sarftp^is)  aa  kala^mkas  tasasikl 
sa  nitala-tapam  iva  vadati  |  sa  ivasli/a  putraliato  vicidia*^  somam 
ibarat  iam  adbas  sabasra^ale  'suood  atfao  khuq  ^ta^a  iü  (aiii 
unklar)  |  tarn  asyendraA  prasahopabHiya  (ob  *drntya?  oder  ob 
^ba  'pabritya?)  uadyä  nirapibat  sa  vigratsomapitbeoa  (für  vi^ 
▼aso^  nach  Analogie  der  Pronomina)  vyftrdbyata  (?  wj^LirrtU 
Cod.),  tasmät  somo  nä  ^nupabüteoa  patavai,  somapitbena  vyar- 
dbnko  (?  TyaTako  Cod.)  bbavati  |  tasya  yan  nasto  'mocynta  iav 
bicitha  abUavala///,  yyad  axiljliya/M  [au  i;ardulau,  yat  kar//abiiyä//» 
tan  Ti'ikatt,  yad  adbastät  si  sauträmani,  yat  pratbaman  niraslyb^ 
▼at  tat  kttvalam  abbavad,  yad  dyiUyai»  tad  radaram,  yyat  triilyam 
tat  karkaodbu  |  tam  at^vina  abbisbaiyatäj»  tarn  ayäjayaläm  etayii 
saütrftmanyft,  aa  yair  era  tad  yhyair  yyArdbyala  (?  ?yily/*i1a  Cod.) 
tiny  asniino  äptv4  'dbattäm  |  ctayä  yajeia  ya«^  somo  'lipaveta 
yiiyena  vi  esba  yyridbyate  ya<s»  aomo  *tipavale  |  — •  Von 
Syarbbänu  (vgl  ^at.  5,3/2,2)  beissi  es         sauauiraudi-an  carufii 
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uirvapecbuklauliin  briiii/^äw  ^veiaya<^  ^vctavatsa^^  äjyam  tnalhitaw 
ijil,  tamin  biahmiTttrcfttakAmafl,  SvarbbAnar  vk  Unm  tnryam 
tamasik  Vidbyat ,  sa  na  vjarocala ,  iaAmai  dcva//  piajat^ciüiii) 
•i^cba««  tam  etayeftli/y4  *yäjaya<s)8,  tay4*i»iiAt  tamo'pägbnatt»  — : 
und  f5K,lS  Mwia  27,2:  Svarbb^Diir  bis  ^ta,  tasniM  derks 
taino*p4laiDpaii  jat  pratbamam  apaiumpant  sa  'visb  kri&hnk  'bba* 
▼adt  yad  dviflyaie»  sl  pbal^,  yat  tHliyaie»  84  balazi»  yad  adbaaiJkd 
apAlumpan  saVir  va^ä  ^bhavad,  atha  vä  iya7i»tarliy  /-ixa  (taulivrixd 
Cod.)  'iMoakrail"^,  i4D  dc?4  adUyai  k4m4yA  'iabhanta,  tay4 
^«yAifi  llooiäiiy  arohayai^s  tato  yk  iyam  llomdny  agrihndt  — . 
28^4:  Atribiranyan  daä4li,  Svarbb4iiiir  ¥4  48araa  aaryai»  la- 
maaA  Mdbyat  lam  Atrir  avä^gre  'aTaviadad,  yad  Atribiranyaii 
dadati  svargasya  lokasya  samasb/jai,  yady  Atreyan  na  vinded 
ya  Aialiayas  aadilutaa  taamai  dady4t  tenaim  Vdbnoti  (bnoti  Cod.X 
vgl.  hiezu  ^at  4,3,4,21.  —  Zur  folgenden  Mythe  8,1  vgl.  theils 
^tap.  2^1,S,18,  tbeila  Kanab.  Up.  3  (oben  MiO.U):  K4ia- 
kdn]ä  vai  n4m48ur4  48a<s)S,  ta  i8h<ak4  acinvata,  tad  indra  labfa- 
k4in  apy  iip4dbaUa9  teah4m  mithaiiao  divam  4kraiiiet4ii»9  tataa 
t4m  4rv#4bat,  to*v4kiryanta,  t4  otan  divyau  ^4oaa**;.  —  Dicaalbe 
Steile  der  Kauab,  Up.  iat  auch  f&r  folgende  Mytbe  8,5  Tgl.: 
iodro  irai  yatio  a414TrikeyobbyaA  pi4ya^diat  teah4iii  adyani4- 
D4o4i2>  Syümara^  mir***)  rkbir  a^vam  prÄvi^at  tasmad  a^vas 
avM  %ßkr%d  npaiighrata  o.  a.  w.  Aaaföbrlicber  il,iO:  yatin  vai 
saiav/'ikiya  ädaws,  tesbAi^  ^irsbäiii  par4pata<2)8,  te.  kbarjAfi 

•)  vgl.  1^,2  yad  rtxam  alomakam  lasmin  yÄjayed  yan  dvishyäd,  vjf- 
riddbam  yd  etad  oskadhibbir  yad  Hxam  alomakam. 

**)  ihl  iiieninter  ein  Slerubilii  /u  versteben,  oder  Sonne  and  Mond? 
Cat  11,1,5,1  wird  der  Hond  div^aA  cv^  ^eoannt«  Vgl.  übrigeaa  Atbarva 
•30,  vfo  drei  Kllakijt  jla  ia  Vcfbiadong  mit  dem  divyaA  ^1  eiMMaen. 

***)  ygl.  im  maDtrlrabidbYaya  xo  yattnlm  Bbrigiifinc^  Syuma- 
raymes  Sura<^meÄ  Prlthura^mei^.  SyümarafUli  erscheint  auch  bereits 
im  Hik  selbst  1,112,1  G  um!  gilt  als  Autor  von  10  77.78.  Tm  l^lßh.  12, 
9604  fr.  steht  rin  Cespr^rli  zwischen  K;i|iila  und  einer  Kuh,  in  welche 
risbi/i  Syurnaia^mi/i  gefahren  (pravi^ya)  war. 
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(datc-tree»  Wiigon)  abhavan,  yus  bomapiiha«  t»a  ürdhvo'patat 
lAtii  karirlini,  yat  karfrAm  bbamti  aanmyaivA  "liatyA  div» 
T/'Ubdr  (  iim.)  iiinayaÜ,  tasiiiat  karirä/a  na  strijai  dadyaii 
na  v^iAya,  somapUha  iva  by  esba  |  and  36^7:  yaiin  vai  aa* 
Iftvrik<fyft  dda<s>8  iethitm  etäni  ^irtbAiri  yat  kbarjuräs,  so* 
mapltba  estia  adisbaii  yat  karira/ii,  yat  kariräni  bbavaoti 
aomapifbaoi  av4  Vaninddhe  |  prajApater  t&  etaj  jyeah/bani  lo- 
kam  yyai  parvalas,  te  pa&i»a  aaa<s>s,  ie  yatra  ^alrü  kuuiayanta 
tat  paräpätam  AsatA,  Hba  iyam  tarfai  ^UiiUk  '*sit,  teahim  indiail 
pa^äti  a^cliinal  iair  imaui  ad/i/iliad,  ye  paxa  asa<:i^s  le  jimutä 
abhaTa9i(l),  tasmAt  te  ^rim  opaplavante  yonir  hy  esliam  eaba, 
tasmAd  girao  bbÄyisb/bam  Tarsbati,  yat  prfoarat  iAni  karirlni, 
tad  etat  pra?risby  uj  jimutaÄ  piavante,  yajaute  varu/iapragbasau* 
▼rish/iin  eva  samtanoti  tasniAt  tai4it  bbAyiabibam  yarabati, 
▼mb/ic:)  lu  sa///luiioti.  Auch  25,6:  yatiu  vai  salav/'ikeya 
Ada<s»s,  ta  ädiyamADÄa  Mmmri^yamäDA  atlaravediisi  sauiudakräinafM^ 
Ida  na'bhyadh/'ish/iuvai^s,  tesbaai  cko  'smayala,  Uta  coan  abhy- 
adb/*iabiiav(i<:»8  9  tesbäm  ekaikam  4?arliani  lda(s>a,  tasmAo  na 
mogbabAsinA  bhavyain.  Zn  vgl  ist  noch  28^4:  sA  (pratintttll  daxinA) 
sAlaTriki  sambhüya  ^surän  prAvi^at  sarnAn  niradabat,  tasmAd 
dazinA  pratinatlA  na  pratigribyA,  na  goiba  cAlayet,  sAlAyriky 
evainam  bhütva  pravic;ati  sai  uan  uirdahati.  —  Von  ander^eiligen 
Mythen  erwAbie  ich  nodi  folgende  rar  Mittheilong:  d7»l4  devA^ 
ca  ya  asurä^  ca  sa7/iyyat)a  asann,  asureslm  larhy  amrilam  a^i- 
ebaabne  DAnave,  tacbusbna  evAntar  Aaye  ^bibbar,  yAn  de?A- 
nAm  aghna<s>s  tad  eva  te  %bavan,  yAn  asarAitAiv»  tA(ji)  Gbnshjto 
*m/'iteDA  'bbivyanit  te  samaoan,  sa  jndro  Ved  asuresbn  va  a- 
nirila((£))  ^usbne  DAnava  iti,  aa  madbvasb/bilA  bbutvA  prapatbe 
'^ayat,  tAw  ^ushno  'bliivyadadat ,  tasyendrag  ^yeno  bhütvA  ^syAd 
amHtan  uuamatbnAt,  tasmAd  esba  TayasAn»  viry^vattama  india- 
ay«  hy  esbaikA  tannr.  —  25,7  (vgl.  T.  2,6,6,i.  ^^at.  1,3,8,13— u) 

w 

« 
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cattrftro  ym  devinlia»  hoUra  Asan  BhApafir  Bhii?atuipatir  BhAfAnAm 

patir  lüiulas,  ie$hsan  trayo  hotrena  pramiyaotä,  Hho  yad  ^huta 
nda^i^hyala,  sa  pramayAd  abibliet  sa  nyalayala  sa  samadram  prd- 
Yi^at,  8a  yat  saniudre  bhasma  kuruta  6a  e^Iia  kardainas,  tarn 
QiaUyaA  präbravit,  Um  agapad  abhi^nU  ivä  bat^d  itiy  tasmäa 
[nali>yam  abhigantä  hanti  ^'apto  Iii  sa,  tala  uddrutya  uaJaui  pra- 
vi^at  taamäii  nai/o  dagdbail  krura  iYa  varvaras»  tarn  a^ra^  ^eto 
Vaoiadano  anvavindat,  tarn  pratjaosliat  tasmät  sa  pratyashla« 
mokhaa  (vgl.  C^t.  7,3,2,14),  ao'kraadat  ya  yk$  küt  sa 
ka(^)  ^knoir  abliavat,  tasmäd  ya<tf  sa  naditosham  (?veriiTt?)  abbya- 
vaiarandati  yiudaty  cvo,  tan  dcva  auuvidya  '  oayanti  idan  (?  ykn» 
nadaa  Cod.)  no  hol4  bhavisbyasüi,  sa  pramayAd  abibbefc,  tarn 
bliiaiaraA  praiuilA  abruvan  vayam  ta  ito  yarma  bhavisbyamo  dc> 
Tesha  DO  bbigadbeyam  ^cbeti«  te  'bruvan  yat  kirn  ca  bavirbh4- 
tam  bahisbparidbt  skandAt  lad  eshim  bhdgadheyam  ily,  ete  vftva 
te  parldbayo  Zur  Yergleickuug  folge  der  Text  dieser  Le- 
gende in  der  Taitt  S.  (s.  Brncbsiacke  daraus  bei  Rosen  an  3,9. 
23,20.  Say.  zu  1,65,2);  agocs  Irayo  jyaya^so  bliratara  äsan,  |e 
deyebbyo  bayyam  vahantaift  prj^miyanta,  so  'gair  abibbed  ittbajm 
yava  sya  (?)  ärli(r)  mä  "risbyalili,  sa  niläyata  8o*pa/^  pravi^al, 
tan»  devÄi^  praittbam  aicbau,  tarn  matfiyaib  präbravit,  tarn  agapad 
dbiyä-dhiya  Iva  vadhyäsur  yo  nA  pr&voca  iti,  Iasm4n  matsya/n 
dbiya-dbiyä  gboauli,  ^pta^  ||  1 1|  bi,  tarn  aavavindan,  lam  abra- 
Tana  apa  na  4vartasTa  faavyaj»  no  Taheti,  so'bravid  vanu»  rrU 
nai  yad  eva  gribita&ya  ^butasya  babi^paridhi  skandät  tan  me 
bhrätrin&m  bb^gadfaeyani  asad  iti,  tasmäd  jrad  gri{iita^A  ^hata> 
sya  babi/iparidhi  skandati  tcsbikm  lad  bhligadlieyatn.  —  Ich 
schiiesse  mit  folgender  Legende  11,3:  prajapalir  vaisom^ya  r^jne 
dnhitrlr  (!  ob  trir  für  *trir?)  adaddn  naxalrdoi,  sa  robiityftm 
ev4Vasat,  tany  anupeyamänaui  punar  aga^chats^s,  tasmat  stry  ann- 
peyani&n&  pnnar  ga^cbati,  tdny  anv^ga^ehat,  tAni  pnnar  ayAeata, 
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taiiy  asoiai  ua  punar  adaüiiiy  so  bravit  6ai  vesliv  eva  äami^vati  vasa 
te  fmnar  iMityliiiitU,  ta  tMmjäm  cf&mmt.  Um  iMninD  aa- 
rile  yaxmo^gHhiii^c,  candrainft  ▼«{  somo  rl^jli,  yad  rajänam  yazna 
*§ribA&t  Ud  r4i«yaxma«ya  janma,  aa  Irinam  ivä'^uabyat,  aa  pra* 
jüpatl  anAtbafa,  ao^bravlt  sarreabT  eTa  aamlTad  vaal  ^Ifaa  iwk  Ho 
(?  yatvÄtaa  Cod.)  moxyamlti,  taamftc  candramas  sarvealm  naxa* 
tieaba  aam&vad  TaaafL  Im  Taitl.  2,8,5  aiod  ea  33  Töchter,  die 
Prajäpati  dem  soma  giebt  (a.  obeu  p.  310  uDier  prajapates),  der 
vfeitere  Verlauf  der  Legende  daaelbai  iat  mir  leider  oieht  inr 
Hand,  und  der  Bezag  der  Zabt  33  an  den  nasalra  mir  daher 
unklar.  Waa  diese  letztem  übrigens  betrifft,  so  iinden  sich 
8%tS  in  einer  Anfsiblong  derselben  mehrere  Abweicfanngen  too 
den  sonstigen  Angaben  (vgl.  oben  1,90 — 100):  zunächst  sind  es 
ihrer  nar  87,  indem  90  Abhiiit  ganz  fehlt,  sodann  aber 
haben  wir  bier  drei  ganz  neue  Namen*).  Bei  3  und  4  näm- 
Ueh  heisst  eas  roamto  devaielTakI  nazatrac^,  nidfo  devatA 
hfthur  naxafram:  wihrend  also  bei  4  zwar  die  Gottheit  stimml, 
der  I<iame  aber  bahn  heisst  statt  ärdra,  ist  bei  3  Beides  ver- 
schieden:  itvaki  ist  fibrigena  so  sonderbar,  ^dasa  man  an  einer 
Conjekiur  geneigt  wird ;  sollte  etwa  devatailaka  zu  lesen  sein? 
elaka  (allerdings  wfire  indeas  im  Kalhakam  e<laka  an  erwarten  9 
ist  nämlick  der  Name  einer  me^ba-Art  (vgl.  ^at.  2,5,2,15.  J2,4,l,4), 
wo  dann  wenigstens  etwas  dem  mriga^^ras  Aehnliches  beraos- 
käme.  Bei  31  sodann  stimmt  zwar  die  Gottheit,  das  Gci^iiru 
sdibst  aber  heisst  a^vatthaA  (s.  P4n.  4,2,6.88),  nieht  ^roniL  Der 
Dnal  Iiastau  bei  11  ist  wohl  nnr  Scbreibfebler  Ükr  hasto.  Sonst  ist 
noch  zu  bemerken  die  Singularform  (Pais.  1,2,61)  ponarvasnib, 


*)  Auch  Pä/iini  3,1,116  hat  einen  neuen  naxitra  -  Namen :  sidhja, 
nach  Wilson  Synonym  flir  Pushya,  resp.  Tisbya.  —  Zu  meinrr  frübemi 
ZuaammenstelluDg  astronomischer  Daten  lassen  sich  überhaupt  jeUt  schoa 
msncbe  üsditrSge  geben,  wovon  vidleieht  bdU  «in  Weiteres. 
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SO  auch  8,15,  —  a^leshäs  mit  1,  —  die  cerel>rale  Form  piialgu/iis, 
deren  beide  Gottheiten  eadem  wie  bei  Ceiebcoeke  Terlbeilt  eind, 
also  bhage  fftr  die  pArrAs,  ar3ninaii  f&r  die  uttarA»,  ebenso  auch 
8^1  —  vi^jAkhA  najLatraiu,  also  entweder  siIl|;^i.  oder  ploraL, 
nidit  aber  dnal.,  ^  andrAdhliA  mit  langem  so  aneh  8i,l5 
(anürädhesbu),  —  apabhaia/iiA  wie  in  Taitt.  S.  Im  Uebri^en 
hemchl  hier  ySllige  Ucbereinatinunnng  mit  den  An^ben  des 
Tailt.  üralimana,  in  S,I  dagegeu  wird  die  citia  als  aiiidiau  iiaxa- 
tram  fenannt,  wShrend  hier  wie  in  T*  Br«  ab  dem  tvashiar  «n« 
gehörig:  ebendaa.' wird  übrigens  aneh  die  Siebenaahl  der  krit* 
tiki^  erwähnt  (y|^  ^tap.  2^1,2,1—4). 

Ton  bis  torisehen  Daten  im  KAiliaicam  ist  «nnlchst  das  be- 
deutendste die  NeuDung  einer  der  wirklichen  Hauptpersonen  der 
MaUkbbiraU.Sa^e,  des  DhritarAsh^ra  VaieitraTirya  nSm- 
iicii,  die  er  sie  dgl.  Erwähnung,  die  bis  jetzt  aus  der  vedisciieu, 
reap*  Br&hmana-Periode  vorliegt.  Die  betreffende  EraSlilttngi  die 
flbrigens  in  dnrchans  keiner  directen  Beiiehung  aar  Sage  des 
MJUiarata  selbst  steht,  findet  sich  1Q,6|  und  zwar  ist  leider  der 
Text  derselben  In  einem  sehr  mangelhaften  Znalande,  so  dass 
der  Sinn  mehrfach  dunkel  bleibt. 

Naimishyi  vai  aatram  Isata,  ta  (tai»*  Cod.)  ntlhäya  sapta- 
yi/i^tim  Kui  upa/j^cal  eshu  valsataran  (Stiere)  avannu  (?).  tan 
Vako  Dikibhir  abravid  „jüjtm  evait&n  yibbajadhTaoi,  imam 
ahan  Dbritarlish#raiii  ValeltraTlryam  gamishyämi,  sa  ma- 
hyan»  g^  ihau  kai'ishyati''ii,  tarn  ^a^chat,  tan  na'surxyat  (Dil.  be- 
kUmmerte  sieh  nicht  nm  ihn),  tam  pHJcIlayatai,  „*tl  gA  (gftm  Cod.) 
brahmaband  ha''  ity  abraWt  „pa^upatir  ga  liauti  iah  para/^  pacamäna^ 
care^ti,  ^tls4n  (tas4n  Cod.)  devasur  me  rAj4  ^onam  (tram  Cod.) 
prasuvad  (?  pramushaud  erste  Hand,  präsushäd  zweite  Iland)*^ 
üi  sa  ktiny  (?)  ntkartam  apacata,  tasmin  pacarnftne  vyadasyat 
(nimiich  Db.)?  «o  (nämlich  Vaka)  'gnaye  rndrarate  'sh/ftkapAlan 
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niravapat  krish/i^näm  bribi/iäm,  tasya  yat  kirn  ca  Dhrifarash- 
#ratyA  *slt  tat  aarfiai  ardhakarnam  (?argbak'^  erste  Hand) 

diätium  iililiivyauchat,  lu  vipra^uika  (Ralligeber ?)  aviiidün  .,bräh- 
niaito  Tai  tv4*yaiii  abbicarati*)  tasmin  nitbasTe  "ti,  tarn  npä^ixak 
(dixat  ernte  Hand)  fasmai  yahy  adadäf,  so  'gnaye  anrabbioiate 
*sb/äkapäla(n)  niravapacliakianäm  brihuiSm  — •  — . 

Lafsen  ^ir  die  Eioxelnheiteii,  die  eben  manntchfaclie  Schwie- 
rigkeiten machen,  einstweilen  bei  Seite,  so  geht  wenigstens  das 
ans  dieter  Legende  mtl Bcstinimlbeit  benror«  dass  DbritarAafa^ra 
Vaici  l  i  avirj' a  damals  gleichz.cilig  luit  Vaka  Dalbliva,  einem 
der  Naimlsbya-Opfrer  gesetzt  ward»  resp.  einen  Streit  mit  dem- 
selben gehabt  baben  sollte,  und  insofern  zn  einer  reinen  Erfin- 
dung dieser  Angaben  wenigstens  vor  der  Hand  kein  ürund  er- 
ticlttlich  Ist^  so  sind  wir  in  der  Tbat  wobl  befugt,  sie  fftr  wirk* 
Hell  historisch  zu  hallen.  Da  nun  dieser  Vaka  Dälbbja,  der, 
was  die  BrAbmana  belrifll,  sonst  nur  noch  Cli&ndogyop.  8^3.12» 
und  zwar  auch  da  als  udgalar  der  iNaimi(;iya  aulliilt,  dem  Volke 
der  PancAia  augeblirt  «n  baben  scheint,  so  liegt  uns  hier  yielleicht 
femer  aneh  wirklich  eine  Tradition  Ton  leindtieben  Ber&brnngen 
der  Kuru  mit  diesen  vor.  Dass  nämlich  das  Gesdilechl  der 
DAlbhya  den  Pajteftla  angehftrie,  könnten  wir  Tielleicht 
schon  daraas  scbliessen,  dass  Caiktlayaua  Dalhhya  Cliand.  Up. 
8,8  von  PraHhana  Jaivali,  Kdnig  der  PancAla  nach  ebenda  7,S 
(Qalap.  14,9,1),  belehrt  wird,  so  wie  daraus,  dass  Kc^in  Dalhhya 
in  Kansh.  Br.  7,4  als  Freund  des  ^ikhandin  YAjnasena  genannt 
ist:  wir  erfahren  es  aber  aneh  direkt  an^  folgender  merkwürdi- 
gen £raählnng  im  Ku/hakani  selbst  30,2:  evatsi  ha  vai  Kegiuo 

')  Für  die  Maclils^cllung  der  Brdhmniirn  zur  Zeit  des  KA/hakam  ist 
8,13  voti  Inlcrcsse:  f//y.l  xn  anyc  deväs  sapanc//} a  anyr,  firva  i^Aä  bral^- 
iJia/;as  saiuin e;2}a//.  C:>l^p.  2,2,2. G.  4,3,14   4,3,4,4.  Aelinlirli 

br^kmaiio  vai  prajanäjii  u|iadrasli/d:  2o,3  bral)mu/i:i  vava  dcvaYajana//i, 
Tjatra  brlhmani  lMib«?s8  sa<a>rAdlia;^eyi]s  tasmio  yajeta  tenairaVdliBoti. 
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Mlbby««y«  fm^m^M  grabln  }ag»*ibiit|     liovAoft  Lu^kk 

KapiA  Khai  gali//  (s.  üben  1,34  aus  Pancav.  ßr.  17,4,  wo  Feind 
des  Knshltoka)  JoikbMn  grab^a  «^«bfobie  'Hi,  'Uham  iUbam  IH 
b4  *«aid  &eu«,  sa  h«Tlica  «tryantkam  asya  prajä  bhaviahyairii, 
lataA  Paocalas  tredba  'bbavan,  ja6yaiva(»i)  |;raba  gribyante 
fryanikam  asya  pt'<ij4  bbayatt.  Dass  hier  von  einer  ZerApretigung 
des  Geschlechtes  des  Ke^ia,  resp.  der  Pa//calu,  die  Rede  sei  — 
die  ietstea  Worte  köttoten  allenfblU  aueb  die  onigekebrt«  Den* 
tuijg  von  einer  blosse»  Aubbreiiuiig  desselben  zulassen  —  erficht 
neb  wobi  aacb  oocb  was  2^$,  wo  die  aädvresUicb  von  den  Pait- 
cMa  wobneeden  Kunti  i^a  deren  Beeieger  aafirefen,  ciaeNaeh« 
hebt,  die  übrigens  bei  dem  engen  Verhältniss  der  Kanii  tu. 
den  PancAla  im  Mab&bbürata  etwas  befremdet,  deren  Aulfae«« 
lität  aber  schwerlich  za  bezweifeln  sein  wird,  wenn  sie  auob 
vielleiobt  nur  aaf  einen  gewissen  Zeitraum  zu  rtslringiren  aeiii 
luag  :    etad  dba  vä  uvaca  ^yapar/ias  SAyak^yano  ^s  h  u  J  Ii  a  m 
Kai^inai/A,  yyalrainam  adas  somÄa  nayati  (als  er  ibn  damals  vom 
Somaopfer  wegwies),  ^yadi  vai  mft  somto  nesb(y)asy  nbhayair  mA 
devais  saba  nesbyasi  soinapai^  ca  ^semapai^  ca«  videvas  te  yajno 
^vs^syaie,  *lbo  yaddrAmeyam  (woU  ftr  yaddryaneam?  s.  Beafey 
Vollst.  Gr.  p.  133  —  4  Kur^e  Gr.  p.  247  —  8)  mk  nesbyauli  iatas 
iwk  'bbitya  jy^syanti  ^'ti,  te  mimftMtTetenobbayatrAstiü  daxiiiä* 
pratyaiican  nioyas ,   talail  KuniayaA  Pa/iclilftn  abbftya  ji- 
nanti  I  ya  evaniTidatt»  somÄn  nayaty  ubbayair  euan  devais  saba 
nayati  somapai^  cAsomapai^  ca,  videvo  *sya  yafno  Vablyale,  'tiio 
yaddra/iicam  (I)  enan  uayanti  lala  eoam  abhilya  jinanli.  Die 
Angabe  im  ^f.  11,6,4,6  dagegen:  Kat<;ioir  «yemi  apy  otarlil 
praja  jayante  deutet  jedenfalls  auf  Fortbestehen  dieses  Geschiechtn 
ZD  dessen  Zeit.  £rscbeint  somit  bierin  das  Kü/iiakam  als  dem 
(^atap.  Br.  posterior,  so  stimmt  es  dafür  in  einer  andern  Nacb- 
richt»  über  die  frühere  Grösse  nämlich  und  den  späteren  Fall 

31 
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der  Sriii}ftya  (t.  obao  IyS07— mil  denMlben  äbmio: 
etena  vai  Srinjaylk  ayajaDtt  It  Idats»  aarvam  alyäyaws,  tad  enin 
mabaik  prayujyamanam  av4dbuiiaia,  tasman  na  mubu/i  prayojyam.  , 

Et  finden  tidk  deoa  andi  aonat  nodi  mahrfadie  d^.  ITcber- 
eiMtimmiiogeo  mit  dem  ^tap.  Br.,  besonders  in  Beiug  auf  die 
genannlen  AotDrititen:  ao  werden  anaser  ^y^ma  SftjakAyana 
(^at  ü,2,i,3y.  11,0,2.1.  10,4,1,10  üben  1,215,  wo  Feind  der  Salva, 
wie  bier  derPaiic41a)  bier  aneb  Arnna  Anpate^i,  26i,io  alba 
fca  sm^hftrana  Anpave^iA  kim  n  aa  y«|eta  ya  apik<!>^or  yajoaisf 
gattiatbapyan  na  vidyäd  ili,  und  Aruni  genannt,  7,8  etad  dba 
wii  DWo  d&ao  Bbaimaaenir*)  Arn  jsim  uwMi  ^gnim  AdadliivA»- 
sam  „udgätail  kena  garbapatya  upastlieya*''  iti,  und  ganz  ähulicii 
iweunal  7,0,  wo  aber  D4^arma  (?)  Arniiini  nvAea,  nnd  das 

zweite  Mal  hlos:  clad  dlia  va  Aiü/iii  uviiaca — .  Ebenso  22,i  ciu 

^4kÄyanya  (vgl.  ^at.  10»4,6,l  die  ^kikyaninas),  nnd  iwar  ab 
Tadier  des  Cs"bha  Kanabya  (ebenso  wie  C^t  10,55.5,8  die 
Kosbis  und  ibid.  6  Sai^ravas  Kaosbya  getadelt  wird);  etad  dba 
rk  OTiea  JIta 9  0)  C^k Aya nyai;  (?ait khans  Kanahyam  „paxa- 

sammit4iD  ekadagiuim  accsh/e  (?  amesb^  Cod.)  ^'ti  grutva  „ka- 
iiiy4(8iaa<»  yyainakiatam  apAgAt  p&piyasy  aeyA^tmanaA  prajA  bfaa- 
visbyati  "ti,  tato  vai  lani  paiabhutam  manyanle.  Kiiie  z%vcjlc 
Erwibnnng  des  Letatem  findet  sieb  22^6 :  etad  dba  vA  uvAca  (^a»- 
kbaA  KoshyaA  putram  agnim  eikiWksMam  ,,aeair  agnl3ni  ^fy, 
t,acaisbaia>  bi  "ty,  ,,atba  katba  na  sairatmA  '§k  ''iti,  „tad  dbi  nü- 
nan  na  Tidii»  eakrime  "tl  —  1>ein  Gescbleebte  des  im 
^atap.  1(^5,5,1.  6,5,9  genannten  Ku^ri  ist  wohl  Somaraxa 
Kaui^reya  20^8  aunrecbnen:  el4  ba  vai  sAbaarlr  Isb/abAs  Sonia- 
raxaA  Ko^reya^  ^yaoia^ai  /^ay  opadadiiau,  lato  vai  i»aka«nm 


*)  So  heisst  ein  Kdnig  von  Ki^i  AIBb.  5,960—77,  s.  Lassen  Indien  l 
Anhang  p.  XXiX. 
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liußunm  pa^unäm  jagaoia.  Ais  SoinadaxA  (!)  Kc/^reya  erscheint 
deraeib«  ««eh  ooch  21,9  elftes»  lia  v«l  Somadaxdl  Ko^vjas  sa- 
trina^  papra<;^ba  .^vida  yuysusj  suniiiJä  kai/zakavaliin  'iti,  yai?A 
Htwiye  lAm  vidme  "ti»  pa<^To  yk  eimgykk  kärn^h,  Zo  dem  6e- 
a^leebte  des  Ktthoda  Kaushitaki  eodlich  (^at.  2,4,3,1.  14,6,4,1 
^keya)  gehört  Käbo</i  in  25^7  atha  ha  emahiryalai»  (wohl 
smftbä  VyalaA  zn  leeen?)  Kkhodih,  kirn  u  sa  ya|eta  yaii»  (!  yo?) 
yajnasya  skaunena  na  vasiyän  it  sySd  iii:  für  Aryala  sind  xu 
▼«rgleiehen  die  AryalagHbapataya  Amnlhotlrail  im  Pajtcavyt> 

Mit  ietatrem  Brlbmana  findet  sich  Abeihanpt  eine  siemliehe 
Zahl  Ton  Uebereinslimmungen,  wodurch,  im  Verein  mit  der  Ver- 
bindung der  Namen  KaAakaläpÄs  and  Ka/faakauthumäs,  ein  nä- 
heres gegenseitiges  Verbiltniss  sei  es  in  Besag  auf  gleiche  Ah- 
fassungszeit  oder  gleiche  Oertiichkeit  der  Entstebung  bedingt 
scheint.  Die  Gemeinsamiceit  der  Namen  Kiiftrgali  (KliArjaii)  und 
Aryala  haben  wir  bereits  besprochen,  über  die  Namen  Käpeya 
oud  ^rftyasa  s,  im  Verlaaf.   Wie  femer  im  Puicbt.  20^13  Ka- 
piTana  Baudhayana  (vgl.  Käty.  23,2,3  den  dvyaha  Kiipivana),  so 
erscheint  hier  32^2  Kapivana  Bhauvayana:  atha  lia  smäha 
K.  Bh.  leim  a  sa  yajeta  — .    Den  Driti-VAtavanfan  in  Paii- 
cav.  2a^8  (K4ty. 24,446.35.  6,25)  entsprechen  hier  die  Darteyas 
81,S:  lad  a  Im  smfthnr  Därtey^i^  parodft^mnklia»»  vai  havir 
Die  ZusammensleUung  endlich  folgender  drei  Namen  in  22,3: 
ctam  Tai  Para  A^JtäraA  (parA  AnnAraACod.)  KaxivAts»  Aa^i- 
jas  Trasadasy PaurukutsaA  prajäk^mä  acinvata  tato  vai 
te  8ahasra<s>  sahasraiM  puträn  avindata,  kehrt  gan&  ebenso  iu 
Pancav.  25^16  wieder  (s.  oben  1,32). 

Desgleichen  finden  sich  übrigens  auch  mehrere  Berähruugcn 
mit  dem  Ait.  Br.:  der  daselbst  7,84  als  König  aofgefährte  Kra* 
tuvid  Jänaki  erscheint  iiier  11,1  als  Kralujit  J.  uud  z.war 
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afe  Plritttcr  ät$  Rai« na  KMoya:  tai  'hIul  r4iaiii  ii»ai««luü*, 
elayft  luiTaiRaiaDaiH  Koffeyam  Kn^oiij  JAnilu^  ciiJuisyctoaMft 

yüjayam  cakära,  tayaiUyä  caxnsbkänui  eva^ajeta.  In  TuUU  2^3,8 
dagegeo  achcint  Rajana  Koaeja  der  Priester  aa  afia:  R^bo  vat 
Koneja^  Kralujila//i  J^knakim  caxurvanyani  ayal  (?  oder  caxur- 
vanj^mayil?):  leider  fehlt  mir  der  VerianC  des  Testet  daseUiai: 
als  solcher  erscheint  derselbe  auch  hier  27,2  etau  (den  iipä^sign-  » 
wid  den  aalaf7dni»>graha)  ha  ama  Yai  tad  KajaoaA  iLoneya  gra« 
ka«  dlMyan  manjate  yaeliHiigam  dhayati,  Aach  V4alab#bn 
SätyahaTya,  im  Ait.  Br.  8/23  der  Feiod  des  Afyarati  Janrnn- 
tapi,  encheint  hier  8l,lff  ala  AntonHät:  elad  dha  v4  ur^ca  VA- 
äisb/has  6ittyahayyo  'skant  souiu  iiy  ukia  ,,ma  surxyala  prac^" 

rata,  prillar  'dyA  'haiti  tnamfn  aamaathdpayatt  ^iüf  n&'aya 
rnrniaa  skaodati  ya  eram  rede.  Von  den  Praiyyamedfaa  (Ait. 
Rr,  8^21  und  meliriack  im  Mik  aelbst)  beituil  e«  ü,ii  Praiyyft« 
medbl^  Tin  nAma  brAhnaiiA  Aia<s»a  (daoa  Cod.)  te  aarram  avido% 
tat  sahaiva  vidus  tc  'giiihotra  eva  na  samaradbayav^a,  fesbai:>  sa^ 
kjrid  eko  'gnihotram  afnhod  dvir  ekaa  trir  ekaa  |  teahim  yyaa 

sak/i(i  ajuliul  iain  itaia(v)  aprigchaia/^t  kasuiai  lva(//l)  juhosbily« 

idcadlMiTedaai  aty  abravit  prajApaM  prai^pataya  evlkham  jsbe* 
mlli  I  teabim  yyo  iinr  ajebot  tarn  itar&  apri^ehatH/«  kasmai  tvam 
jnhosbity,  agaaye  caiva  «ayam  prajapataye  cety  abraTÜ  auryaya 
ca  pr^tail  prajipatajre  eeti  |  teablbit  yyaa  trir  —  jubosbity»  agoaye 
adryäya  prajapataya  iiy  abra?it  tebbya  e^a  a^yaur»  iubomi  tebbyaü 
pr4tar  iti  |  teah^in  yyo  dvir  ajnbot  aa  4rdbBot  (bno  eiete  Hand}» 
sa  bhuyisb/bo  'bbaval  prajaya,  Uitarau  i^riyu  krämat,  Usya  pra- 
|ta  itarayoft  praje  8a}ätatTaiii  •pailam. 

Von  sonstigen  Erwähnungen  ist  die  bedenlungsTollsle  die 
folj^ndo  Sieila  in  12^12:  dyaväp/'itbivy4m  alabheU  knabka  ava- 
ayan  —  — .  tto  etAna  Kaitvli  Satt^ra?aa&  (Sanivi^*  Cod.)  vi« 
diia,  säraavaiim  älabheta  yaamad  vag  apakramad       iam  etai^ 
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Oarglfi  (Garga  erste  ÜMirf,  OargftA  swefle  HMid)  Prkvüteyi 
vidttft,  taurlm  aiabheta  rukkamo  «—  tarn  etam  Yya^kii  Gai* 
risilä  vidiir,  l^ncndriin  (!)  AlaUieta  psrodhüldiiiui  —  t&m  «Um 
kapeyä  ridur,  agnishomiyam  iiiabheia  'noakaiao  — >  Um  eiäm 
Araiiayo  (mh  kurMm  AI)  yid«^  Wir  habea  hbr  otfnbar 
auagebildete  Schuleu  vor  uns,  uud  dürfen  hieraus  vvoUI  auf  eine 
iBtniHdi  wcü  Junali  M  rftokende  AbiaimiigsMifc  betrsfitadui 
fVagments  scbÜmen,  da  dgl.  CState  im  Pliml  senst  in  den  Brali* 
maitn  überaos  seiicu  aind  nad  mir  dea  &atra  ajugeböfea  (4m 
Wden  eke  freilich  aminMliiiieDy  und  im  C*tap.  Br.  die  Garekit 
sed  ^ukayaniDas!).  Auch  die  Namen  seibat  iüliren  obrigeos  an 
deinaeiben  £rgebiif8St  da  ne  aidi  ia  den  Brftlmiaiia  caiwcder  gMt 
niebt,  oder  nur  iheilweisc,  resp.  in  den  ä|>üleäieu  Glücken  der- 
»eilm  Toi^odeii.  Die  Kapeya  aUerdioga  kommcii  wenigaleaa 
im  Panearin^iAr.  20,  IS  vor  (s.  eben  1,321)  als  Plriester  eiiMs 
traraiba,  aad  eia  ^unaka  Kapeja  i&t  €iiand.  Up.  geaaimt» 
die'ArsnayaA  dagegea  finden  aidi  nnr  noeh  ia  Aitar.  Ar;  1, 
Arivta  und  Aruoi  selbst  freilich  sonst  vielfach.  Der  Name  Garge 
cfecbeittt  in  Ableitungen  anerst  im  BHbad  Ar«  (und  Kanak  Up.^ 
die  Namen  Kanva  und  Yaska  aber  kommen  nur  in  den  diesem 
lelitcm  einverieibten  Tan^-Liateo  vor»  Natftrlich  kann  nimliok 
unter  den  KanvaA  Sandra vas^i^  hier  nidit  die  Säogerfamilie  der 
KaiKTa  des  iük  gemeint  sein,  aondem  es  ist  daranter  wobl  laden» 
^Is  die  diesen  Namen  f&hrende  Schale  dce  weissen  Yi^ne  an 
verstehen:  sollte  ihr  Pati-onymikum  etwa  anf  den  im  (^atap* 
IC^,5,lff.  getadellen*)  Sn^ravaaKanshya  anr&dcanfiibren  aein) 
in  21,8  wird  indess  ein  Kaiiva  ^räyasa  cilirtt  Kanyh  (!)  ba 
t4  etaaya  ^räyaso  dohai»  yid&m  cak&ra:  dies  luinn  doch  wohl 


•)  in  aUtn  dgL  Fdka  vrita»  eine  VeidflidiBa|f  der  beiden  UMb 

tionen  des  ^aUp.  Br.  Ton  der  grtsstea  Wtchtigkeil. 
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iMom  Um  «in  P«Uer  fllr  Sta^yato  sein?  und  isl  wohl  mloMbr 
der  ViUbivya  ^rayana  im  Pancav.  Br.  xu  ver^eiclien  (ubeo 
Amek  nter  den  Yaakls  habeo  wir  uns  hier  jedenfalb  woU  eine 

Schule  des  Yajns  zu  deokeo,  vgl.  oben  p.  378.  396.   Für  ihr 
Beiweii:  Ceirixilla,  ebenso  wie  f&r  das  der  6arga:  Mwejie 
weiss  ich  sonst  nicht  Analoges  anzuführen*).   Der  Name  der 
Kaim  ludet  aieh  Abri^ens  auch  noch  28^i  vor,  ia  einer  Veibia» 
dttog  Mlich,  wo  CS  nngewiaa  bleibt,  ob  er  ek  n.  pr.  oder  ab 
appeUativum  zu  nehmen  sei:  ykm  (daxioi^m)  abrahmaoija  dad4ti 
mnespatayas  tayft  prathaate,  yian  kaiiTaicacyape  dadM  nilil. 
ras  taya  prathatc,  yam  brähmaniiyA  '^rotriyuja  dadaii  maricayas 
tgjk  prathantOf  jA«»  ^rotriyüya  "rshey4ya  dadAti  tay4  'mnaluiiiiia 
iloka  ridhnoty  asmin^  cä^sya  loke  punar  bhogaya  bliavaii.  Bei 
der  hier  atattfiodenden  Climaz  können  mit  KanyalmtyipaBi**) 
eAmbor  nnr  Leute  veratanden  aein^  die  liOr  keine  ordentlieben 
Brahmancn  anzusehen  sind,  entweder  also  weil  sie  „taub^*  (kaAva) 
oder  ^^warziihnig^  (kai^apa  ea  ^yadanta  aehol.  an  Katyay.) 
seien,  oder  aber  weil  sie  dem  Geschleciitc  der  Kanva,  resp. 
Katyapa  angehörten?  Aehniich  heiaat  es  beiKityiyana  iO^S,S5: 
prasriplebbya^  d^nyat  ka/iva-ka^yapa-yacamaoavarjam,  wo  die 
SehoUen  eben  beide  Erklärungen  yorbringen.   Sollte  nun  die 
ErkÜmng  dureh  die  Patronyraiea  anannehmen  sein  (wofür  aller- 
dings die  gleich  darauf  folgende  Steile  über  die  Begünstigung 
der  Atrifamilie  spricht,  a.  oben  p.  465),  ao  haben  wir  darin 
ofÜBubar  eine  Feindseligkeit  gegen  diese  beiden  Geschlechter  zu 
ericenaea»  die  dann  wohl  eben  nnr  aaf  die  KAisTaacfanle  dee 


*)  Ein  Girija  BlbbraTja  vrird  Aitar.  Br.  7,i  genannt. 

••)  Wir  haben  eben  wobl  den  Loc.  Singul.  einer  ueutraltii 
DrandTaform  vor  uns,  die  übrigens  bei  Bezeichnung  von  Personen,  resii. 
gar  Patronjmksb  etwas  befrandet,  vgl.  iadeas  cltrantbabAhBkam  im  niia 
rljadanla. 
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weissen  Yajus  bew%ea  werden  könnte,  bei  welcher  auck  die 
Kai^apa,  wie  aidi  ans  den  van^  dea  BHbad  Ar.  in  der  KJkrm* 
Schule  za  ergeben  scheint,  sehr  wesentlich  beiliciltgt  vTaren. 

Das  lymbolisehe  Rin|;en  von  ^udra  und  Arya  bei  LA^Aya«a 
(8.  oben  1,50)  und  Kaiyayaua  (13,3,7)  keliiL  auch  hier  «M,5  wie- 
der: we|;en  der  darin  genannten  mnaikaÜscben  Inelmmente  föhre 
ieb  hier  aneb  noeh  die  darauf  nSehatfolgenden  Worte  mit  anfs 
^udraryau  earman  yyäya^hete,  de?^^  ca  yä  asurai;  caditye 
yyäyagcbanta  tan  devA  abbjajayann,  Iryam  mnam  u){Apayaty 
Ätmänam  evojjipayaty,  anlaivedy  äryas  ^vad  bahirvedi«;  (!)  gii« 
drac«  gretam  carma  pariinaiiiijala<s>  sykd  Adityaaya  rdpäu»  |  laiw 
Tasu  äukli^liu  dundubliayo  vadauti  ya  dixu  vak  iinn  teua  va- 
rundiiate^  bbumidondnbhir  bhavati  yä'tjhn  (?  yasjAn»  Cod.)  vAk 
ihn  tenä  V.,  tIiiA  Tadanti  yä  pa^ushn  yitk  t.  t.  V.,  kkndBvimä 
yadaali  yauahadliishu  vak  t.  t.  ua<ütunava  vadauti  ya  Tanat* 
patiabtt  vkk  t  t.  V.,  väna^  4;atalantnr  bliaTati  ^tÄynr  Tai  pa^ 
rusha^  gatavirya  äyur  eva  viryam  avarun(d)dhe. 

Von  im  Lande  der  Videba  bcaonders  blähender  Rindenaolit 
mag  1%4  Zeugniss  ablegen,  wo  vaidehis  gcrade/^u  für  gavas  ge- 
bffauchi  an  sein  scheint  (vgl.  wie  im  ^at.  13  Tannra^^s  för  a^ 
tIs):  Indro  yai  yritram  abd<s«,  ta<ä»  halas  saptabblr  bhogair  pa- 
ryahatsfs,  tasya  murdhuo  vaidehir  udAya<:is  ikh  pracir  aya^ 
taamAt  tAA  pnras  (?),  saeeanyamm  (?  sa  canyam?)  riababbai»  tat« 
deham  anudyantam  amanyate  „^mam  idünim  alabheya  teua  tv4 
(«na  tvai)  ito  nneyeye^  ti,  tarn  Aiabbata  ten4  ^mncyata^  aa 
ägneyain  ajam  älabbataiadiam  Häliabbaz/i  teaa  vai  öa  tan  agnin4 
bhog&o  apidabyä  ^tbaindrenendriyam  Tbryam  Atmann  adbatta. 

Ton  einer  Zaobereeremonie,  päpaTasiyasom  genannt,  dnreh 
welche  man  pApiya<s>8am  eva  vasiyaso  loke  sadayaii,  va8iya(£)sam 
päpiyasail,  beisst  es  27,5:  elad  dba  vai  Viprajanas  SanrAkiA 
pApavasiyasa/zi  vida/»  cakara:  oder  soUlc  hier  etwa  vipra-jauas 
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ab  CaiLeklimiD  m  fassen  t»eio?  die  Anukramani  zu  Väj.  S. 
%t6.M  Mol  thmn  VipratNmdbii  t.  aadi  oben  p.  336:  4m  Bei- 
wort  Saurakis  ist  mir  sonst  unbekannt.  —  Bei  Gelegenheit  des 
fAftMipnm  0,7,4^1  etc.  Ys.  12»is)  wird  bembtet  10,12: 

elaie  ^ei  Vatnaprir  BAlivilaiie  (mit  b,  in  11  aber  inif  bb^ 
vfie  »ooat)  goe/i  priyam  dli4fuik  Varaaddba       elena  Tai  aa 
rithMm  adbieldMl  apA|ajat      elana  vai  ao'bbifaalir  afarfai:-*- 
bei ähuÜclier  Gelegenheit  l^iO:  tad  asmä  eläbluA  Prayoga  rishir 
aandayaii: ibkL  Iis  ^ana^^epo  H  elAoi  A|lgartir  veniM- 
l^'ihifo  pa^yat,  taya  vai       varunapa^ad  amucyata:  —  bei  dew 
apraUretham  21,10:  etena  ba  ama       BbaradT4)aA  Prata^ 
daiia<9»  aämiabyA^fiTeti  tafo  (satmibyeiiTetlto  Cod.)  vai  aa  riefairem 
abkavai;  ^  bei  25^10  Mitano  ba  ima  vai  Märuto  deTänftm 
andnabadm  miooti.  ^  CoUektiviieh  wird  daa  Beiaptel  tob  Ya* 
sisbdia,  Bharadvaja,  Jauiadagni  und  Vi^vuiiiilra  2,u  20,9  angeffibrt 
Yen  YatiabAa  apecieU')  beisat  es  ^7,17       Taitl.  3^5,3):  riabayo 
rit  indrao)  pratyaxan  na  'pa^yai^^ä,  iajn  Vasisli/iia  cva  pralyaxani 
apa^yat,  ao^bibbed  iiarebbye  aaa'ribibbyaA  pravaxyalili,  ao  'bravid 
fjMhmmtim  fe  ywatjimi  yalbft  tvatpurobitä/i  prajäA  prnjaiiiabyaale 
'tiia  me  'tarebbya  riühibhyo  mk  pravoca  "iti,  taamä  etan  aleoia- 
UAfßm  abravii,  tato  Vaaiab^baporobitAA  praji^  prA)Aya&lat 
biefür  die  im  ^at.  12,6,1,38 — 41  heiindliche  Legende  über  den 
derebutigen  priealerlicbeii  Yomng  dea  Vaaiabiba-Oescbleeb- 
tea.  —  Den  Schluss  möge  eine  sonderbare  8age  von  Vuuiadeva 
(a»  aoidi  dS^)  bilden  10,5:  ViuMidcvaayaitat  pancada^axi»  rAxe- 
gboam  aAtnidbcayo  bbavaali,  Yintadera«*  ca  vai  K«aidayl  cl 
'Hmaoor  üjiiu  ayäläm  (jänikm  Cod.),  lasya  KuaidAyi  pünra«yd 
'lidnitaaya  k^banm  Dyamrinat,  aA  dfHlyam  upaparylimarla. 


*)  Vgl.  auch  32,2  jäm  abrähmanaA  pra^nall  &u  skanit^  %ix\i/i,  tisja 
Tai  Vasitbiha  CTa  prajafcittim  Tidlm  oalUlra. 
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UabidM  yasMin  va  cbet«yämiU  (V),  sa  Vamadeva  ukhyam  aignax  ' 
abibhas,  tarn  avaizata,  sa  etat  auktam  apa^at  kHnoaliv«  pA|aA 
pa^itir  na  priÜiTitn  iti  (/Tik  4,4)^  Um  apiir  anüddrut^ra  sama- 
dabat,  sft  dabjaD^üia  kiadam  koaidam  priimafia^  yad  etad  aa4- 
cyate  raxasan  dush/yai.  Die  Kosidaji  Ut  offenbar  eine  bö&e 
Fee*)-  ii^r  die  Bildiuig  de»  Wortea  TgL  Pis.  4^l^7  (aber 
bhlksliye  na  vyakLyafam),  tLe  wife  of  a  lunrer  bei  Wlfeott.  K»- 
sidia  Kanva  erscbeuit  als  KitMi  ytm  £ik  8^70^72  (s.  Va.  3^47 
ttttd  oben  p.  314)^  und  knaldiaas  mrdea  1S,4»Ml  >k  unter 
den  Merisclien  den  asurä  vi^as  ent&precliend  aufgeführt  Die 
Fona  mit  kaffwn  i  wiid  darck  PiiiiDi  geackätat,  danaküi  be- 
slebi  nach  ihm  aiu^  eine  Form  mit  kuaitayi:  gekört  bieher  etwa 
»Nck  der  Name  der  Katubitiki?  iu  W« 


Nachrichten  aus  Calcutta. 

Seit  miserm  letsten  Beriehte  (oben  p.  196)  sind  bereits  wieder 

49  neue  uros.  (43 — 91)  der  Bibliotheca  ladica  erschienen,  von 
denen  iek  iodess  aus  Autopsie  bis  jetat  leider  nur  die  nros.  43 — 
57  kenne.  Die  iu  der  Art  und  Weise  der  Publikation  einge- 
tretene Veränderung  in  Folge  welcher  übrigens  auch  fortab  die 
Bezeidmung  nach  Voll,  wegföllt,  bat  sich  somit  als  höchst  gun* 
sLig  erwiesen:  auch  ist  eine  bedeutende  Reduktion  im  Preise 
(von  16  Anna  fifir  die  uro.  auf  10  Anna,  1  Shilling  8  den.  in 


•)  Vgl  13»&  indre  vai  Tilistemgin  diosTtm  aklmayata,  so  W 
rf«liy  acarat  (^sha  es  Cod.)  stry  eTa  strisha  bhayan  Dumln  piiuwtt»  sa 
ftirrikigribttft  ivl  *maagrata  sa  eUm  siudriaskrilim^^isiBtlnm  ap«fy>' 

31* 
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£05^^^^)  ^ur  die  frülieren,  wie  für  die  neaeo  nros.  Yorgenommeo 

Vol.  X.  SAhiiyadbrpaiui  ed.  by  Roer  iA  Tollendet  in  oroe. 

53— 55:  die  UeberseUung  durcü  Baiiautyne  dagegen  ist  £ar 
ditie  aros.  noeh  im  Rftdcitand* 

Vol.  XI.  NaisliadLiyam  ed.  Uy  Uoer  weitere  uros.  45.  46. 
6S.  67.  72.  87.  90. 

Toi.  XII.  CoDquesi  of  Syria  ed.  by  Lees  nro«.  56.  62. 

Vol.  Xlli.  Sayüty'a  Itqan  ed.  by  Busheer eddeeo  and 
Noorool-Haqq  nroa.  4L  49.  57. 

Vol.  XV.  The  Ka^ha,  Pra^na,  Muuciaka  and  iSlaiti/ukya-Upa- 
nitiieds  titnaialed  by  Dr.  Roer  uro«  50:  ebenso  wie  nro  4i 
eine  ganz  vortreffliche  ArbeiL  —  Wir  erkiulieu  uus  übrlgeus  bei 
dieser  Gelegenheit  an  ausem  geehrten  Landsmann  die  Bitte  sn 
richten,  doch  wo  möglich  aaeh  noch  eine  Ausgabe  der  KanshilaU, 
Maitr4yai}i-  und  Vüshkala- Upanishad  in  der  Bibl.  Indica  Yeran- 
stalten  sn  wollen,  womit  dann  die  Reihe  der  llteren  Upanishad 
geschlossen  wäre. 

Vol.  XVI.  Khirad  N4mehe  iskandary«  ed.  by  Dr  Sprenger 
and  Aga  Mohammed  Shoosteree  uro.  43. 

Von  der  trefflichen  Ausgabe  des  Laiita  -  Vistara  durch  R4* 
fendra  Lftla  Mitra  sind  nros.  51.  73  erschienen;  es  ist  dies 
eine  überaus  dankenswerthe  und  höchst  wichtige  Arbeit.  Von 
demselben  Heiansgeber  stdien  noch  in  Aussicht:  the  prftkrila- 
Grammar  of  Kramadigvara,  an  engUäh  traDslaüoQ  of  the  Cbau- 
dogya- Upanishad,  wovon  nro.  78  (?)  erschienen  ist»  nnd  the 
Taittiriya-B rahmana  of  tlic  Black  Yajur  Veda.  Es  isi  Jieä  iu 
der  That  eine  so  ausgebreitete  Thätigkeit»  dass  wir  dem  gelehr- 
ten PancRt  unsere  Anerkennung  dafiir  nicht  warm  genug  aus- 
sprechen  könnenl  Ueberdem  ist  auch  ferner  noch  eine  Ausgabe 
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des  caUanjracandrodajanaiaka  von  ihm  erschiciieii  sm.  47.  48, 
80,  Imder  ist  dies  eiii  |;mn  modernes  Pirodiikt,  welches  kaum 

die  darauf  verwendete  Mühe  werth  sein  möchte.  Von  Roer 
ist  der  Anfimg  des  vedAntasdlra  in  nros.  64.  65  enthalten,  von 
Panäil  i^varacandra  Vidyasagara  der  Anfang  von  Mädha- 
T&cftrya's  samdarcanasajitgraha  in  uro.  63,  nnd  von  Fito  £dw. 
Hall  der  Beginn  des  sftryasiddbänta,  with  its  commentary  the 
g&i^harthapraka^ka  in  uro.  76  (?).  Aber  auch  vom  sAokhyapra^ 
vacanabhftshya  ed.  by  Hall  and  transl.  by  J.  R.  Ballantyne 
ist  bereits  in  nro  89  sowie  von  der  Äpastambi-Say/^hitä 
of  the  Black  Yajar  Veda  ed.  by  Roer  in  nro.  91  der  Anflmg 
erschienen.  Durch  Professor  11  a  1 1  steht  ferner  eiuc  Aufgabe  der 
Vi^savadatt^  io  Aossicht.  Derselbe  t^prepars  a  detailed  aocoont 
of  2000  Hindi  work8<«,  und  ist  tiberdem  im  Terein  mit  Dr.  Bal- 
lantyne ^preparing  a  catalogue  raisonne  of  the  äanskrit  mss.  of 
the  Benares  eoUege.^  Glück  anf  hiesn!  wie  ku  dem  ganten 
regen  Leben,  das  jetzt  in  Indien  in  literarischer  und  aotiquari« 
scher  Beaiehnng  herrscht!  —  Noch  sind  sn  erwfthnen:  eine  Aus- 
gabe von  Kaviiäja's  Raghavapa/if/aviya,  with  a  commentary  styled 
Kapa/avip^ikü,  darch  Premacandra  TarkavÄgi^a,  und  H.  6. 
Ravertys  copions  grammar  of  the  Pash/n-language  mit  einer 
Einleitung  über  die  Verwandtschaft  mit  dem  Zend  und  Pehlvi, 
sowie  als  bevorstehend  die  Herausgabe  von:  text  and  Iranslation 
of  a  Pali  grammar,  by  Rev.  F.  Masoii.  —  Für  die  Wissenschaft 
des  Islam  sind  noch  in  der  Bibl.  Indica  von  Bedeutung:  biogra- 
phical  iudex  of  the  pcisoiis  vvho  kuew  Mohanied,  by  Ibn  Hajar, 
ed.  by  Mowlawees  Mohummed  Wajyh,  Abdool  Haqq  and 
Gholara  Kader  and  Dr.  Sprenger  nro.  6it  —  Dictionary  of 
the  techuical  terms  in  the  sciences  of  tbe  Musalmans»  ed.  by 
Ihe  same  nros.  58.  65:  ^  Tnsy's  list  of  Shyah  books,  ed.  by 
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Df.  Sproa^cif  wro.  ÜO*  Auch  stelii  dsfcfa  A.  t.  Wremer  eine 

maü  bea  Omai  WA^id  bevor.  —  Curiosum,  und  zn- 
itoicli  IMMi  «brüivottti  Zragitfn  llr  die  SpfachmeUtereciiafl 
luuiers  f^elebrten  Landsnaeiies,  enrihnen  wir  emliicii  iiier  noch 
Hr*  Moer*«  (JdhefeeUuog  meiurerer  vm  €k  Lanii*«  ^ytalee  frem 
StelütpMT^  IM  Beogilfedie  (i^leiltoia63> 

A.  W. 


Nachträge  und  Verbesserungen 

sum  dritte«  Baade. 

lo  dem  aiphahetischeo  Veneichiiüe  der  ^pratika  eind  noch 
naehsnlragen: 

agne  tri  te  3,20,2    aditir  d^raar  1,89,10   dhartaro  diva  li^$e,\0 
Im  Uebrigen  sind  darin  Fallende  Veriiesaernnsen  ▼ononeli* 
meu,  wobei  ein  vorgesetztes  Sternchen  bezeichnet,  dass  eine 
VeraetKwig  des  betreffenden  Pfalika  nöthig  iat: 


S.   Z,  Uei: 
2a    2  V.  0.  amseshu  ya 
»ft  11      u.  6,14,4 
4b  12  V.  0.  0,15,14 
5a    1    —  10,163,6 
•«    •    —   1,60,  äb 
6b    0      a.  plÄyofir 
7a  '20  T.  o.  mAtnr 
—  !•  «.  m.  kivyi 
*7b    2  V.  o.  addhl*d 
-8a  15    —  anu  tvft  liighne 
ab  11   —  i^nim 


&  Zu  lies: 

*9a  4  V.  u.  äprusliAyan 

10a  19  — 

10b  88  V.  9  AbhijaMuu  »gfmyä 

IIb  11    —  8i,9l,9 

—  18  "V.  u.  8,65,4 
14a  21  V.  0.  0,44,7 

—  17.  16  V.  u.  avivridha^ 
*lSn  le     n.  llaMitnlBaJt 

—  13    —  ft4«,6 

—  7    —  asftvy  af»9ur 
15b  t5   —  gate« 
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6.    Z.  Kes: 

16 a.  15  V.  o.  10,37,11 

mb    1    —   asrae  indro  vainino 

mmm     f    ^   ^  mdm  varuna 

—  15    —  —  vasüni 

—  15  V.  a.  zu  streiclien 

^    4         «171  «Mde  pnrs  6ii 

44,14 

—  —  OTHigam  1, 

—  3  — -  Qumcldiio 
*t7b  15    ^  tfhttm  pitrtnt 


S.    Z.  lies : 

I7b    8  V.  u,  zn  streicheil 

18a  19  V.  o.  a  gävo  6,28,1 

18b    »V.  u.  8,33,10 

19a    9  V.  o.  ft  te  bauu 

12  V.  u.  ä  Lva  liarayo 

19li  15     a  10,126,5 
21a  17  V.  n.  paramttihir 

STSb  11   —  flrftc  chatram 

65a  14      o.  8^13,7 

67b  10     XU  pa^ccTdam  «iqrad 


Wir  wiederliolen  hier  sugleich  an  Alle,  welche  das  Ver- 
seichmsa  benntsen  werden,  die  In  dem  Septratabdmck  desselben 

geä teilte  Bitte 9  ailß  Feliler,  dit  aie  noch  hemerkea  sollten,  an 
Herrn  Dr.  Pertsch  selbst  oder  an  mich  miUnthdlen,  danut 
es  eben  durch  gelegentliche  weitere  Berichtigangen  zu  Immer 
grösserer  VoUslfiodjgkeü  gebracht  werden  kann. 

Zu  p.  128  vgl.  p,  350—51  und  35d— 9.  —  p.  i3J.  Die  drei- 
fache  Theilnog  der  Sünden  in  manoTjüdUyakarmlipi  findet  sich 
auch  in  Taltt.  Ar.  10,66  und  ist  sogar  schon  Im  itlk  gekannt. 
p.  138^9.14.26  lies:  Wagen. 

p.  153.  Schief ner's  ürenndlieher  Gate  Terdanke  ich  nnfer 
dem  17.  October  1853  folgende  bedeul^ame  Mittheilung  (vgl. 
meine  Acad.  Vöries,  p.  läT): 

„leb  glaube  Ihnen  vielleicht  zu  dienen,  wenu  ich  folgende 
Steile  aus  dem  ersten  Bande  des  Vinaya  Blatt  18  unserer 
Kandjor- Ausgabe  (ans  dem  Lehen  des  Bfaudgaljäyaoa  und  (SAri- 
putra)  hersetze: 

„,yZn  einer  andern  Zeit  sagte  der  Kdnig  Bimhisdra,  als  er 
eine  Angelegenheit  zu  besorgen  halte,  ^u  dem  Jüiij^üng  Ajäta- 
4^tm:  ,,Sohn»  gehe  liin  und  richte  den  Nagar^ja's  Girika  und 
MaDoraraa  (?)  ein  Fest  an>'  —  Als  der  Brahmaue  Potlla  hMe, 
dass  König  Blmhisara  den  Jüngling  Aiata^tru  abgesandt  habe. 
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um  dcu  Nagaraja's  Girika  und  Manoraaia  ein  Fest  auzuricbteu, 
dachte  er:  5,d«  der  Jüngling  Ai^ta^irn  nach  dem  Tode  aeinea 
Vatci6  Kiinig,  der  Brahmanensobn  Kolita  aber  nach  meinem 
Tode  Piirohita  werden  wird,  so  will  ich  darauf  fuaöend  zu  rech- 
ter Zeit  die  Fracht  bereiten^,  und  aprach  anm  Brahmanenjftng- 
ling  KoUta:  ^^Sohn,  gehe  iiiul  da  bei  dem  den  Nagaraja'ä  berei- 
teten Feate  yier  Sitae  aind:  der  Sita  dea  Kdniga,  der  Sita  das 
Puiuhiia,  der  Sitz  des  Vadlu  und  der  Sitz  des  Pratihara  (?),  so 
laia  du  nnr  den  Sita  dea  Königs  onber&hrt  und  aetae  dich  auf 
den  Sitz  des  Pnrobita^.  Der  Sohn  ging  hin,  Hess  nur  den  Sita 
dea  Königs  unberührt,  und  nahm  den  Sitz  des  Purohita  ein.  — 
Ab  der  Brahmane  Tiahya  hörte,  daas  König  BimbisAra  den  Jüng- 
ling Ajataf^airu  abgesandt  habe,  um  den  beiden  Nagaräja^s  Girika 
und  Manorama  ein  Fest  ansnrichten,  sprach  anch  er  an  dem 
Brahmaoeujüugling  Upatishya:  ..Sohn,  gehe  liiu!  da  bei  dem  den 
beiden  Nägarftja's  G.  nnd  M.  bereiteten  Feste  vier  Sitae  sind, 
der  Sita  des  Königs,  des  Parohita,  des  VAdin  nnd  des  Pratihlra, 
so  lass  nur  den  Sitz  des  Königs  und  des  Purohita  bei  Seite, 
lege  Stab  nnd  Urne  auf  den  Sita  dea  PratibAra  und  nimm  den 
Sitz  des  Vadin  ein.  Von  Sonnenaufgang  bis  Sonnenuntergang 
giebt  es  keinen  andern  VAdin,  der  dir  gleich  kSme*^  Aach  die- 
ser ging  hin,   licss  den  iSilz,  des  Königs   und  des  i^urohila  bei 

Seite,  legte  Stab  nnd  Urne  auf  den  Sita  dea  PratibAra  und  setzte 
sich  auf  den  Sita  des  VAdin.  Als  die  Töne  der  Musik  sich 
erhoben,  die  Tauzmeister  zu  den  Saiten  des  To^aka 
sangen  und  die  Leute  tanzten,  waren  bei  dem  Beginn  des 

Gesanges  die  beiden  Brahmanenjüiiglinge  mit  nach  aussen  abge- 
stampften  Sinnen.  AU  die  Masse  der  Leute  sie  so  dasitzen  sah, 
sprachen  sie:  j^dic^e  beiden  Brabmancujünglingc  sind  entweder 
stamp&innig  oder  von  unverwirrter  Einsichl^S  Als  die  Töne  der 
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der  Musik  scliwiegCDj  die  Leute  aber  tauzcnd  und  singend  foit- 
giogeo,  sprach  der  BrahnuuieDj&oglioi;  Koiita  wa  dem  BnilimaDeii- 
jungling  Upatishya:  „Wie  «elieinl  dir  gat  getanzt,  gut  ge- 
sangeii  und  gut  musicirt  worden  zu  seia?'^  Dieser  ani» 
wortete:  denjenigen  ^  die  gesehen  oder  gehört  haben ,  sefaeint 
es  a.  8.  w.**" 

9,llier  haben  Sie  also  die  Steile  ans  .dem  Vinay«,  die  man 

bisher  nur  durch  Csoma's  Auszug  As.  lies.  XX  ^  p.  5Ü  kannte. 
Interessant  ist  toiaka,  das  nnr  zu  sehr  an  tro^aka  erinnert. 
IKe  tibetischen  Worte:  gara-niakhana*daga  gisa  tolaka  rgynda  da 
gin-^langasa-pa  könnten)  da  rgyuda  aucli  j^ReihenfolgC}  Verlauf-^ 
bedeutet,  anch  so  fibersetst  werden,  ^als  die  Tansmeister  in  dem 
to^aka- Metrum  sangen.^^  Oder  sollte  es  wirkUch  ein  Instrument 
ToAka  gegeben  haben? 

p.  157.  Einen  weitereu  Anhaltspunkt  für  die  Zeit,  in  wei- 
cher die  Namen  auf  pntra  gebräncblich  waren,  haben  wir  neuer» 
diDgs  durch  die  in  dem  Jonmal  of  the  Bombay  Br.  R.  As. 
Soc  V,14  von  Steven son  publicirten  Inschriften  gewonnen,  in 
denen  ein  Andhrabhrita* König  Gotamipnta  siri  Sätalcani  (Qd* 
takari»i)  neben  einem  König  Vasivaputa  (wohl  Väsi/hip.  d.  i. 
TAsish/liiputra?)  sari  Puum&yi  oder  siri  Pudumävi  erscheint, 
welcher  letztere  (vgl.  Lassen  Alles  Indien,  11,935)  mit  dem  Sirtpole- 
maios  des  Ptolemaios  zu  identificiren  ist:  s.  auch  Wilson  Vishoup. 
p.  473.  In  noch  spStere  Zeit  führen  nns  die  in  derselben  Zeitschrift 
llflO,  1IL205  mitgelüeiiten  Inschnlten,  welche  von  einem  Fürsten 
ans  dem  mftnavja-sagotrliiilki»  HAritipntrftn&nt  Ckliky^ükm 
—  —  ya/iga  herrühren  und  rake  411  AD  489  datiren.  Aus  Cun- 
ningham's  reichhaltigem  Werke  «»the  Bhilsa  Topes^  fem  er  er« 
geben  sich  noch  (ausser  Saripula  =  C^riputra)  folgende  dgl.  Na* 
men  fiir  buddhistische  Patriarchen  nnd  HeiligC)  die  sich  auf  den  in 
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jcuen  To|>eu  cnllialtencn  ReliqaicDbiichsca  eiogravirt  finden: 
Hl^riliputa,  Ko</ioipaU  (TgL  Kauiidinya),  KosUdpaU  (vgL  Kan- 
§ikip.  Brih.  Ar.  6,4,1  >t  Goliputa  (?),  KolipuU  (?  ob  Kautsip.? 
vgL  C^tap.  t4tM,Sl),  Mog^ipata  (?gl.  Maudgalya),  Vdchipiiia 
(Vatsip.  Brib.  Är.  0^5,2).  Da  übrigens  uuter  allen  den  mehr  als 
100  Namen  von  gewöhnlichen  bhixu,  die  sich  als  Geber  ebenda 
aufgefnlu'l  finden,  kein  einziger  auf  puta  endet,  so  scheint  es, 
aU  ob  diese  Namensforni  nur  für  hochgestcUle  Personen  im  Ge- 
brauch war.  —  Seltsamer  Weise  kommen  im  Q&t  14,9,4,^0 — 
(Madbyand.)  auch  einige  Nameo  vor,  wo  puira  an  iwei,  ja  so- 
gar an  drei  Frauen-Namen  gefugt  ist,  so  Vatsi-Mani^avipiilray 
Pära^ari-Kau/^i/iuiputra,  Kai;yapi-yalakya-Ma^biri-patra:  mehr  als 
eine  Mutter  kann  man  doch  einmal  nieht  hahenl  sollte  etwa  die 
Hochachtung  gegen  die  übrigen  Gattinnen  des  Vaters  darin  aus- 
gedrückt  liegen?  dann  wäre  wohl  wenigstens  die  Erstgenannte 
als  die  wirkliche  Mutter  anzjisehen?  oder  bezeichnen  etwa  die 
Awei,  resp.  drei  Namen  nur  eine  einzige  Frau,  and  haben  wir 
etwa  biejr  Beispiele  des  sogenannten  dvyämttsbyayaiia- Falles? 

p.  158.  Zu  den  hier  aus  der  brabmanischen  Literatur  auT- 
gefuhrten  Namen,  die  sich  auch  bei  den  Buddhisten  wiederfinden, 
ist  noch  Aracfa  (resp.  Al4ra)  KAlama  hinzuzufügen,  einer  der 
Lehrer  Buddba's  (s.  Burnouf  Introd.  IM«  385—6),  und  de^&eu 
Name  mit  dem  des  Ar4/hi  Saujäta  im  Ait  Br.  7,22  ui  ver- 
gleichen (vgl.  auch  arala  im  gaiui  ^ar/igarava). 

p.  183  ff.  Für  das  hier  besprochene  Werk  St.  J  u  1  i  e  n's  verweisen 
wir  noch  auf  eine  sehr  gehaltvolle  Anzeige  von  Schief  n er,  tn  den 
Meianges  Asiatiques  der  Petersburger  Acadcmie  11,168 — 85  sowie 
auf  die  ebendas.  11,345—  86  befindliche  Abhandlung  des  Prof. 
Wassiljew  „die  auf  den  Buddhismus  bezüglichen  Werke  der 
Universitätsbibliothek  in  Kasan. Herr  Wassiljew  hat  näm- 
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lieh  bereits  im  Jtbre  1845  eine  Uebersetsuog  des  Oiiginai- 

wei'kesdesUiucu-Tlisangias  Hussische  angefertigt,  die  ocbst 
einer  deutsehen  Uebeiiragaug  durch  Sehiefner  hoffentlich  bald 
erscheinen  wird:  ein  Gleiches  stehl  für  eine  durch  Wassiljew 
aofgefuodeoe  und  bereits  übersetzte  tibetische  Geschichte  des 
Baddfaisntiis  Ton  Tftran&lha  in  Aussiebt  Wir  sehen  beiden 
Wericcuy  wie  allen  deu  übrigen  Arbeiten,  die  uns  in  jener  klei- 
nen, aber  trefflichen  Abhandlung  angekündigt  Vierden,  mit  dem 
grösslen  Verlangen  und  den  besteu  Erwartungen  entgegen. 

p.  196^7  u.  lies:  seit  unserm  letsten  Berichte.  —  197,6 
ist  47  /.u  strcichcu.  —  Zu  257,12  bemerke  ich,  dass  im  TaiJt. 
Prat.  2^11  die  ähvarak^  genannt  werden  (vgl  auch  PA».  9^2,135 
schol.  und  fthTarakantham  schol  zu  6,2,124),  s,  Roth  Nimkti 
£uiL  p.  XLVIL  —  284,1  Einer  briellichen  Mittheüuug  von  Dr. 
Per t seh  infolge  hat  sich  im  £.  I.  U.  ein  yoUst&idiger  Codex 
des  Tailliriya-Braliuia/ia  vorgerundeii,  und  da  ausserdem  auch  von 
Indien  her  (s.  p.  480)  sogar  eine  Publikation  dieses  Werkes  be- 
vorsLelii,  so  werden  sicli  die  liier  beuicrkteii  Mündel  bald  beseiti- 
gen lassen.  —  286,20  lies:  die  yon  XVIL  aus  den  — 


288h  13  V.  o.  prithivyai  T.  7,5, 

291b  17  V.  u.  udbliya/i  svähä 

292b  3  V.  o  apeto  yantu 

293b  17     —  K.  35,10.45 

294b  n  V.  u.  K.  10,17.100 

295a  12  V.  0.  vyajänftt  A.  9,6 


299a    6  V.  o.  A9.  10,2.10 

306b  18    —  17,1,3.28 

307JI  13    —   namas  te  rudra 

311b  17  —  sac^»äthitayajüti>6lii 
320b    1    —  saptabhir 


p.  335,3  n.  lies;  shaghlil.  Zu  der  betreffenden  Note  be- 
merke  ich,  dass  dies  Wort  auch  shighal  gesprochen  wird  und 
wohl  mitRiehnrdson  s.y.  ans  ^rigäla  herzuleiten  ist,  somit  der 
Zeit  der  Uebersetzungcn  indischer  Fabeln  in  das  Persische  an- 
gehört (in  welcher  Zeit  ja  nberdem  das  urspr&ngliebe  s  gewiss 
schon  lange  zu  9  geworden  war).  —  33j,2u  iopä(;a  iindel  sich  auch 
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hi  denMelben  Verlage  and  friüier  cndneBea: 

B5okh,  Aug.,  Festrede  auf  der  Universität  zu  iierlin,  am 
15.  October  1849  gehalten,    gr.  4.    geh  7  Sgr. 

Bnigiollft  Dr.  H.,  Die  Adonisklage  uad  da.fl  Linoslied  (Vor* 
letung,  gehalten  am  28.  Februar  1852  im  wissenschaftlichen  Ver^ 
ein  in  oer  Königl.  Singakadende  zu  Berlin).  Mit  einer  lithogr. 
Tafel,   gr.  8.    gek.  .15  Sgr. 

  lyandernngen  nach  den  NatronklÖstern  in  Aegyp- 

t  (3n.  (Vorlesung,  geh.  am  10.  MSrz  1855  im  wiwensckafUichen 
Vefein  in  der  KÖnigl.  Stngakadnnie'  an  Berlin).  6-  8gr. 

CaueXf  Dr.  Ed.,  üeber  die  Urform  einiger  Ehap&odieen  der 
IKae.    I8ö0.    gr.  8.    geh  10  Sgr. 

Qrinuxi«  Jacob,  Uebcr  das  Verbrennen  der  Leichen.  Eine  in 
der  Akademie  der  Wissenschaften  am  29.  November  1849  gehal- 
tene Vorlesung,    gr.  4.    geh  1  Thir. 

-^..^•i — i —  Uebcr  den  Ursprung  der  Sprache.  (Eine  in  der  Aka- 
demie der  ^Vissenschaften  um  9.  Januar  1&5L  gehaltene  Vor- 
lesung.   Dritte  Auflage.    1852.   gr.  8.   geh.  .    •    .    16  Sgr. 

Wnmliolrf^  Wahelni  von,  Rav.  Ein  Gedicht  Zweite  Anflage.  gr.  8. 

7  Vi  Sgr. 

  Ueber  den  Dualis,    gr-  4  12 Va  Sgr. 

JLx&UaOi  Geschichte  der  Römischen  Literatur,  I.  Abschnitt, 
enthaltend  den  Anfang  dec:  ^juac^kea  iloesiß^   B«    .    •    15  ögr. 

— .  ■     Vat&a  et.  CcagniAate.  «et«ni.nL  hifffcoricorum  Koma- 
»Qcujn.   gr..  8.  XUr..  lH  Sgr. 

Mvnk,  Dr.  Bduard,  Geschickte  der  gr ieekiackem  Literatur 
Für  Gymnasien  nnd  köhere  Bildungsanstalten.  Zwm  Tkeüe.  1849, 
— 50.  Kister  Tkeil:  Geschickte  der  grieck.  Poesie.  Zweiter  TkeO: 
Gesckickte  der  grieck.  Fjrosa.    8.   gek.  8  Tkir. 

^assoW)  F.,  Gruudzüge  der  griechischen  und  römischen 
Literatur-  and  Kunstgeschichte.  Zum  Gebrauch  bei  aka- 
dembchen  Vorlesungen  entworfen.  2te  verm«  und  verb.  Auflage,  gr.  4 

12  Sgr. 

Sekott)  Wilhelm,  Entwurf  einer  Beschreibung  der  chinesi- 
schen Literatur.  Eine  in  der  Königl.  Preuss.  Akademie  der 
Wissenschaften  am  7.  Februar  1850  gelesene  Abhandlung,  gr.  4. 
gek.  2  Thk. 

Stointhal)  Dr.  U.,  Die  Classification  der  Sprachen  darge- 
stellt als  dieBntwicklung  derSprackidee.  gr.S.gek.  löSgr. 
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gttiathali  Dr.  H.,  Der  Ursprung  der  Sprache  im  Zasammen« 
bang  mit  den  letiteD  Fragen  allea  Wissens.  Eine  Darstel- 
lung der  Aoiiditen  Wilhelm  v.  lltnnboldt^s,  yeiglichen  mit  denen 
Herder's  und  Hamann*s.    1851.   gr.  8.   geh.   ...    IG  Sgr. 

   Ueber  die  Entwicklung  der  Schrift.  Nebst  einem 

offnen  Sendschreiben  an  Herrn  Prof.  Pott  1852.  gr.  8. 
geh   .   .    22Vs  Sgr. 

 Gl  aiaiiiaiik,    Logik  und  Psychologie,    ihre  Prin- 


cipien  uuii  ihr  Yerhültniss  z  u  einander.  (1855)  gr.  8.  geh. 

2  Thlr.  15  Sgr. 

SnokoW,  Dr.  G.  F.  W.,  Ueber  die  \vi!<son?chaftlich  e  und 
künstleriHf^h c  Form  der  Platonischen  Schriften  in  ihrer 
bisher  verborgenen  Eigcnthümlichkeit  dargestellt.  (Unter  der  Pre^^e). 

Wdbtr»  Dr.  Albrecht)  Academische  Vorlesungen  über  indi- 
sche Literaturgeschichte,  gehalten  im  Wintersemester  1851 
bis  52.   gr.  8«   geh.  2  Xhbr.  12  Sgr. 

 Die  neuesten  Forschungen  auf  dem  Gebiete  des 

Buddhismos*  Besprochen  von  A.  W.  Sepsratabdrock  aus  den 
Indischen  Stodien  JJL  1.   gr.  8.    geh.  15  Sgr. 

Zampt,  G.G.,  Ueber  den  Bestand  der  philosophischen  Schu- 
len in  Athen  nnd  die  Succession  der  Scholarchen, 
gr.  4  85  Sgr. 

—  Ueber  den  Stand  der  Bevölkerung  und  die  Volks- 
vermehrung im  Aiterthum.    gr.  4.    geh.     .    .    22  Vs  Sgr. 

  Die  Religion  der  Römer.    8.    geh.  .    .    .    7  Vs  Sgr. 


 üeber  die  bauliche  Einrichtung  des  Römischen 

Wohnhauses.  Zweite  Auflage.  Mit  einer  lidiographirten  Taiei. 
1858.   gr.  8.   geh  10  Sgr. 


Weber,  I>i-.  Fr.  B.,  Allgemeines  deutschos  torm  iiiologischcs 
Ökonomisches  Lexicon  and  Idiotikon;  oik-r  oi khirendes  Ver- 
zcichniss  aller  im  Gebiete  der  gesammtcn  Landwirthschaft,  der 
Acker-,  A\'iosen-  u.  s.  w.  Wirthschaft  in  Deutschland  und  den  t  iiiz«,  1- 
nen  deutschen  Trovinzen  vorkomuiendea  Kunstwörter  und  Kunstaus- 
drUcke  überhaupt,  und  Benennungen  der  landwirthschafUichen  Pflan- 
zen, Thiere,  G^the  n.  s.  w.  insbesondere.  Zwei  Theite.  Nebst 
Supplementheft  (Versuch  einer  landwtrthschaittichen  Synonymik), 
gr.  8.    geh  8  TUr. 
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